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Категория: джен, Рейтинг: General, Размер: Макси, Саммари: Гарри покинул волшебный мир в последней попытке спасти тех, кого любит. Однако никто не готов отпустить его: ни друзья, ни враги. Силы проявлены. Дружба проверена. Альянсы сформированы...
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Глава 1. Новая жизнь

Война. В-О-Й-Н-А. Пять простых букв, но поставь их в верном порядке, и они могут принести столько вреда. Война может проявить лучшее в людях, может проявить и худшее. Может заставить людей осознать, насколько драгоценна (и коротка) на самом деле жизнь, особенно если от них зависит исход этой войны. Война вынуждает детей взрослеть быстрее, сталкивая с ужасами и болью, от которых передёргивает и самых закалённых взрослых. Но война также заставляется некоторых увидеть, что даже малейший успех имеет свою цену.
 Именно это чувствовал Гарри Джеймс Поттер. За свои пятнадцать лет он испытал больше ужаса, чем хотел бы помнить. Его родителей убил тёмный волшебник Волдеморт. Он выжил, но провёл следующие двенадцать лет у Дурслей, своих единственных живых родственников, по сути, в качестве их слуги. Годы же, проведённые в Хогвартсе, представляли собой смесь радости и боли. У него наконец появились друзья, но почти каждый год ему приходилось сражаться за свою жизнь. Он несколько раз встречался с Волдемортом, спас сестру своего лучшего друга от смерти, сразился с василиском, отогнал дементоров и спас своего крёстного, видел, как умер одноклассник, и столкнулся с продажным главой министерства, когда тот назначил учителя, чтобы попытаться заткнуть ему рот.
 Однако не эти события толкнули Гарри Поттера за грань, вынудив покинуть мир, который он полюбил, несмотря на все испытания, которые он пережил за последние годы. Он мог справиться с этим и даже с большим, пока его семья была рядом, но этому было не суждено случиться. Гарри по-прежнему с неохотой вспоминал о той ночи, когда его похитили из Хогвартса и доставили в Отдел Тайн, где его ждали Пожиратели Смерти. Он снова и снова переживал те события в своих кошмарах. Члены Ордена Феникса (включая его опекунов Сириуса Блэка и Ремуса Люпина) под руководством директора Альбуса Дамблдора отправились за ним, чтобы спасти, но это стало лишь одной из многих ошибок. Гарри вновь столкнулся с Волдемортом, но в этот раз потерпел поражение и умер бы, если бы профессор Дамблдор ни пришёл ему на помощь. И даже того, что он смог удержать Волдеморта подальше от Отдела Тайн, оказалось недостаточно. Он потерял одного из тех людей, ради которых жил.
 Он потерял Ремуса.
 Очнувшись в Больничном крыле и увидев своего павшего в битве опекуна, Гарри наконец понял, какую угрозу он представляет для тех, кто ему дорог. Ремус был лишь первым из длинного списка людей, которые умерли бы лишь потому, что пытались бы защитить одного подростка, который, как магнит, притягивал неприятности. Той ночью, с помощью Хогвартса и Фоукса, он сбежал раньше, чем кто-либо понял, что он вообще очнулся. Гарри ушёл, чтобы спасти тех, кого любит, ушёл, зная, что делает себя мишенью Волдеморта. Фоукс наделил его магической защитой, но эта защита не спасла бы его от людей, которые знали, как выглядит мальчик-который-выжил, и могли узнать его.
 Покинув волшебный мир почти месяц назад, Гарри взял себе новое имя: Джонатан Орион Эванс. Он понимал, что все будут искать «Гарри Джеймса Поттера» или даже «Джеймса Эванса», поэтому решил использовать вторые имена своих опекунов и девичью фамилию мамы. К тому же, Гарри сумел купить цветные контактные линзы, и теперь его ярко-зелёные глаза приобрели тёмно-голубой оттенок. Ему не нравилось скрывать цвет своих глаз, так как они были единственной чертой, которую он унаследовал от своей мамы, но ничего не мог поделать — слишком уж приметной эта черта была. Все знали, что у Гарри Поттера зелёные глаза. Ещё он попытался как-то спрятать свои неуправляемые чёрные волосы и шрам-молнию. Теперь, выходя на улицу, он надевал кепку. А когда он был на работе, то носил больничную шапочку.
 Ах да. Гарри работал санитаром в местной больнице. Вообще-то, это получилось совершенно случайно. Он только что прибыл в маггловский Лондон, когда его свойство притягивать неприятности взяло своё. Он стал свидетелем серьёзной аварии, в которой столкнулись пять машин. Гарри не стал медлить. Он бросился на помощь вместе с ещё несколькими людьми, один из которых оказался врачом из больницы, расположенной неподалёку. Гарри и этот врач работали бок о бок, пока не прибыла подмога. Высокий средних лет врач был впечатлён и после того, как последствия аварии были устранены, заговорил с Гарри, который представился Джонатоном. 
 Гарри признался, что он сирота, что его родителей убили, но заявил, что ему уже семнадцать, тогда как ему ещё не исполнилось и шестнадцати. Также он признался, что в последнее время часто попадал в неприятности и недавно потерял близкого человека. Доктор, Генри Рональдс, посочувствовал истории Гарри и решил ему помочь. Как оказалось, двести пятидесят фунтов — совсем немного. Парень не смог найти жилье, которое он мог бы позволить себе на эти деньги, и ему приходилось ночевать в больнице. Когда доктор Рональдс узнал об этом, то предложил ему пожить в гостевой комнате в его доме. Гарри вначале отказался, но после двух недель непрерывных уговоров пришлось принять предложение, чтобы успокоить переживающего доктора. Парень по-прежнему нередко ночевал в больнице, так как его частенько вызывали и вне дежурства, однако провести несколько часов вдали от больничного хаоса он всегда был рад.
 Работа в больнице принесла Гарри множество сюрпризов. Через неделю после того, как он начал там работать, парень обнаружил, что, при должной концентрации, он мог смутно чувствовать эмоции других людей. Он ощущал не что-то определённое — лишь слабый проблеск того, что люди чувствовали в конкретный момент. Это очень помогало Гарри. Постепенно эта способность ещё больше развилась, хотя ощущения оставались слабыми, но этому Гарри был лишь рад. Не очень-то приятно чувствовать шквал чужих эмоций, когда пытаешься делать свою работу.
 Но были и другие магические сюрпризы, которым Гарри уже был не так рад, как первому. Он как раз применял свои новые способности эмпата во время разговора с маленькой больной девочкой из детского отделения, когда внезапно его руки слабо засветились. Это продлилось всего мгновение, но после этого Гарри почувствовал ужасную слабость, в то время как девочка, напротив, впервые за долгое время почувствовала себя лучше. Она всё ещё была больна, но всё же совершила большой скачок на пути к выздоровлению. И вот этот слабый целительский дар было сложно использовать. Он работал не тогда, когда этого хотел Гарри, а словно когда сам этого хотел, заставляя парня подстраиваться под себя.
 Целительский дар был полезен, когда срабатывал и когда не иссушал магические запасы Гарри, но всё равно граничил с риском. Пареню приходилось вести довольно обособленный образ жизни, так как он не мог рассказать окружающим людям, что способен исцелять людей. В течение двух последующих недель Гарри научился распознавать, когда его дар начинал работать, что давало ему небольшое предупреждение, хотя до полного контроля ему было ещё очень далеко. Он не знал, были ли его новые способности временным явлением или постоянным, но, поскольку у него больше не было никаких выбросов после той ночи в министерстве, Гарри предположил, что его магия наконец достигла зрелости, оформившись в эти способности. Он знал, что должен спросить кого-то об этом, но не знал, к кому обратиться. Весь волшебный мир считал, что он бросил их.
 Единственной нитью, которая ещё связывала Гарри с магическим миром, был, как ни странно, Фоукс, феникс профессора Дамблдора. Птица обычно появлялась раз в неделю, чтобы проверить, как он, и занести последний номер «Ежедневного Пророка», что помогало Гарри быть в курсе дел. Так он узнал, что министерство официально объявило о возвращении Волдеморта и что новым министром магии стал Руфус Скримджер. Также Гарри узнал, что той ночью были арестованы десять Пожирателей смерти, включая Питера Петтигрю, Барти Крауча-младшего, Люциуса Малфоя и одного из братьев Лейстрейндж (Гарри не помнил, какого именно). Всех их заключили в Азкабан, но кто знает, как долго они там пробудут, пока Волдеморт вновь не освободит их.
 Ещё Гарри увидел в газете рекламу магазина «Ужастиков Умников Уизли», расположившегося по адресу «Диагон-аллея, дом девяносто три». Похоже, близнецы Уизли и в самом деле открыли магазин шуток, над разработкой продукции для которого они работали весь последний год. Также в газетах было множество заметок на тему безопасности в эти нелёгкие времена, соседствующих со статьями о нападениях Пожирателей Смерти, в результате которых погибло несколько человек, включая и члена Ордена Феникса Эмилию Вейнс. Удивительно, но ни в одной из статей не говорилось о его исчезновении, но, как догадался Гарри, это было сделано для того, чтобы об этом не узнал Волдеморт. К сожалению, именно для этого Гарри и сбежал.
 Каждый раз, когда Фоукс навещал его, Гарри задавал ему два вопроса: «Как Сириус?» и «Как все остальные?». И каждый раз он получал один и тот же ответ. Фоукс сочувственно смотрел на Гарри, а потом издавал печальную трель, словно говоря: «Они живы, но скучают по тебе». И каждый раз ему требовалось всё его самообладание, чтобы не плюнуть на всё и не вернуться домой в поместье Блэков. Гарри не мог этого сделать. Не мог подвергнуть Сириуса риску разделить ту же судьбу, что постигла Ремуса.
 Так что Гарри погрузился в рутину работы в госпитале, пытаясь овладеть своими новыми способностями, параллельно продолжая тренировки во всех возможных областях, которые не включали магию, поскольку он не был уверен, насколько сильной была защита Фоукса. Он даже не сомневался, что все ждали, когда он прибегнет к магии и тем самым сигнализирует им о своём местоположении. А учитывая то, что случилось как раз перед тем, как он убежал, Гарри догадывался, что очень многие хотели перекинуться с ним парой слов.
 Гарри потребовалось некоторое время, чтобы адаптироваться к новой жизни среди магглов. Он покинул мир магии и окунулся в мир технологии, с которым был практически незнаком. Его сослуживцы находили забавным то, что Гарри никогда раньше не пользовался компьютером или пейджером. К счастью, он быстро всему научился, ведь все пациенты больницы уже давно поняли, как хорошо он умеет общаться с людьми. Для Гарри было обычным делом в одну минуту находиться в детском отделении, а в следующую уже мчаться в отделение скорой помощи, где он занимался тем, что успокаивал кого-то. Хотя между семью и девятью вечера его было практически невозможно вытащить из детского отделения. 
 Дети быстро полюбили истории, которые рассказывал им на ночь Гарри, — истории о мире магии, в котором Рыцари Феникса сражались со злым волшебником Риддлом. Медсестры и врачи, работавшие в отделении, часто заглядывали в палаты и наблюдали за тем, как все дети, сколько бы лет им ни было, зачарованно слушали его. Большинство взрослых, услышав, в каких подробностях он описывает гоблинов, троллей, кентавров и драконов, приходили к выводу, что у Гарри очень богатое воображение, но помалкивали, ведь его истории доставляли детям радость.
 Так бывало частенько, когда дело касалось Гарри. Доктор Роландс рассказал своим коллегам врачам кое-что о том, сколь трудной была гаррина жизнь, поэтому все просто приглядывали за юным «Орионом Эвансом» (имя Джон было довольно распространённым, поэтому все звали его «Орион» или, коротко, «Ори»). Они всегда были готовы помочь ему в случае чего, но Гарри обычно просто с головой погружался в работу. Работа в больнице помогала ему не думать о том, что творилось за её стенами. Помогала не думать о том, что он совсем недавно потерял отца.
 Как обычно, разбудил его писк пейджера. Гарри был в комнате для персонала, пытаясь урвать пару часов сна, перед тем как снова заступать на дежурство. Открыв глаза, он несколько раз моргнул, чтобы вернуть ясность контактным линзам, и посмотрел на часы. Было почти шесть вечера. Схватив пейджер, Гарри чуть ли не застонал, когда увидел, что его вызывали в отделение скорой помощи. Поразительно, но он проспал два часа без кошмаров, хотя он всё же надеялся урвать ещё часок сна перед тем, как заступить на свою долгую ночную смену.
 Сдерживая зевоту, Гарри заставил себя подняться, прикрепить пейджер к ремню своих больничных штанов и направиться в отделение скорой помощи. Это, возможно, было одним из важнейших достоинств его работы. Им выдавали форму. Все деньги, которые он зарабатывал, шли прямо на счёт, который доктор Роландс помог ему открыть в ближайшем банке, чтобы Гарри мог ими воспользоваться, когда понадобится. Сделать это было довольно трудно, так как у Гарри не было никакого удостоверения личности, но, к счастью, доктор Роландс знал кое-кого в банке и уладил этот вопрос.
 Оказавшись в отделении скорой помощи, Гарри чуть ли не упал от нахлынувшей на него оглушительной волны страха и отчаяния. Быстро взяв себя в руки и оглядевшись по сторонам, он увидел, что вся зона ожидания была заполнена людьми, между которыми сломя голову носились врачи и медсёстры. Оправившись от шока, Гарри быстро подошёл к стойке приёмной, где его тут же взяла в оборот медсестра со светлыми волосами по имени Анна, которая была всего на пару лет его старше. 
 — Автобус столкнулся с грузовиком, Ори, — быстро сказала Анна. — Доктор Роландс хочет, чтобы ты помог ему. Он в восьмой смотровой.
 Гарри кивнул и поспешил в названную комнату. Заглянув в маленькое окошко, он увидел внутри высокого врача с каштановыми волосами, тронутыми сединой, который разговаривал со светловолосой девочкой-подростком, сидевшей на смотровом столе. Также в комнате присутствовали ещё двое взрослых, которые сидели рядом со столом, — должно быть, родители девочки. Мать и дочь были точными копиями друг друга, разве что первая была на двадцать лет старше. У отца же были светло-каштановые волосы, и складывалось впечатление, что он долгое время занимался серьёзным физическим трудом. Родители были невредимы, а вот у дочери было несколько ссадин и царапин, а её правая лодыжка сильно опухла. Закрыв глаза, Гарри сосредоточился на людях в комнате и почувствовал их нервозность и страх, а также желание защитить родного человека. Он быстро отогнал эти чувства и постучал.
 Дверь открыл улыбающийся доктор Роландс.
 — Ори, — радостно сказал он, пропуская Гарри внутрь. — Спасибо, что пришёл так быстро. — Доктор Роландс закрыл за ним дверь и снова повернулся к родителям. — Джульетта Свенсон, мистер и миссис Свенсон, это Орион Эванс. Сегодня он будет помогать мне. Клянусь, мы сним не потеряли ещё ни одного пациента.
 Гарри посмотрел на доктора Роландса, приподняв брови. Порой парень просто не понимал его странное чувство юмора.
 — Вы очень странный, — серьёзным тоном сказал Гарри. — Вы же знаете это, да, доктор?
 Доктор Роландс посмотрел на него и улыбнулся.
 — Я не странный, Орион, — сказал он таким тоном, словно мягко напоминал Гарри о чём-то, что они уже обсуждали раньше. — Я уникальный. Так, почему бы тебе не заняться Джульеттой, а я пока пойду поищу её рентгеновские снимки.
 Гарри кивнул и подошёл к смотровому столу, а доктор Роландс вышел из комнаты. Парень немного изменил положение стола, на котором сидела Джульетта, чтобы ей было немного удобнее, зная, что семейство Свенсонов следит за каждым его движением. Он чувствовал, что их любопытство берёт верх над другими эмоциями. Посмотрев на них, Гарри выдавил терпеливую улыбку и сказал:
 — Вы можете задать свои вопросы. Я не против.
 — Как вы узнали? — удивлённо спросила миссис Свенсон.
 Гарри пожал плечами.
 — Потому что они у всех бывают, — просто ответил он. — Их становится больше, когда меня зовут сюда вниз. Наверху же все обычно приходят к мысли, что я волонтёр. Но я не врач — просто санитар. Доктор Роландс часто просит меня о помощи, потому что я единственный здесь, кто выносит его странное чувство юмора.
 — Без обид, но на вид вы маловаты даже для санитара, — сказал мистер Свенсон со скепсисом. — Я бы не дал вам больше шестнадцати.
 Гарри улыбнулся про себя. По крайней мере, он наконец стал выглядеть на свой возраст. Годами все думали, что он выглядит года на два младше, чем было на самом деле, пока в прошлом году его не настиг долгожданный скачок роста. Парень наконец достиг среднего роста для своей возрастной группы, а мускулы, которые появились в результате тренировок за последние пару лет, не оставили никаких напоминаний о тощем маленьком ребёнке, который жил в доме своих тети и дяди в чулане под лестницей.
 — Вообще-то, мне семнадцать, — не моргнув глазом соврал Гарри, пододвигая стул и садясь на него. — Мне говорили, что, когда мне стукнет тридцать, я буду даже рад, что выгляжу моложе своего возраста.
 Миссис Свенсон сочувственно улыбнулась.
 — Но сейчас это наверняка вас очень раздражает, — сказала она. — Итак, Орион... это довольно необычное имя. Ваши родители, должно быть, очень любили астрономию.
 Гарри неопределённо пожал плечами. 
 — Орион — это моё второе имя, — ответил он. — Так-то меня зовут Джоном. Но в этой больнице работает слишком много Джонов, поэтому все взяли за привычку звать меня Орионом.
 Краем глаза Гарри заметил, что Джульетта отчаянно пыталась не смотреть в его сторону. Он подмигнул ей и увидел, как девочка покраснела и быстро отвернулась.
 Миссис Свенсон заметила это и засмеялась.
 — Орион, пожалуйста, простите нашу дочь, — сказала женщина. — Она у нас немного стеснительная.
 Дверь открылась, и вошёл доктор Роландс, несся рентгеновские снимки. Быстро выяснилось, что у Джульетты был обычный вывих. Гарри помог доктору Роландсу перевязать повреждённую лодыжку, а затем сходил за креслом-коляской, пока доктор Роландс давал Свенсонам последние указания, прежде чем отпустить их. Когда Гарри вернулся, он осторожно перенёс Джульетту в кресло, чем рассмешил её родителей, которые заметили, как она при этом покраснела. А затем они увезли её.
 Гарри помогал доктору Роландсу с другими пострадавшими вплоть до семи часов, после чего был вынужден уйти, чтобы совершить свой ежевечерний визит в детское отделение. Он быстро проскочил три лестничных пролёта, а потом пробежал по коридору до места назначения. Проскользнув в палату, Гарри услышал, как дети радостно загалдели. Он занял своё обычное место в центре и терпеливо подождал, пока все успокоятся, что, как ни странно, случилось довольно быстро.
 Оглядевшись по сторонам, Гарри заметил, что в палате было несколько родителей, сидевших в стороне с улыбками на лицах. В этом не было ничего необычного, так как дети частенько рассказывали своим мамам и папам об историях Ори. Кашлянув, Гарри вновь обратил всё своё внимание к детям. 
 — Так на чём мы остановились? — с любопытством спросил он.
 — Ты сегодня хотел рассказать нам о заколдованном озере, Ори, — радостно ответил маленький шестилетний мальчик.
 — Ах да, припоминаю, — кивнув, ответил Гарри. — Спасибо, Дэвид. Заколдованное озеро расположено перед замком и таит в себе множество секретов, которые известны лишь тем, кому хватило храбрости заглянуть в его тёмные глубины. Все знают, что в нём живёт огромный кальмар, который любит погреться на солнышке, а порой даже играет, ловя камни, которые люди бросают с берега. Также все знают о гриндилоу и о том, что лучше держаться от них подальше.
 — А кто такие гриндилоу, Ори? — спросил девятилетний мальчик с короткими чёрными волосами.
 Гарри повернулся к нему и улыбнулся.
 — Гриндилоу, Джек, это очень маленькие водяные создания, — сказал он шёпотом, и все дети радостно подались вперёд, словно он рассказывал им какую-то очень важную тайну. — Они очень маленькие по сравнению с людьми, но не дайте их размеру обмануть вас. — Гарри медленно подошёл к Джеку и осторожно обхватил пальцами его запястья. — Они очень злые и атакуют любого, кто заплывает в их воды, своими длинными и сильными щупальцами. — Джек ахнул, и Гарри отпустил его и повернулся к остальным. — Если вы когда-нибудь соберётесь наведаться к ним, то не забудьте взять рыбу. Её они точно любят больше людей.
 Послышались вздохи облегчения и смешки некоторых родителей.
 — Но, как я сказал, о них знают все, — продолжил Гарри, двинувшись обратно в центр помещения и жестом призывая всех к тишине. — О чём никто не знает и даже не смеет предположить, так это о тайной деревне на самом дне озера, в самом его глубоком месте. У жителей этой деревни собственный язык, который над поверхностью воды никто не понимает. Если они разговаривают с людьми над водой, то звуки их языка походят на скрежет, от которого ваша голова быстро начинает раскалываться. — Гарри задумался на мгновение, а потом поднял руку и опустил её вниз, словно проводя по невидимой стене. — Представьте себе, как ногти скребут по школьной доске. — Многие вздрогнули от такого описания. — Однако под водой их голоса приобретают мелодичность, недоступную обычным людям. У них серая кожа и длинные спутанные тёмно-зелёные волосы. Глаза у них жёлтые и никогда не закрываются. Это воители воды, благородные создания, прекрасные пловцы с сильными серебристыми хвостами...
 — Русалочки! — взвизгнула от возбуждения пятилетняя девочка с рыжими волосами. 
 Гарри повернулся к маленькой девочке и улыбнулся.
 — Русалочий народ, Эмма, — мягко поправил он. — Вы все хотите про них послушать?
 Когда все кивнули, Гарри продолжил свой рассказ о русалочьем народе и загадках хогвартского озера. Конечно, он никогда не называл имя «замка у озера» или настоящей причины, по которой тот там стоял, так как это бы вызвало массу проблем, узнай министерство когда-нибудь об этих детях, которые даже не подозревали о том, что «выдуманный мир» Гарри существовал на самом деле. Ещё он чувствовал, что каждый вечер на два часа эти дети переставали думать о своих болезнях, и был рад, что хоть так помогал им преодолеть это трудное для них время.
 Когда его рассказ подошёл к концу, Гарри помог уложить детей, а потом покинул отделение. Дети улыбались, засыпая. Видя их в этих кроватях, Гарри вспоминал о бесчисленном количестве раз, когда он сам попадал в Больничное крыло Хогвартса. Он вспоминал, как просыпался и видел Сириуса и Ремуса, которые ждали его пробуждения. Они всегда его ждали. Они так много для меня сделали, а я так и не смог их отблагодарить за это.
 Шагая назад в отделение скорой помощи, Гарри отчаянно пытался сдержать подступившие вдруг слезы. Он знал, что никогда не сможет смириться со смертью Ремуса, пока остаётся здесь, но утешал себя тем, что это работа была лишь временным решением. Всё в его жизни было временно. Ведь если он останется на одном месте слишком долго, то сделает всех вокруг мишенью. А он поставил себе цель больше не подвергать никого риску лишь потому, что Волдеморт помешался на нём. Если смотреть на картину в целом, то его жизнь не имела такого уж большого значения.
 В конце концов, его жизнь была предопределена ещё до его рождения.

Глава 2. Напоминания о прошлом

Шагая по пустым в эти утренние часы коридорам больницы, Гарри пытался сосредоточиться на настоящем, но его мысли то и дело всё равно обращались к прошлому. Парень не мог не думать о том дне, когда начал чувствовать эмоции других людей. Он как раз был на дежурстве, помогал пациенту из отделения интенсивной терапии, когда внезапно почувствовал слабые волны боли и недоумения. Сначала это напугало его и повергло в замешательство. Были ли это эмоции Волдеморта? Он уже давно не чувствовал ничего со стороны Тёмного Лорда, да даже когда чувствовал, это было совершенно не похоже на то, что он ощущал в данный момент. Чувства Волдеморта всегда подавляли своей силой. Эти же эмоции больше походили на лёгкий ветерок, обдувавший его со всех сторон.
 Испугавшись, Гарри принялся оглядываться по сторонам, пытаясь отыскать источник слабых эмоций, пока наконец не нашёл в соседней палате пожилого человека, подсоединённого к многочисленным аппаратам. Взгляд старика был полон боли, и он тихо постанывал. Гарри не стал тратить времени и сразу же побежал за помощью. Как оказалось, эффект успокаивающих и болеутоляющих препаратов этого пациента закончился, из-за чего он очнулся слишком рано. Пациенту снова дали успокоительное, после чего Гарри перестал чувствовать слабые эмоции. Долгое время парень ничего не «чувствовал», пока вечером того же дня не добрался до детского отделения. В этот раз это продлилось всего мгновение, но и этого ему хватило, чтобы понять, что в первый раз всё произошло не случайно.
 Поначалу ему было сложно разобраться с этой странной способностью, особенно учитывая, что он никому не мог о ней рассказать. Да и что бы он сказал окружающим? Люди в больнице не верили в магию, что уж говорить о способности чувствовать чужие эмоции. Так что ему пришлось со всем разбираться самому, и это при том, что его собственные эмоции всё ещё доставляли ему немало проблем. Волны горя и боли других людей приводили к тому, что его собственные чувства по отношению к опекунам, друзьям и всему остальному, через что он прошёл, те чувства, которые он так старался похоронить, выплывали наружу.
 Порой ему даже казалось, что его новоявленная способность насмехалась над ним, наказывая за то, что он вот так сбежал ото всех. Он всегда чувствовал только негативные эмоции, с другой стороны, мало кто будет рад своему пребыванию в больнице. Со временем Гарри всё же сумел выстроить барьер между своими и чужими эмоциями, хоть ему и потребовалось для этого огромное количество терпения и все его навыки окклюменции. Иногда барьер всё же давал слабину, но только тогда, когда парень был очень уставшим.
 По правде сказать, Гарри не был так уж удивлен своей эмпатии. За последние пару лет было несколько примеров, когда Гарри мог чувствовать подобные вещи. Особенно ярко это проявлялось во время уроков Ухода за Магическими Существами. И это не говоря уже о его эмоциональных выбросах, когда он сильно злился. Так или иначе, всё это вылилось в то, во что вылилось, хотя подобное изменение вызывало у парня некоторую досаду. Сильные выбросы, хоть и были временами болезненны, помогали ему в сражениях против Волдеморта и Пожирателей Смерти. Теперь подобная роскошь была ему недоступна. Сейчас он мог полагаться лишь на собственные силы.
 Гарри было сложно понять, радует его это или пугает. Конечно, прошёл всего месяц, и он не мог ещё с полной уверенностью утверждать, что у него больше никогда не будет выбросов, но всё же — и парень не мог не признать это — он впервые за долгое время по-настоящему пребывал в согласии с самим собой. Была некоторая ирония в том, что он пришёл в согласие со своей магической стороной посреди маггловского Лондона (в месте, которое никогда не видело эту его сторону), но, возможно, оно было и к лучшему. В прошлом Гарри уже совершал эту ошибку — открывал людям, что он не совсем нормален. И люди считали его злым лишь потому, что он умел говорить со змеями. Что же будет, когда они обнаружат, что он умеет делать теперь?..
 Гарри вздохнул и ссутулился. Он знал, что не стоит задумываться о том, чего никогда не будет. Вернувшись назад, он вновь подвергнет всех опасности. Проигрывая в памяти дни, предшествовавшие его побегу, Гарри спрашивал себя, а был ли он вообще в своём уме, раз послушался голоса своего якобы отца. Он не знал, что подтолкнуло его поверить его предупреждениям. Он просто чувствовал, что у него не было иного выбора.
 После той ночи гаррина голова хранила удивительное молчание. Он не слышал ничего от своего «отца», а его связь с Волдемортом, похоже, прекратила своё существование, хотя жаловаться по этому поводу он вовсе не собирался. Он просто хотел узнать, выдумал ли он всё это или нет. Или, если говорить другими словами, сошёл ли я окончательно с ума.
 Гарри уже и не мог вспомнить, сколько писем он написал Сириусу и профессору Дамблдору, объясняя, что произошло той ночью, но в последний момент выбрасывая их. Он просто не мог заставить себя признаться кому-либо, что он принял столь важное решение, основываясь лишь на подсказках голоса из своей головы, и неважно, насколько правым голос казался в тот момент. Едва Гарри обнаружил, что один из его опекунов умер, как кто-то тут же нашептал ему, что другой тоже умрёт, если он останется. Он сделал то, что чувствовал необходимым сделать.
 — Эй, Ори!
 Очнувшись от своих мыслей, Гарри быстро обернулся и увидел своего коллегу-санитара Джей-Джея, бегущего в его сторону. Джей-Джей был одним из многих Джонатонов, работавших в больнице. Он был на пару лет старше Гарри и на несколько сантиметров выше его. Светло-каштановые волосы парня были чуть длиннее с одной стороны и обычно закрывали его голубовато-зелёные глаза. Джей-Джей был, возможно, одним из самых общительных людей, которые только встречались Гарри. Все очень удивились, когда Джей-Джей взял парня под своё крыло, чтобы всё ему объяснить, ведь они были совершенно разными по характеру. В тех случаях, когда Джей-Джей любил устраивать сцену, Гарри, наоборот, предпочитал оставаться в тени. Но, возможно, именно поэтому они так хорошо и ладили друг с другом. Гарри не пытался конкурировать с Джей-Джеем, а тот, в свою очередь, перетягивал на себя всё внимание, которое Гарри так не любил.
 — Удивительно, ты и работаешь в ночную смену, — сказал Гарри, улыбнувшись. — Разве в это время ты обычно не зависаешь в каком-нибудь пабе?
 Джей-Джей обиженно уставился на него.
 — Орион, почему ты всегда думаешь обо мне так плохо? — спросил он. — Я никогда не сижу в пабе в... — он посмотрел на часы, — четыре часа утра. Моя смена обычно начинается в шесть, а мне для нормального функционирования требуется хотя бы три часа сна. Не все тут, знаешь ли, страдают бессонницей, как ты.
 — У меня нет бессонницы, — обиженно ответил Гарри.
 Джей-Джей кивнул и потрепал его по плечу.
 — Конечно, малыш, — сказал он, явно ни на йоту не поверив Гарри. — Просто чтобы ты знал, доктор Роландс ищет тебя... опять... Хотел бы я, чтобы ты рассказал мне, что ты с ним сотворил. Раньше этот малый вёл себя с нами, как тот ещё мерзавец, особенно со мной. А теперь он ведёт себя, как обеспокоенный папаша. — Гарри напрягся, услышав это сравнение, но Джей-Джей, похоже, этого не заметил. — Не то чтобы я жалуюсь... Просто любопытно.
 Гарри неопределённо пожал плечами.
 — Да ничего я не делал, — настоял он. — Он хотел мне помочь, и я принял его предложение. Может, он просто благодарен, что ты помог мне тут освоиться и ему не пришлось делать это самому. — Это не было ложью. Гарри знал, что доктор Роландс ценил то, что другие санитары приглядывали за ним, особенно в первые его недели работы здесь. Когда парень только начал работать, он был очень сдержан в общении со всеми, кроме, разве что, пациентов больницы. Со временем Гарри чуть раскрепостился, хотя всё ещё поддерживал дистанцию между собой и всеми остальными. Он не искал друзей. Друзьям он приносил лишь боль.
 Джей-Джей на мгновение уставился на него со скепсисом.
 — Ладно, можешь мне не говорить, — сказал он, пожимая плечами. — Но больше не жди от меня помощи. Я удостоил тебя привилегии учиться на моём опыте, и вот как ты мне отплатил. — Джей-Джей резко вздохнул, отворачиваясь, словно готов был вот-вот расплакаться и не хотел, чтобы Гарри увидел это.
 Гарри закатил глаза и сокрушённо покачал головой. Джей-Джей сделает что угодно, чтобы рассмешить кого-нибудь, но, к сожалению, в данный момент Гарри был не расположен смеяться. Ну а кто бы был, в четыре-то утра?
 — Тебе не кажется, что ты слегка драматизируешь? — спросил он, скрещивая руки на груди.
 Джей-Джей бросил на Гарри хмурый взгляд.
 — Ты такой скучный, Орион, — сказал он, а затем слегка подтолкнул Гарри в сторону лифта. — Пошли, давай найдём доброго доктора, а потом уже будем решать, как убить оставшееся время дежурства. — Дойдя до лифта, Джей-Джей нажал кнопку «вниз». — Тебе явно не помешает слегка развеяться, и безотлагательно. Думаю, мне необходимо немедленно назначить тебе парочку коридорных игр.
 Гарри предпочёл промолчать, устало потерев глаза. Джей-Джею всегда нравилось говорить на «врачебном языке», когда дело доходило до проделок. Большинство санитаров находило забавным количество недугов, которые Джей-Джей мог излечить «коридорными играми». В утренние часы работа в больнице была крайне скучной. Посетителей не было, а большинство пациентов спало. Как узнал Гарри, Джей-Джей изобрёл «коридорные игры» в отчаянной попытке убить время. Порой это могло быть нечто глупое, например, когда они брали подносы из-под еды и пытались выяснить, кто проскользит дальше по недавно намытым полам, или когда они устраивали гонки по коридорам на инвалидных колясках.
 Двери лифта открылись. Гарри зашёл внутрь вслед за Джей-Джеем и прислонился к стенке, закрыв глаза. Он заранее знал, что скажет доктор Роландс. Прошло уже три дня с тех пор, как он последний раз уходил из больницы, а значит, и три дня с тех пор, как он в последний раз спал в нормальной кровати. Когда в восемь часов его дежурство закончится, ему прикажут отправляться в дом Роландсов и отдыхать вплоть до вечерней смены. Что ж, так, по крайней мере, я никому не помешаю своими кошмарами.
 Пока лифт спускался, Гарри снова погрузился в свои мысли о прошедшем месяце вдали от волшебного мира. Он ещё помнил панику, охватившую его, когда у него проявился целительский дар. Некоторое время он даже думал, что никогда больше не сможет прикоснуться ни к одному живому существу, не опустошив при этом свои резервы. Но это не помешало другим касаться его. И Гарри быстро понял, что ему стоит беспокоиться лишь о своих ладонях. В этом было рациональное зерно, ведь годами его магия проходила через них в палочку.
 После ещё нескольких «случаев исцеления» Гарри научился чувствовать, как нечто, что, как он предположил, было магией, устремлялось к его ладоням, а мгновения спустя они начинали слабо светиться. Обычно это случалось во время его разговоров с пациентами об их болезнях. Гарри мог лишь предположить, что причина срабатывания его способности в том, что он испытывал сочувствие к этим людям, — как-то так, в общем. Этому не было никакого научного обоснования, а сам он не слишком горел желанием проверять свою теорию на всех пациентах больницы, поэтому пока успокоился на имевшемся объяснении.
 Звук открывающихся дверей вырвал Гарри из задумчивости. Он посмотрел на Джей-Джея, проигнорировав его обеспокоенный взгляд, и жестом показал ему идти вперёд. В последнее время он слишком часто ловил на себе подобные взгляды... ну, вообще-то, он получал их постоянно. Просто теперь люди стали делать это чаще. Гарри вышел вслед за Джей-Джеем из лифта, заметив, что они направлялись в сторону кабинетов. Должно быть, доктор Роландс наконец-то решил заняться бумажной работой.
 Джей-Джей остановился перед четвёртой дверью справа и, постучав, открыл её.
 — Я нашёл его, он шатался по отделению интенсивной терапии, — сказал он, входя внутрь, и Гарри последовал за ним.
 Доктор Роландс сидел за своим столом, заваленным бумагами. Он смерил Гарри долгим взглядом, а потом повернулся к Джей-Джею.
 — Спасибо, Джей-Джей, — сказал доктор, вставая. — Ты можешь вернуться к своим обязанностям. — Джей-Джей кивнул и, не сказав больше ни слова, вышел, закрыв за собой дверь. Доктор Роландс медленно обошёл вокруг своего стола и остановился перед Гарри, а потом вздохнул. — Прости меня за мою прямолинейность, Орион, но выглядишь ты измотанным. Когда ты в последний раз нормально спал?
 Гарри отвернулся, пожимая плечами. Сказать по правде, ему не удавалось нормально выспаться с тех пор, как он сбежал из Хогвартса, но он не собирался кому-либо рассказывать о причинах этого. Гарри уже приходилось переживать фазу кошмаров в прошлом году поле того, как умер Седрик Диггори. Хотя тогда справиться с этим ему помогли Сириус и Ремус. Они понимали, что Гарри чувствовал себя виноватым, и помогли ему понять, что он сделал всё, что мог, чтобы спасти Седрика.
 Но сделал ли он всё, что мог, для Ремуса? Гарри никогда не будет до конца уверен в этом. Тогда он думал, что поступает так, чтобы избавить Сириуса и Ремуса от гнева Волдеморта. Тогда он считал, что Ремус выживет, несмотря на раны, нанесённые ему серебряной рукой Питера Петтигрю.
 Из мыслей Гарри вырвал голос доктора Роландса.
 — Присаживайся, Орион, — тихо сказал он и подождал, пока Гарри послушается. — Я подозреваю, ты знаешь, зачем Джей-Джей привёл тебя сюда. — Гарри кивнул. — Орион... Джон, я знаю, что ты всё ещё чувствуешь, что обременяешь меня, но, могу тебя заверить, это совсем не так. Мне нравится твоя компания. Ты хороший мальчик, и все здесь знают об этом. С тех пор как ты начал тут работать, ты стал чем-то вроде божьего дара. Ты помогаешь стольким людям. Почему ты чувствуешь, что не заслуживаешь того же в ответ?
 Гарри открыл рот, чтобы ответить, но внезапно его шрам обожгло слабой жалящей болью. Тут же забыв о разговоре, он закрыл глаза и опустил голову, быстро проделывая все необходимые шаги для очищения сознания. Но боль просто не желала проходить. Она была не такой уж и сильной, но всё же сильнее, чем что-либо, что он чувствовал в последнее время. Он почувствовал слабые прикосновения злости и раздражения и сразу же направил все свои усилия, чтобы прогнать их. Не сейчас! Почему я чувствую его именно сейчас?
 Эмоции постепенно пропали, но боль осталась. Только тогда Гарри понял, что на его спине лежит рука. В его сознание то и дело пробивались волны беспокойства. Он открыл глаза, поднимая голову, и увидел, что доктор Роландс обеспокоенно смотрит на него. Пытаясь вытолкнуть Волдеморта, Гарри совершенно забыл о том, что не один. Забыл, что он в комнате не с кем-то там, а с доктором-магглом.
 — Что такое, Орион? — спросил доктор Роландс в своей «докторской манере». Он тут же посмотрел в глаза Гарри, положив руку на лоб парню. — Да ты горишь! Почему ты не сказал мне, что плохо себя чувствуешь? Какие у тебя симптомы? Что-нибудь болит? Голова кружится? Тошнит? Как давно это у тебя?
 Гарри раздражённо отмахнулся от руки доктора. Он не мог допустить, чтобы его головные боли от шрама стали темой исследования врачей маггловской больницы.
 — Я в порядке, сэр, — твёрдо ответил он. — Просто небольшая головная боль. Не стоит беспокоиться.
 Доктор Роландс покачал головой, направившись обратно к своему столу, открыл один из ящиков и достал оттуда свои ключи.
 — Я забираю тебя домой, — тоном, не терпящим возражений, сказал он. — Тебе нужен, по крайней мере, день отдыха. У тебя температура и сильная усталость. — Гарри попытался было возразить, но доктор Роландс одним взглядом заставил его утихнуть. — Уверен, Джей-Джей прикроет тебя, или, если тебе так уж хочется остаться до конца своего дежурства, мне придётся провести над тобой все возможные тесты.
 Гарри скривился и отвернулся. Он знал, что доктор Роландс выполнит свою угрозу, просто чтобы не отступать от своих слов. Упрямство этого человека могло посоперничать с упрямством любого другого человека, которого Гарри довелось узнать за свою жизнь. В каком-то плане доктор Роландс напоминал ему мадам Помфри, хогвартскую медсестру, которую за прошедшие годы парень узнал довольно хорошо. Эта мысль заставила Гарри задуматься, а не было ли упрямство необходимым условием для того, чтобы стать врачом или целителем.
 Доктор Роландс двинулся в сторону двери и открыл её, после чего обернулся и жестом показал Гарри выходить первым. Вздохнув, парень поднялся и вышел из кабинета. Он не удивился, увидев, что Джей-Джей ждёт его. Не стоило и сомневаться, что он действительно намеревался затеять «коридорные игры». Доктор Роландс закрыл дверь за собой и положил руку Гарри на плечо, остановив взгляд на Джей-Джее.
 — Пожалуйста, уведоми своего руководителя, что Ориону пришлось уйти из-за того, что он плохо себя чувствует, — профессиональным тоном сказал доктор Ролнадс.
 Джей-Джей обеспокоенно посмотрел на Гарри, а затем снова на доктора Роландса и наконец кивнул.
 — Будет сделано, доктор. — сказал он.
 Доктор Роладнс повёл Гарри в сторону лифта и нажал кнопку со стрелкой вниз. Гарри потребовалось всё его самообладание, чтобы не отодвинуться от него. Из-за замечания Джей-Джея о том, что доктор Роладнс ведёт себя, как обеспокоенный папаша, он чувствовал себя крайне некомфортно. Гарри не хотел, чтобы кто-то ещё занимал роль отца в его жизни, но знал, что Джей-Джей был прав. Доктор Роландс изменился. Он стал заботиться о подростке, которого взял к себе. Это придётся изменить.
 Поездка до дома доктора Роландса прошла тихо. Шрам всё ещё побаливал, и Гарри прижался лбом к холодному стеклу окна. Он всё ещё был одет в больничную форму, так как доктор Роландс настоял на том, чтобы они уехали немедленно, зная, что иначе Гарри попытается найти способ сбежать от него. Солнце ещё не взошло, из-за чего спать хотелось только сильнее. Закрыв глаза, Гарри позволил своим мыслям течь свободно и был удивлен тому, как быстро ему удалось расслабиться. Возможно, он устал чуть больше, чем думал.
 Машина остановилась, и Гарри вынырнул из забытья, тут же заметив, что они добрались до дома доктора Роландса. Это был скромный дом с тремя спальнями, сильно напоминавший Гарри о доме его дяди и тети в Суррее. Однако между ними всё же было одно большое отличие: в доме доктора Роландса ему были рады. Здесь с ним не обращались, как с уродом или рабом. Возможно, ещё и поэтому он чувствовал, что что-то не так. Из-за Волдеморта всё пошло наперекосяк. Сейчас я должен был бы сидеть дома с Сириусом и Ремусом и дожидаться результатов СОВА.
 Проследовав в дом за доктором Роландсом, Гарри закрыл глаза и сосредоточился на витавших вокруг эмоциях. Не почувствовав ничего странного поблизости, он облегчённо вздохнул, только тогда поняв, что вообще задерживал дыхание. Неподалеку ощущалось чувство усталости, но парень понял, что оно исходило от соседей, которые уговаривали себя подняться с кроватей. Почувствовав, что вмешивается в чужую жизнь, Гарри быстро оттолкнул прочь эти эмоции и поднялся по лестнице в гостевую комнату, которую занимал. Он отказывался называть её своей комнатой. Его комната была в особняке Блэков, и домом его тоже был особняк Блэков.
 Ни о чём не думая, Гарри вошёл в гостевую комнату и, проделав обычные процедуры, забрался в кровать. Едва его голова коснулась подушки, он почувствовал, что проваливается в сон. Он будет беспокоиться обо всём через пару часов, на свежую голову. Парень не собирался принимать необдуманные решения. Если он вновь позволит себе это, его точно убьют. Или, хуже того, исключат, как сказала бы Гермиона.
 Провалившись в темноту, Гарри и не заметил, как пара заботливых рук поправила его одеяло и проверила, нет ли у него симптомов болезни. А если бы и заметил, то тут же настоял, что с ним всё в порядке, и посоветовал бы доктору Роландсу возвращаться на работу. Он понимал, что с его стороны было жестоко проявлять подобную холодность к кому-то, кто дал ему так много, но знал, что так было нужно. Гарри не мог позволить себе привязаться к кому-либо. Боль, которая приходила вместе с привязанностью, была слишком сильна, чтобы справиться с нею.
 * * *
 Яркий солнечный свет и прикосновение перьев к лицу вырвали Гарри из сонного забытья. Открыв глаза, он невольно улыбнулся, заметив прямо перед собой комок ярко красных перьев, перекрывающих ему обзор. Похоже, не он один тут пытался наверстать все упущенные часы сна. С той самой ночи, когда Фоукс помог Гарри сбежать из волшебного мира, феникс завёл привычку появляться, пока парень спал, и дожидаться его пробуждения. То, сколько времени птица проводила с ним, беспокоило Гарри — в конце концов, Дамблдор не мог не заметить, как часто его феникс пропадает на несколько часов.
 Перевернувшись на бок, Гарри ласково погладил мягкие перья птицы и улыбнулся, услышав довольное курлыканье феникса. Как мало нужно Фоуксу для счастья. Прямо как Хедвиг. Не проходило и дня, чтобы Гарри, наряду с мыслями о «семье», оставленной в волшебном мире, не переживал о своей сове, Хедвиг, надеясь, что с ней всё в порядке. Он удивился, что за прошедший месяц ни разу её не видел, но тут же решил, что так, возможно, даже лучше. Ведь все знают, что у Гарри Поттера белая сова. Её слишком легко отследить.
 Фоукс наконец поднял голову и посмотрел на Гарри, который улыбнулся птице и потянулся за очками. Надев их, он несколько раз моргнул, пока всё не пришло в фокус, и тут же заметил сочувственный взгляд Фоукса. Гарри вздохнул и сел, снова погладив феникса. Посмотрев на часы, стоявшие на прикроватном столике, парень с трудом поверил, что уже перевалило за полдень. Он проспал дольше, чем планировал.
 Снова посмотрев на Фоукса, Гарри пустился в обычную рутину, сопровождавшую визиты феникса.
 — Как Сириус? — тихо спросил он.
 Феникс издал тихую печальную трель, как бы говоря: «он по-прежнему скучает». Гарри кивнул и опустил взгляд.
 — Как остальные?
 Вместо ответа Фоукс подтолкнул к парню свёрнутый выпуск «Ежедневного пророка». Тот намёк понял и, развернув номер, взглянул на первую страницу, едва сдержав шок при виде заголовка и фотографии Тёмной Метки под ним.
 ТРИДЦАТЬ ТРИ МАГГЛА МЕРТВЫ!
 ВЫ-ЗНАЕТЕ-КТО БЫЛ ЗАМЕЧЕН В МАГГЛОВСКОМ ЛОНДОНЕ!
 Сегодня в четыре часа утра Авроры и сотрудники Отдела Магического Правопорядка были подняты по тревоге в связи с тем, что Вы-Знаете-Кто официально заявил о себе. Очевидцы утверждают, что Тот-Чьё-Имя-Нельзя-Называть лично возглавил нападение на маггловский район Лондона, в результате которого были убиты тридцать три маггла и ранены ещё двенадцать. Вы-Знаете-Кто и его приспешники, казалось, переходили от дома к дому в поисках чего-то или кого-то.
 — Он определённо искал кого-то, — сообщил один из очевидцев. — Он велел своим приспешникам «найти его» и жутко разозлился, когда те никого не обнаружили.
 Учитывая ненависть Вы-Знаете-Кого по отношению к магглам, многие считают, что он искал ведьму или волшебника, живущего в этом районе. Министерство быстро запросило данные обо всех ведьмах и волшебниках, проживающих неподалёку или непосредственно в зоне атаки, чтобы уведомить Отдел Магического Правопорядка об их возможном переселении в более безопасные районы.
 «Пока мы не определили, кого искал Вы-Знаете-Кто, мы должны постараться защитить тех, кто может попасть под перекрёстный огонь, — заявил министр Скримджер. — Мы понимаем, что многим это может доставить неудобство, но надеемся, что мы сможем быстро найти того, кто так был нужен Вы-Знаете-Кому».
 Это первая атака с тех пор, как в Отделе Тайн министерства Вы-Знаете-Кто потерял десять своих приспешников, включая Питера Петтигрю, Люциуса Малфоя и Барти Крауча-младшего (которого много лет все считали погибшим в стенах Азкабана). Было ли целью этого нападения напугать волшебное сообщество или же за действиями Вы-Знаете-Кто кроется нечто большее? На самом ли деле в маггловском Лондоне есть кто-то, из-за кого Вы-Знаете-Кто готов обыскать каждый дом?
 Гарри вздохнул, отложив газету. Он должен был понять, что Волдеморт замышлял нечто подобное, когда его шрам начал болеть. При мысли о действиях Волдеморта живот у Гарри скрутило. Конечно, существовала вероятность, что тёмный волшебник искал кого-то другого, но, если брать в расчёт историю его предыдущих действий, вероятность эта была крайне мала. Было очевидно, что Волдеморт выяснил, что Гарри Поттер более не был под защитой Альбуса Дамблдора и в данный момент прятался в маггловском Лондоне. Вопрос был только в том, что делать с этой информацией. Гарри не был готов к новой встрече с врагом, но разве мог он просто так сидеть, позволяя ему продолжать убивать невинных людей?
 Нет. Если работа в больнице чему и научила Гарри, так это тому, что каждая жизнь представляла собой ценность и стоила того, чтобы за неё сражаться, какими бы тщетными ни казались попытки это сделать. Неважно, был ли человек волшебником, ведьмой, сквибом или магглом. Нет никакой разницы. Жизнь — это жизнь. Магглы ничем не отличались от ведьм и волшебников. Они также пытались пережить день. Гарри чуть не фыркнул. Похоже, все его попытки оставаться безразличным летели коту под хвост — ему стало настолько не всё равно, насколько он даже и подумать раньше не мог.
 Почувствовав слабые волны сочувствия, Гарри вновь посмотрел на Фоукса. Красно-золотая птица издала тихую ободряющую трель. Гарри позволил себе улыбнуться, ласково погладив феникса по голове.
 — Кажется, наше время вышло, Фоукс, — тихо сказал он. — На этот раз мы уже не можем убежать. Поступив так, мы лишь подвергнем ещё большее количество людей опасности. Но и здесь я тоже не могу остаться. — Фоукс издал ещё одну сочувственную трель. — Если Волдеморт ищет меня, тогда мне нужно показаться где-то, помимо маггловского Лондона. Хотел бы я, чтобы нам всё было известно наверняка.
 Фоукс перелетел на подоконник. Откинув одеяло, Гарри с любопытством последовал за ним к окну и выглянул наружу. Он не увидел там ничего необычного. На той стороне улицы миссис Дженсен работала в своём саду, а по дороге ехало несколько детей на велосипедах. В общем, всё было вполне обыденно. По привычке закрыв глаза, Гарри потянулся сознанием наружу и почувствовал волны счастья, радости, усталости и... раздражения?..
 Гарри заставил себя расслабиться и снова потянулся сознанием, в этот раз в дополнение к раздражению почувствовав прикосновение злости и ненависти. Открыв глаза, он снова выглянул в окно, пытаясь отыскать, откуда исходили негативные эмоции, но так и не заметил ничего необычного. Он повернулся к Фоуксу, который внимательно за ним наблюдал.
 — Они ведь здесь, да? — спросил он. — Они здесь и ищут меня?
 Фоукс утвердительно курлыкнул, и Гарри тут же сорвался с места. Нельзя было терять ни секунды. Если Пожиратели Смерти действительно были близко, то гаррино присутствие здесь подвергало всех опасности. Он быстро оделся и упаковал всё, что смог, в рюкзак. Ему нужно уйти как можно дальше. В этом районе жило очень много семей. Гарри даже не хотел думать о том, что их всех могут убить из-за него, а он не сомневался, что Волдеморт способен на это.
 Было ли это решение необдуманным? Скорее всего, но Гарри честно считал, что у него нет другого выхода. Он знал детей, которые жили по соседству. Он знал их семьи. Все они были хорошими людьми, которые не заслуживали того, чтобы их впутали в войну, которая шла внутри мира, о существовании которого они даже не подозревали. Эти люди не заслуживали того, чтобы их убили без какой-либо причины, убили лишь потому, что один человек помешался на нём, Гарри.
 Собравшись и прикрепив к правому предплечью кобуру, в которой была спрятана его палочка из остролиста, Гарри схватил с прикроватного столика листок бумаги и ручку. Он знал, что не может уйти, не оставив доктору Ролнадсу хотя бы записки, и неважно, насколько вразумительной она будет. Доктору нельзя было говорить правду, но и врать Гарри не хотел. К сожалению, у меня нет выбора. Время было на исходе, и Гарри быстро написал расплывчатую записку, в которой поблагодарил доктора Роландса за всё и сказал, что по некоторым причинам вынужден уехать.
 Оставив записку на своей подушке, Гарри невольно подумал, что всё это слишком напоминает произошедшее месяц назад. Схватив рюкзак, он подошёл к терпеливо ждавшему его фениксу. На нём всё ещё были очки, ведь все знали, что мальчик-который-выжил носит очки и как две капли воды похож на своего отца. Да, Гарри по-прежнему очень походил на Джеймса Поттера, хотя теперь некоторые их черты и различались. Помимо зелёных глаз, различие теперь крылось и в волосах: у Гарри они были короче и после применения маггловского средства, которое ему посоветовал Джей-Джей, лежали почти что аккуратно. После физических тренировок Гарри стал более коренастым, нежели был Джеймс, хотя гены Поттеров всё равно делали его худощавым, против чего Гарри был совсем не против. В течение пятого курса он и так получил более чем достаточно внимания лишь из-за того, что у него появилось немного мускулов.
 Фоукс издал тихую трель, перелетая к Гарри на плечо. Им не нужны были слова. За прошедший месяц Гарри и Фоукс достигли молчаливого взаимопонимания. Феникс знал, что нужно делать, а Гарри доверял ему. Закрыв глаза, парень почувствовал волну тепла и понял, что он уже больше не в доме доктора Роландса. Он открыл глаза и заметил, что стоит напротив «Дырявого Котла». Вес на его плечо исчез — Фоукс взлетел и исчез во вспышке пламени. Глубоко вздохнув, Гарри мысленно поблагодарил феникса, а потом снова посмотрел на «Дырявый Котёл».
 Это определённо будет интересно.

Глава 3. Два мира - одна угроза

Подождав, пока все машины проедут, Гарри перешёл дорогу и, глубоко вдохнув, зашёл в «Дырявый Котёл». В крошечном, неряшливо выглядевшем зале паба было на удивление людно, хотя, насколько Гарри помнил, народу было меньше, чем обычно. И всё же за столами и у барной стойки сидело довольно много людей. По другую сторону стойки стоял Том, старый бармен, чья лысоватая голова и беззубый рот напоминали о грецком орехе. Гарри мало что знал об этом человеке, лишь только то, что он был очень дружелюбен, особенно по отношению к Хагриду. В общем и целом, паб совершенно не изменился с тех пор, как он был тут с Уизли почти четыре года назад.
 С тех пор, как Сириус и Ремус вошли в мою жизнь. После этого ему не довелось бывать на Диагон-аллее. Летом перед третьим курсом, сразу после «похищения», Гарри, ради его же «безопасности», на остаток лета заперли в Хогвартсе. Перед четвёртым курсом он закупил всё необходимое в Хогсмиде. А прошлым летом ему нельзя было даже выходить из особняка Блэков. Поначалу было так странно иметь кого-то, кто по-настоящему заботился о нём, но Гарри быстро освоился и с радостью принял заботу Ремуса и Сириуса. По его мнению, Сириус с Ремусом всегда поступали правильно. Они стали ему семьёй, о которой он всегда мечтал.
 Гарри быстро прогнал из головы непрошеные воспоминания и двинулся через паб. В его сознание пробивались неясные волны волнения и страха. Видимо, статья в «Ежедневном пророке» не прошла незамеченной внутри волшебного сообщества. Если только не случилось что-то, о чём я ещё не знаю. Гарри не остановился и никак не показал, что ему хоть в малейшей степени известно, что чувствуют посетители паба. Многие посчитали бы это вторжением в их частную жизнь. Гарри был согласен с этим, но, учитывая последние события, соблюдать осторожность не мешало.
 Выйдя из паба, он оказался на небольшом заднем дворе, со всех сторон окружённом стенами. Дверь паба закрылась, отсекая слабые волны эмоций. Гарри облегчённо вздохнул. Порой он забывал, какого ему было в то время, когда его эмпатия ещё не проявилась. Она стала его второй натурой, подтверждая или опровергая то, что он ощущал другими своими чувствами. До сих пор Гарри не встретил никого, кто мог бы полностью скрыть свои чувства. Многие талантливо скрывали эмоции, не показывая их на лице, но это не мешало Гарри чувствовать их. Этот талант ему ещё пригодится, чтобы отличать друзей от врагов, особенно в волшебном мире.
 Взмахнув запястьем, Гарри сжал палочку в руке и постучал ею по стене так, как показывал ему Хагрид почти пять лет назад. Кирпич, которого он коснулся, задрожал и отъехал, и в стене появилась дыра, которая разрасталась и разрасталась, пока на месте стены не образовалась большая арка, за которой виднелась мощённая улица, вившаяся и заворачивающаяся насколько видел глаз. Он почти слышал, как Хагрид приглашает его вступить на Диагон-аллею. Кажется, это было в другой жизни. Столь многое изменилось с тех пор. Он сам изменился.
 Убрав палочку обратно в кобуру, Гарри прошёл через арку, зная, что она за его спиной тут же вновь превратилась в крепкую стену, скрывая путь в «Дырявый Котёл». Размеренным шагом он двинулся в сторону Гринготтса, ожидая, что с минуты на минуту кто-нибудь да выкрикнет его имя. Но, что было странно, никто этого не делал. Складывалось впечатление, что его вообще никто не замечал. Только сейчас Гарри понял, что и в Дырявом Котле на него тоже никто не обратил внимания. Посетители паба были увлечены собственными разговорами, и поэтому в тот момент эта мысль не пришла ему в голову, однако Том обычно приветствовал всех, кто входил в его заведение. Нет, ну, по крайней мере, он давал понять, что заметил, что кто-то пришёл.
 Замедлив шаг, Гарри снова потянулся сознанием и почувствовал слабые волны эмоций, схожих с теми, что он ощущал в пабе, смешанных с нетерпением. Он отделился от толпы и внимательно осмотрелся вокруг. Люди спешили от магазина к магазину, явно желая как можно скорее покончить с покупками. Гарри задался вопросом, а не творилось ли здесь что-то, о чём он не знал. Почему люди были так обеспокоены, если Волдеморт атаковал маггловские районы? Что-что, а уж Диагон-аллею можно было считать безопасным местом.
 А я собираюсь превратить её в поле битвы. Неужели я настолько толстокож?
 Внезапно Гарри понял, что не знает, что ему делать дальше. Он не мог объявиться в маггловском Лондоне и рискнуть жизнями людей, которые и не подозревали о существовании Волдеморта, но и жизнями ведьм и волшебников он рисковать тоже не мог. Ни те, ни другие не заслуживали пасть случайными жертвами. Поэтому, что бы его ни ждало, Гарри должен убедиться, что это случится где-нибудь в уединённом месте, если подобное место вообще можно было отыскать в Лондоне. Что мне нужно, так это поговорить с кем-нибудь, но никто не поймёт, что я пытаюсь сделать... что я должен сделать...
 Закрыв глаза, Гарри развернулся и направился обратно к «Дырявому Котлу». Он не знал, что и думать, особенно учитывая тот факт, что он бродил по Диагон-аллее посреди белого дня, а этого никто не заметил. Такое ощущение, будто он ходил в отцовской мантии-невидимке, которая осталась в его сундуке, разница была только в том, что люди обходили его. Все осознавали, что кто-то был у них на пути, но словно не знали, кто он такой.
 Внезапно Гарри вспомнил, что сказала ему школа той ночью, когда он сбежал из Хогвартса. »Он использует свою магию, чтобы защитить тебя, дитя. Тебя не смогут найти, пока ты сам этого не захочешь». Он всё ещё был под защитой Фоукса, поэтому его и не узнавали. Гарри не мог поверить, что за своими попытками забыть то, что случилось той ночью и до этого, он забыл и об этом. В то время ему это было необходимо, чтобы выжить. Однако теперь Гарри было не до такой роскоши. Я хочу, чтобы меня нашли. Мне нужно, чтобы меня нашли.
 Его коснулся лёгкий прохладный ветерок, и он слегка задрожал, пока ждал, когда же арка вновь появится. Едва это случилось, он на автопилоте двинулся сквозь неё и зашёл в Дырявый Котел. Воспоминания о той ночи принесли с собой картины, которые Гарри так отчаянно хотел забыть весь последний месяц. Он не хотел помнить Ремуса таким, каким увидел его в последний раз. Этот добрый, мягкий и заботливый человек не заслуживал того, чтобы его запомнили жертвой серебряной руки. При мысли о пурпурных линиях на его лице и руках... явном доказательстве того, как действовала серебряная рука Петтигрю на оборотней, Гарри начинало тошнить.
 Нет. Гарри отказывался помнить Ремуса таким. Ремус всегда был голосом разума, всякий раз умудряясь найти решение в хаосе проблем. Ремус всегда держал Сириуса в узде... ну, кроме тех случаев, когда ситуация требовала вмешательства его чрезмерной заботливости. Ремус Люпин, каким Гарри хотел его помнить, был человеком, который учил его заклинанию Патронуса, человеком, который всегда был готов выслушать проблемы Гарри, человеком, который всегда объяснял ему странное поведение Сириуса. К сожалению, Гарри не мог стереть из памяти то, каким он видел своего опекуна в последний раз. Этот образ намертво впечатался в его сознание и всплывал всякий раз, когда он думал о Ремусе, принося с собой все эмоции, которые одолевали его в ту ночь.
 Идя через «Дырявый Котёл» к выходу в маггловский Лондон, Гарри так погрузился в свои мысли, что не заметил, как разговоры в пабе постепенно стихли, сменившись поражёнными вздохами, звучавшими странно громко в наступившей тишине. Несколько человек даже подались вперёд, чтобы лучше рассмотреть молодого человека, который шёл, слегка ссутулившись и уперев взгляд в пол. Ни слова не было произнесено, пока этот юноша, очень похожий на мальчика-который-выжил, не вышел из Дырявого Котла, но вот потом...
 А Гарри просто продолжал идти, пытаясь решить, что ему делать дальше. Он шёл вниз по Чаринг Кросс Роуд, на автомате держась расслаблено, но вместе с тем не упуская ничего из виду. Он снова затолкнул мысли о своей семье на задворки разума. Теперь он был в маггловском Лондоне и знал, что не может позволить застать себя врасплох. За время работы в отделении скорой помощи в больнице ему не раз приходилось сталкиваться с последствиями того, что случалось в подобных случаях.
 Услышав позади себя два громких хлопка, Гарри быстро обернулся и, рефлекторно взмахнув запястьем, сжал палочку в руке, готовый защищаться при необходимости. Он слишком хорошо знал звук, который издавали большинство ведьм и волшебников при аппарации. В данный момент Гарри был бы рад появлению врага, но, к сожалению, его ждало кое-что гораздо хуже. Перед ним стояли члены Ордена.
 И, возможно, те, с кем ему хотелось столкнуться меньше всего (не считая Сириуса, конечно), — Нимфадора Тонкс и Кингсли Шеклболт. Оба аврора автоматически сводили его шансы на побег практически к нулю, хотя не это делало эту встречу столь нежеланной. Тонкс была членом семьи Блэков и называла себя гарриной «почетной тётей», привнося в особняк Блэков никогда не лишний юмор. К тому же, она была ужасно упрямой, точь-в-точь как Сириус и Ремус. Гарри знал, что в конце концов ему пришлось бы встретиться с ними, но надеялся, что это произойдёт уже после того, как Волдеморт узнает, что он не в маггловском Лондоне. Всё зависело от этого.
 Гарри почувствовал робкие волны нервозности и облегчения, явно исходившие от Тонкс. Кингсли было «прочитать» сложнее. Кажется, мужчина охранял свои эмоции довольно хорошо, но Гарри всё равно почувствовал нотки торопливости и облегчения. Нет, не эти эмоции ему нужны были в данный момент.
 — Что вы двое здесь делаете? — настороженно спросил Гарри.
 Тонкс сделала шаг вперёд, но остановилось, когда Гарри отшатнулся назад.
 — Гарри, нам нужно забрать тебя домой, — мягко сказала она. — Здесь для тебя небезопасно. Ты-Знаешь-Кто ищет тебя уже не первую неделю. Чем раньше мы вернём тебя в Штаб-квартиру, тем будет лучше. Сириус...
 — ...для него так будет безопаснее, — перебил Гарри. Он не позволит Тонкс разыграть карту сочувствия. Он и без этого чувствовал себя более чем виноватым. — Я знаю, что Волдеморт ищет меня. Почему, вы думаете, я здесь? По магазинам хожу? Убиваю день? Пожиратели Смерти обыскивают маггловские районы, убивают семьи... невинные семьи... — Тонкс сделала ещё один шаг вперёд, но Шеклболт удержал её. — Я не жду, что вы поймёте, просто примите тот факт, что так нужно.
 Теперь уже Кингсли сделал маленький шаг вперёд.
 — Гарри, ты правда думаешь, что справишься со всеми Пожирателями? — спокойно спросил он. — Подобное поведение граничит с самоубийством. Мы не можем позволить тебе сделать это. Ты всё ещё ребёнок, Гарри. Защищать других — это не твоя работа. Это мы должны защищать тебя.
 Гарри в упор посмотрел на Шеклболта, прищурившись от злости.
 — И какой ценой? — спросил он сквозь стиснутые зубы. — Я уже давно не ребёнок. — Увидев сочувственные взгляды Тонкс и Шеклболта, Гарри подавил желание накричать на них. Почему они не могли понять, что теперь он не мог позволить себе такую роскошь, как быть «просто ребёнком»? Цена для людей, которые защищали его, была слишком велика. Его защита стоила Ремусу жизни.
 Воздух вновь пронзил многократный треск аппарации, вынудив Гарри быстро обернуться. На этот раз он увидел с дюжину Пожирателей Смерти, в плащах и масках, с палочками на изготовку. Шеклболт тут же задвинул его за свою спину, а Тонкс схватила его за руку. Оба аврора впали в состояние «защитим Гарри любой ценой», что явно грозило им смертью.
 — Тонкс, забирай Гарри и уходи, — тихо сказал Шеклболт, доставая палочку. — Отведи его в штаб-квартиру. Ты знаешь наши приказы.
 Тонкс кивнула и притянула Гарри к себе, однако ничего не произошло.
 — Я не могу аппарировать! — встревоженно воскликнула она. — Мы в ловушке. Надо бежать.
 Шеклболт застонал от отчаяния.
 — Просто уходите! — приказал он.
 Прежде чем Гарри успел запротестовать, Тонкс за руку потащила его в сторону «Дырявого Котла», а Шеклболт остался один на один с Пожирателями Смерти. Но не прошло и полуминуты, как Гарри и Тонкс наткнулись на невидимый барьер. Похоже, далеко нам убежать не удастся. Не успел Гарри оправиться от шока, как его обхватили руками и повалили на землю. Над их головами пролетело проклятье. Сражение началось.
 — Это плохо, — сказала Тонкс, доставая палочку и вставая, свободной рукой всё ещё держа Гарри. — Сириус меня убьёт.
 Шеклболт уже пытался сдержать Пожирателей Смерти, и в воздухе в оба направления проносились проклятья и сглазы. Гарри не мог не признать, что мужчина был хорош. Даже один против двенадцати Шеклболт сражался, показывая невероятные инстинкты, которые Гарри не доводилось видеть раньше. Шеклболт двигался так, что избегал ударов противника и одновременно занимал более выгодную позицию для собственных атак. Тонкс же тем временем сражалась с невидимым барьером, всё ещё пытаясь найти выход, хотя у Гарри было чувство, что этим она ничего не добьётся.
 Не зная, что ещё сделать, Гарри указал палочкой на Пожирателей Смерти. Ему нужно было что-нибудь сделать! Он не мог просто так стоять и смотреть!
 — STUPEFY! — прокричал он. — PROTEGO MAXIMUS!
 Он застал Пожирателей врасплох, и оглушающее попало в одного из них, в результате чего тот с грохотом повалился на землю. Остальная часть группы впала в лёгкий ступор при виде полупрозрачного голубого щита, появившегося из конца гарриной палочки и преградившего им путь к их цели. Гарри тут же бросил все свои силы в палочку и через неё в щит, подойдя к Шеклболту. Он знал, что щит долго не продержится, особенно под заклинаниями и проклятьями одиннадцати остававшихся в сознании Пожирателей. Шеклболт поражённо поглядел на Гарри, но тут же снова обратил своё внимание на препятствие перед собой.
 Пожиратели Смерти тоже были удивлены силе щита, но быстро оправились от ступора и возобновили атаку. Каждое их проклятье отдавалось болью в теле Гарри, что быстро заметил Шеклболт. Аврор повторил защитное заклинание, добавляя в щит собственные силы и разделяя силу заклинаний, число которых быстро росло. Даже с дополнительной поддержкой Гарри чувствовал, что щит постепенно начинает давать слабину. Он знал, что если атака продолжится в том же ключе, то отдача от разрушения щита, скорее всего, приведет к тому, что они все потеряют сознание.
 Закрыв глаза, Гарри опустил голову и сосредоточился на магии, которая толчками текла сквозь его палочку. Ему нужно изменить ослабевающий щит. Ему нужно отложить неминуемое хотя бы ненадолго. Больше из-за него никто не умрёт. Его жизнь не была важнее жизней Тонкс или Шеклболта. Они были частью его семьи, как и все остальные члены Ордена... как Сириус... и Ремус...
 Гарри охнул, когда по его телу прошла внезапная волна силы, напомнив о «случаях целительства». Сила волны далеко не дотягивала до силы его выбросов, но и этого было достаточно. Гарри быстро открыл глаза и увидел, что щит истончился и окружил Кингсли, который неверяще уставился на него. Хор голосов прокричал «Crucio», и Кингсли отлетел назад. Щит пал, и большая часть удара пришлась по Гарри. Всё вокруг померкло во взрыве, и тело парня затопила сильная боль. Гарри не мог заставить себя пошевелиться, лишь крик сорвался с его губ, когда он ударился о землю, а сверху на него посыпались, погребая под собой, тяжелые куски мостовой, на которой он стоял мгновение назад. Он смутно расслышал, как вдалеке кто-то выкрикнул его имя.
 Приглушённые голоса выкрикивали заклинания, давая Гарри понять, что там, над завалом, битва ещё не была закончена. Он попытался пошевелиться, но придавивший его вес делал это невозможным. Мысли парня тут же обратились к палочке, в результате чего он понял, что в правой руке её уже не было. Он почувствовал лёгкое тепло в районе груди, там, где были подаренные на Рождество Сириусом и Ремусом кулоны. Если Сириус всё ещё носил свой кулон, он поймёт, что Гарри попал в передрягу.
 Голова у Гарри закружилась, но он продолжал хвататься за остатки сознания. Он почувствовал, что камни над ним слегка передвинулись, уменьшив вес, давивший на его разбитое тело. Голоса стали громче, но он не мог разобрать слов. Его грубо схватили за руки и вытащили из-под завала, послав волну боли по всему телу, заставившую Гарри вскрикнуть. Его отпустили, и он с глухим стуком повалился на землю. С него грубо стащили и отбросили в сторону то, что осталось от рюкзака. Этого Гарри хватило, чтобы понять: он оказался в руках врага.
 — ЗАБЕРИТЕ ПОТТЕРА ОТСЮДА! У НАС ЕСТЬ ПРИКАЗЫ!
 Гарри наконец заставил себя приоткрыть глаза и понял, что потерял очки, однако обилие чёрного вокруг подтвердило его подозрения. Он запаниковал, когда Пожиратель схватил его за рубашку и приподнял над землёй. Гарри попытался высвободиться, но его тут же успокоили ударом, и Пожиратель вернулся к своему занятию. Следующее, что почувствовал Гарри, — это знакомый рывок в районе пупка, вызвавший у него приступ тошноты, после чего его кинули на жёсткий пол.
 Тут боль окончательно поглотила Гарри, и он уже был не в состоянии обращать внимание на окружающее. Усталость и боль толкали его в темноту беспамятства, но Гарри сопротивлялся, пытаясь остаться в сознании. Ему нужно сопротивляться. Ему нужно найти способ сбежать, хотя в данный момент это будет крайне сложно. Гарри едва ли вообще мог двигаться, не то что сражаться. Он не представлял, где его палочка, так что о дуэли речи вообще не шло.
 Услышав, что кто-то приближается, Гарри испугано вынырнул из своих мыслей.
 — Что случилось?! — воскликнул кто-то низким злым голосом. — Вы должны были привести его невредимым! Тёмный Лорд придёт в ярость, когда увидит его в таком состоянии!
 Гаррин похититель встал, грубо схватил раненного подростка за рубашку и потащил его куда-то.
 — У нас не было выбора! — огрызнулся в ответ Пожиратель. — Орден Дамблдора добрался туда раньше. Нам пришлось сражаться с ними. Кроме того, лучше уж полумёртвый мальчишка, чем вообще никакого! — Пожиратель замедлил шаг и втащил парня в тёмную затхлую комнату. — Чертовы гриффиндорцы. Снейп не врал, когда говорил, что Поттер худший из них.
 — Кончай ныть, — сказал с раздражением второй голос. — Тёмный Лорд будет здесь вечером, так что предлагаю тебе сделать что-нибудь, чтобы Поттер выглядел хоть капельку более презентабельно. Зови Снейпа, если придётся. Мне же нужно поправить чары, чтобы старый глупец не нашёл нас.
 Гарри пытался украдкой осмотреться, чтобы понять, где он, но темнота в сочетании с его замутнённым сознанием сделали эту задачу невыполнимой. Послышался протяжный скрипучий звук, после чего его бросили как тряпичную куклу, из-за чего по телу парня прошла ещё одна волна боли от столкновения с полом. Звук повторился, дополнившись щелчком. Вновь покосившись на то, что его окружало, Гарри смог лишь застонать, когда наконец понял, что находится в чём-то похожем на камеру. Это было плохо... очень плохо... Он был в ловушке, без палочки, неспособный даже пошевелиться. В данный момент он не мог придумать более худшую ситуацию.
 Но, по крайней мере, все остальные всё ещё в безопасности.
 Вряд ли это сильно могло его утешить, но в данный момент Гарри себя больше ничем порадовать не мог. Он не имел ни малейшего понятия, как там Тонкс и Шеклболт, всё ли с ними в порядке и не был ли ещё кто-нибудь ранен. Он не знал, прибыл ли на место Сириус и обнаружил ли он, что Гарри вновь пропал, только на этот раз с Пожирателями. »Это уж точно была одна из твоих самых идиотских идей», — мысленно отругал Гарри самого себя. В очередной раз он сорвался с места, тщательно всё не обдумав. Он даже не удосужился подумать, что будет делать после того, как его заметят.
 Некоторые вещи никогда не меняются.
 * * *
 Гарри не знал, как долго он пробыл в полузабытьи, пока донёсшиеся до него раздражённые голоса не вернули его в сознание. Всё тело ныло от боли, и даже мысль о том, чтобы пошевелиться, казалась ему невозможной. Даже дышать без боли удавалось с трудом. Всё это, по-видимому, было следствием того, как обошлись с его телом после взрыва. Парень не хотел даже думать, чем для него теперь обернутся несколько минут в компании с Волдемортом.
 Эхо быстро приближающихся шагов дало Гарри понять, что в сторону его камеры шло как минимум двое человек. Но он мог лишь лежать и слушать, как они подходят всё ближе и ближе. Он даже не открыл глаз, когда неизвестные зашли в помещение. Повисла тишина, продлившаяся, казалось, вечность. Сосредоточившись, Гарри смог смутно почувствовать всплески раздражения, страха и... беспокойства? Вот это сюрприз. Если они, конечно, не вызвали профессора Снейпа. Хотя в этом случае я, наверное, выгляжу поистине ужасно, раз даже профессор Снейп забеспокоился.
 Дверь камеры со скрипом отворилась.
 — Вижу, ты не слишком-то заботился о сохранности груза, — протянул знакомый голос. — Ты уверен, что он всё ещё жив?
 — Он дышит, — нетерпеливо ответил его похититель. — Просто сделай, что можешь! Тёмный Лорд будет здесь через пару часов. К этому времени Поттер должен быть по крайней мере в сознании.
 На плечо Гарри опустилась рука, заставив его слегка напрячься и тихо застонать, когда тело откликнулось болью на это движение. Парень слышал, как его похититель вышел, но не двигался, пока его шаги не стихли в отдалении. Рука переместилась с его плеча, осторожно коснувшись лба, и он едва не вздрогнул от того, какой холодной она была. Руки осторожно перевернули Гарри на спину. Тело пронзила вспышка боли, и парень прикусил губу, чтобы не закричать. Почему Снейп не может просто оставить его в покое?
 — На этот раз ты вляпался по самые уши, Поттер, — тихо усмехнулся профессор Снейп, просовывая руку под плечи Гарри и приподнимая его в некое подобие сидячего положения. Голова парня безвольно запрокинулась назад, а сам он издал ещё один стон. — Порой я сомневаюсь, есть ли в твоей тупой голове хоть какие-то мозги. — Послышался шорох одежды, за которым последовал хлопок. — Это сильное лечебное зелье, Поттер. Постарайся не выплюнуть его обратно.
 Зелье без какого-либо сопротивления со стороны Гарри потекло ему в горло. Почти сразу парень почувствовал, как боль, наполнявшая его тело, начала медленно отступать. Окружающее внезапно словно заволокло плотным туманом. Далёкий голос что-то говорил ему, но он не мог разобрать ни слова. В рот Гарри влилось ещё одно зелье, и он почувствовал, как его подняли с пола и положили на что-то жёсткое и тёплое, по-прежнему удерживая в сидячем положении. Вдруг его рубашка куда-то пропала, и холодный воздух коснулся его тела. Парень приоткрыл глаза, но не смог ничего разобрать.
 — Scourgify, — прорвался сквозь туман голос профессора Снейпа. — Ferula.
 Гарри ахнул, когда бинты обернулись вокруг его грудной клетки и запястий. Затем его осторожно уложили на жёсткую поверхность и в мгновение ока снова одели в удобную рубашку. Туман в голове стал ещё гуще, и Гарри снова закрыл глаза, отпуская сознание прочь. Он едва ли заметил, что его ноги тоже подверглись осмотру и тоже были замотаны бинтами, а остатки штанов превращены в пижамные. Затем с него сняли обувь и укрыли одеялом. Парень чётко осознавал лишь одно — ему больше не было больно.
 Но боль вернулась спустя, казалось, всего секунду, только в этот раз болел шрам. Гарри не потребовалось много времени, чтобы понять причину. Волдеморт был рядом. Гарри с трудом заставил себя не паниковать... или хотя бы не показывать свою панику. А как тут было не паниковать, учитывая то, в каком положении он находился. Ведь Гарри понимал, что в данный момент он вряд ли сможет оказать хоть какое-то сопротивление. И хотя нынешняя боль не шла ни в какое сравнение с той, что он испытывал совсем недавно, Гарри с большим трудом двигал конечностями. Те словно налились свинцом.
 Боль в шраме обожгла с новой силой, когда за дверью его камеры послышались шаги. Гарри сосредоточился на дыхании, выбрасывая из головы все мысли. Его грудь ещё болела, но, по крайней мере, дышать стало легче. Боль в шраме тоже постепенно утихала, сменившись чьим-то крайним раздражением. Шаги всё приближались, а с ними и слабые волны злости, раздражения и нетерпения. Ему не нравились эти чувства, особенно когда они исходили от Волдеморта.
 В смежное помещение вошли три человека, и Гарри постарался ничем не выдать, что он в сознании. Дверь камеры со скрипом открылась до конца. Один из пришедших медленно приблизился к нему, но пятнадцатилетний подросток не шевельнулся, продолжая лежать на спине, отвернув голову. Шрам покалывало от боли, и парень понял, кто именно стоит рядом с ним. Волдеморт. Парень тут же сосредоточился лишь на своём дыхании, стараясь игнорировать исходившие от Тёмного лорда негативные эмоции. Столько же в нём было злости и ненависти. Гарри ничего так не хотелось, как оттолкнуть их, не чувствовать, но он не знал, как это сделать.
 Тишину разорвал высокий голос Волдеморта.
 — Как я вижу, Поттер отказался сдаться добровольно, — прошипел он, разворачиваясь и устремляя взгляд на двух Пожирателей, оставшихся за порогом камеры. — Полагаю, это ты позаботился о нём, Северус.
 — Да, мой Лорд, — покорно вымолвил профессор Снейп. — Вы совершенно ясно дали понять, что хотите, чтобы Поттер был физически цел, когда его схватят. Мне не следовало обрабатывать его раны?
 Некоторое время никто ничего не говорил.
 — Нет, Северус, — жёстко сказал Волдеморт. — Я хотел, чтобы он был в состоянии защищаться. Я хотел, чтобы все видели, как я нанесу поражение здоровому Гарри Поттеру. Однако ты должен как можно скорее приготовить подавляющее магию зелье. Мальчишка имеет досадную привычку вырываться из моих когтей. Думаю, старый дурак собирает сейчас всех, кого может. Он что-то заподозрил, Северус?
 — Нет, Господин, — ответил профессор Снейп. — Старый дурак всё ещё считает, что вы хотите переманить Поттера.
 Волдеморт зашипел.
 — Если бы Поттер не был таким упёртым, я бы так и поступил, — выплюнул он. — Мальчишка слишком предан своим драгоценным опекунам. Предателя крови всё ещё держат взаперти?
 — Да, мой Лорд, — усмехнулся Снейп. — Дамблдор, похоже, верит, что единственный способ гарантировать возвращение Поттера — это держать собачонку под замком.
 Гарри почувствовал, как его плечо крепко сжала рука, в той манере, которой он не чувствовал годами. Он быстро сел, игнорируя боль, пронзившую его тело, и уставился прямо перед собой, ни на чём конкретно не фокусируясь. Мысли парня судорожно забегали, пытаясь придумать оправдание его рефлекторным действиям. У него был только один шанс. Он лишь надеялся, что Волдеморт поверит ему.
 — Я уже встал, дядя, — прохрипел Гарри. Трясущимися руками он откинул одеяло и медленно соскользнул с койки. — Я прошу прощения за то, что проспал. Я приготовлю завтрак и сразу же примусь за свои обязанности. Обещаю.
 Рука схватила его за подбородок и медленно подняла его голову. Гарри быстро заставил себя думать лишь о своей жизни у Дурслей. Зелёные глаза на мгновение встретились с красными, а потом парень закатил глаза и повалился обратно на койку.
 — Интересно, — прошипел Волдеморт, отходя от него. — Северус, я хочу как можно скорее узнать полный перечень его ран, особенно тех, что касаются головы. Проблемы с памятью могут сыграть нам на руку. Также я хочу, чтобы рядом с камерой поставили охрану. Никому, кроме тебя, Северус, не дозволено входить в камеру без моего разрешения. Трудэн, ты дежуришь первым. Если с Потерром что-то случится, ты будешь наказан... сурово... Ты понял?
 — Д-да, Господин, — со страхом в голосе ответил Пожиратель.
 Волдеморт вышел из камеры, не произнеся больше ни слова. В воздухе повисло напряжение. Профессор Снейп медленно вошёл в камеру, направившись прямиком к койке в углу. Его руки осторожно проверили раны Гарри, после чего он дал ему ещё два отвратительных на вкус зелья. Волны ненависти и злости сменились волнами беспокойства и страха. Гарри повернул голову в ту сторону, где на коленях стоял его учитель Зельеварения. Он не знал, что сказать. Он не знал, было ли разумно вообще что-либо говорить.
 — К чему всё это? — раздражённо спросил Трудэн. — С каких это пор мы обращаемся с узниками, словно они особы королевской крови?
 — Я очень сомневаюсь, что с Поттером будут обращаться, как с королём, Трудэн, — усмехнулся профессор Снейп, поднимаясь на ноги и выходя из камеры. — А тебе лучше не забывать своё место. Те, кто оспаривают решения Тёмного Лорда, обычно долго не живут. Если Тёмный Лорд хочет, чтобы Поттера не трогали, нам не остаётся ничего другого, как подчиниться.
 Дверь камеры закрылась, а Трудэн обиженно фыркнул.
 — Не могу в это поверить, — выплюнул он. — Я застрял здесь в качестве сиделки для избалованного гриффиндорца.
 Профессор Снейп ушёл, а Гарри ещё час слушал ворчание Трудэна, пока его не одолел сон. Он не знал, действительно ли Волдеморт поверил ему, но это была лишь одна из его многочисленных проблем. Ему не понравилась мысль о зелье, подавляющем магию. Он читал о них, когда готовился к СОВА, и знал, что при неправильно рассчитанной дозе они могли привести к плохим последствиям. Чтобы там Волдеморт ни задумал, Гарри догадывался, что приятным это не будет. В каком-то смысле он даже хотел, чтобы Волдеморт всё ещё жаждал убедить его перейти на свою сторону. В этом случае Гарри знал бы, что ему делать. Он знал бы, чего ему ожидать.
 Было очевидно, что Волдеморт не так уж и бездействовал, как об этом писал «Ежедневный Пророк». Просто его действия касались разных областей, хотя и имели под собой единую цель. И у Гарри было чувство, что он очень скоро лично узнает, что именно эта цель собой представляла.

Глава 4. В руках врага

Покалывание в правой руке вырвало Гарри из забытья. Быстро открыв глаза, парень увидел расплывчатый силуэт женщины с длинными светлыми волосами, склонившейся над ним. Его замутнённое сознание не могло понять, что происходит. Попытавшись пошевелиться, он обнаружил, что его запястья и лодыжки были каким-то образом зафиксированы. Паника тут же вытеснила все прочие мысли, и Гарри остервенело задёргался, пытаясь высвободиться. Да что тут вообще творится? Почему его связали?
 Его правую руку схватили, удерживая на месте, отчего Гарри лишь запаниковал ещё сильнее. Он не прекращал своих попыток вырваться, и в результате его быстро обездвижили заклинанием. Теперь он мог лишь наблюдать за женщиной, которая вновь занялась его правой рукой. Краем глаза парень видел, что к руке прикреплено что-то, что медленно меняло свой цвет... на красный. Тут дали о себе знать недели, проведённые в больнице. Он понял, что с ним делали. Женщина зачем-то брала у него кровь.
 Закрыв глаза, Гарри попытался успокоиться, но сделать это оказалось достаточно трудно. Он не мог пошевелиться. Он был полностью беспомощен, а это чувство Гарри ненавидел. Его отчаянье лишь усилилось, когда он вновь открыл глаза и увидел, как женщина вытащила иглу из его руки и направилась в дальний угол камеры, где положила шприц на что-то, что, как предположил Гарри ввиду своего плохого зрения, было маленьким столиком. Женщина вернулась к Гарри и, взмахнув палочкой, залечила слабо кровоточащее место укола на руке Гарри.
 — Ну вот, — отрывисто бросила женщина. — Было не так уж и больно, правда? — Гарри сомневался, что она ждала ответа, так так не удосужилась освободить его от магических пут. Женщина взяла его за запястье и проверила пульс, а затем раздражённо выдохнула. — Вижу, ты не собираешься облегчить себе жизнь, Поттер. Но это и неважно. Связывающее заклинание не помешает мне закончить с тобой. Тёмный Лорд не отличается терпением, и эти результаты он хочет получить как можно быстрее.
 Результаты? Какие результаты?
 Гарри мог лишь наблюдать, как женщина взмахнула над ним палочкой, наколдовывая разреженный зеленовато-серебристый туман. Отойдя к столику, она взяла с него пару каких-то предметов и вновь вернулась к нему. Гарри с трудом опознал в предметах перо и папку-планшет с прикреплённым к ней листом пергамента. Женщина долго вглядывалась в туман, а затем принялась что-то записывать. Некоторое время тишину нарушал лишь скрип пера от соприкосновения с пергаментом.
 — Как странно, — тихо пробормотала женщина. — Магические уровни в норме. — Она зажала перо во рту и, достав палочку, вновь взмахнула ей, отчего туман над Гарри разросся, окружив его со всех сторон. Через пару мгновений женщина убрала палочку и снова взялась за перо, чтобы что-то записать. — Так, а вот это уже интересно. Похоже, что Тёмный Лорд был прав насчёт тебя, Поттер. Тут действительно есть кое-что странное.
 Странное? Это не есть хорошо. Ведь Гарри планировал держать свои новые способности в тайне столь долго, насколько это вообще возможно, и уж особенно от Волдеморта. Ему сейчас меньше всего было нужно, чтобы их использовали против него или, что ещё хуже, против Ордена Феникса. Против Сириуса. Нет. Гарри скорее умрёт, чем предаст свою семью. Что бы Волдеморт ни задумал, Гарри не сдастся, чего бы ему это ни стоило.
 Женщина избавилась от тумана и вновь вернулась к своим записям. Закончив, она развернулась и подошла к столику. В этот момент Гарри очень захотелось, чтобы на нём были очки, тогда бы он увидел, что она там делает. Он слышал звон ударявшихся друг о друга стеклянных предметов. Закрыв глаза, Гарри постарался пошевелить хоть какой-нибудь частью своего тела, несмотря на тот факт, что он по-прежнему был связан как физически, так и магически. Ему нужно бежать, пока она не обнаружила ещё что-нибудь.
 От этих мыслей его отвлек звук шагов. Открыв глаза, Гарри прислушался. Шрам не болел, а значит, это был не Волдеморт. Заставив себя вновь закрыть глаза, парень постарался успокоиться и потянулся сознанием, почувствовав слабый всплеск любопытства, нетерпения и раздражения, к которым постепенно добавились злость и отчаяние. Кто бы это ни был, он определённо был не в лучшем расположении духа.
 Шаги замедлились, когда неизвестный добрался до внешней комнаты и зашёл внутрь. Гарри приказал себе до поры до времени не открывать глаза. Он решил, что в данный момент это самая безопасная линия поведения.
 — Господину нужны результаты, — раздался низкий голос с повелительными нотками. — Он желает реализовать свои дальнейшие планы.
 — Можешь передать Тёмному Лорду, что я ещё не закончила с тестами, — огрызнулась женщина. — Я ему говорила, что мне понадобится как минимум два часа, чтобы провести все необходимые опыты. Если он хочет узнать, что такого особенного в этом мальчишке Поттере, ему нужно набраться терпения. Я нашла одну странность и сейчас исследую её. Можешь передать ему это.
 — Это твой билет на тот свет, МакДэниэлс, — фыркнул мужчина, затем вышел и громко затопал обратно.
 Что-то хлопнуло по столу, и Гарри испуганно распахнул глаза.
 — Проклятье! — раздражённо выругалась МакДэниэлс. — И как, позвольте спросить, я должна работать, если он не даёт мне времени провести тесты? — Она развернулась и указала палочкой на Гарри. — Finite Incantatem. — Гарри почувствовал, как его тело расслабилось, и повернул свою голову в сторону размытого пятна, которое представляла собой Пожирательница Смерти. — Вот так лучше, — кивнула она сама себе. — Теперь, когда приступ паники прошёл, возможно, ты сможешь ответить на несколько вопросов.
 Ага, размечталась. Как-то в его планы не входило вести светскую беседу с Пожирательницей на тему его магических аномалий. Временами Гарри посещала мысль, а в своём ли уме все эти люди. Он находится в плену у того, кто послужил причиной большинства трудностей, с которыми Гарри столкнулся за свою жизнь. С чего они вообще решили, что он хоть что-то им добровольно расскажет?
 МакДениэлс приблизилась к Гарри, без колебаний указав палочкой прямо ему в голову.
 — Есть способы сделать тебя послушным, Поттер, — небрежно заметила она. — Тёмный Лорд не хочет, чтобы к тебе прикасались, — твой разум должен оставаться нетронутым, но есть способы причинить боль, не ввергая в безумие. Уверяю тебя, они очень болезненны. — Её лицо исказилось в жестокой улыбке, когда она переместила палочку к его груди. — Расскажи мне, Поттер, каким образом ты так хорошо контролируешь свою магию?
 Гарри смерил женщину долгим взглядом, а затем отвернулся и уставился на расплывчатую решётку своей камеры. Он совершенно точно не собирался о чём-либо ей рассказывать. Да и сказать по правде, он не был уверен, что ему было, что сказать. Вряд ли он вообще был способен контролировать свою магию, взять хотя бы его выбросы. Скорее уж это магия контролировала его. К примеру, его целительские способности — он до сих пор не мог нормально контролировать их проявление. Да за последние годы отсутствие контроля над магией стало для него практически нормой.
 Внезапно тело наполнила сильная боль, вызвав у парня конвульсии. Гарри задергался, даже несмотря на то, что его конечности по-прежнему были скованны. Парень был слишком шокирован происходящим, чтобы за поглощающей его болью закричать или сделать хоть что-нибудь ещё. Ему казалось, что его тело разрывают на части. Боль была настолько сильной, что Гарри даже не заметил, как кулоны, покоившиеся на его груди, буквально накалились. Кажется, прошла целая вечность, хотя в действительности это длилось всего несколько минут, прежде чем боль исчезла так же внезапно, как и появилась, оставив после себя обессиленного, тяжело дышащего подростка. Тело болело настолько сильно, что у парня даже мысли не возникало о том, чтобы шевелиться.
 МакДэниэлс убрала палочку в карман.
 — Подумай об этом, Поттер, — холодно сказала она. — Мне искренне не хочется делать твоё пребывание у нас ещё более неприятным, чем оно и так будет.
 Не сказав больше ни слова, она вернулась за свой столик и продолжила проводить тесты над его кровью.
 Закрыв глаза, Гарри мог лишь слушать звон стекла, периодически доносившийся с другого конца камеры. Это было последнее, что он запомнил, прежде чем темнота приняла его в свои объятия.
 * * *
 Сильная боль в шраме вырвала Гарри из забытья, лишённого сновидений. Лишь мгновение ему потребовалось, чтобы понять, что он по-прежнему прикован к койке в камере, расположенной где-то в убежище Волдеморта. Всё его тело ныло от боли, а голову будто набили ватой. Ещё через мгновение Гарри понял, что гулкие удары, доносившиеся до его слуха, на самом дели являлись звуком шагов двух приближавшихся к его камере людей. И, судя по усиливавшейся боли в шраме, одним из этих двоих явно был Волдеморт.
 Закрыв глаза, Гарри попытался думать о чём угодно, но только не о боли. Он постарался очистить разум и сосредоточиться на уроках Окклюменции, но даже это не помогло. Сильные злость и нетерпение так быстро захлестнули его, что Гарри показалось, что он сейчас задохнётся. Он не чувствовал ничего подобного со стороны Волдеморта с тех пор, как начал заниматься Окклюменцией. Почему это случилось именно сейчас? Как это возможно? Не паникуй! Сосредоточься на дыхании и только на дыхании!
 С большим трудом Гарри заставил себя полностью сконцентрироваться на дыхании, но размеренные шаги и всё усиливавшаяся боль делали эту задачу невероятно сложной. Нужно было мысленно перенестись в другое место. Другого варианта у него сейчас не было. Он вспомнил те времена, когда проводил время в Комнатах Мародёров вместе с Сириусом и Ремусом, просто смотря на огонь в камине. Там он чувствовал себя в полной безопасности, зная, что опекуны рядом. Именно там Гарри и хотелось оказаться.
 Далёкий высокий и раздражённый голос отвлёк внимание Гарри от языков огня.
 — Я дал тебе более чем достаточно времени, Одри. Расскажи мне, что ты узнала.
 Ему ответил испуганный женский голос, спокойный настолько, насколько это вообще было в человеческих силах.
 — Мой Лорд, простите за задержку, но она была необходима. Я обнаружила некоторые аномалии и захотела их перепроверить. Большая часть из них мне до сих пор непонятна. Я уверена, вы знаете о магических резервах, что присутствуют в каждом магическом создании... будь то человек или нет. Я права?
 Высокий голос стал ещё более раздражённым.
 — Ближе к делу!
 На пару мгновений установилась тишина, а затем вновь раздался женский голос.
 — Мой Лорд, я пытаюсь объяснить. При поверхностном изучении Поттер абсолютно нормален. Однако, когда я провела более глубокое сканирование его магии, я обнаружила нечто странное. Похоже на то, что Поттер способен по желанию обращаться к своим резервам, чтобы усиливать заклинания. Это объясняет, почему он так часто страдает от магического истощения, если верить Снейпу. Кроме того, результаты нескольких тестов показывают, что у Поттера, похоже, больше «активной магии», чем у обычных волшебников и волшебниц. Это я объяснить не могу. Эта «активная магия» постоянно используется, но я не могу определить, для чего. Прежде я не видела ничего подобного.
 Гарри не знал, волноваться ему или вздыхать с облегчением. Они обнаружили, что что-то было не так, но определить, что именно это было такое, не сумели. То, что они пока этого не поняли, не означает, что они не поймут этого в дальнейшем. Его заполнил ужас, и прежде чем Гарри успел опомниться, Комнаты Мародёров растворились в небытии. Боль в шраме вернулась, но она уже не была столь сильной, как раньше.
 Голоса стали отчётливее.
 — Понятно, — задумчиво произнёс Волдеморт. — И это оправдывает неподчинение моим приказам?
 — Господин...
 — МОЛЧАТЬ! — взревел Волдеморт.
 Гарри мгновенно напрягся, но говорившие не заметили этого.
 — Из-за своего нетерпения ты поставила под угрозу всё! В моих планах нет места твоим открытиям! — голос Волдеморта понизился до ледяного шёпота. — Ты переоценила свою значимость для меня. Ты будешь наказана за свою дерзость. Оставь нас. Я разберусь с тобой чуть позже.
 Гарри приоткрыл глаза, когда дверь камеры со скрипом отворилась и МакДэниэлс выбежала из камеры и дальше из комнаты. Затем парень увидел, как в камеру зашли две расплывчатые фигуры и понял, что вся эта ситуация не предвещала ничего хорошо... совсем не предвещала... Закрыв глаза, Гарри сосредоточил всё своё внимание на оковах. Он не позволит им вот так просто сотворить с собой хоть что-то. Он не позволит Волдеморту выиграть, чего бы это ни стоило. Alohomora, Alohomora, ALOHOMORA!
 Порыв тёплого воздуха коснулся его, и Гарри почувствовал, как давление на запястьях и лодыжках исчезло. Гарри понимал, что без своих очков ему придётся полагаться в основном на другие чувства. Он быстро выкинул из головы все мысли, как уже не раз это делал. Он слушал, как кто-то приближается, и, когда тот оказался достаточно близко, быстро нанёс удар в лицо Пожирателю кулаком правой руки, а левой рукой потянулся к правой руке Пожирателя и вырвал палочку у него из пальцев. Пожиратель отшатнулся на несколько шагов, что дало Гарри прекрасную возможность оглушить его.
 Пожиратель с глухим ударом повалился на пол, а Гарри уже направил палочку в сторону размытой фигуры Волдеморта. Гарри медленно соскользнул с койки и выпрямился, встав босыми ногами на холодный пол. Всё его тело было напряжено, он был готов ударить в любой момент. Воздух наполнили нетерпение и предвкушение. Это были определённо не те эмоции, которые ожидал Гарри. Как будто Волдеморт ждал, что это случится.
 — Думается мне, у меня есть солидное преимущество, Гарри, — как ни в чём ни бывало произнёс Волдеморт. — Ты даже не видишь меня. Как же ты собираешься со мной драться?
 — Как-нибудь справлюсь, — ответил Гарри и сделал маленький шаг в сторону выхода из камеры.
 — Да неужели? — просто спросил Волдеморт, вытаскивая палочку, но не спеша направлять её на Гарри. — Это тебе твой отец сейчас говорит? Ты, кажется, готов сделать всё для него... даже бросить членов своей семьи... ради их защиты, конечно же, но всё равно бросить... А если он скажет тебе присоединиться ко мне, ты его послушаешься?
 Гарри в ужасе уставился на Волдеморта. Тот мог знать об этом лишь в одном случае.
 — Это был ты? — тихо спросил он.
 Гарри не мог в это поверить. Значит, Окклюменция всё же не работала. Волдеморт всё время был в его голове. Вся его поддержка имела целью завоевать доверие расстроенного подростка, чтобы тот сам отверг какую бы то ни было защиту. И я слепо поверил в это. Я, наверное, самый тупой человек на этой планете.
 Волдеморт медленно крутил свою палочку между пальцев.
 — Хвост очень помог мне, рассказав о твоём почившем отце и драгоценных опекунах, — сказал он, и в голос его просочилась гордость. — Должен сказать, что теперь я, возможно, знаю их гораздо лучше, чем ты, а особенно твоего отца.
 Гарри сильнее сжал палочку в руке, пытаясь держать эмоции под контролем. В данный момент он не мог позволить себе какую-либо ошибку.
 — Что-то я очень сомневаюсь в этом, — процедил Гарри сквозь стиснутые зубы.
 Он не собирался вести с Волдемортом разговор об отце. Сейчас ему важнее всего было придумать план побега, а на втором месте по приоритету стояло то, что он скажет Сириусу после всего случившегося.
 Без какого-либо предупреждения Гарри подняло над землей и швырнуло влево, на решётку. Удар пришёлся на плечо, и по руке и спине пронеслись волны боли, оглушившие его. Затем его снова ударило о решётку. На этот раз удар пришёлся на голову и спину. К тому времени, как его опустили на койку, его разум заволокло пеленой. Он скатился на пол, выронив палочку. Кулоны вновь слегка нагрелись. Гарри чувствовал, как из его глаз потекли слёзы. Сириус поймёт, что что с ним что-то не так, но ничем не сможет помочь.
 Волдеморт указал своей палочкой на Пожирателя, который тут же пошевелился.
 — Неужели ты и правда думал, что у тебя есть хоть один шанс против меня, Гарри? — обыденным тоном спросил Тёмный Лорд. — В прошлом я недооценивал тебя, но этому больше не бывать. — Пожиратель недоуменно оглянулся вокруг, а затем быстро встал. — Твоя непокорность достойна восхищения. Даже интересно, что же такого сделал этот магглолюбец, чтобы заслужить подобную верность. — Волдеморт посмотрел на Пожирателя. — Дай ему зелье.
 Пожиратель запустил руку в свою мантию и достал оттуда маленький предмет, после чего присел на колени рядом с Гарри, который всё ещё был слишком дезориентирован, чтобы предпринять хоть что-то. Рука Пожирателя грубо развернула его голову, а затем парень почувствовал, как что-то воткнулось ему в шею. Он попытался как-то воспротивиться, но тошнота и головокружение быстро приструнили его. Тело парня задёргалось в конвульсиях, а сам он отчаянно пытался сделать хоть один вздох. Чувство было такое, словно кто-то его душит. Словно что-то, на чём основывалось всё его выживание, грубо вырвали из него.
 Постепенно конвульсии отступили, и тело наполнила боль. Гарри почувствовал себя бесконечно измотанным, и оставаться в сознании стало крайне сложно. Там, где раньше были слабые волны эмоций, теперь зияла пустота. Впервые за месяц он не чувствовал ничего. Гарри охнул, когда понял, что его эмпатия, да и, скорее всего, его магия пропали. Теперь он был абсолютно беззащитен.
 — Ну что? — нетерпеливо спросил Волдеморт.
 — Магия Поттера подавлена, Господин, — раздался тихий голос профессора Снейпа. — Следующие сорок восемь часов нужно будет следить за ним на предмет появления каких-либо признаков аллергической реакции. Он отреагировал на зелье гораздо сильнее, чем я ожидал... если вы, конечно, не хотите, чтобы он умер от удушья, мой Лорд.
 Гарри почувствовал, как его небрежно подняли с пола и отлевитировали к дальней стене. Из воздуха появились цепи, которые, прикрепившись к стене, обхватили запястья парня. Всё остальное из камеры исчезло, а сам парень повалился на пол с глухим стуком. Он застонал от боли, прокатившейся по его телу. Невероятным усилием воли Гарри заставлял себя дышать, но даже это простое действие отнимало у него слишком много сил. Голоса отошли на второй план, и он перестал что-либо понимать.
 На этом он потерял сознание
 * * *
 Перед ним стояла небольшая толпа закутанных в мантии фигур, и все они источали страх. Жалкое зрелище, но это всё, что осталось от его элиты на данный момент. Именно им он вынужден был доверять свои самые важные планы, и всё потому, что один конкретный подросток продолжал докучать ему. »Отныне этого не будет», — напомнил он самому себе. Эта помеха теперь была заперта под замок и больше уже не могла помешать ему, и вскоре весь волшебный мир увидит это собственными глазами.
 Как и все остальные помещения заброшенного особняка, эта комната была едва освещена. Несмотря на принятые меры предосторожности, он не собирался рисковать своими планами лишь из-за того, что кто-то мог заметить свет. Орден старого глупца и министерство рыскали повсюду в поисках своего спасителя. Похищение Гарри Поттера вызвало массовую волну истерии в волшебном сообществе. Многие уже поспешили объявить его мёртвым, ведь было множество свидетелей тому, в каком состоянии был Поттер перед тем, как его забрали.
 — Для всех вас пришло время оправдать свой статус членов внутреннего круга, — холодно сказал он. — Гарри Поттер больше не представляет угрозы. Осталось лишь уничтожить его связь с этим глупцом магглолюбцем и его рассудок. Мои шпионы донесли мне, что предатель крови, Сириус Блэк, возглавил поиски своего драгоценного крестничка, оставив безопасные стены своего дома. Я хочу, чтобы вы привели Блэка ко мне живым и разумным. Я хочу, чтобы Поттер увидел, как его обожаемый крёстный умрёт.
 Толпа Пожирателей теперь стояла гордо, готовая исполнить своё задание. Сириус Блэк был врагом для многих из них, особенно для Беллатрикс Лейстрейндж, ведь Сириус был её кузеном. Но ни слова не было сказано. После того, как он покончил с Одри МакДэниэлс, все остальные стали осторожны в своём поведении во время пребывания в этом особняке. Лорд принимал лишь полное послушание, а это означало, что тема Гарри Поттера была под запретом.
 Он достал палочку, и даже те, кто рискнул отвлечься, тут же обратили всё своё внимание на него.
 — Я хочу, чтобы предатель крови был здесь к завтрашнему вечеру, — продолжил он. — Не подведите меня. В последнее время вы делали это слишком часто. Гарри Поттер оказался здесь лишь по чистой случайности с вашей стороны и глупости со стороны самого Поттера. Добраться до Блэка будет не так просто. Идите.
 Пожиратели Смерти поспешили покинуть комнату, ведя себя как напуганные животные, которыми они и были. Оставшись один в большом помещении, он подошёл к камину и сел в ближайшее кресло. Он уставился в угасающее пламя, и на губах его заиграла ухмылка.
 — Здравствуй, Гарри, — тихо сказал он. — Я знаю, что ты всё видел. Не беспокойся. Твой крёстный скоро к нам присоединится. Я уверен, что он просто умирает от желания увидеть тебя.
 Гарри проснулся, резко вздохнув, и поморщился, почувствовав, что шрам горит от боли. Крепко зажмурившись, он попытался сосредоточиться на чём-нибудь кроме боли, пока та не стала более терпимой. Только тогда Гарри понял, как сильно болит у него спина и пульсирует левое плечо. Для него стало целым испытанием сесть и прислониться спиной к стене. Каждое движение лишь усиливало боль.
 Длина цепей, сковывающих его запястья, позволяла ему сидеть или лежать, но не более того. Откинув голову на стену, Гарри прислушался к себе, отказываясь верить в то, насколько пустым и одиноким он сейчас себя чувствовал. Мягкие и ободряющие волны эмоции, к которым за последний месяц он так привык прислушиваться, исчезли. Окружающий его мир внезапно начал пугать его гораздо сильнее. Теперь он никак не сможет понять, правду ему говорят или нет. Теперь он сможет полагаться лишь на свои инстинкты, и от этого факта спокойнее ему не становилось. Ведь именно эти инстинкты привели его туда, где он был сейчас.
 Гарри медленно открыл глаза, но всё равно не смог разобрать ничего в темноте камеры. Он не мог избавиться от удушающего ужаса при мысли о том, что Сириус был в опасности. Вновь закрыв глаза, Гарри не стал сопротивляться подступившим слёзам, и они потекли по его щекам. Это он был во всём виноват. Ему некого было винить в произошедшем, кроме самого себя. Если бы он поговорил с кем-нибудь о голосе, прежде чем просто взять и сбежать... если бы он только всё обдумал... если бы он только не сбежал... если бы... если бы...
 Волдеморт был прав. Сириус будет в центре поисковой операции, потому что сам Гарри поступил бы на его месте точно так же. Сириус подвергнет себя риску и, если придётся, пожертвует собственной жизнью. Без Ремуса Сириус точно предпримет что-нибудь глупое. В точности так, как сделал это я. В точности так, как я всегда это делаю. Гарри свесил голову, а слёзы продолжали беспрепятственно течь по его лицу. Ему было плевать, что кто-нибудь может увидеть, как он плачет. Мысль о том, что Сириуса постигнет та же учась, что и Ремуса, была слишком нестерпимой. Папа, мама, Ремус... пожалуйста, сберегите Полуночника. Я не могу потерять и его тоже. Он — это всё, что у меня осталось.
 Внезапно ему в голову пришла мысль. А не было ли всё это обманом? Он же знал, что не стоит верить ничему, когда в деле замешан Волдеморт. Ведь всё это было очень в духе Тёмного Лорда. Он будет держать Гарри в неведении, пока не станет слишком поздно что-либо предпринимать. Если только я не попытаюсь как-нибудь предупредить Орден. Гарри желал лишь одного — знать, как это можно было сделать. Сосредоточившись, он попытался мысленно позвать Фоукса, но феникс так и не появился. Гарри предположил, что это как-то связано с тем, что его магия была подавлена, и решил обдумать другие варианты побега. Как бы ему ни хотелось сдаться, он знал, что это ему ничем не поможет. Ремус и Сириус всегда говорили ему, что всегда нужно сохранять рассудок, что бы ни происходило. Рано или поздно, кто-нибудь допустит ошибку.
 Лично Гарри надеялся, что это произойдет раньше, чем позже, но он не мог просто сидеть тут и ждать, пока подобная возможность представится. Волдеморт точно не позволит этому случится. Терпение не входило в перечень «достоинств» Тёмного Лорда. Несмотря на произошедшее, Волдеморт жаждал смерти Гарри. А его желание сломать парня было лишь своеобразным бонусом, чем-то, чем можно было похвастаться перед волшебным миром, который поспешил возложить миссию по своему спасению на плечи подростка. Конечно, никто ведь не говорил, что в этом самом волшебном мире был кто-то, наделенный хоть каплей логического мышления.
 Судорожно вздохнув, Гарри попытался вернуть себе контроль. В данный момент он был прикован цепями в стене камеры без какой-либо возможности использовать свою магию. Это означало две вещи. Во-первых, выбраться на свободу теперь будет гораздо сложнее. А во-вторых, был шанс, что теперь последователи Волдеморта будут считать, что он более не представляет какой-либо угрозы. Его будут недооценивать. И лучше, чтобы это действительно было так, если он хочет выстоять против Пожирателей Смерти.
 «Сосредоточься на том, что ты можешь контролировать». Сириус и Ремус потратили массу времени и сил, чтобы научить Гарри концентрироваться на текущих проблемах для того, чтобы мыслить ясно. И как бы парню ни было ненавистно это признавать, если он не найдет способ сбежать, то у него не будет никакой возможности помешать Волдеморту реализовать его план по поимке Сириуса. Рискнуть и предупредить профессора Снейпа он тоже не мог, так как не знал, прослушивают ли его камеру. Нет, он не мог так рисковать положением профессора Снейпа. Если только я не притворюсь, что окончательно спятил, и в потоке бреда не попробую каким-то образом передать свое сообщение.
 Эхо шагов быстро вернуло Гарри в реальность. Он тут же попытался выровнять дыхание и расслабиться, чтобы его сочли спящим. Звук шагов становился всё громче. К нему шёл только один человек, а значит, целью визитера, скорее всего, было удостовериться, что узник ещё не умер. Более чем вероятно, что они не хотят упустить случая «отомстить за своего Господина» и, что ещё важнее, отомстить за себя.
 Звук шагов резко оборвался, как раз перед тем, как визитер добрался до помещения, в котором держали Гарри. Послышались приглушённые голоса, и дверь открылась. Гарри не двигался, слушая, как Пожиратель открыл дверь, медленно вошёл во внешнюю комнату, отпер дверь камеры и открыл её. Гарри пришлось приложить усилие, чтобы дыхание его не выдало. Ему совсем не нравилось то, что он не знал, чего ждать. Не нравилось, что его лишили способностей именно тогда, когда они были нужны ему больше всего.
 — Всё ещё без сознания, — пробормотал Пожиратель низким голосом, подходя ближе. — А ведь было бы так легко убить тебя, Поттер, но нет, Тёмный Лорд требует, чтобы ты продолжал жить. — Пожиратель Смерти присел рядом с Гарри и, схватив парня за подбородок, поднял его голову, чтобы посмотреть ему в лицо. — Просто поразительно, сколь многие боятся кого-то столь юного, даже после того, как ты стал абсолютно беспомощен. — Пожиратель отпустил подбородок парня, и его голова вновь беспомощно упала на грудь, а сам мужчина встал. — Не волнуйся, Поттер. Думаю, к вечеру тебе найдётся компания. И вот тогда начнётся настоящее веселье. — Гарри почувствовал, как что-то, странно напоминающее очки, коснулось его лица. — Тёмный Лорд хочет, чтобы ты увидел смерть предателя крови собственными глазами. Судя по тому, что я слышал, это будет то ещё зрелище.
 Гарри потребовался весь его самоконтроль, чтобы удержаться от реакции на эти новости. Они надеялись поймать Сириуса уже сегодня вечером? Из этого можно было сделать несколько выводов. Во-первых, сейчас был день, что, по крайней мере, давало ему хоть какое-то указание на текущее время. Во-вторых, ему нужно как можно скорее найти способ выбраться отсюда. Время отныне было не на его стороне. Фактически, теперь оно стало его врагом. Чем больше ему понадобится времени, тем большему риску он подвергнет Сириуса. Если только это не ещё один трюк, чтобы заставить его предпринять нечто очень глупое.
 К сожалению, Гарри не мог позволить себе так рисковать. Как бы сильно он ни хотел, чтобы его опекуны гордились им, парень знал, что ему сначала придётся действовать, а уж потом думать. Теперь вопрос состоял не в том, как он сможет сбежать отсюда незамеченным. Вопрос заключался в том, на что он пойдёт, чтобы спасти того, кого любит? Насколько далеко вообще можно было зайти в этом случае? Гарри уже знал ответ на этот вопрос. Он сделает что угодно, лишь бы защитить Сириуса. Он не переживёт потерю ещё одного опекуна.
 Гарри выдохнул, падая на пол и забившись в конвульсиях. Боль в запястьях вспыхивала каждый раз, когда он ими шевелил. Кажется, целую вечность тишину нарушал лишь звон его цепей, пока внезапно Гарри не почувствовал, что его обездвижили, к чему он совершенно не был готов. Ему потребовался неимоверный самоконтроль, чтобы не открыть глаз и лишь слушать. Пожиратель Смерти снова присел и положил руку ему на грудь. Мгновение спустя Гарри почувствовал, что с его запястий исчезли наручи, и услышал, как цепи клацнули, коснувшись пола. Пожиратель снял с него заклинание, чтобы внимательно осмотреть его запястья.
 Такой шанс он упускать не собирался.
 Как можно быстрее Гарри ударил Пожирателя Смерти по голове, одновременного с этим разоружая его. Надетые на него очки быстро настроились на его зрение, что позволило Гарри по-настоящему увидеть свою цель. Почувствовав, как по венам растекается адреналин, Гарри высвободил руку и ударил Пожирателя в солнечное сплетение, после чего снова со всей силы нанёс удар ему по голове. Оглушённый Пожиратель повалился на пол, отчаянно пытаясь сделать хоть вздох. Гарри мысленно поблагодарил Сириуса и Ремуса за то, что они показали ему слабые точки человеческого тела. Подобные навыки явно всё упрощали.
 Пары правильно направленных ударов хватило, чтобы Пожиратель потерял сознание, после чего Гарри начал действовать с максимально возможной скоростью. Он надел одежду Пожирателя, а свою пижаму натянул на него. Засунув палочку в карман, он накинул чужой плащ на плечи. Мужчина был чуть выше его, и волосы у него были каштановые, а не чёрные. Но если всё сделать правильно, этот Пожиратель мог дать ему тот шанс на побег, который так был нужен ему. Гарри быстро замаскировал свою обманку так, чтобы черты, которые отличали Пожирателя от него, были спрятаны. Он оторвал от рубашки мужчины кусок и заткнул ему рот кляпом, после чего закрепил цепи на его безвольных запястьях. Ему придётся двигаться быстро, но в то же время и незаметно. Мне нужно также найти способ выбраться отсюда так, чтобы не показать, что я стремлюсь поскорее уйти.
 Поднявшись на ноги, Гарри накинул капюшон надетого им плаща, чтобы спрятать в его тени своё лицо. Он глубоко вдохнул, собирая всю свою храбрость в кулак, и вышел из камеры. Адреналин всё ещё курсировал по его телу, заглушая боль. Возможно, лишь поэтому он всё ещё двигался. Когда всё это закончится, тогда и буду беспокоиться о своих ранах.
 Выйдя из комнаты, Гарри заметил Пожирателя-охранника, читавшего «Ежедневный пророк» и явно страдавшего от скуки.
 — Ты же не делал ничего, что могло оставить следы, так? — спросил охранник, хотя по голосу его было ясно, что ему совершенно наплевать.
 — Паршивец запаниковал, как испуганный зверёк, — проворчал Гарри, постаравшись, чтобы его голос походил на голос другого Пожирателя. — Не беспокойся. Я лишь оглушил его.
 Охранник кивнул и вернулся к своей газете.
 Гарри сдержал облегчённый вздох и, повернув налево, двинулся по коридору размеренным, но в то же время быстрым шагом. Его тело было напряжено и готово при малейшей опасности нанести удар. Он не двигал головой, глазами продолжая рыскать вокруг в поисках любого намёка на выход. По левую руку от себя он увидел ещё один коридор и тут же свернул туда, чтобы скрыться с глаз оставшегося за спиной Пожирателя. Только теперь Гарри облегчённо вздохнул и принялся проверять двери по сторонам коридора, однако за ними были лишь небольшие пустые комнаты.
 Гарри как раз собирался развернуться назад, когда, открыв крайнюю дверь справа, поражённо замер. За дверью было ни что иное, как огромный арсенал оружия. Зайдя внутрь, Гарри не медля начал хватать всё, что попадалось ему под руку. Он быстро снял плащ и закрепил на поясе ремень с ножнами, а также перевязь для метательными ножей на грудь — просто на всякий случай. Расположив всё оружие по своим местам, Гарри быстро надел обратно чёрный плащ и поспешил на выход.
 Коридор повернул направо, и Гарри едва сдержал радостный вскрик, когда увидел в дальнем его конце окно. Это был не самый лучший способ выбраться наружу, но всё же это было хоть что-то. Гарри тут же взмолился, чтобы под ним не оказалось нескольких этажей. Он совсем не горел желанием прыгать из окна только затем, чтобы сломать себе ногу. Это точно быстро положит конец его побегу и любой надежде на то, чтобы предупредить Сириуса или Орден.
 Гарри продолжил проверять двери, но за ними по-прежнему не было ничего, кроме пустых комнат. Он был уже на полпути к окну, когда звук шагов заставил его остановиться. Так быстро и так тихо, как только возможно, Гарри спрятался в ближайшей комнате и замер совершенно неподвижно. Он закрыл глаза и зажал рот, когда звук шагов стал громче, соревнуясь с грохочущим в его ушах сердцем. Успокойся! Паника ничего не даст! Глубоко дыша, Гарри попытался успокоиться, слушая, как шаги миновали его укрытие. Он почувствовал, что у него трясутся руки. Сейчас или никогда.
 Максимально тихо Гарри открыл дверь и проскользнул в коридор, никого там не заметив. Он больше не мог медлить (и тем самым рисковать) и потому поспешил к окну. Ему придётся бежать сейчас или ему уже никогда это не удастся. Потратив мгновение на поиски щеколды, Гарри отпер её и открыл окно, увидев, что оно располагалось на втором этаже. Что ж, могло бы быть и хуже. Он осторожно забрался на подоконник, игнорируя вспышки боли в запястьях. Вздохнув поглубже, Гарри выпрыгнул из окна, сгруппировавшись в воздухе. Лодыжки запульсировали, когда его ноги с силой коснулись земли, отчего парень поморщился. Он судорожно вздохнул, а затем встал и побежал со всех ног прочь. Засунув руку в карман плаща, Гарри достал оттуда украденную палочку и кинул её в ближайшие кусты. Ему от неё точно толку никакого не будет, а рисковать тем, что её могут отследить, ему не хотелось. Он не знал, где он, и но в данный момент любое место было лучше того, откуда он только что убежал.

Глава 5. Долгая дорога домой

Гарри не знал, сколько он пробежал, пока добрался до какой-то просёлочной дороги, но, судя по клонившемуся к горизонту солнцу, прошло довольно много времени. Он был совершенно измотан, всё тело болело, хотелось есть и пить, но он заставлял себя продолжать двигаться. А вес оружия лишь усложнял эту задачу. Гарри не знал, сколько пробыл в плену, но, учитывая, как ослабло его тело, предполагал, что прошло по меньшей мере несколько дней с тех пор, как он ел в последний раз. Глубоко внутри парень понимал, что долго не продержится и что скоро головокружение возьмёт своё. Если месяц работы в госпитале чему и научил его, так это распознавать признаки истощения.
 Ещё он знал, что вскоре кто-нибудь поймёт, что человек в камере — это не Гарри Поттер. И когда это случится, Волдеморт наверняка придёт в ярость, а парень совсем не рад был перспективе головной боли, которой всё это будет сопровождаться. Он уже знал, что уроки окклюменции совсем не помогли ему выкинуть Волдеморта из головы. То затишье было лишь уловкой, чтобы подловить его, Гарри, в нужный момент — момент, когда он не думал ни о чём, кроме смерти одного своего опекуна, и о том, что другой его опекун может разделить ту же судьбу.
 Сколького же можно было бы избежать, если бы я поговорил с кем-нибудь. Почему я доверился голосу в моей голове, а не логике? Я позволил Волдеморту сыграть на моём горе и использовать всю ту ситуацию в своих целях. Должно быть, я действительно самый тупой человек на этой планете.
 Выкинув из головы эти мысли, Гарри вытянул перед собой руку, которой обычно держал палочку, и взмолился, чтобы это сработало. Сириус и Ремус как-то рассказали ему об экстренной транспортной службе для волшебников и ведьм. Сработает ли это теперь, когда его магия подавлена? Гарри мог лишь надеяться на это, потому что он очень сомневался, что сможет пройти весь путь до дома на своих двоих. Он даже не знал, в правильном ли направлении вообще двигается. 
 Ответом Гарри послужил оглушительный хлопок. Отпрыгнув назад, Гарри увидел ярко-фиолетовый трёхэтажный автобус, появившийся из ниоткуда прямо перед ним. По лобовому стеклу тянулась надпись из золотых букв: «Автобус Ночной Рыцарь». И этот транспорт был во всех смыслах огромен. Гарри никогда не видел подобных автобусов, но быстро оправился от своего потрясения и напомнил себе, что приспешники Волдеморта были не так уж далеко.
 Худой и прыщавый юноша в фиолетовой униформе спрыгнул на грунтовую дорогу.
 — Добро пожаловать в автобус Ночной Рыцарь, — громко сказал он. Гарри тут же вышел из ступора, схватив кондуктора за форму и запихнув его обратно в автобус. — Эй! — воскликнул кондуктор. — А ну прекрати!
 — Поехали! — приказал Гарри сквозь стиснутые зубы. — Если вы, конечно, не хотите пообщаться с приспешниками Волдеморта.
 Кондуктор вздрогнул при упоминании имени Волдеморта, после чего побледнел и поспешил к водителю, старому волшебнику в очень толстых очках. Гарри зашёл за ним в автобус, лишь тогда заметив, что в нём не было сидений. Вместо них вдоль занавешенных окон стояли шесть латунных кроватей. Рядом с кроватями висели канделябры со свечами. Это точно был самый странный автобус, который Гарри только доводилось видеть. К счастью, в данный момент все кровати были пусты.
 Ночной Рыцарь сорвался с места с ещё одним оглушительным хлопком, и Гарри быстро схватился за ближайшую кровать, чтобы избежать падения. Посмотрев в сторону водителя, Гарри увидел, что кондуктор со страхом смотрит на него. Должно быть, он думает, что я Пожиратель Смерти. Вздохнув, Гарри сел на кровать и откинул капюшон плаща, открывая лицо. Он знал, что это единственный способ заставить кондуктора поверить в то, что он не враг.
 Кондуктор издал шокированный вздох, делая несколько шагов вперёд, чтобы получше его рассмотреть.
 — Да чтоб мне провалиться, — тихо сказал он. — Ты же Гарри Поттер! Эрн, это Гарри Поттер!
 Гарри лишь раздражённо покачал головой. 
 — Послушайте, я не знаю, что сейчас творится в мире, но мне нужно убраться подальше от того места, где мы только что были, — устало сказал он.
 Кондуктор, похоже, оправился от своего шока и подошёл к нему. 
 — Куда вы хотите попасть, мистер Поттер? — с энтузиазмом спросил он. — В данный момент вы наш единственный пассажир, поэтому нам не нужно нигде останавливаться. Меня, кстати, зовут Стэн Шанпайк, а водителя — Эрни Прэнг. — Гарри увидел, что Эрни смотрит на него, и кивнул, здороваясь, получив от того ответный кивок. — Не могу в это поверить, — продолжил Стэн поражённым тоном. — Гарри Поттер! Всё министерство ищет тебя вот уже три дня.
 Гарри закрыл глаза и вздохнул. Что ж, теперь он, по крайней мере, знает, сколько пробыл в плену. Он не знал почему, но ему показалось, что прошло гораздо больше времени, хотя большую часть своего заключения он и провалялся без сознания. 
 — Три дня? — тихо спросил он. — Прошло всего три дня?
 Стэн положил руку на плечо Гарри.
 — Нам отвезти вас в Мунго, мистер Поттер? — мягко спросил он. — Если вы ранены...
 — Это неважно, — перебил Гарри. — Скоро Волдеморт поймёт, что я сбежал. Где именно мы находимся?
 — Недалеко от Лондона, — осторожно ответил Стэн. — Но если вы ранены...
 — Нет, — жёстко ответил Гарри. Он не собирался подвергать опасности сотрудников и пациентов Мунго. Кроме того, отправившись туда, он лишь впустую потратит время, которого у него и так не было. Сейчас важнее всего было убедиться, что Сириус в безопасности. Его раны могут подождать. — Со мной всё будет в порядке. Если вы забросите меня на вокзал Кингс-Кросс, я буду очень благодарен. — Гарри снял очки и потёр глаза, пытаясь прогнать усталость из них. — Ох, и, боюсь, у меня нет денег... Может, вы дадите мне адрес, куда прислать...
 — Не беспокойтесь об этом, мистер Поттер, — сказал Стэн не терпящим возражения тоном. — Это меньшее, что мы можем сделать, но всё же мне не хочется вот так оставлять вас посреди Лондона, учитывая текущее положение дел. Как насчёт Сириуса Блэка или даже Дамблдора? Они ответственны за ваши поиски! Им точно нужно дать знать, что вы сбежали!
 Гарри вернул очки обратно на нос и посмотрел Стэну в глаза. 
 — Вы бы вернулись домой, если бы это подвергло вашу семью опасности? — спросил он. — Пока я не удостоверюсь, что за мной нет погони, я не могу так рисковать. — Вообще-то Гарри беспокоился о том, что Волдеморт всё ещё сидит в его голове и может через него обнаружить, где находится штаб-квартира Ордена, но правду он никому говорить не собирался. Чем больше Гарри думал об этом, тем лучше понимал, что его изначальный план прибежать домой и предупредить Сириуса не сработает. Всё, что ему нужно сделать, это понаблюдать со стороны и убедиться, что Сириус всё ещё дома, а не в лапах у Волдеморта. Потом уже Гарри найдёт какой-нибудь способ пересечься со своим опекуном в каком-нибудь нейтральном месте, где не будет риска выдать Волдеморту какую-либо информацию.
 В его похищении было много того, объяснений чему у Гарри не было. У Волдеморта была прекрасная возможность погрузиться в его сознание и беспрепятственно выудить оттуда информацию. Он мог бы столько узнать, но почему-то решил держать дистанцию и провести над ним какие-то медицинские опыты, чтобы получить информацию, которую он мог и так узнать в любое время. Почему? Во что Тёмный Лорд играл на этот раз? Неужели он уже всё знал? Или это был лишь ещё один способ запутать его?
 Этот страх преследовал его неустанно. Не сидел ли Волдеморт в каком-то уголке его сознания? Последние дни его шрам не переставал болеть, но Гарри предположил, что это было следствием того, что Волдеморт постоянно был рядом. Я сделал уже столько ошибок из-за того, что действовал, основываясь на предположениях, и вот сейчас я опять делаю то же самое. Гарри честно не знал, что делать дальше. Что люди делают, когда перестают доверять даже собственному разуму?
 Стэн отступил на шаг и с минуту изучал Гарри взглядом, после чего печально покачал головой. 
 — И всё-таки мне это не нравится, мистер Поттер, — сказал он. — А может, мы тогда завезём вас в министерство? Там наверняка есть кто-то, кто сможет вам помочь.
 — А ещё там наверняка есть шпионы Волдеморта, — возразил Гарри. — Чем дальше я буду держаться сейчас от магического мира, тем лучше. Слишком сложно сказать, друг ли человек или враг. — Посмотрев на свои запястья, Гарри заметил кровь и быстро спрятал их в рукавах плаща. Он чувствовал, что усталость постепенно берёт своё, но настойчиво сражался с ней. — Я могу о себе позаботиться, — тихо сказал он. — Доверьтесь мне.
 Больше тут говорить было не о чем. Гарри не собирался менять своё решение, несмотря на все уговоры. Он знал, что у него нет и шанса против Волдеморта и Пожирателей Смерти при подавленной магии. Он с одним-то Пожирателем справился только потому, что застал его врасплох, но Пожиратели редко перемещаются в одиночку. Их безопасность зиждилась на их количестве. Это была человеческая черта, о которой Гарри узнал давным давно. Нападение происходило тогда, когда нападающие были уверены, что смогут одержать победу. А защищающиеся сопротивлялись, когда были уверены, что от нападающих можно защититься. Страх был очень сильным движущим фактором.
 Солнце уже почти село, когда автобус наконец остановился. Поднявшись на ноги, Гарри накинул капюшон на голову, чтобы спрятать лицо. У него не было другого выбора. Слишком многие знали, как выглядит Гарри Поттер. И у Гарри было чувство, что магглы уже, возможно, были в курсе его исчезновения, так что будет очень сложно сохранить анонимность. Надо просто оставаться в тени. Ничего другого я сделать не могу.
 — Вокзал Кингс-Кросс, мистер Поттер, — тихо сообщил Стэн.
 — Спасибо, Стэн, — вежливо ответил Гарри, направившись к двери. — Спасибо за всё. 
 И прежде чем Стэн и Эрни успели что-то сказать, Гарри вышел из автобуса и огляделся по сторонам. На вокзале было очень много народа, что вынудило Гарри быстро затесаться в ряды толпы. С громким хлопком Ночной Рыцарь пропал из вида, но это, кажется, заметил только Гарри. Полагаю, это означает, что поблизости нет других волшебников или волшебниц.
 Гарри, держась расслаблено, но в то же время был настороже, отделился от основной толпы и свернул налево. Идти до цели было минут двадцать, если придерживаться главных улиц, но вряд ли Гарри стоило следовать по этому маршруту. Вокруг было слишком много людей, которые могли заметить завёрнутую в плащ фигуру, шагавшую по тротуару. Мерлин упаси, ещё увидит меня какой-нибудь ребёнок и с криками убежит. Это быстро положит конец моей маленькой миссии. Не хватает мне ещё привлечь внимание маггловских властей, которые наверняка поднимут шумиху. С тем же успехом я могу надеть светящуюся надпись «Гарри Поттер Прямо Здесь».
 К счастью, количество людей на улице резко сократилось, стоило Гарри только отойти от вокзала подальше. Вскоре ему уже не составляло труда при необходимости держаться подальше от света уличных фонарей, скрываясь в темноте и тенях, отбрасываемых большими деревьями и кустами. Пока он не заметил ни единого признака того, что поблизости могут быть волшебники. Гарри не знал, хорошо это или плохо. Что если в доме никого нет? Что если они где-то, где нет толком никакой зашиты и где Сириусу грозит опасность?
 Гарри был уже на полпути к своей цели, когда шрам пронзила жгучая боль. Гарри еле сдержал крик, торопясь скрыться в зарослях кустарника, где буквально рухнул на колени. Боль усилилась. Схватившись за лоб, парень едва ли вообще замечал, что раскачивается взад-вперёд. Всё его тело заполнила злость. Он испытывал нестерпимое желание причинить кому-нибудь боль... убить... Нет! Убирайся из моей головы! Я не хочу причинять кому-либо боль!
 Внезапно на смену окружавшему его миру пришла картинка большой скудно освещённой комнаты, в которую могла бы вместиться и армия. Он стоял перед почти двумя дюжинами коленопреклонённых Пожирателей. Двое из них держали человека, чьё лицо было скрыто чем-то вроде холщового мешка. Пленник пытался вести себя храбро, но было легко заметить, что он дрожал от страха. Комната погрузилась в абсолютную тишину. Никто не смел и пошевелиться из-за страха стать объектом, на котором их хозяин выместит свой гнев.
 — Всех вас собрали здесь, потому что именно во время вашего тут пребывания Гарри Поттер сумел сбежать, — прошипел он. — Подросток шлялся по зданию и НИКТО НИЧЕГО НЕ ЗАМЕТИЛ! — большинство Пожирателей содрогнулись от страха. — Вы должны быть хитрыми и коварными, а в реальности вас обдурил чёртов гриффиндорец, который в данный момент НИЧЕМ НЕ ОТЛИЧАЕТСЯ ОТ МАГГЛА! ВЫ ВСЕ БУДЕТЕ НАКАЗАНЫ ЗА ТО, ЧТО ВНОВЬ ПОДВЕЛИ МЕНЯ!
 Гарри снова посмотрел на пленника.
 — Что касается тебя, то, хоть я и надеялся, что твой драгоценный крестник сможет лично присутствовать при твоей казни, ты всё равно умрёшь, — выплюнул он, доставая палочку. Он приблизился к пленнику и содрал мешок с его головы, открывая всем полное страха лицо Сириуса Блэка. — Какая жалость, что мальчик-который-выжил вновь останется сиротой, — с издёвкой сказал он. — Я обязательно передам твоему крестнику привет от тебя.
 Сириус попытался вырваться из рук Пожирателей, державших его, но его тут же приструнили Круциатусом. Боль пронзила гаррино тело, но крик не достиг его ушей. И Сириус, и Гарри тратили все свои силы, чтобы с их губ не сорвалось ни звука. Гарри едва осознавал, что кулоны на его груди вновь нагрелись. Он хотел зажать их в руке, но не мог заставить себя пошевелиться. Наконец Волдеморт опустил палочку, и боль быстро отступила. Сириус поднял глаза и с ненавистью посмотрел на него. На его лице было несколько синяков, а нижняя губа кровоточила. Чтобы ни произошло, парень понял, что Сириус сопротивлялся до последнего.
 Гарри знал, что сейчас произойдёт, когда Волдеморт поднял полочку из тиса с пером феникса и указал ею в голову Сириуса. Он хотел помешать этому. Ему нужно как-то остановить это, но он был слишком измотан, а боль была такой нестерпимой, что он мог лишь наблюдать. Он хотел сказать Сириусу, чтобы тот бежал, но слова застряли в горле. Никогда ещё в своей жизни он не чувствовал себя таким беспомощным. Вся та ситуация с Ремусом повторялась заново. Он опоздал и не смог спасти Сириуса, также как он опоздал и не смог спасти Ремуса.
 Боль в шраме начала отступать, но перед этим Гарри услышал «Avada Kedavra», однако на этот раз это произнёс полный ненависти голос Волдеморта, а не его собственный. Зрение затмил зелёный свет, за которым быстро наступила темнота. Открыв глаза, Гарри обнаружил, что снова оказался в зарослях кустарника, и не смог сдержать поглощавшего его отчаянья. Этого не должно было случиться! Ничего из этого не должно было случиться! Сириус должен был быть в безопасности дома, а не в плену у Волдеморта!
 В данный момент Гарри хотел лишь одного — умереть. Его сердце терзала боль. Сириус и Ремус были всей его жизнью. Что ему теперь делать без них? Как ему без них выжить? Он всё ещё видел страх в глазах Сириуса. Страх, которого он ещё никогда не видел прежде. Страх, о существовании которого он и не подозревал...
 Ну-ка, минуточку! Возможно ли такое? Мог ли это быть ещё один трюк? Смел ли он надеяться на это? Мог ли Сириус действительно быть живым, могло ли всё это быть обманом, чтобы заставить Гарри сделать что-то невероятно глупое... снова? Гарри не знал, что делать. Он честно не думал, что сможет перенести ещё больше боли. Это было гораздо хуже Круциатуса. Ничто не могло сравниться с этой болью — болью от потери семьи. Неужели именно это чувствовали Сириус и Ремус, когда Поттеров убили? Как же они сумели пережить это?
 Послышалось несколько хлопков, что быстро вырвало Гарри из его мыслей. Ему был знаком этот звук. Аппарация. Запустив руку под плащ, Гарри сжал рукоять меча, висевшего на его левом боку. Теперь уже не имело значения, кто именно это был. Сознание Гарри скатилось до примитивных инстинктов выживания и защиты.
 — Эй, ты, там, — раздался знакомый голос. — Что ты тут делаешь?
 Гарри медленно поднялся на ноги, игнорируя боль от движения, и повернулся лицом к четырём незнакомцам, стоявшим на безопасном расстоянии от него с палочками на изготовку. В темноте он не мог разглядеть их лиц, но понял, что это были три волшебника и одна волшебница. Последняя была худой, но не слишком. Волшебники тоже были поджарыми, хотя и не лишёнными мускулатуры, вид которой мог внушить страх. 
 — Что я здесь делаю — это моё дело, — холодно ответил Гарри. — И вам лучше оставить меня в покое.
 Один из волшебников сделал шаг вперёд и поднял палочку, указав ею в грудь Гарри.
 — Тебе лучше назвать своё имя, — сказал он. — Мы не станем стесняться применять силу при необходимости.
 Как и я. Гарри чувствовал, что уже слышал этот голос прежде, но не мог вспомнить, где именно. 
 — О, вам легко говорить, учитывая, что вас четверо, а я один, — ответил Гарри. — Возможно, вам самим следует сначала представиться.
 — А может, нам просто оглушить его, — тихо спросил один из волшебников. — Если он поможет нам найти Гарри...
 Глаза Гарри удивлённо расширились. Он определённо знал этот голос. Не мог он не узнать голос другого чемпиона Турнира Трёх Волшебников.
 — Виктор? — осторожно спросил он, делая шаг вперёд. Он не мог в это поверить. Что Виктор Крам делает в Лондоне? — Виктор Крам? — Дрожащими руками Гарри отпустил рукоятку меча и откинул свой капюшон, открывая лицо.
 Виктор поднял палочку, и переулок заполнил свет. Гарри поднял руку, прикрывая глаза от яркого света, но прежде чем ему удалось это сделать, он обнаружил, что кто-то сжал его в крепком объятии. Тело закричало от боли, и Гарри вскрикнул. Его тут же отпустили, и он упал на колени, судорожно пытаясь вздохнуть. Свет ослепил его, но после того, как он несколько раз моргнул, всё вернулось в норму. Кто-то опустился рядом с ним на колени и осторожно положил руку ему на плечо. Подняв глаза, Гарри побледнел при виде обеспокоенного лица Сириуса и тут же вытащил свой меч, приставив его к шее крёстного.
 Сириус в шоке уставился на Гарри, а потом нервно перевёл взгляд на меч.
 — Гарри, что ты делаешь? — спросил он. — Это же я, Полуночник. Ты не помнишь?
 Руки Гарри дрожали, но он упорно старался держать меч на месте. Почему меч вдруг стал таким тяжёлым?
 — За последние три дня весь мой мир буквально перевернули с ног на голову, — ответил он дрожащим голосом. — Я только что видел, как ты умер от руки Волдеморта, так что прости меня, что я не спешу верить всему, что вижу. Если ты действительно Сириус Блэк, то тебе не составит труда подтвердить это.
 Сириус слегка кивнул и с хлопком превратился в большую косматую собаку. Больше Гарри ничего не было нужно. Он отбросил меч и обхватил руками шею пса. Глаза застлали слёзы, когда он наконец всё осознал. Сириус всё ещё был жив. Волдеморт проиграл. Это и правда была только ложь, уловка, чтобы заставить Гарри сглупить. Это было не по-настоящему. Тот взгляд на лице Сириуса был ненастоящим.
 С ещё одним хлопком Сириус превратился обратно в человека и осторожно обнял Гарри. 
 — Слава Мерлину, ты в порядке, — сказал он, зарываясь лицом во взлохмаченные волосы парня. — Как ты сумел сбежать? О чём ты думал? Где ты был всё это время? Ты хоть представляешь, какого это было весь последний месяц не знать, жив ты или мёртв? Как ты мог вот так убежать?
 — Прости, — слабо сказал Гарри. Его руки расслабились, когда он почувствовал, как остатки сил покидают его. После всего, что с ним приключилось, он слишком устал, чтобы ещё что-то предпринимать. Он хотел лишь уснуть, но боялся, что, сделай он это, при пробуждении он обнаружит, что всё это было лишь сном. Меньше всего ему сейчас хотелось вернуться в плен к Волдеморту. — Прости меня. Я... я просто пытался защитить тебя.
 — Защитить меня? — недоуменно спросил Сириус. — Гарри, это я должен тебя защищать. Это я взрослый. Если что-то было не так, ты должен был что-то мне сказать, и мы бы решили всё вместе, и, если нужно, Орден бы тоже нам помог. — Сириус судорожно вздохнул. — Мы же всегда решали все проблемы как команда. Почему ты не мог довериться мне и в этот раз?
 На плечо Сириуса опустилась рука, и рядом с ними присела ведьма. Только теперь парень наконец увидел её лицо и пурпурные волосы.
 — Сириус, мы должны отвести Гарри в штаб-квартиру, — вмешалась в их разговор Тонкс, поднимая гаррин меч. — Гарри нужен целитель, и мы должны уведомить Дамблдора. У нас будет много времени на разговоры, но позже. 
 — Нет! — запротестовал Гарри, тут же попытавшись вырываться из объятий Сириуса и потерпев неудачу. — Я не могу вернуться туда! Пожалуйста!
 Сириус осторожно переместил Гарри в своих руках, чтобы иметь возможность смотреть ему в глаза. Недоумение на лице Сириуса было более чем очевидно. 
 — Гарри, нам нужно, чтобы ты был в безопасности, — твёрдо сказал он. — И штаб-квартира — это единственное место, где Волдеморт не сможет до тебя добраться.
 Гарри покачал головой, отчаянно схватившись за рубашку Сириуса.
 — Ты не понимаешь, — с болью в голосе сказал он, опуская взгляд. — Волдеморт... он в моей голове. Он всегда был в моей голове. Окклюменция совсем не помогла. Он был там всё это время, ждал и потом, после того, как Ремус... — Гарри не смог сдержать слёз. Как ему убедить их в том, что он даже не мог объяснить? — Он узнает про штаб-квартиру. Он узнает... Я не могу.. я не могу вернуться туда. Пожалуйста, я просто хотел убедиться, что ты в безопасности, что тебя не поймали.
 — Ну, с этим мы пока ничего сделать не можем, Гарри, — сказал Сириус не терпящим возражений тоном. — Я не оставлю тебя тут разбираться со всем самостоятельно, так что у тебя нет другого выбора, кроме как отправиться домой. В данный момент важнее всего залечить твои раны. Если мне придётся оглушить тебя и заколдовать дом, чтобы удержать тебя там, то я так и сделаю. — Сириус посмотрел на Тонкс, которая согласно кивнула. — Так, Гарри, ты можешь идти? — Парень неуверенно кивнул, после чего Сириус и Тонкс осторожно помогли ему подняться на ноги. Сириус обхватил его рукой за талию, а Тонкс взяла его под левую руку. — А теперь, Гарри, просто закрой глаза.
 Гарри сделал так, как ему было сказано, и внезапно всё почернело. Он почувствовал, словно его сжали со всех сторон. Через долю секунды всё закончилось, и Сириус с Тонкс повели его вперёд. Его всё ещё пожирал страх из-за возвращения в штаб-квартиру. Боль в шраме значительно ослабла, но её силы всё равно хватало, чтобы заставить Гарри нервничать. Да всё, что касалось его шрама, заставляло его нервничать. Он очень хотел знать наверняка, был ли Волдеморт всё ещё в его голове или нет. Ему совсем не нравилось то, что он не знал, представлял он опасность для других или всё же нет.
 — Мы почти на месте, Гарри, — подбодрил его Сириус, когда они, во главе с Чарли Уизли, добрались до потёртых ступенек дома номер двенадцать на площади Гриммо. 
 Чарли достал палочку и стукнул ею по двери. Раздалось несколько громких металлических щелчков, и дверь со скрипом открылась. Чарли поспешил внутрь, Тонкс и Сириус последовали за ним, помогая Гарри, последним зашёл Виктор. Дверь они закрыли максимально тихо, чтобы не разбудить миссис Блэк, а затем молча прошли весь путь мимо её занавешенного портрета, пока не добрались до кухни. 
 — Чарли, воспользуйся камином и позови Дамблдора и Поппи, — тихо сказал Сириус, заводя вместе с Тонкс Гарри на кухню. — Виктор, а ты принеси аптечку.
 Двое волшебников кивнули и побежали выполнять поручения, в то время как Сириус с Тонкс осторожно сняли с Гарри надетый на него плащ Пожирателя. Гарри не мог заставить себя сопротивляться, даже если бы и захотел. Разум заволокло пеленой, да и голова то и дело кружилась. Он чувствовал, что заблудился в тумане собственного сознания. Он знал, что ему придётся всё всем объяснять, как знал и то, что они никогда не поймут причин его поступков. Откуда им было знать, какого это потерять опекуна и услышать после этого, как голос давно умершего человека говорит тебе, что, если ты останешься, второй твой опекун тоже умрёт? Они никогда не поймут, насколько важна была семья для Гарри. Семья представляла для него всё. Те мгновения, когда он думал, что Сириуса убили...
 — Просто держись, Гарри, — заботливо сказал Сириус, снимая с него перевязь с ножами. — Мерлин, да ты определённо был готов к битве. Похоже, нам повезло, что ты узнал голос Виктора. — Не получив ответа, Сириус нервно оглянулся на Тонкс, после чего пододвинул стул и помог Гарри сесть. Он закусил нижнюю губу, приседая на колени перед парнем и осторожно снимая с него рубашку, чтобы оценить размах нанесённого ему ущерба. — Снейп нам всё рассказал, Гарри, — продолжил он, пытаясь заполнить повисшую тишину. — Мы знаем, что Волдеморт обманул тебя, притворившись Джеймсом той ночью, знаем, что твоя магия подавлена.
 Виктор поспешно вбежал на кухню, неся с собой аптечку, и поражённо ахнул.
 — Ч-что они с ним сделали? — спросил он. — Он весь покрыт синяками!
 Сириус осторожно проверил, нет ли у парня сломанных ребер, и посмотрел в его замутнённые глаза, пытаясь найти в них хоть толику узнавания. Но её не было. Гарри просто смотрел перед собой, ничего не видя.
 — Виктор, дай мне нюхательную соль, — нервно сказал Сириус. 
 Виктор сделал так, как было сказано. Сириус открыл пузырёк и поднёс его к носу Гарри. На этот раз парень отреагировал. Он отдёрнулся и упал бы со стула, если бы Тонкс его не поймала. Сириус поставил пузырёк на стол и оглянулся.
 — Тонкс, Виктор, можете ненадолго оставить нас? — дрожащим голосом спросил он. Виктор кивнул и вышел, но Тонкс медлила. И Сириус знал, почему. Прошедший месяц выдался тяжким для них всех, но тяжелее всего пришлось Сириусу. — Тонкс, прошу, просто поверь мне, — взмолился он. Тонкс наконец кивнула и вышла из кухни. Протерев глаза, Сириус пододвинул ещё один стул и сел напротив крестника. — Гарри, пожалуйста, посмотри на меня.
 Медленно, очень медленно Гарри поднял взгляд, и зелёные глаза встретились с голубыми. Боль встретилась с болью. Горе встретилось с горем. Они оба — и крестник, и его крёстный — знали, что им нужно было многое сказать друг другу, но никто не мог заставить себя заговорить первым. Гарри понимал, что все его извинения в данный момент не будут иметь никакого смысла, а Сириус, в свою очередь, понимал, что все его нотации лишь усилят чувство вины, терзавшее его крестника. Нет, конечно, потом он ещё несомненно его отчитает, и Гарри, возможно, будет ещё долго извиняться за всё.
 — Гарри, послушай, я знаю, нам о многом нужно поговорить, — сказал наконец Сириус, достав палочку и взмахнув ею над запястьями Гарри, после чего засохшая кровь с них исчезла. Затем он достал из аптечки чистый бинт. — Убежать, как это сделал ты, было, возможно, худшим решением, которое ты мог принять, но... думаю, я понимаю, почему ты решил это сделать. — Сириус осторожно замотал бинтом запястье Гарри и кисть его левой руки, так что ими стало практически невозможно пошевелить. — Ты вечно думаешь, будто это ты должен всех защищать, но тебе нужно понять, что твой отец завещал мне заботиться о тебе. — Сириус занялся правым запястьем парня. — И он бы никогда не попросил тебя подвергнуть себя опасности, дабы защитить меня.
 Гарри стало стыдно, и он склонил голову. Почему-то он чувствовал себя крайне неуютно от того, что Сириус проявил подобное понимание. Какая-то часть его желала, чтобы Сириус злился, ведь он, Гарри, заслужил это. Он заслужил любое наказание, которое Сириус придумает для него, за то, что причинил ему столько беспокойства. Он сделал для меня так много, а я только создаю проблемы. Я лишь постоянно подвергаю всех опасности. Из-за меня лишь гибнут люди.
 Тихий стук в дверь положил конец их разговору.
 — Сириус? — позвала Тонкс, чуть приоткрыв дверь и просунув голову внутрь. — Прибыли Дамблдор и Поппи.
 Сириус кивнул, оглянувшись через плечо на Тонкс.
 — Пусть заходят, — сказал он, убирая остатки бинта обратно в аптечку.
 Дверь полностью открылась, но Гарри не стал поднимал головы. Он услышал, как несколько человек зашли внутрь и ахнули. По правде сказать, он не думал, что его ранения были настолько уж плохи. Да, ему было больно, но по сравнению с тем, что он испытывал раньше, это была ерунда. А покалывание в шраме, слава Мерлину, лишь вызывало легкое раздражение. Парень не знал, сколь долго он бы смог выдержать постоянную головную боль.
 Мадам Помфри мгновенно оказалась рядом с Гарри и, поставив свой медицинский саквояж на стол, принялась водить над Гарри палочкой, проверяя его состояние.
 — Ушиб рёбер, небольшое сотрясение мозга, истощение, обезвоживание, подавленная магия и растяжение мышц левой руки, — объявила она, опуская палочку и открывая саквояж. — Но, учитывая, где вы были, мистер Поттер, думаю, нам следует радоваться, что вы вообще живы.
 — Дамблдор, Гарри опасается, что Волдеморт всё ещё в его голове, — сказал Сириус, пока мадам Помфри доставала из своего саквояжа четыре пузырька с зельями различных цветов. — Он сказал, что окклюменция совсем не помогла.
 Мадам Помфри снова взмахнула палочкой, и стул, на котором сидел Гарри, превратился в кресло с откидывающейся спинкой. 
 — Откиньтесь назад, мистер Поттер, — приказала она. Подождав, пока Гарри послушается её, она стала давать ему зелье за зельем, которые парень послушно выпивал, изо всех сил пытаясь игнорировать их ужасный вкус. После третьего зелья Гарри пришлось потрудиться, чтобы удержать содержимое своего желудка внутри. После четвёртого зелья он отчаянно хотел, чтобы кто-нибудь просто вырубил его. Его мутило, и чувствовал он себя откровенно плохо.
 Голос Сириуса быстро вернул Гарри в реальность, и он вспомнил, что в комнате находятся ещё как минимум три человека. 
 — Вы уверены, что это нужно сделать именно сейчас? — обеспокоенно спросил его крёстный. — Разве у подавления магии нет никаких последствий?
 Гарри медленно поднял глаза и увидел, что профессор Дамблдор сочувственно посмотрел на него, после чего перевёл взгляд на Сириуса.
 — Возможно, его магия будет нестабильна несколько дней, но это даст ему больше защиты, чем у него есть сейчас, — терпеливо ответил Дамблдор. — Магия Гарри всегда вела себя как защитный механизм, особенно, когда он оказывался в опасности. Если Волдеморт попытается войти в разум Гарри, его магия будет единственной его защитой. Он элементарно слишком измотан, чтобы в данный момент физически сопротивляться ментальной атаке.
 Сириус вздохнул.
 — Поппи? — в отчаянии спросил он.
 — В обычной ситуации я была бы против подобного, учитывая текущее состояние мистера Поттера, но ситуация отнюдь не обычна, — честно ответила мадам Помфри. — Могу лишь сказать, что ментальная атака Вы-Знаете-Кого — это последнее, что нужно сейчас мистеру Поттеру. Собственно говоря, сейчас мистеру Поттеру вообще противопоказан какой-либо стресс.
 Гарри не понравилось, к чему шёл весь этот разговор. Нестабильная магия? Как это отразится на его эмпатии? Эта способность и так отнимала у него много сил, хотя он и справлялся, когда чувствовал только отголоски эмоций других людей. Но если они станут сильнее... Гарри содрогнулся от этой мысли. К тому же, существовала вероятность, что его выбросы вновь возобновятся. Такой вариант развития событий его совсем не устраивал. Он определённо не хотел навредить кому-либо.
 — Мне это не нравится, — неуверенно сказал Сириус. — Вы говорите, что он измотан, но в то же время хотите добавить к его состоянию нестабильную магию. Если бы Волдеморт планировал атаковать его, то разве бы он уже не сделал это?
 — Волдеморт дождётся момента, когда Гарри будет наиболее уязвим и неспособен ничем ответить, пока не станет слишком поздно, — ответил профессор Дамблдор. — Он, скорее всего, ждёт, пока Гарри заснёт.
 Вполне здравая мысль. Большинство гарриных видений случались, когда он спал. Именно поэтому ему всегда говорили очищать сознание по вечерам. Проблема была в том, что это не работало даже тогда, когда у него была его магия, так почему это вдруг должно сработать сейчас? Гарри не знал, что ему думать. Не знал, во что верить. Не знал, что делать. В данный момент Гарри совершенно не доверял себе в принятии каких-либо решений.
 Кто-то помахал рукой у него перед лицом, и Гарри вынырнул из своих мыслей, увидев, что Сириус, профессор Дамблдор, мадам Помфри и Тонкс обеспокоенно смотрят на него. Не придумав, что сказать, парень смог лишь отвернуться. И что же он должен им сказать? Я не думаю, что восстановление моей магии — это хорошая идея, ведь недавно я обнаружил, что я эмпат, и поэтому боюсь, что сила эмоций сведёт меня с ума. Это им, конечно же, понравится.
 Однако профессор Дамблдор, кажется, почувствовал гаррину неуверенность. 
 — Ты ничего не хочешь нам сказать, Гарри? — мягко спросил он.
 Гарри покачал головой. В мире магглов он был обязан хранить секреты. Никто бы не поверил в существование магии, не говоря уже о способности чувствовать чужие эмоции и исцелять других. А как обстоят с этим дела в волшебном мире? Он не слышал ни о ком, у кого бы были такие же способности. Подобное не было повсеместным явлением — уж это-то было очевидно. Как отреагируют люди? Как отреагирует Сириус?
 Сириус пододвинул стул и сел рядом с Гарри. Ни слова не было сказано — Сириус просто обнял его за плечи и притянул к себе. Это простое действие окончательно выбило Гарри из колеи. Ещё никогда в жизни он не был так запутан. Он просто не знал, что делать дальше. Он едва ли вообще заметил, как кто-то взял его левую руку, положил её на стол и зафиксировал на одном месте. Единственное, что он по-настоящему осознавал, это то, что его крёстный, человек, у которого были все причины его ненавидеть, был рядом, утешая его.
 — Просто чтобы вы знали, я позволяю вам сделать это лишь потому, что Гарри боится, что Волдеморт засел у него в голове, — сказал Сириус. — И вам, Дамблдор, лучше надеяться, что это не вызовет никаких осложнений. Я не затем вернул моего крестника, чтобы снова его потерять.
 — И я сделаю всё, что в моих силах, чтобы этого не случилось, — заверил его профессор Дамблдор. — Я знаю, что ты всё ещё винишь меня в том, с чем пришлось столкнуться Гарри, но, даю тебе слово, я лишь хочу лучшего для него. Безопасность Гарри и его выздоровление — это мои главные приоритеты. Какими бы ни были последствия для Гарри от восстановления его магии, они меркнут по сравнению с другими вариантами развития событий.
 Мадам Помфри достала из своего саквояжа шприц и проверила его, убеждаясь, что в нём нет пузырьков воздуха. 
 — Может немного щипать, мистер Поттер, — сочувственно произнесла она. — Постарайтесь не двигаться. Если вы получите меньше положенной дозы, это может быть опасно.
 Гарри почувствовал, как Сириус крепче сжал его, а мгновение спустя в его левую руку воткнулся шприц. Почти мгновенно парень ощутил покалывание в левой руке, которое быстро распространилось по всему телу. Однако покалывание быстро сменилось болью, и Гарри почувствовал, как обострились его чувства. Словно где-то внутри него внезапно открыли дверь, и всё, что крылось за нею, вырвалось наружу. Гарри смутно понимал, что его тело задрожало, когда эмоции окружающих его людей ударили по нему всей своей силой. Они больше не походили на лёгкие волны. Теперь это были порывы ветра, которые никак нельзя было игнорировать. Его тут же затопили чувства беспокойства, сочувствия, нервозности и даже страха.
 Инстинкты взяли верх над логикой. Ему важно было лишь убраться подальше от подавляющей силы эмоций. Всё вокруг казалось слишком живым, чтобы иметь хоть какой-то смысл. Оттолкнув Сириуса, Гарри повернулся так быстро, что потерял равновесие и перекатился назад со своего стула, упав на пол. Он смутно услышал, как кто-то вскрикнул, но не понял, кто именно это был. Поднявшись на четвереньки, Гарри мог лишь ждать, чувствуя, как магия и чужие эмоции пульсируют внутри него. У него просто не было сил, чтобы даже попытаться справиться с ними.
 Постепенно хаос внутри него начал утихать, и Гарри вдруг понял, как тихо было вокруг. Он поднял голову и увидел, что в кухне появились ещё несколько человек и что освещение стало ярче. Он не мог разобрать, кем были новоприбывшие, но в данный момент это не имело значения. Они причиняли ему боль и потому были врагами. Он снова впал в состояние выживания. Глубоко внутри он не хотел никому вредить, но ему нужно было остановить боль.
 Кто-то напряжённо двинулся к нему, и чувство беспокойства стало сильнее, смешавшись с новой эмоцией... желанием защитить?.. Этот человек не хотел навредить ему, но всё равно это делал. Гарри быстро отшатнулся и выставил руки в защитном жесте, умоляя человека не приближаться к нему. Тут же порывы чужих эмоций пропали. Гарри почувствовал невероятную пустоту внутри, и одновременно с этим окружающее пришло в фокус. Комната уже не была такой яркой, и сквозь прозрачный голубоватый барьер Гарри увидел, что Сириус, профессор Дамблдор, мадам Помфри, Тонкс, Чарли Уизли, профессор МакГонагалл и Виктор Крам шокировано смотрят на него. Глаза Гарри в ужасе расширились. Что происходит? Он было хотел опустить руки, когда голос Дамблдора остановил его.
 — Гарри, опусти щит, — спокойно сказал профессор Дамблдор. — Мы не причиним тебе вреда. Теперь ты в безопасности. Ты понимаешь?
 Но Гарри был занят тем, что разглядывал голубоватый щит, перемещавшийся всякий раз, когда он двигал хоть пальцем. Это определённо было что-то новенькое. Его шок сменился любопытством. Этот щит блокировал чужие эмоции. Гарри чувствовал, что слабеет, но не смел даже попытаться опустить щит. Он сомневался, что сумеет вновь справиться с потоком эмоций.
 Когда он снова смог мыслить рационально, его сознание атаковали вопросы. Как у него это получилось... без палочки? Это был не простой призыв палочки и даже не слабые проявления целительства. Это был сильный щит, который обычно было сложно создать даже с палочкой. Он знал, что находится на пике магического выброса, но даже это не объясняло, как он сумел сделать нечто подобное. Что это значит? Было ли это как-то связано с теми аномалиями, которые Пожирательница... МакДэниэлс обнаружила в нём?
 Нет. Нет, этого не может быть.
 Гарри нехотя опустил руки, наблюдая, как щит исчезает. На него тут же нахлынули чужие эмоции, хотя они и не были уже так сильны, как раньше. Эмоции слегка потускнели, что позволило Гарри по-настоящему сосредоточиться на тех, кто в данный момент наблюдал за ним, но парень знал, что надолго его не хватит. Чем раньше его оставят одного, тем лучше, хотя у него было чувство, что этому не суждено было случиться.
 Кто-то обхватил его руками, прижимая к своей груди. Ему не нужно было поднимать глаз, чтобы понять, кто именно это был. Уткнувшись лицом в грудь Сириуса, Гарри закрыл глаза и попытался игнорировать беспокойство, желание защитить и любовь, которые источал его крёстный. Все мысли о том, что Сириус возненавидит его из-за того, что случилось, исчезли. Это открытие позволило Гарри сделать кое-что, что он давно не делал... расслабиться. Боль в шраме уменьшилась до лёгкого раздражения, и это даровало ему облегчение. В данный момент он слишком устал, чтобы даже пытаться отразить ментальную атаку.
 Постепенно сила эмоций начала спадать, пока они вновь не превратились в мягкие волны, которые приносили скорее спокойствие, нежели головную боль. И неважно, что в комнате были люди, обсуждавшие его. Единственное, что имело значение, это то, что он чувствовал себя в безопасности и под защитой впервые за очень долгое время. Он не мог заставить себя беспокоиться о том, что ждёт его завтра, потому что в данный момент он был в единственном месте, в котором так отчаянно желал оказаться. Он был дома.

Глава 6. Признания и пояснения

Темнота была повсюду, она удушала и безмерно пугала. От неё нельзя было убежать и сражаться с ней тоже было нельзя. Гарри не мог пошевелиться, не мог вздохнуть. Темнота вошла в его лёгкие, замораживая их страхом. Она словно была живой и атаковала любого, кто смел воспротивиться ей. Но с ней невозможно было сражаться. Да и как можно сражаться с чем-то, что ты даже не видишь? Как можно сражаться, когда ты не можешь даже пошевелиться?
 Темноту пронзала боль, заглушавшая все остальные чувства. Его лёгкие горели, грудь кричала от боли, а шрам словно раздирало на части. Гарри хотел закричать, заорать изо всех сил, но связки отказывались слушаться его. Он пытался пошевелиться, но что-то удерживало его руки и ноги. Он хотел сражаться. Он пытался сражаться, но не мог освободиться. Он был в ловушке.
 «Гарри Поттер, — зло прошипел знакомый высокий голос. — Ты в самом деле думал, что можешь убежать от меня? Тебе некуда бежать. Я всегда буду здесь, в твоей голове, буду ждать любой информации, которая поможет мне разрушить маленький Орден Дамблдора. Ты будешь моим шпионом, и ничего с этим ты сделать не сможешь».
 »Нет! Я скорее умру, чем помогу тебе! Я не предам их! Они моя семья!» Гарри запаниковал. Его величайший страх воплощался в реальность. Он стал угрозой для тех, кто был ему дорог. Он не знал, как Волдеморт сделал это, но ему было всё равно. Без него им будет лучше.
 «Ты не понимаешь, Гарри, — небрежно продолжил Волдеморт. — Ты и так умрёшь. Это даже не стоит подвергать сомнению. Если только ты не примешь моё предложение, конечно. Тогда всего этого можно будет избежать. Я пощажу их, но пока... пока я буду наслаждаться той болью, которую причинит тебе их смерть. Наслаждайся своей свободой, пока можешь, Гарри».
 »НЕТ! ТЫ НЕ ЗАБЕРЁШЬ ИХ У МЕНЯ!» Паника превратилась в отчаяние. Ему было наплевать на то, чего это ему будет стоить. Он не позволит Волдеморту забрать у него ещё кого-нибудь. Внезапно его тело окатило волной тепла, которая вытеснила боль. Его лёгкие оттаяли, позволив ему дышать. Темнота пошла трещинами, через которые пробивался свет — словно тёмное стекло медленно разрушалось, давая лучикам солнца наконец пробиться сквозь него.
 «НЕТ! — в гневе закричал Волдеморт. — ТЫ НЕ МОЖЕШЬ ПОБОРОТЬ МЕНЯ! ЭТО НЕВОЗМОЖНО!»
 Гарри изо всех сил пытался успокоиться и очистить свой разум. Окклюменция, может, и не могла помочь ему удержать Волдеморта вне головы, но она не позволяла Тёмному Лорду узнать что-то важное. »Похоже, у меня есть привычка нарушать рамки возможного. Убирайся из моей головы, Том, и больше не лезь!»
 Остатки темноты быстро сменились светом, полностью окружившим Гарри. Волдеморт издал пронзительный крик, растворившийся в пустоте. Где-то в отдалении послышались голоса, но Гарри не мог разобрать, что они говорили. Свет медленно угас, снова сменившись темнотой, но та больше не причиняла боли. Эта темнота дарила покой. Его тело расслабилось, а руки и ноги освободились от тех непонятных оков, что удерживали их раньше. Кто-то взял его за руку и взъерошил его волосы, успокаивая так, как это удавалось сделать всего лишь двум людям. Лёгкие волны нервозности и беспокойства коснулись его сознания, сменившись приятной теплотой.
 Открыв глаза так широко, как только мог, Гарри посмотрел на расплывчатую фигуру крёстного, глядевшего на него. Сил ни на что не было, и парень лишь устало моргал. Он чувствовал себя так, словно только что вернулся с интенсивной тренировки с Сириусом, которой предшествовала двойная смена в больнице. Крёстный же продолжал ерошить его волосы, отчего парень рефлекторно вновь закрыл глаза. Гарри не мог заставить себя задать вопрос о том, что только что произошло. Он вообще не мог заставить себя произнести хоть слово.
 — Всё в порядке, Гарри, — тихо сказал Сириус, сильнее сжимая руку Гарри. — Уже всё в порядке. Поппи уверена, что зелье, которое Волдеморт дал тебе, выведено из твоего организма. — Гарри заставил себя приоткрыть глаза, непонимающе уставившись на Сириуса. — Это зелье медленно ослабляло бы твою ментальную защиту, пока ты не превратился бы в безвольную марионетку. — Гарри резко вздохнул, вернее, попытался. — Но тебе больше не о чем беспокоиться. Поппи дала тебе антидот, Гарри. Всё позади. Вся эта неразбериха наконец закончилась.
 Гарри не мог поверить в то, что услышал. Значит, уроки окклюменции все же не были так уж бесполезны? Всё дело было в зелье? Пытаясь оставаться в сознании, Гарри мог лишь гадать, что ещё с ним делали, пока он был в беспамятстве. Действительно ли всё позади или это только начало? Пожалуйста, пусть это будет конец, пусть весь этот кошмар закончится. Не знаю, сколько я ещё выдержу это.
 — Отдыхай, Гарри, — нарушил молчание Сириус. — Мы поговорим обо всём позже, когда тебе станет лучше. Поппи говорит, что сон для тебя сейчас лучшее лекарство. Она была крайне расстроена тем, сколько ты потерял в весе. Думаю, нам стоит позвать Добби поработать у нас до конца лета или даже предложить ему постоянно работать на нас, а не на Дамблдора. Мерлин знает, возможно, он будет более счастлив, работая здесь, хотя порой ему и будет скучно. 
 — Сириус, — хриплым голосом пробормотал Гарри, медленно закрывая глаза. — Ты забалтываешься.
 Сириус хихикнул. 
 — Да, это так, — признался он, отпустив руку парня и закутав его по самый подбородок в одеяло. — Ты просто напугал меня, малыш. Нам не удавалось разбудить тебя, а тебе было так больно... ну, я никогда не присутствовал при твоих головных болях от шрама, так что для меня это было нечто вроде откровения. — Сириус вздохнул, осторожно утирая пот со лба Гарри. — Засыпай, Гарри. Я буду рядом, обещаю.
 Больше Гарри ничего и не было нужно, и он, впервые за долгое время, мирно заснул. Ему уже не нужно было спать, засунув палочку под подушку, и просыпаться при каждом шорохе. Он был дома, в своей собственной кровати, и Сириус был рядом. Он был в безопасности.
 * * *
 Холодок коснулся его груди, и Гарри неохотно вынырнул из своего сна, лишённого сновидений. Он всё ещё чувствовал усталость, но холодный воздух не спешил исчезать. Он продолжал дразнить его, вынуждая проснуться. Гарри попытался на ощупь отыскать одеяло, но не обнаружил его. Парень застонал, когда чья-то рука осторожно легла на его плечо, удерживая на месте. Его начали гладить по волосам, отвлекая, в то время как какую-то холодную субстанцию втирали в его грудь.
 По мере того, как Гарри возвращался в реальность, он начал замечать слабые волны беспокойства и сочувствия. Кто бы ни находился в комнате, он не желал ему вреда. Руки коснулись болезненной точки в районе его рёбер, и Гарри резко вздохнул. Движения резко оборвались, и парень медленно открыл глаза, увидев склонившуюся над ним расплывчатую фигуру мадам Помфри. Гарри недоуменно моргнул и только потом перевёл взгляд, заметив, что в комнате, наполненной солнечным светом, было ещё два человека. Один из них сидел рядом с его кроватью, а другой стоял в ногах. 
 — Извините, мистер Поттер, — сказала мадам Помфри, проводя над ним палочкой. Гарри почувствовал покалывание в груди, после которого боль пропала. — По-видимому, действие обезболивающего закончилось раньше, чем я ожидала. Сожалею, но следующую дозу я смогу дать вам лишь через час. Большинство ваших ран полностью исцелились. Хотя ваши запястья и, очевидно, рёбра всё ещё подживают. Возможно, они ещё некоторое время будут побаливать, поэтому советую пока поберечь себя.
 Сквозь полуприкрытые веки Гарри наблюдал, как мадам Помфри снова начала втирать похожую на крем субстанцию в его грудь. К счастью, в этот раз ему не было больно, и он смог закрыть глаза и сосредоточиться на эмоциях находившихся в комнате людей. Их волны даровали ему покой и утешение. Гарри не знал, что это такое, но он совершенно точно не хотел, чтобы они продолжали на него действовать. Они почти что опьяняли, что даже испугало парня. Раньше ничего подобного не случалось. Так почему же это происходит сейчас?
 — За прошедшие двадцать четыре часа ваше тело очистилось от Разумосвязуюшего зелья без каких-либо последствий, — продолжила мадам Помфри, укрывая Гарри одеялом. — Нужно будет понаблюдать за вами ещё несколько дней, но я уверена, что никаких осложнений от употребления этого зелья не проявится. Ваша магия также стабилизировалась за последние два дня, так что никаких сюрпризов и с этой стороны больше ждать не стоит.
 — Другими словами, ты всё ещё поправляешься, так что тебе придётся оставаться в кровати, пока Поппи не решит, что ты здоров, — пояснил Сириус, сидевший рядом с его кроватью.
 Гарри снова медленно открыл глаза и уставился в потолок. Он достаточно знал Сириуса, чтобы понять, что тот многого не договаривал. Отдых — это не единственное, что ему предстояло в ближайшие дни, и парень не знал, как ему относиться к этому. Да, Сириус заслужил по меньшей мере объяснение, но Гарри не мог придумать себе оправдания. Поддавшись горю от потери одного опекуна, он бросил другого, который, возможно, испытывал ту же, если не худшую, боль. Гарри, может, и любил Ремуса как отца, но Сириус потерял брата и лучшего друга, единственного оставшегося друга детства.
 Ему было слишком трудно справиться с осознанием этого. Закрыв глаза, Гарри не сумел удержать слез. Он заставил своего крёстного пройти через ад, и кроме себя винить ему в этом было некого.
 — Прости, — тихо сказал Гарри. Ему нужно было за столько извиниться, что он не знал, с чего начать.
 — Мы оставим вас наедине, — сказал Виктор, стоявший в ногах его кровати. — Если вам что-нибудь понадобится...
 — Спасибо, Виктор, — искренне ответил Сириус. — Поппи, я дам тебе знать, если возникнут какие-нибудь сложности. — Виктор и мадам Помфри вышли из комнаты, не сказав больше ни слова. Когда дверь за ними закрылась, комната погрузилась в неуютное молчание. Они оба знали, что им нужно о многом поговорить, но не могли найти подходящих слов. — Пожалуйста, расскажи мне, что случилось, Гарри, — наконец умоляюще сказал Сириус. — Расскажи мне обо всём. Как ты покинул Хогвартс, где ты был всё это время, почему мы не могли найти тебя... что случилось после того, как тебя похитили...
 Гарри вздохнул и открыл глаза. Наверно, лучше просто быстрее покончить с этим.
 — Когда я увидел Ремуса, — тихо сказал он, — я... я не смог справиться с этим. Мне казалось, что часть меня умерла. Я мог думать лишь о том, что, если бы не я, то этого бы не случилось. — Сириус схватил Гарри за руку, но ничего не сказал. — И тогда я услышал, как он подтвердил, что всё, чего я всё это время так боялся, случилось. Единственное моё воспоминание, связанное с отцом, это то, в котором он говорит маме забирать меня и бежать от Волдеморта. Но я всё равно никогда не забуду его голос. Сначала я подозревал, что это Волдеморт, но он проявил такое понимание и утешал меня... Он сказал мне, что это не моя вина, что Ремус не винит меня.
 — Гарри...
 — ...я знаю, что глупо было верить голосу из моей головы, — продолжил Гарри дрожащим голосом. — Я... я знаю, что глупо было и то, что я поверил ему, когда он сказал мне, что я должен защитить тебя, что я должен уйти. Я не хотел, но он был таким убедительным. — Гарри медленно повернул голову и теперь смотрел своими полными слёз глазами в расплывчатое лицо Сириуса. Крёстный ласково утёр его слезы, после чего коснулся его щеки. — Я не мог потерять ещё и тебя, поэтому я попросил о помощи.
 — Голос? — недоуменно спросил Сириус.
 Гарри покачал головой.
 — Хогвартс, — тихо сказал он. — Я попросил школу о помощи. И она прислала Фоукса, который перенёс меня в мою спальню в башне Гриффиндора, чтобы я мог собрать кое-какие вещи. И перед тем, как мы оставили Хогвартс, Фоукс сделал что-то странное. Школа сказала мне, что он воспользовался своей магией, чтобы защитить меня и сделать ненаходимым. После этого Фоукс доставил меня в Гринготтс, чтобы я снял деньги, а затем мы перенеслись в номер отеля. Нам удалось немного поспать, после чего нам пришлось снова уйти. Фоукс вернулся в Хогвартс, а я остался в маггловском Лондоне.
 — Значит, если я всё правильно понял, — поражённо сказал Сириус, — ты умудрился сбежать из замка, который Дамблдор зачаровал так, что он стал больше походить на крепость, с помощью этого самого замка и собственного питомца Дамблдора? — Получив в ответ от Гарри напряжённый кивок, Сириус усмехнулся. — Ох, это просто невероятно. Мы даже и не подозревали, что Фоукс может быть замешан в этом, хотя всё указывало именно на это. Все просто предположили, что он где-то на охоте, когда обнаружили, что ты пропал. И он постоянно маячил рядом, но не соглашался помочь нам, хотя мы не раз просили его найти тебя. Дамблдор решил, что он просто капризничает. — Сириус неверяще покачал головой и снова сжал руку Гарри. — Прости, малыш, — искренне сказал он. — На чём ты там остановился?
 Гарри закрыл глаза и устало вздохнул. Он вступал на опасную территорию. Стоит ли рассказывать Сириусу или нет? Раскрыть ему всё или лучше сохранить некоторые вещи в секрете?
 — Да больше особо не о чем рассказывать, — тихо ответил Гарри. — Я сменил имя на Джонатан Орион Эванс и устроился работать санитаром в больницу. Я не высовывался и постоянно был настороже. Я... ну... узнал некоторые вещи о себе, которые я всё ещё пытаюсь переварить.
 — Например? — с любопытством спросил Сириус.
 
 Открыв глаза, Гарри решил, что если у него будут секреты от Сириуса, в будущем это приведёт лишь к ещё большему числу проблем. Ему нужно быть честным до конца, или крёстный уже никогда не будет ему доверять. Сосредоточившись на волнах вокруг него, Гарри смог различить любопытство, нервозность и лёгкую примесь страха. Пожалуйста, не надо меня бояться.
 — Я эмпат, Сириус, — наконец ответил он. — Я могу чувствовать эмоции других людей. Поэтому я так и отреагировал, когда моя магия вернулась. Эмоции окружающих слишком резко обрушились на меня. 
 Сириус долго молчал, а потом обхватил Гарри руками и крепко сжал.
 — О, Гарри, — с сочувствием сказал он. — Я... я не буду говорить, что я не удивлён. Твои выбросы всегда так или иначе были связаны с твоими эмоциями. Наверное, я просто никогда не думал, что всё это обернётся именно так. — Сириус осторожно отпустил Гарри и позволил ему лечь обратно. Он взял руки Гарри в свои и крепко сжал. — Это больно?
 Парень покачал головой. Сириус определённо воспринял всё лучше, чем Гарри ожидал.
 — Большую часть времени я ощущаю их, словно лёгкий ветерок, — честно ответил он. — Если я сосредотачиваюсь, то могу разобрать, что именно это за эмоции, а если мои мысли заняты чем-то другим, то они совершенно мне не мешают. Если вокруг меня много людей, то мне трудно разобрать эмоции конкретного человека, но вообще это не так уж и плохо. — Гарри посмотрел на Сириуса с мольбой в глазах. — Ты ведь не против этого, правда? Я знаю, это не нормально...
 — Конечно же, я не против, — уверенно ответил Сириус. — Обладание способностью не меняет того, кто ты есть и что ты значишь для меня. Я сделаю всё, что смогу, чтобы помочь тебе с этим. Ты правда думал, что я отвернусь от тебя, Гарри? — Парень посмотрел на него пристыженно, и Сириусу хватило этого, чтобы всё понять. Мужчина протянул руку к прикроватному столику, взял с него гаррины очки и одел их на подростка. — Посмотри на меня, Гарри. — Нервный взгляд зелёных глаз встретился с решимостью во взгляде голубых. — Я никогда тебя не брошу. Ты знаешь это. Мы говорили тебе это бесчисленное количество раз. 
 Глаза парня наполнились слезами, и он отвёл взгляд. Не так давно Ремус тоже говорил ему нечто подобное. Парень испытал облегчение от того, что Сириус не счёл его ненормальным, но страх, что с Сириусом случится то же, что и с Ремусом, никуда не делся. Гарри боялся, что он снова останется один, что снова станет сиротой без семьи. Разве сможет он вновь вынести это чувство одиночества, которое преследовало его во время жизни с Дурслями, после того как имел в качестве опекунов Сириуса и Ремуса?
 — Гарри, что такое? — обеспокоено спросил Сириус. — Я что-то не то сказал?
 Гарри не мог заставить себя вымолвить хоть слово. Он пытался оттолкнуть Сириуса, но крёстный не отпускал его рук. А Гарри был слишком слабым и уставшим, чтобы продолжать сражаться, и в итоге он всё же отдался на волю собственных чувств.
 — Ремус тоже говорил, что никогда меня не оставит! — крикнул он, отстраняясь от застывшего на месте Сириуса. — Он обещал! — Гарри свернулся в клубочек, игнорируя вспышки боли в районе рёбер. Все те чувства, что он так долго держал в себе, особенно те, что он испытал той ночью в министерстве и позже, когда обнаружил Ремуса, вырвались наружу. — Почему он умер? — прошептал Гарри. — Почему?
 В данный момент Гарри не волновало, что он ведёт себя как ребёнок. Всё утратило свой смысл. Ремуса не стало, а Сириус начал вести себя благоразумно. Сириус с роду не был благоразумным! Сириус был непредсказуемым и упёртым! Всё это было неправильно! Почему все не могло быть так, как оно должно было быть? Что будет дальше? Профессор Снейп войдёт в эту дверь с улыбкой на лице и объявит о своей любви к гриффиндорцам?
 — О, Мерлин, — шокировано произнёс Сириус. — О, Мерлин! Ну конечно же! Теперь мне всё ясно! Не могу поверить, что мы были так глупы! Что ещё ты мог подумать? — Сириус пересел на край гарриной кровати и вновь осторожно обнял подростка. — Мне так жаль, Гарри, — искренне сказал он. — Я и помыслить не мог, что ты всё так интерпретируешь. Я должен был быть рядом. Кто-то должен был остаться с тобой и всё объяснить.
 Гарри попытался осмыслить всё, что сказал Сириус. Он почувствовал, что крёстный отпустил его и передвинул так, чтобы они сидели лицом к лицу. Что он имел в виду, когда говорил «интерпретировал»? Что там было объяснять? В голову Гарри закралась мысль, не наложил ли на него кто-нибудь Конфудус, потому что он совершенно ничего не понимал. Живые люди дышат. Живые люди не лежат так же неподвижно, как лежал Ремус.
 — Гарри, посмотри на меня, — не терпящим возражений голосом сказал Сириус и дождался, пока парень послушается. — Гарри, я понимаю, что это, возможно, шокирует тебя, но Ремус не умер той ночью. Он был серьёзно ранен и умер бы, если бы Поппи не погрузила его в зачарованный сон. Если не углубляться в подробности, то она вроде как заморозила его тело, чтобы остановить распространения яда. Другого выхода не было.
 Гарри уставился на Сириуса в откровенном шоке. По лицу его текли слезы, и дышать вдруг стало очень трудно. Он не мог в это поверить. Ему потребовались все его силы, чтобы осознать возможность того, что Ремус всё ещё был жив. Сириус ещё что-то говорил. Но все его слова влетали в одно ухо и тут же вылетали из другого. В голове же у парня снова и снова звучало одно и то же. «Ремус не умер той ночью». Как это возможно? «Ремус не умер той ночью». Если это правда, то где Ремус сейчас? «Ремус не умер той ночью». Всё ли с ним в порядке?
 — Он жив? — тихо спросил Гарри. — Лунатик жив?
 — Да, Гарри, — медленно ответил Сириус. — Лунатик жив. Сейчас он в своей комнате, но всё ещё погружен в волшебный сон. Нам приходится давать ему противоядие малыми дозами, потому что он оборотень. Их организм плохо переносит некоторые ингредиенты, входящие в состав. Но постепенно мы движемся в сторону улучшения. По мнению Поппи, его можно будет разбудить к концу августа, если не возникнет никаких осложнений. Мы делаем для него всё, что можем, Гарри. Клянусь.
 Гарри нервно сглотнул. Он невольно задался вопросом, а не может ли он сам чем-то помочь. Ведь помогал же он людям в больнице. Что мешает ему помочь и Ремусу? Гарри знал, что не сможет полностью исцелить его, но что если он сможет хоть немного ускорить его выздоровление? Разве это не стоит того, чтобы попытаться?
 — Можно мне его увидеть? — с надеждой в голосе спросил Гарри.
 Сириус наградил Гарри сочувственным взглядом.
 — Когда ты будешь чувствовать себя получше, малыш, — сказал он, взъерошив и без того лохматые волосы парня. — Я знаю, этот ответ тебя не устраивает, но я обещаю, что как только ты поправишься, мы будем заботиться о Лунатике вместе, хорошо?
 Гарри неохотно кивнул. Вероятно, в таком деле ему и правда лучше быть полностью здоровым. Да, он пока не сказал Сириусу об этой своей способности, хотя и понимал, что в конечном итоге ему всё-таки придётся рассказать. Но пока парню совсем не хотелось давать крестному ложную надежду. Что если он не сможет помочь Ремусу? Пока у него ещё не получалось контролировать свой целительский дар — скорее, это дар его контролировал. Что если он не даст Гарри исцелить Ремуса? Не исцелить. Это ведь не совсем исцеление. Он лишь помогает людям поправиться. Большего мне никогда сделать не удавалось.
 — Об остальном мы можем поговорить и позже, — сказал Сириус, вставая. Он снял с Гарри очки и положил их обратно на прикроватный столик. — Я и так уже не даю тебе заснуть дольше, чем должен бы. 
 Гарри едва мог поверить своим ушам. Как он мог заснуть после ошеломительной новости, которую вывалил на него Сириус? Гарри чувствовал усталость, но разговор о выздоровлении Ремуса был гораздо важнее сна. 
 — Но...
 — Гарри, — предупредил Сириус. — Ты так хочешь, чтобы Поппи рассердилась на тебя?
 Гарри покачал головой, вытянувшись и укутавшись одеялом до подбородка, чтобы скрыть свою голую, покрытую синяками грудь. Он совсем не хотел застрять в постели дольше, чем необходимо, а он хорошо знал, что единственный способ избежать этого — это беспрекословно подчиняться предписаниям мадам Помфри. 
 — Мне очень жаль, что я доставил столько неприятностей, — искренне сказал Гарри.
 Сириус тепло улыбнулся, беря с прикроватного столика бутылочку с зельем.
 — Я знаю, Сохатик, — мягко сказал он, вытаскивая затычку. — К твоему сведению, ты под домашним арестом, и мы ещё поговорим об этой твоей привычке защищать всех от того, через что тебе приходится проходить. В конце концов, из нас двоих опекуном являюсь я, а не ты. Это я должен защищать тебя. Именно этого хотел бы твой отец, понятно?
 Гарри покорно кивнул. С точки зрения логики, всё это, конечно, правильно, но сердцем парню хотелось защищать свою семью. И он не понимал, почему ему так трудно просто взять и позволить Сириусу разбираться во всём самому. Почему он чувствует необходимость противостоять всем тёмным силам этого мира в одиночку. Да потому что все ожидают, что я буду их спасать, ведь я же мальчик-который-выжил. Всё было просто. В тот самый момент, когда Гарри окунулся в волшебный мир, он стал тем, кем окружающие желали его видеть. Даже когда ему было одиннадцать лет, никто не сказал ему, что выступать против Квирелла было неправильно. Никто не стал отчитывать его за то, что он сражался с василиском, шестнадцатилетним Томом Реддлом и даже дементорами. Гарри долго исполнял роль защитника и не знал, сможет ли он вот так просто взять и перестать им быть.
 — Гарри? — обеспокоенно спросил Сириус. — Что такое?
 Вздохнув, Гарри в ответ просто пожал плечами. Нет, это явно будет непросто.
 — Я... я просто не знаю, как быть и тем, и другим, — тихо сказал он, садясь и поднимая взгляд на крёстного, моля его понять. — Все хотят, чтобы я был мальчиком-который-выжил, а ты хочешь, чтобы я был ребёнком. Хотел бы я знать, какого это быть нормальным. Я знаю только, что когда вы с Ремусом вошли в мою жизнь, я был счастлив. У меня появилась семья, которая любила меня за то, кто я есть, и я не переживу, если потеряю её. — Закусив губу, Гарри вздохнул поглубже, пытаясь удержать свои эмоции под контролем. Он совсем не хотел снова сорваться. — Я... я просто не могу иначе.
 Сириус опустился на кровать рядом с Гарри и тоже глубоко вздохнул.
 — Гарри, а кем ты хочешь быть? — мягко спросил он. — Ты должен прекратить свои попытки угодить всем вокруг, потому что это просто невозможно. Поверь мне, я знаю, о чём говорю. Я понимаю, что ты никогда не сможешь быть обычным подростком, и виню я в этом твоих родственников... и Дамблдора. Нельзя было вот так закидывать тебя в волшебный мир. Честное слово, я не знаю, о чём думал Дамблдор и думал ли он вообще. Я понимаю, что это трудно, но ты должен перестать считать, что окружающие тебя люди важнее тебя самого. Твои родители считали, что твоя жизнь стоит того, чтобы умереть ради неё... и я с ними согласен. Этой мой выбор, Гарри. Я прекрасно осознаю опасность, но продолжаю сражаться. Это мой выбор. Если бы я этого не хотел, я бы не стал это делать.
 Именно это Гарри и нужно было услышать, даже если он и не желал в это верить. Он понимал, что Сириус и Ремус имели право на свой собственный выбор, как это было многие годы. Гарри не мог лишить их этого права в большей степени, чем они ограничивали в выборе его самого. Это был очевидный факт, который, однако, было очень сложно принять. Он не мог контролировать решения других людей. Он забыл одно из первых правил, которым научили его Ремус и Сириус: «сосредоточься на том, что ты можешь контролировать». Поразительно, как сложно было принять это правило, когда в дело были замешены те, кто тебе дорог.
 Сириус опустил руку ему на плечо и осторожно заставил его лечь обратно.
 — Просто подумай об этом, хорошо? — тихо попросил он. — Так, Поппи оставила успокаивающее зелье, чтобы помочь тебе расслабиться. После твоего последнего видения мы не хотим давать тебе сонное зелье. Нам будет легче разбудить тебя, если твой сон будет естественным. — Сириус поднёс бутылочку с зельем к губам Гарри. — Всего один глоток, малыш.
 Гарри послушно отпил немного зелья и моментально почувствовал, как оно начало действовать. Его тело расслабилось, а окружающее утратило свою ясность. Он устало моргнул. Сириус же тем временем укрыл его одеялом, после чего вновь провёл рукой по его волосам. Потянувшись за его рукой, Гарри слегка вздохнул и закрыл глаза. Зов долины снов был слишком силён, чтобы ему сопротивляться, поэтому парень сделал лишь одну вещь, которую мог сделать в данный момент, — нырнул в темноту.
 * * *
 Через несколько часов Гарри разбудил звук чьих-то приглушённых голосов. Он частично лежал на боку, отвернув голову от двери. Удивительно, но боль в рёбрах беспокоила его теперь гораздо меньше, что тут же привело парня к вопросу о том, сколько именно он проспал. Постепенно туман в его голове прояснился, и он смог уловить витавшие в воздухе беспокойство, нетерпение и нервозность. Полностью перевернувшись на спину, Гарри попытался сосредоточиться на голосах, но говорили слишком тихо, чтобы он мог хоть что-то разобрать.
 Кто-то осторожно взял его за руку, успокаивающе потерев большим пальцем по её тыльной стороне. Гарри медленно повернул голову в сторону человека, взявшего его руку и чуть приоткрыл глаза. Он удивился, увидев торчащие в разные стороны фиолетовые волосы Тонкс, которые были отчетливо видны даже в тусклом освещении комнаты. Его движение не прошло незамеченным, и голоса тут же умолкли. Свободной рукой Тонкс потянулась к прикроватному столику, взяла оттуда гаррины очки и надела их на него. Окружающее обрело чёткость, и парень увидел, что Тонкс разговаривала с Виктором Крамом, сидевшим в ногах его кровати.
 Тонкс положила свободную руку Гарри на лоб и убрала её далеко не сразу.
 — Как ты себя чувствуешь? — заботливо спросила она. — Ты всё ещё немного бледный и чуть горячий, но после всего случившегося, думаю, мы должны быть благодарны и за это.
 Гарри медленно моргнул. В тусклом освещении комнаты он не мог толком её рассмотреть, но всё равно заметил обеспокоенный взгляд на её совершенно невредимом лице. Парень мысленно обругал себя за то, что до этого у него даже не мелькнуло мысли о её состоянии. Она была среди тех, кто столкнулся с Пожирателями Смерти из-за него.
 — Тебя же не ранили, нет? — прохрипел Гарри. — Щит сработал?
 Тонкс легонько стукнула Гарри по руке.
 — После всего, через что ты прошёл, ты ещё обеспокоишься об этом? — неверяще спросила она. — Нам нужно серьёзно поработать над твоими приоритетами, малыш. — Гарри скривился, услышав это обращение из её уст. Теперь он уже был далеко не малышом. — А ещё нам нужно серьёзно поговорить о твоём неподчинении властям. Это мы с Кингсли обученные авроры, а не ты. Почему ты посчитал нужным защищать нас от тех, с кем нас учили сражаться? 
 Гарри вздохнул и закрыл глаза.
 — Я... я не знаю, — честно ответил он. — Я просто хотел, чтобы моя семья была в безопасности. Я не хотел, чтобы из-за помешательства Волдеморта на мне погиб кто-нибудь ещё. Маму, папу и Седрика убили, Ремус погружен в волшебный сон, маггловские районы подверглись нападениям — и всё это из-за меня.
 — Гарри! — укоризненно воскликнула Тонкс. — Ты не виноват в том, что творит Ты-Знаешь-Кто! Ты сделал всё, что мог, слышишь меня? — Гарри отвернулся, но Тонкс осторожно повернула его голову назад. — Посмотри на меня, Гарри, — не терпящим возражений голосом сказала Тонкс и подождала, пока Гарри послушается. — Да, действия Ты-Знаешь-Кого, кажется, сосредоточены вокруг тебя, но не ты виноват в его помешательстве. Ты всегда делал всё, что в было в твоих силах, чтобы остановить его. Порой этого недостаточно, но ты, по крайней мере, пытаешься. А это больше, чем делают большинство людей в этом мире.
 Но мне всё равно больно, когда я проигрываю. Я всё равно чувствую, что подвожу всех.
 Тонкс раздражённо вздохнула и с силой врезалась головой в матрас.
 — Не могу в это поверить! — воскликнула она в расстройстве чувств, затем подняла голову и посмотрела на Виктора: — Да помоги же мне! Меня он явно слушать не желает!
 Виктор беспомощно пожал плечами.
 — И чего ты так удивляешься? — возразил он. — Мне ещё во время турнира было ясно, что Гарри переполнен желанием защищать тех, кто ему дорог. Он ясно дал мне это понять, когда я проявил интерес к Гермионе. Очевидно, с тех пор ничего не изменилось. Да и разве можно его винить в том, что он так себя ведёт, если учесть, что случилось с мистером Люпином? Я бы вёл себя точно так же, если бы моя семья была в опасности.
 Тонкс явно ожидала совсем другого ответа.
 — Виктор! — упрекнула она его. — Ты должен был поддержать меня!
 Виктор лишь снова пожал плечами.
 — А я и не говорю, что он прав, — честно сказал он. — Только то, что я понимаю, почему он так поступил. Разве ты сама не поступила бы так же, если бы он был в опасности? Разве ты не рискнула бы всем, чтобы защитить его? Как, после всего, что он видел, ты можешь ожидать, что он будет вести себя как обычный ребёнок?
 Тонкс скрестила руки на груди и надулась.
 — Вот вечно вы, глупые мужики, сплачиваетесь против меня, — раздражённо пробурчала она. 
 — Конечно, — сказал Виктор, ухмыльнувшись Гарри. — Мы, мужчины, должны держаться вместе в трудные времена. К тому же, думаю, это совсем не наша обязанность ругать Гарри, а мистера Блэка. Что бы ты почувствовала, если бы все постоянно кричали на тебя из-за совершённых тобою ошибок? Ты здесь, чтобы помогать Гарри, а не заставлять его чувствовать себя ещё хуже.
 Поздновато спохватились. Гарри был благодарен Виктору за поддержку, но всё равно не мог избавиться от чувства, что он заслужил всё, что Тонкс, Сириус, профессор Дамблдор и остальные члены Ордена уготовили ему. Он наделал столько ошибок за последнее время, что даже не мог их все сосчитать. Сириус и Тонкс были правы: у него была проблема. Он не позволял другим сражаться в той битве, которая, как многие считали, предназначена исключительно ему. Сириус во время их разговора конкретно указал ему на это. Возможно, крёстный и был прав. Возможно, годы, проведённые у Дурслей, оставили шрамы, которые ему ещё предстояло обнаружить.
 Закрыв глаза, Гарри подтянулся и сел, дожидаясь, пока пройдёт лёгкое головокружение. Он почувствовал, как чужая рука заботливо погладила его руку. Постепенно слабость прошла. Гарри омыли мягкие волны беспокойства, напоминая парню о том, что в комнате присутствовали ещё два человека, которые на время отбросили свои препирательства друг с другом. Он глубоко вздохнул и открыл глаза.
 — Пожалуйста, не ссорьтесь, — взмолился Гарри.— Я знаю, что на меня ещё не один месяц будут кричать, — и понимаю, что заслужил это. Я подверг опасности стольких людей лишь потому, что не смог заставить себя доверить другим то, что, по мнению всего волшебного мира, является моей обязанностью. Я... 
 Но прежде чем Гарри смог продолжить, его заключили в крепкие объятия. И у него было предчувствие, что в ближайшем будущем он ещё не раз окажется в подобной позиции. Из всех девушек, которых он знал, Тонкс реже всего открыто проявляла свои эмоции. Она частенько следовала примеру Сириуса, в напряжённых ситуациях прикрываясь маской юмора. Так что для Гарри её объятие было плохим знаком, учитывая, что Гермиона, Джинни и, в особенности, миссис Уизли были крайне эмоциональны. Он не знал, то ли ему радоваться тому, что на этом свете были люди, которым он был небезразличен, то ли с ужасом ждать встречи с ними. С тех пор как проявились его способности, он старался максимально воздерживаться от физического контакта.
 — Прости, Гарри, — мягко сказала Тонкс, всё ещё не отпуская его. — Прости меня. Виктор прав. Мы должны помогать тебе, а не причинять боль. Мы справимся с этим. Мы поможем тебе понять, что ты не один на этом свете, чего бы нам это ни стоило. — Тонкс чуть отстранилась и посмотрела ему в глаза. — Ты слышишь меня? Ты не один! Мы все в этом замешаны. И пусть волшебный мир катится к чертям собачьим, если решил свалить свои проблемы на плечи подростка. Рано или поздно им придётся самим постоять за себя, и я бы предпочла, чтобы это произошло раньше. 
 — Я уверен, Чарли обрадуется, когда я позже расскажу ему об этом, — весело сказал Виктор, улыбнувшись Гарри. — Он говорил, что ты будешь вести себя в точности, как его мать, когда мы найдём Гарри.
 Тонкс наградила Виктора сердитым взглядом. 
 — И откуда тебе знать, как ведёт себя Молли? — защищаясь, ответила она. — Ты же видел её всего один раз!
 Виктор лишь пожал плечами и поднялся на ноги.
 — Чарли и Билл мне всё о ней рассказали, — как ни в чём не бывало сказал он. — Ладно, ты сама хочешь ответить на гаррины вопросы или это лучше сделать мне?
 Тонкс закатила глаза и сокрушённо покачала головой.
 — Я как раз этим и собиралась заняться! — парировала она. — Так что, будь добр, позволь мне поговорить с моим племянником без твоих бесконечных комментариев! Если бы я хотела услышать твоё мнение, я бы тебя спросила.
 Гарри чувствовал себя так, словно находится между тренирующимися охотниками и наблюдает, как они перебрасывают друг другу квоффл. Сказать, что подобное поведение этих двоих привело его в недоумение, было бы большим преуменьшением. Когда это Тонкс и Виктор успели превратиться в Рона и Гермиону?
 — Эм... не хочу вам мешать, но что здесь происходит? — нервно спросил Гарри. — Я думал, что Чарли в Румынии. А ты, Виктор, разве ты не должен быть в Болгарии? Разве сейчас не середина квиддичного сезона?
 Виктор и Тонкс переглянулись, после чего вновь повернулись к Гарри.
 — Ну, в данный момент я, так сказать, взял отпуск, — пояснил Виктор. — Когда моё письмо вернулось от тебя нераспечатанным, я связался с мистером Блэком. И он рассказал мне, что ты пропал. Я предложил ему свою помощь и с тех пор нахожусь здесь. — Гарри хотел было возмутиться, но Виктор поднял руку, жестом показывая ему помолчать. — Гарри, ты пропал и был схвачен Ты-Знаешь-Кем. Где ещё я должен был быть? Моя команда, конечно, не обрадовалась, но есть вещи поважнее игры.
 Гарри не мог не улыбнуться.
 — Только Рону этого не говори, — весело сказал он. — Для него нет ничего важнее квиддича.
 Тонкс провела рукой по волосам Гарри.
 — О, не думаю, что он с тобой согласится, — многозначительно сказала она. — Всё семейство Уизли, не переставая, беспокоилось о тебе. Они очень злятся, что Сириус заблокировал каминную связь и заявил, что не допустит к тебе посетителей, пока ты не будешь готов их принимать. — Тонкс ухмыльнулась, когда в ответ на её реплику Гарри издал облегчённый вздох. — Чтобы ты знал, Гарри, мы нашли твою палочку. Она немного пострадала от огня, но Оливандер заявил, что всего через неделю она будет как новенькая. Он бы справился и быстрее, но есть одна маленькая проблема — никто, кроме тебя, не может прикоснуться к ней. 
 И снова Гарри вздохнул с облегчением. Он очень любил свою палочку и совсем не хотел искать ей замену. Посмотрев на правое запястье, на котором в данный момент ничего не было, Гарри нервно закусил губу.
 — Вы нашли ещё что-нибудь? — тихо спросил он.
 Тонкс и Виктор переглянулись, после чего девушка потянулась к прикроватному столику и взяла с него знакомые часы.
 — Сириус говорил, что ты спросишь о них, — сказала она, надевая часы ему на запястье. — Ещё мы нашли твой ключ от ячейки в Гринготсе, но Сириус поклялся, что спрячет его до твоего семнадцатилетия. И ещё он, конечно же, заявил, что больше не выпустит тебя из этого дома. Думаю, на этот раз он говорил всерьёз.
 Гарри закрыл глаза, прижав правое запястье к груди и откинувшись на подушки. Он дорожил каждым, даже самым незначительным, подарком, полученным от опекунов. Он оставил так много вещей той ночью, спеша скорее покинуть замок, но часы, подаренные Ремусом, ни разу не покинули его запястья. Гарри знал, что Сириус имел полное право лишить его свободы. Но это мало его беспокоило. Впервые в жизни Гарри не горел желанием возвращаться в Хогвартс. Он хотел проводить как можно больше времени со своими опекунами. Хотел помочь Ремусу поправиться. Ему нужно было поработать над свей привычкой сломя голову бросаться в гущу событий.
 Тонкс заботливо уложила Гарри обратно и закутала его в одеяло. 
 — Поспи, Гарри, — сказала она, снимая с него очки и кладя их на прикроватный столик. — Поппи придёт через несколько часов с очередной порцией зелий и, возможно, списком того, что тебе можно есть. Последние несколько дней она давала тебе лишь Укрепляющее зелье, чтобы помочь твоему организму восстановиться. — Тонкс взяла со столика бутылочку с зельем, открыла её и поднесла к губам парня. — Всего один глоток, Гарри.
 Гарри скривился, но сделал так, как его просили. Он не хотел спать, но понял, что лучше послушаться, чем возмущаться. Им лучше знать. Я должен доверять им. Его глаза медленно закрылись, и он опустил своё правое запястье. Я и так уже заставил их пройти через многое. Погружаясь в темноту, он почувствовал, как к его шее прижались пальцы. Больше никакой боли. Больше я... не причиню... им... боли...
 Наконец темнота вновь поглотила его.

Глава 7. Ради любви к отцу

Когда Гарри проснулся в следующий раз, Сириус стоял рядом с его кроватью — крёстный только что принёс ему завтрак. Конечно же, состоял он всего лишь из каши, но даже это явно было лучше, чем совсем ничего. Сириус отнюдь не обрадовался, когда Гарри сумел съесть лишь половину порции, но, учитывая события последней недели, не было ничего удивительного в том, что парень не мог съесть слишком много. Его питание вряд ли можно было считать первоочередным приоритетом Пожирателей, да и не стоило забывать о том, что в последний месяц парень и сам не мог похвастаться хорошим аппетитом. Всё происходящее — Волдеморт, Сириус, его новоявленные способности и работа — слишком сильно беспокоило его.
 Как оказалось, пока Гарри спал, заходила мадам Помфри, передавшая Сириусу несколько зелий для крестника, которые были необходимы ему на последнем этапе выздоровления. Однако проглотить их все оказалось не так уж и просто. Опустошив третью бутылочку, Гарри внезапно почувствовал подкатывающую тошноту и был вынужден лечь обратно, пока крёстный прижимал к его лбу влажный компресс. Постепенно его желудок успокоился, и он быстро допил оставшиеся два зелья. Гарри никак не мог понять, почему ни у кого не получалось приготовить такие зелья, чей вкус хотя бы не был ужасным. Смахивает на то, что Снейп просто пытается меня позлить.
 Удостоверившись, что зелья не вызвали никаких побочных эффектов, Сириус взял комплект одежды, помог Гарри выбраться из кровати и проводил его до ванной. Умываясь и переодеваясь, Гарри старательно игнорировал то и дело накатывавшее головокружение и витавшие вокруг волны желания защитить. Несколько раз ему даже пришлось присесть на край ванны, когда перед глазами всё чернело, но он всё равно справился со всем сам. Посмотрев в зеркало, Гарри заметил, каким бледным он был и каким худым стало его лицо за последнюю неделю. Помимо этого парень увидел новый бледный шрам, начинавшийся с правой стороны от его подбородка и уходивший вниз по шее. Гарри пробежал пальцами по отметине, гадая, когда же он умудрился её заполучить. Скорее всего, во время взрыва.
 Раздался тихий стук, и дверь медленно открылась. Сириус сначала просунул внутрь голову и только потом зашёл. Желание защитить усилилось, и к нему присоединились волны беспокойства. Сириус осторожно отвёл руку Гарри от шрама.
 — Радуйся, что отделался лишь этим, Сохатик, — мягко сказал он. — Снейп рассказал, что после взрыва ты был в ужасном состоянии. Мы пытались найти тебя, но Волдеморт наложил слишком много заклинаний вокруг того места. Там никто не мог применить даже капельки магии, чтобы он в тот же миг не узнал об этом. Пожалуйста, поверь мне, Гарри. Я бы никогда не оставил тебя там.
 Гарри уставился на крёстного со слезами на глазах. Да разве мог он даже подумать о том, что Сириус не перевернёт всё вокруг, только чтобы найти его? Он никогда не сомневался в способности крёстного защитить его. Его сомнения обычно крутились вокруг его собственных страхов и неудач. Подняв дрожащую руку, Гарри осторожно коснулся лица крёстного, и его тут же захлестнули вина и отчаянье. Парень быстро отдернул руку, пошатнувшись, но Сириус успел его поймать.
 — Гарри, что такое? — обеспокоенно спросил Сириус, пытаясь помочь парню выйти из ванной.
 Несколько раз моргнув, приходя в себя, Гарри оглянулся вокруг и заметил, что Сириус ведёт его обратно в комнату. Вина и отчаянье отступили и теперь ощущались не сильнее прочих эмоций крёстного.
 — Эм... она опять активизировалась, — ответил Гарри, потирая лоб. — Я не могу её блокировать. Хотя раньше этого и не случалось при простом прикосновении.
 Сириус резко остановился.
 — Ты всё ещё чувствуешь? — обеспокоенно спросил он. — Я делаю тебе больно?
 Гарри осторожно коснулся руки Сириуса, которая лежала на его плече, и облегчённо вздохнул, когда ничего не изменилось.
 — Нет, — ответил он с улыбкой. — Возможно, это был лишь единичный случай.
 — Или твоя магия всё ещё нестабильна, — возразил Сириус, продолжив вести Гарри в его комнату. — Честно сказать, я в недоумении. Очень редко, когда люди получают способность к эмпатии без вмешательства каких-либо дополнительный чар. Да к тому же существует далеко не один вид эмпатии. Некоторые эмпаты зависят от прикосновения, некоторые от запаха... это похоже на способности, которыми обладают оборотни, и ещё есть те — этот вид встречается реже всего, — кто может просто чувствовать эмоции. К сожалению, в семейной библиотеке Блэков книг по этой тематике не так много. Мои предки, похоже, больше интересовались тёмной магией.
 Гарри посмотрел в обеспокоенное лицо крёстного и закусил губу. Он всё ещё чувствовал вину, исходившую от Сириуса, и от этого сам чувствовал себя ужасно, ведь это он был причиной этих чувств.
 — Я знаю, что ты сделал всё, что смог, Сириус, — сказал Гарри, опуская взгляд. — Тебе не за что корить себя. Это я был виноват во всём. Пожиратели обыскивали тот район, в котором я жил. Там были семьи... дети... Я не хотел, чтобы их убили, поэтому попросил Фоукса доставить меня на Диагон-аллею. Я думал, что если меня заметят где-то не в маггловском Лондоне, то атаку отменят.
 Сириус обхватил Гарри за плечи и притянул поближе к себе.
 — Похоже, то, что ты способен чувствовать чужие эмоции, тоже не помогло, — задумчиво сказал он. — Тонкс и Кингсли рассказали Ордену о твоей перепалке с ними рядом с Дырявым Котлом. Ты хоть понимаешь, что именно этого Волдеморт от тебя и ожидал? По всему Лондону были разосланы шпионы, ожидавшие твоего появления. Несколько схваченных Пожирателей сознались в этом.
 Гарри с сожалением кивнул.
 — Ну да, вполне логично, — тихо признал он. — Они были слишком уж готовы к встрече. — Уставившись перед собой, Гарри задумался о прошедшем месяце. Случилось так много вещей, и многих из них можно было бы избежать. — Не могу поверить, что я купился на это. Я должен был понять, что что-то не так ещё в тот момент, когда услышал голос папы в министерстве.
 — Волдеморт обманул много людей, Гарри, — честно сказал Сириус. — Он мастерски умеет манипулировать. Не могу представить, что бы я сделал на твоём месте. Может, я бы тоже послушал Джеймса. В ту ночь многие люди, не только ты, совершили ошибки. Кто-то вмешался туда, куда не должен был, кто-то нарушил обещание. Самое главное, чтобы мы больше не повторяли эти ошибки.
 Гарри отчаянно хотел спросить Сириуса, о ком тот говорит, но предположил, что крёстный не договаривает не без причины. Той ночью, когда Гарри сбежал из Хогвартса или вскоре после того, случилось ещё что-то. Что-то, мысль о чём до сих пор злила Сириуса. Он расскажет мне, когда будет готов. Я знаю, что расскажет.
 Добравшись до гарриной комнаты, Сириус помог парню забраться обратно в кровать. Сам же Гарри при этом еле сдержал стон. Следующие несколько недель определённо станут для него испытанием. Сириус даст волю своей гиперопеке над ним и не потерпит ни единого проявления независимости со стороны Гарри, который провёл целый месяц, живя, по сути, самостоятельно и трудясь на полноценной работе. Парень знал, что Сириус имел полное право так себя вести. Знал, что таким уж был его крёстный. Но если это действительно так, то почему же ему так хотелось накричать на Сириуса и сказать, чтобы тот заканчивал сюсюкаться с ним.
 Возможно, дело в том, что именно так я и поступал с доктором Роландсом, когда он пытался излишне опекать меня. Нельзя забывать, что у Сириуса есть на это полное право. Он заслужил это после того, через что я заставил его пройти.
 — Гарри? — спросил Сириус, отрывая парня от его мыслей. — Что не так?
 Ничего. И всё.
 — Просто задумался, — ответил Гарри, пожав плечами. Смени тему, Гарри. — Что ж, наверное, ты хочешь узнать остальное, да?
 Не то чтобы это была прекрасная смена темы, но так он точно сможет удержать свои мысли подальше от терзавших его противоречий.
 Сириус запустил руку в волосы, садясь рядом с кроватью Гарри.
 — Только если ты готов к этому, — сказал он. — Я не хочу давить на тебя, но когда-нибудь тебе придётся рассказать обо всём. Министерство уже несколько дней преследует Дамблдора, требуя назначить встречу, чтобы узнать, что случилось после того, как тебя забрали. Пока что ты единственный, кто побывал в убежище Волдеморта.
 Гарри, застонав, спрятал лицо в ладонях. Последнее, что ему сейчас хотелось, — это каким бы то ни было образом общаться с министерством. Парню было плевать, кто там сейчас исполнял обязанности министра. Люди, работавшие в этом месте, видели в нём лишь мальчика-который-выжил, а не Гарри.
 — Но я же ничего не знаю, — возмутился парень. — Когда меня туда доставили, я был не совсем в том состоянии, чтобы оглядываться по сторонам. А потом, когда я бежал оттуда, меня больше беспокоило спасение моей шкуры, нежели окружающая обстановка. Это место расположено в какой-то глуши. Мне потребовалось несколько часов, чтобы найти дорогу и остановить Ночного Рыцаря.
 — Ты сел на автобус в одежде Пожирателя? — удивлённо спросил Сириус.
 Гарри беспомощно пожал плечами.
 — Не то чтобы у меня был выбор, — сказал он, словно это само собой подразумевалось. — Один из Пожирателей пришёл в мою камеру, чтобы позлорадствовать на тему того, как близки они были к твоей поимке и что мне придётся смотреть, как тебя убьют! Что ещё мне было делать? Я думал, что Ремус умер! Я не мог потерять ещё и тебя! — отвернувшись, Гарри постарался успокоиться, но у него никак не получалось. Почему у него не получалось?
 Сириус провёл рукой по лицу, явно тоже пребывая в расстроенных чувствах.
 — Прости, малыш, — искренне сказал он. — Я не хотел, чтобы это так прозвучало. Я просто удивился. Учитывая положение дел в стране, вообще странно, что они позволили тебе сесть в автобус.
 — Я не дал им другого выхода, — тихо признался Гарри. — Когда я забрался внутрь, я раскрылся, после чего они были готовы сделать для меня всё что угодно.
 Услышав это, Сириус фыркнул.
 — Ещё бы, — пробормотал он, откинувшись на спинку стула. — Ты же у нас теперь «Избранный».
 Гарри недоуменно посмотрел на Сириуса. Внезапно он почувствовал, что пропустил больше, чем ему показалось изначально. Что такого писали в «Пророке», что он мог упустить? Была ли ещё какая-то причина в том, что Фоукс приносил все эти газеты?
 — Кто я? — почувствовав себя неуютно, переспросил Гарри.
 Сириус тихо выругался.
 — Забудь, — быстро ответил он. — Просто волшебный мир как обычно беспокоится только о себе. Мы поговорим об этом позже... когда ты будешь чувствовать себя получше... Это и правда всего лишь ерунда. Обещаю, я всё тебе объясню. Всё же то, через что ты прошёл, сейчас гораздо важнее.
 Поняв намёк, Гарри глубоко вздохнул и рассказал остаток истории. Он поведал Сириусу о докторе Роландсе, своей работе в больнице и людях, с которыми он познакомился. Он рассказал поподробнее о некоторых своих обязанностях, в том числе и о сказках, которые рассказывал пациентам детского отделения. Гарри не смог сдержать улыбки при воспоминании о том, как дети ловили каждое его слово. Он каждый день с нетерпением ждал этого момента. Поразительно, какое удовлетворение приносило то, что ему удавалось доставлять радость другим.
 Вернувшись обратно в настоящее, Гарри продолжил объяснять, как он понял, что стал эмпатом, и как, используя свою работу в больнице, начал опробовать новую способность. Он всё ещё не спешил рассказывать Сириусу о своём целительском даре. Клянусь, я расскажу ему после того, как попробую помочь Ремусу. Также Гарри поведал и о своих еженедельных встречах с Фоуксом, и о том, как узнал об атаках на маггловские районы. После этого он перешёл к более сложной теме — рассказу о своём заключении в убежище Волдеморта. Он выложил всё, что помнил, заметив нервный взгляд на лице Сириуса, когда он рассказал ему о том, что обнаружила МакДэниэлс, хотя ему и было непонятно, чем именно была вызвана эта нервозность: в принципе тем, что было обнаружено, или же тем, что об этом узнал Волдеморт.
 Они проговорили три часа, после чего Сириус позвал Добби, удивив тем самым Гарри. Хогвартский домашний эльф быстро появился и тут же начал прыгать на месте, с жаром рассказывая парню, как он счастлив, что «Великий Гарри Поттер» в безопасности и дома со своими «волком и собакой». Но Сириус быстренько положил конец выкрикам эльфа, перешедшего к восхвалению Гарри, величайшего волшебника всех времён, попросив его принести им обед. Добби с хлопком исчез, а мгновение спустя появился уже с двумя подносами. Сириусу достались три блюда, а Гарри дали возможность выбрать что-то из простой лёгкой пищи.
 Гарри и Сириус поели в молчании, оба глубоко задумавшись о том, что они узнали за последние несколько дней. Гарри всё сложнее было бороться с желанием увидеть Ремуса. Выглядел ли он всё так же? Казался ли он до сих пор мёртвым? Каким он будет, когда очнётся? Будет ли он тем же Ремусом или яд повлиял на него не только в физическом плане? Эта мысль пугала парня. Ремус всегда был таким добрым, что было легко забыть о том, что внутри него жил волк.
 Гарри ел свой суп, не замечая взглядов, которые время от времени бросал на него Сириус. Он ничего не подозревал, пока не опустошил свою тарелку наполовину. Внезапно всё стало каким-то неясным, и даже ложку держать стало очень трудно. Устало моргая, Гарри едва ли заметил, как Сириус осторожно забрал у него ложку и убрал поднос. Когда глаза начали закрываться, парень понял, что в его суп добавили что-то очень сильное. Жулик.
 — Сириус, — сонно пробормотал Гарри, в то время как крёстный помогал ему лечь.
 — Я знаю, малыш, — сказал Сириус, проводя рукой по влажным волосам Гарри. — Я знаю, что ты не хочешь, но ты всё ещё поправляешься. Поппи сказала, что сон для тебя сейчас лучшее лекарство. Это всего на пару часов, а затем мы сможем навестить Лунатика, хорошо?
 Не в силах больше сопротивляться, Гарри закрыл глаза, быстро уплыв в страну сновидений. Он не заметил даже, как Сириус наложил на его кровать следящие чары, после чего быстро вышел из комнаты.
 * * *
 Его окружала темнота. А в темноте крылись холод, ненависть и злость. Обычного человека эта ситуация испугала бы, но не его — для него это был дом. И это было его домом уже многие годы. Его боялись и хорошо знали, но даже этого было недостаточно, чтобы соперничать с шестнадцатилетним мальчишкой со шрамом в форме молнии на лбу. Он нападал на города и убил бесчисленное количество людей, но Гарри Поттер всё равно украшал первую страницу «Ежедневного Пророка». Из-за того, что Гарри Поттер сбежал, весь волшебный мир был исполнен оптимизма. Из-за того, что Гарри Поттер сбежал, ему пришлось покинуть своё идеально спрятанное убежище и отправить в отставку нескольких Пожирателей Смерти из-за их некомпетентности.
 Как глупо, что волшебный мир так сильно зависит от обычного подростка. После атаки на Чаринг-Кросс Роад все статьи «Ежедневного Пророка» сводились к рассуждениям о том, где же может находиться «Избранный». Убей город людей — и ты вселишь страх в сердца остальных. Похить мальчика-который-выжил — и всё застопорится. Теперь он понимал, что нужно было сразу убить мальчишку, но вместо этого он понадеялся на его неспособность передвигаться. Он оставил его одного на слишком долгое время.
 Гарри Поттер определённо оставался загадкой. Для того, кто пережил столько боли, Поттер обладал поразительной силой воли. Мальчишка был бы ценным приобретением, если бы его удалось переманить на свою сторону. А теперь ему придётся убить его. Жаль вот так тратить впустую такой талант, но такова уж судьба мальчишки. Гарри Поттер доказал, что он умнее Пожирателей Смерти, и имел раздражающую привычку выживать в самых безнадёжных ситуациях. К тому же, не стоило забывать и о том маленьком факте, что Гарри Поттер был лучом надежды лицемерного волшебного мира. Так что убив этот «талисман», он сделает первый шаг к грядущей победе.
 Даже смешно, какими глупыми могли быть люди. С тех пор как о побеге Поттера стало известно, «Пророк» ежедневно докладывал о его состоянии, уведомляя всех (в том числе и его врагов), как слаб мальчишка. Выздоровление Поттера явно проходило медленнее, чем ожидалось. Министерство всё ещё не добилось встречи с ним, а Дамблдор хранил молчание. Это могло бы вызвать подозрения, если бы Северус Снейп не рассказал, что Блэк запретил всем навещать подростка. Никому не разрешалось входить в спрятанный дом, кроме кузины предателя крови, Нимфадоры Тонкс, и хогвартской медсестры.
 Это было ещё одним упущением. Он должен был догадаться, что предатель крови позовёт только тех, кому он мог доверить уход за Поттером, а Поппи Помфри была единственной из медиков, кто был осведомлен о том, что Поттер был поистине уникален. В конце концов, она никому не рассказала о том, что обнаружила. По словам Снейпа, медицинская карточка Поттера была защищена лучше, чем карточка любого другого ученика Хогвартса. Никому не разрешалось заглядывать в неё без разрешения Помфри и его опекуна, что не позволяло Снейпу раскрыть секреты Поттера. А именно этих секретов ему и не хватало, чтобы составить правильный план по устранению мальчишки.
 Когда Поттер вновь попадёт к нему в руки, смерть его будет медленной и болезненной. Он заставит мальчишку молить о смерти.
 От предвкушения его лицо медленно расплылось в садисткой улыбке. Он знал слабое место мальчишки и собирался непременно воспользоваться этим.
 * * *
 — СИРИУС!
 Быстро сев, Гарри окинул взглядом тускло освещённую комнату, обнаружив, что он один. Парень тяжело дышал, словно только что пробежал целый километр на пределе собственных сил. Рубашка была мокрой от пота и липла к телу, как вторая кожа. Чувствуя подступающую панику, Гарри быстро откинул одеяла и спрыгнул с кровати, по дороге схватив с прикроватного столика очки. Что-то было не так. Он знал это и то, что это имело какое-то отношению к Сириусу. Игнорируя лёгкое головокружение, Гарри поспешил к двери и открыл её. Ему нужно поскорее отыскать Сириуса. Он не знал зачем, но ему было всё равно. Он знал лишь, что не сможет вздохнуть спокойно, пока не увидит, что Сириус в безопасности.
 Гарри схватился за стену, дожидаясь, пока пройдёт головокружение, а потом вышел в столь же тускло освещённый коридор. Единственным звуком было его собственное прерывистое дыхание. В доме было слишком тихо. Гарри не нравилась тишина. Тишина напоминала ему о времени, проведённом в камере. Тишина напоминала ему о ранних утренних часах в больнице, когда ему нечем было заняться, кроме как думать о прошлом, которое продолжало преследовать его. В тишине воображение всегда имело свойство завладевать сознанием.
 Звук чьих-то быстрых шагов со стороны лестницы лишь усилил панику Гарри. Голова отказывалась мыслить логически. И неважно, насколько безопасен был особняк Блэков. Всё, о чём думал Гарри, это что какой-то незванный гость что-то сделал с Сириусом и теперь шёл за ним. Он был недостаточно силён, чтобы справиться с нападающим. Он едва ли мог стоять без головокружения. Переключившись на режим выживания, Гарри отступил в тень, молясь, чтобы его не заметили. Но весь страх быстро растворился, когда он увидел Сириуса, вбежавшего в коридор. Чуть расслабившись, Гарри вышел из тени, и крёстный тут же кинулся к нему.
 — Гарри, что случилось? — неистово спросил Сириус. — Шрам шалит? Магия? Кошмар?
 Гарри с трудом покачал головой.
 — Просто предчувствие, — тихо ответил он. Теперь это звучало глупо, но совсем недавно это чувство было таким сильным. Он просто знал, что Сириус в серьёзной опасности. Кто-то хотел причинить ему вред, но не знал кто. Это одновременно смущало и нервировало. Ему было почти шестнадцать, а он вёл себя как ребёнок, основываясь в своих действиях то ли на сне, то ли на кошмаре. И почему он такой эмоциональный?
 Сириус облегчённо вздохнул, обняв Гарри за плечи.
 — Всё в порядке, малыш, — сказал он, ободряюще улыбаясь. — Здесь мы в безопасности, понимаешь? Никто не может войти сюда без разрешения, даже Дамблдор. Тонкс подумала, что сегодня вечером нам нужно остаться одним, и потащила Виктора в какой-то паб. Честно говоря, думаю, они просто хотели сменить декорации для своих стычек. Знаешь ли, эти двое ни в чём не могут прийти к согласию.
 Гарри мог лишь согласно кивнуть в ответ, пока Сириус развернул его и повёл обратно в комнату. Ему до сих пор казалось странным то, что Виктор и Тонкс стали так близки, хотя и познакомились всего пару недель назад. Но если подумать, у меня ушло ещё меньше времени, чтобы проникнуться тёплыми чувствами к Тонкс. Гаррина самопровозглашенная тётя определённо умела находить общий язык с людьми. Она была как Сириус в женском варианте, только неуклюжая.
 — Они встречаются? — спросил Гарри, садясь на край кровати.
 Сириус на мгновение уставился на Гарри, а потом разразился смехом.
 — Виктор и Тонкс? — воскликнул он, садясь в кресло рядом с кроватью парня. — Думаю, они скорее убьют друг дружку. Они терпят друг друга только потому, что должны. Виктор считает, что Тонкс слишком надоедливая, а Тонкс, в свою очередь, считает, что Виктор слишком серьёзный. К тому же они оба дружат с Чарли Уизли, поэтому им приходится ладить друг с другом. — Сириус взъерошил гаррины волосы, а затем пересел обратно в своё кресло. — Спасибо, что рассмешил меня, малыш. Мне это было по-настоящему нужно. — Его улыбка медленно пропала, когда он перевёл взгляд на Гарри. — Ты хочешь поговорить о чём-нибудь?
 Гарри пожал плечами, нервно потирая шею.
 — У меня просто возникло предчувствие, что ты в опасности, и я запаниковал, — смущённо ответил он. — В доме было так тихо, и это вроде как напомнило мне о...
 — О времени в плену? — предположил Сириус. Гарри кивнул, опуская взгляд к полу. — Гарри, нет ничего удивительного в том, что ты немного нервничаешь после того, что случилось. Прости, что меня не было рядом, когда ты проснулся. Молли связывалась со мной через камин. Похоже, что Рон, Гермиона и Джинни сводят её с ума. Они хотят повидаться с тобой, если ты готов к этому.
 Гарри закусил нижнюю губу. Был ли он готов к встрече со своими друзьями? Не совсем. Был ли он готов рассказать им секреты, которые держал от них в тайне не один год? К этому я никогда не буду готов.
 — Эм... может, после того, как я повидаю Ремуса? — с надеждой спросил Гарри.
 — Это мы можем устроить, — сказал Сириус, поднимаясь на ноги и протягивая Гарри руку. — Ты готов к небольшому путешествию?
 Гарри кивнул, хватаясь за руку Сириуса, и крёстный быстро поднял его на ноги. На секунду у него потемнело перед глазами, и парень был вынужден несколько раз моргнуть, дожидаясь пока пройдёт лёгкое головокружение. Подобные приступы слабости уже начинали раздражать его, хотя и случились пока всего пару раз. Гарри не знал, почему выздоровление заняло у него столько времени. Ну, раньше твою магию никогда не подавляли. Возможно, это нормально.
 — Прости меня за это, — искренне сказал Сириус. — Я всё время забываю, что головокружение — это обычное последствие большинства зелий, которые прописала тебе Поппи. Ты в порядке или хочешь снова присесть?
 Гарри покачал головой, желая, чтобы всё вернулось на свои места. Меня не стошнит. Я не потеряю сознание, когда я так близок к тому, чтобы увидеть Ремуса.
 — Со мной всё хорошо, — заверил мужчину Гарри. — Сколько ещё мне придётся их принимать?
 Сириус свободно взял его под правую руку, поддерживая.
 — Поппи отказалась отвечать на этот вопрос, когда я её спросил, — сказал он, медленно выводя его из комнаты. — Думаю, всё зависит от самого человека и его магической силы. Поппи жутко расстроила твоя потеря веса, поэтому она ещё и поит тебя питательным зельем дважды в день.
 — Я потерял не настолько много веса, — запротестовал Гарри, шагая в сторону комнаты Ремуса.
 Сириус посмотрел на Гарри, приподняв брови.
 — Гарри, ты потерял полстоуна за месяц! — неверяще воскликнул он, остановившись перед дверью в комнату Ремуса. — Для того, у кого и так нет лишнего веса, это можно рассматривать как тревожный сигнал! Ты вообще ел?
 Гарри беспомощно пожал плечами.
 — Я не был голоден, — тихо ответил он. Как, учитывая всё, что происходило вокруг, он мог беспокоиться о еде?
 Сириус покачал головой, поворачивая ручку и толкая дверь.
 — В общем, Поппи не слишком счастлива, впрочем, как и я, — твёрдо сказал он. — Помнишь, как сильно тебе понравилась реакция Дамблдора и Поппи на твоё состояние во время Турнира?
 Гарри не сдержал раздражённого стона. Ему и тогда не понравился их ультиматум, и в этот раз вряд ли будет по-другому, особенно, если в деле была замешена мадам Помфри. Эта женщина всегда была так настойчива, что Гарри вечно делал то, что она от него хотела, просто чтобы она от него отстала. Оглядываясь назад, Гарри понял, что мадам Помфри начала с ним так носиться начиная с лета перед третьим курсом. В общем-то, именно тогда отношение всех вокруг к нему и изменилось. Для них было шоком узнать, что балованный жизнью спаситель волшебного мира был просто ребёнком, с которым жестоко обращалась его собственная семья.
 Если бы Сириус не спас меня, я бы, наверное, умер в том доме.
 Та ночь стала поворотной точкой в жизни Гарри. Из-за того что он подружился с Полуночником, он разыскал собаку в Хогвартсе и потребовал ответов. Из-за того что Полуночник помог мальчику, который нуждался в этом, Гарри и Ремус начали относиться друг к другу, как отец и сын. Гарри не хотелось думать о том, какой бы была его жизнь, если бы он всё ещё жил с Дурслями. Казалось, эта жизнь осталась далеко позади. Тогда он был совершенно другим человеком, независимым и наивным. Он всё ещё был независим в некотором плане, но эмоционально полностью зависел от своей семьи. Именно поэтому он всё ещё не мог поверить, что так вот бросил всё это, бросил Сириуса.
 Расстроенно вздохнув, Гарри зашёл вслед за Сириусом в комнату и сразу же направился к кровати. Он не смел даже моргнуть, уставившись на фигуру, для которой время, казалось, застыло. Знакомые светло-каштановые волосы всё так же были тронуты сединой, выдавая все переживания, что доставлял ему волк. Присев на корточки рядом с кроватью, Гарри напряжённо пробежал пальцами по ужасно худому лицу, на котором всё ещё были видны признаки отравления серебром. Пурпурные линии поблекли и теперь были едва видны. Ремус всё ещё был очень холодным на ощупь. Если бы Гарри не знал наверняка, то и в этот раз счёл бы своего опекуна мёртвым.
 Сириус принёс стул и жестом показал Гарри сесть на него.
 — Я свяжусь с Молли и скажу ей, что Рон, Гермиона и Джинни могут навестить тебя, — произнёс он, опустив руку на плечо парня. — Я знаю, что тебе тяжело видеть Лунатика таким. Просто не забывай, что очень скоро он очнётся и снова будет кричать на нас всякий раз, когда мы совершим очередную глупость.
 Сириус сжал его плечо, а потом направился к двери, оставляя Гарри наедине с Ремусом.
 — Сириус, — сказал Гарри, оглянувшись через плечо. Его крёстный остановился и с любопытством посмотрел на парня. — Спасибо.
 Спасибо за понимание. Спасибо за то, что ты такой, какой есть, Сириус.
 Сириус ухмыльнулся и подмигнул парню.
 — Не надо ничего говорить, малыш, — сказал он. — И можешь сидеть здесь столько, сколько нужно.
 Гарри смотрел, как Сириус вышел из комнаты, закрыв за собой дверь, а потом повернулся обратно к Ремусу. Его сразу охватила нервозность, когда он взял правую руку Ремуса в свою, одновременно с тем опуская свободную руку ему на лоб. Закрыв глаза, Гарри сосредоточился на своих воспоминаниях о Ремусе. Он вспомнил, как познакомился с ним в больничном крыле и их разговор о «тёмной сущности». Он вспомнил, как Ремус стал его временным опекуном. Из-за Гарри Ремус столько пережил в тот год, но всё равно его не бросил. Ремус обращался с Гарри, как с сыном.
 За воспоминаниями о том сумасшедшем учебном годе последовали воспоминания о лете. Дуэт превратился в трио, образовав уникальную семью. Ремус наконец обрёл друга, в котором так нуждался все двенадцать лет, а Гарри обрёл целых двух родителей. Гарри вспомнил Кубок Мира и бесчисленное количество раз, когда он просто наблюдал за тем, как его опекуны ведут себя, как юные проказники, которыми они когда-то были. Рождество и снежную битву. Святочный балл. События после второго испытания, когда у Гарри случился срыв из-за того, что он боялся не оправдать ожидания окружающих. А потом события после третьего задания. Гарри не знал, что бы он делал, если бы Сириуса и Ремуса не было рядом.
 Прошлый год в Хогвартсе был сплошным стихийным бедствием. Гарри знал, что заставил своих опекунов пройти через многое: атаку на поезд, нападки Малфоя, Амбридж, его видения, слушание в Министерстве, выбросы, О.З., подготовку к С.О.В.А. и битву в Отделе Тайн. Гарри не смог сдержать слёз, когда перед его глазами предстал Петтигрю, сжимающий горло Ремуса. Он представил себе боль, которую наверняка испытывал Ремус, когда яд распространялся по его телу... его абсолютную беспомощность...
 Гарри удивлённо охнул, когда сильная волна тепла наполнила его, устремившись к рукам. Словно кто-то убрал заслонку и теперь ничто не мешало энергии достигнуть своей цели. Это одновременно и поражало, и пугало. Это было совсем не похоже на его выбросы, которые полностью управляли им. Нет. Это было сильная магия, у которой было собственное предназначение и которая не собиралась останавливаться, пока не исполнит его, несмотря на возможные последствия.
 Стараясь удерживать контроль, Гарри позволил энергии течь через себя, сосредоточившись на своей любви к приёмному отцу. Вернись к нам, Лунатик. Ты нужен нам. На лбу Гарри выступил пот. Мускулы начали вопить от боли. Дыхание сбилось. Гарри чувствовал, как слабеет его тело, но не обращал на это внимания. Рука Ремуса потеплела. Сработало! Голова начала пульсировать, но это тоже не имело значения. Ведь у него получалось!
 Боль стала сильнее внутреннего тепла, вызванного потоками магии. Гарри закусил губу, чтобы сдержать крик. Он хотел остановиться, но ведь это же был Ремус. Ещё чуть-чуть. Я могу сделать это ради Ремуса. Знаю, что могу. Вскоре у него закружилась голова, и он был вынужден опустить голову на грудь Ремусу. Он пытался держаться, но его сознание тонуло в море сумбура. Его левая рука упала, и тепло покинуло его тело, оставив после себя только боль и пустоту. Гарри не мог заставить себя пошевелиться. Он так устал, слишком устал.
 Его быстро одолел сон.
 * * *
 Дверь медленно приоткрылась и в комнату просунул свою голову вполне конкретный анимаг, улыбнувшийся при виде Гарри, опустившего голову на грудь Ремуса. Он оставил парня тут час назад и догадывался, что к этому моменту тот уже успеет заснуть. Чтобы Гарри ни сказал Ремусу, это, должно быть, измотало его. Немногие знали, насколько на самом деле Гарри был близок с Ремусом Люпином, ведь Ремус был очень скрытным человеком. Сириус прекрасно знал о долгих разговорах, которые вели Гарри и Ремус на определённые «серьёзные» темы. Это Ремус был «серьёзным» родителем, Сириус же был родителем «весёлым». И в данный момент Гарри нужен был именно «серьёзный» родитель, который бы помог ему справиться с проблемами. Именно это послужило главной причиной тому, что Сириус начал вести себя немного как Ремус.
 Полностью открыв дверь, Сириус осторожно вошёл в комнату и присел на корточки рядом с крестником. Он аккуратно положил руку Гарри на плечо и тут же отдернул её, заметив, что его рубашка насквозь промокла от пота. Сириус осторожно прикоснулся к шее Гарри и почти вскрикнул от шока. Мальчик горел! Когда это случилось? Ведь с Гарри же всё было в порядке ещё час назад!
 Сириус осторожно переместил Гарри к себе в руки и опустил мальчика на пол. И только тогда он заметил, что температура была наименьшей из его проблем. Лицо Гарри полыхало, его дыхание было неровным, а тело периодически сотрясали конвульсии. Не зная, что ему делать, Сириус поднял взгляд в сторону дверного проема и увидел три фигуры, в шоке уставившиеся на них. Гарри никогда не простит меня за это.
 Время определённо было не на его стороне. Сириус подскочил на ноги.
 — Вы трое останетесь здесь с ним, — приказал он. — Мне нужно связаться с Поппи. Если что-нибудь случится, немедленно зовите меня.
 Гермиона Грейнджер и Джинни Уизли поспешили к Гарри и взяли его за руки. Рональд Уизли же остался стоять в дверях, не сводя глаз с лучшего друга, беспомощно лежащего на полу. Зная, что по меньшей мере Гермиона и Джинни услышали его, Сириус выбежал из комнаты так быстро, как только мог. Секунды утекали, но ни слова так и не было сказано. Гермиона пробежалась пальцами по влажным волосам Гарри, в то время как Джинни коснулась его лица. Обе словно надеялись, что их действий хватит, чтобы разбудить Гарри.
 Рон наконец очнулся от своего ступора и сумел подойти к ним. Его, как и Гермиону, и Джинни, предупредили, что Гарри всё ещё поправляется, но он всё равно позволил себе поверить, что Сириус просто как обычно слишком печётся о своём крестнике. Он знал, что Гарри пострадал во время взрыва, к тому же после этого Пожиратели поймали его и доставили к Вы-Знаете-Кому. Долгие три дня они ждали хоть каких-то известий, в то время как большая часть его семьи участвовала в поисках. Так что они были очень рады, когда Чарли наконец вышел из камина и объявил, что Гарри нашёлся. Рон, Гермиона и Джинни немедленно спросили, когда они могут повидаться с другом, на что им ответили, что Сириус запретил какие-либо визиты. Гарри восстанавливался после истощения, подавления магии и полученных во время плена ран. Всё это звучало довольно серьёзно, но ведь это же Гарри. Раньше Гарри всегда умудрялся оправляться от своих ран. И в этот раз у него тоже получится... верно же?
 Присев на краешек кровати, Рон наблюдал за тем, как Гермиона и Джинни обеспокоенно уставились на Гарри, не прекращая касаться его лица и волос. Он как раз собирался сказать им, чтобы они перестали, когда что-то коснулось его руки. Он испуганно вскрикнул и подскочил на ноги. Обернувшись, Рон округлившимися глазами уставился на Ремуса Люпина, который, тяжело дыша, делал слабые попытки до чего-то дотянуться. Глаза оборотня всё ещё были закрыты, да и было похоже на то, что он всё ещё не до конца осознавал окружающее. Однако когда Ремус заговорил, его слова не оставили сомнений в том, что именно было у него на уме.
 — Гарри? — слабо позвал Ремус, а потом снова провалился в сон.
 Рон, Гермиона и Джинни уставились на Ремуса, а потом, не сговариваясь, сошлись в едином действии.
 — СИРИУС! — закричали они хором.
 * * *
 Он ощущал тепло и умиротворение, но в то же время его не покидало и какое-то странное чувство. Он лежал в удобной кровати, но почему-то не мог пошевелиться. Почему? Его разум был наполнен туманом и тупой болью. Когда это случилось? Он не помнил, чтобы делал что-то, что могло бы вызвать такую боль — физическую и ментальную. Застонав, Гарри передвинул ту часть тела, что сумел заставить подчиниться себе, — голову, но даже это движение причинило ему боль. Он не знал, что происходит, да и не то чтобы это его волновало. Он просто хотел, чтобы боль исчезла.
 Чьи-то заботливые пальцы пробежались по его волосам, отвлекая его. Что-то воткнулось в его руку. Гарри попытался запротестовать, но тут боль внезапно схлынула, быстро положив конец его протестам. Всё постепенно прояснилось, и Гарри вспомнил, что он пытался сделать и как трудно это было. Наверно, именно поэтому я чувствую себя так ужасно. Гарри медленно открыл глаза и увидел несколько расплывчатых лиц, смотревших на него сверху вниз. Он тут же узнал мадам Помфри и Сириуса. Но вот третье лицо он всё никак не мог различить. В нём было что-то знакомое, но Гарри не мог понять, что именно.
 Закрыв глаза, Гарри заставил себя расслабиться и почувствовал мягкие волны беспокойства, нервозности и страха, смешанного с облегчением. Он вздохнул и снова открыл глаза. Это точно будет трудно.
 — Что случилось? — спросил Гарри хриплым голосом.
 — Это мы бы все хотели узнать, волчонок, — мягко сказал знакомый голос. — Бродяга был сам не свой от беспокойства, когда вчера нашёл тебя здесь без сознания.
 Гарри удивлённо охнул. Разве это может быть правдой?
 — Лунатик? — с надеждой спросил он.
 — Правильно, — сказал Ремус, приложив руку к щеке Гарри. — Раз уж нам обоим теперь прописан постельный режим, Поппи решила, что лучше держать нас рядом. Так мы сможем приглядывать друг за другом. — Он передвинул руку на лоб Гарри. — К тому же нам нужно о многом поговорить.
 Гарри не мог отвести глаз от Ремуса, а мадам Помфри тем временем начала осматривать его.
 — Но ты же в порядке, да? — спросил он. — Яд...
 — ...Я всё ещё поправляюсь, Гарри, — честно ответил Ремус, пробегая пальцами по волосам Гарри и не обращая внимания на перешептывание между Сириусом и мадам Помфри. — Я не знаю, что ты сделал и как ты это сделал. Поппи говорит, моё выздоровление продвинулось аж на три месяца. Я всё ещё быстро устаю и мне по-прежнему нужно принимать зелье дважды в день, но, по крайней мере, я больше не погружен в зачарованный сон. Ты же, с другой стороны, страдаешь от магического истощения... опять... А это, я тебе скажу, довольно серьёзное достижение для того, кто всё ещё восстанавливается после подавления магии.
 Гарри нервно закусил губу.
 — Сколько Сириус успел тебе рассказать? — спросил он. Гарри потерялся в сомнениях. Одна его часть хотела, что Ремус уже всё знал, чтобы ему не пришлось ещё раз рассказывать обо всём. Другая же его часть желала, чтобы Ремус вообще ничего не знал о всех тех ошибках, которые он, Гарри, совершил из-за необдуманности своих действий.
 Ремус понимающе улыбнулся.
 — Мне дали краткий обзор событий, — признался он. — Всё, что я могу сказать, это что мне жаль, волчонок. Если бы я не утратил бдительности, ничего этого бы не случилось. — Гарри двинулся было, чтобы запротестовать, но Ремус остановил его: — Нет, Гарри. Я думаю, мы все должны признать, что в произошедшем виноват каждый из нас. Мы все совершили ошибки. Самое главное теперь — это сделать выводы и больше подобного не повторять. Ничего другого мы сделать не можем.
 Мадам Помфри кашлянула, привлекая их внимание.
 — Что ж, мистер Поттер, — строго начала она. — Потрудитесь ли вы объяснить, что случилось?
 Гарри нужно было что-то быстро придумать. Одно дело рассказать о своих способностях Сириусу и Ремусу, другое — позволить узнать мадам Помфри. Это же всё равно, что дать знать и другим тоже. А к этому Гарри готов не был.
 — Я просто хотел, чтобы он поправился, — сказал Гарри, отворачиваясь. Это правда... Просто я опустил некоторые детали.
 Сириус присел на край кровати и, взяв с прикроватного столика очки, водрузил их на нос Гарри. Тот моргнул несколько раз, пока всё ни пришло в фокус. Сириус взял его за руку.
 — Гарри, Поппи знает, — признался он. — Мне пришлось ей сказать. Она уже что-то заподозрила, когда её тесты раз за разом показывали, что твоя магия ведёт себя активнее, чем должна.
 Гарри закрыл глаза, глубоко вздохнув. Он не мог поверить в то, что Сириус сделал это. Это он должен был решать, хранить эту тайну или нет! Он хотел оставить это право за собой! Он не хотел, чтобы люди обращались с ним, как с уродом или как с подопытным кроликом. Не все воспримут это так же спокойно, как и Сириус.
 — У Сириуса не было выбора, Гарри, — мягко сказал Ремус. — Мы можем понять, что ты не хочешь, чтобы все узнали об этом, но Поппи, если говорить откровенно, твой целитель. Она должна знать о таких вещах, чтобы оказывать тебе должный медицинский уход. Сириус рассказал нам, что твоя способность была нестабильна с тех пор, как к тебе вернулась магия. Что если у тебя снова произойдёт всплеск, вроде того, который случился у тебя, когда тебе вновь открыли доступ к магии? Нам понадобится медицинская помощь, чтобы обуздать её. Нам понадобится помощь Поппи.
 — К тому же за вами нужно будет следить, мистер Поттер, — добавила мадам Помфри. — Возможно, вы и справляетесь с маленькими группами людей, но что будет, когда вы вернётесь в Хогвартс?
 — Гарри не поедет в Хогвартс! — непреклонно сказал Сириус, быстро поднимаясь на ноги и устремляя на мадам Помфри сердитый взгляд. — Он останется здесь, в безопасности. Мы и сами можем научить его всему, что ему необходимо знать. И мне плевать, что скажет Дамблдор. Прошлый год как нельзя лучше доказал, что Хогвартс небезопасен для Гарри.
 Мадам Помфри шагнула к Сириусу, выпрямляясь в полный рост. Сириус так и так был выше её, но действия медсестры ясно говорили, что она его не боится.
 — Сириус Блэк! — укорила Помфри. — Ты вряд ли сам веришь в то, что это правильно — отказывать мистеру Поттеру в образовании! Изолировав мистера Поттера, ты не поможешь ему совладать с его новой способностью! Ему нужно быть рядом с людьми, чтобы тренироваться, или любой контакт с большой толпой сведёт его с ума! Этого ты хочешь для своего крестника?
 Ремус вздохнул, ложась рядом с Гарри.
 — Это надолго, — тихо сказал он. — Мы пока можем устраиваться поудобнее. Они оба ужасно упрямы.
 — Я думаю, что безопасность Гарри стоит на первом месте, — прямо ответил Сириус. — В чём смысл обучения, если ты мёртв?
 Гарри повернул голову и хорошенько присмотрелся к Ремусу, который закрыл глаза и устроился поудобнее. Он выглядел измотанным, но уже не был даже близко таким бледным, как прежде. Гарри нерешительно потянулся и осторожно прикоснулся к лицу Ремуса. Ему всё ещё сложно было поверить, что его задумка сработала. Ремус действительно очнулся, и теперь их семья снова была в сборе. И неважно, что Гарри теперь застрял в кровати или что Сириус запретил ему возвращаться в Хогвартс. И, судя по мягким волнам счастья, исходившим от Ремуса, Гарри понял, что его опекун чувствовал то же самое.
 Ремус обхватил пальцами запястье Гарри и чуть сжал.
 — Ты так и не рассказал мне, как ты это сделал, волчонок, — устало произнёс он. — Как ты исцелил меня?
 Гарри оглянулся на Сириуса и мадам Помфри, которые тоже посмотрели на них, отложив свой спор. Парень понял, что ему никак не увильнуть от этого, и закрыл глаза. Они не перестанут его расспрашивать, пока не добьются ответа, и часть его была этому рада. Больше никаких секретов.
 — Эмпатия не единственная моя способность, — нехотя признался Гарри. Он так и не открыл глаз и поэтому не увидел, как, услышав его слова, Ремус тут же распахнул свои. — Я вроде как могу помогать людям, прикасаясь к ним... — мадам Помфри шокировано охнула, — ... когда чувствую, что это сработает.
 — Так подобное уже случалось раньше? — обеспокоенно спросил Сириус. — Гарри, почему ты мне не рассказал?
 Гарри медленно открыл глаза и увидел панику на лице крёстного. Парень медленно сел и посмотрел ему в глаза, взглядом умоляя мужчину понять.
 — Потому что я не хотел тебя разочаровывать, если ничего не получится, — дрожащим голосом ответил Гарри. — Я не контролирую эту силу. Это она меня контролирует. Просто раньше я никогда не удерживал её так долго. — Гарри свесил голову и уставился на свою руку, которую всё ещё сжимал Ремус. Ему не хотелось ещё когда-нибудь пережить нечто подобное. Его передёрнуло от одной мысли о той боли, которую он чувствовал, и той пустоте, которую он ощущал потом. Эти ощущения были практически сравнимы с теми, что он испытывал, находясь рядом с дементорами.
 — И как ты понимаешь, когда она сработает? — обеспокоенно спросил Ремус, ослабляя свою хватку на руке Гарри.
 Парень поднял на него взгляд и ободряюще улыбнулся, крепче сжав руку опекуна.
 — Я чувствую её до того, как она начинает работать, — честно ответил он. — Ощущения примерно те же, что были при моих выбросах, но слабее. Но это случается не часто, правда.
 Сириус провёл рукой по лицу, поворачиваясь к мадам Помфри.
 — Что всё это значит? — мрачно спросил он.
 Мадам Помфри присела в ногах кровати и с опаской посмотрела на Сириуса.
 — Я не могу дать точный ответ, не проведя предварительно некоторых тестов, — призналась она. — Но по моему мнению, выбросы мистера Поттера трансформировались в эти новые способности, и меня это тревожит. Эти выбросы были настолько сильны, что несколько раз он чуть не умер. Если его эмпатия достигнет той же силы, он может сойти с ума. Очень важно, чтобы он поскорее научился контролировать эти способности. Целительство — это уже другой вопрос. Мистер Поттер не может постоянно истощать свои магические запасы. Скорее всего, его целительские способности завязаны на эмпатии, но... я просто не знаю...
 Ремус ободряюще сжал руку Гарри.
 — Думаю, будет лучше, если ты проведёшь свои тесты, Поппи, — устало сказал он. — Чем раньше мы узнаем обо всём, тем раньше мы сможем помочь Гарри научиться контролировать свои способности. А теперь, если вы не возражаете, думаю, нам с Гарри не помешало бы отдохнуть.
 — Что насчёт Дамблдора? — спросила мадам Помфри, поднимаясь на ноги.
 — Дамблдору мы расскажем, когда Гарри будет готов, — ответил Сириус за Ремуса, а затем указал ей на выход из комнаты. Дойдя до двери, Сириус обернулся и подмигнул Ремусу и Гарри. — Никаких разговоров или я вас разделю.
 Гарри и Ремус раздражённо застонали, а Сириус вышел и закрыл за собой дверь. Было ясно, что Сириус собирался хорошенько повеселиться теперь, когда Ремусу стало гораздо лучше.
 — Клянусь, твой крёстный отец всё-таки потерял остатки разума, — серьёзным тоном сказал Ремус. — Мне ещё о чём-нибудь следует узнать? А то, знаешь ли, довольно сложно проснуться и узнать, что прошёл целый месяц.
 Гарри покачал головой, снимая очки и убирая их на прикроватный столик.
 — Ничего, Лунатик, — сказал он, медленно откидываясь назад, пока его голова не коснулась подушки. Он не знал, что ещё Сириус успел ему рассказать и не собирался сам говорить о чём-нибудь, что лишит Ремуса сна на многие часы. — Теперь это не имеет значения. Просто сосредоточься на своём выздоровлении.
 Ремус наградил Гарри долгим скептическим взглядом.
 — Почему это прозвучало так, словно ты пытаешься убедить в этом скорее себя, а не меня? — спросил он.
 Возможно, потому, что так и есть. В данный момент проще было забыть о том, каким был прошедший месяц, чем пересказывать всю историю... ещё раз. Не то чтобы Гарри хотел что-то скрыть от Ремуса. Дело было, скорее, в том, что чем больше Гарри думал обо всём произошедшем, тем больше он осознавал, какими глупыми были его решения. После всех тренировок... после всех разговоров о логическом мышлении я просто взял и поступил так, словно их и не было. Как я мог быть таким тупым?
 Ремус просунул руку под плечи Гарри и притянул его к своей груди.
 — Я знаю, волчонок, — сказал Ремус, обнимая его. — Я знаю. Ты через многое прошёл, и тебе потребуется время, чтобы разобраться во всём. Я не буду заставлять тебя рассказывать об этом, если ты не хочешь. Уверен, Дамблдор даже позволит воспользоваться нам своим Омутом Памяти, если ты предпочтёшь, чтобы мы сами посмотрели твои воспоминания. Просто не забывай, что, игнорируя проблему, ты не заставишь её исчезнуть.
 — Я понимаю, — тихо ответил Гарри.
 Закрыв глаза, он прислушался к убаюкивающему сердцебиению Ремуса. Идея воспользоваться Омутом Памяти была не такой уж плохой. Некоторые вещи лучше было увидеть своими глазами, чем услышать о них из чужих уст. Когда ты видишь что-то, то лучше ощущаешь его реальность.
 * * *
 Что-то влажное и шершавое коснулось гарриного лица, быстро прогнав сон. Протестующе застонав, парень вытер лицо и открыл глаза, увидев большое расплывчатое пятно чёрной шерсти с большим языком, свешивающимся изо рта. Он услышал тихий смешок, и поверхность, на которой он лежал, чуть задрожала. Боль в теле вернулась, но она уже была далеко не такой сильной, как прежде. Теперь Гарри мог пошевелить конечностями без помощи зелий, а это само по себе уже было достижением. А ещё это означало, что его постельный режим не продлится так уж долго.
 Его осторожно погладили по спине, напоминая, что рядом с ним находились человек и очень нетерпеливая собака, ждущие, когда же он обратит на них внимание. Парень медленно перекатился в сторону от Ремуса и натянул одеяло до подбородка, повернувшись спиной к опекунам. Комната была тускло освещена, и Гарри задался вопросами: а сколько же сейчас было времени? какой сегодня день? и день ли вообще? Столько всего случилось с того дня, двадцать первого июля, когда Гарри ушёл из дома Роландсов. И столь многое изменилось с тех пор.
 — Думаю, нам стоит отложить сегодняшние дела, Бродяга, — весело сказал Ремус. — Кажется, Гарри слишком устал, чтобы праздновать своё шестнадцатилетие.
 Гарри повернулся и удивлённо посмотрел на Ремуса и Полуночника. Сегодня его день рождения? Что ж, теперь понятно, сколько именно прошло времени.
 — Думаю, нам и не нужно что-либо праздновать, — сказал Гарри. Сказать по правде, он не думал, что заслуживает праздника, учитывая, что два члена его семьи в данный момент оправлялись от ран. — Но мы можем связаться с Дамблдором. Думаю, ты был прав насчёт Омута Памяти, Ремус.
 Ремус улыбнулся и медленно сел. Полуночник же лёг на кровать и зарычал.
 — Хватит, Бродяга, — сердито сказал мужчина. — Я знаю, что у тебя проблемы с Дамблдором, но он может помочь нам оказать Гарри поддержку. Я хочу, чтобы мы пока отложили наши разногласия и попросили его о помощи, а ты?
 Полуночник фыркнул, а затем спрыгнул с кровати и вышел из комнаты. Гарри невольно задался вопросом, а не было ли ошибкой поминать Дамблдора в присутствии Сириуса. Потому что этот сценарий повторялся уже не раз. С Гарри случалось что-то плохое, и Сириус во всём обвинял Дамблдора. Почему Сириус вечно считал, что во всём был виноват Дамблдор? Вряд ли директор мог предвидеть, что Вернон Дурсль прибегнет к физическому насилию, и что Гарри станет четвёртым чемпионом, и что у него начнутся магические выбросы, и то нападение неподалёку от хижины Хагрида, и возрождение Волдеморта, и атаку на Хогвартс-Экспресс, и Амбридж, и видения, и слушание в министерстве, и даже гаррино похищение из Хогвартса. Оглядываясь назад, Гарри поразился, как так получилось, что его до сих пор не выгнали из Хогвартса, учитывая в скольких неприятностях он был замешан.
 — Не обращай внимания на Сириуса, Гарри, — мягко сказал Ремус. — Со временем он успокоится. Ему просто нужно на кого-то покричать, чтобы выпустить пар, а я, по его мнению, для этого слишком слаб. Думаю, теперь, когда всё вернулось в норму, он позволил себе по-настоящему ощутить все те чувства, что он старательно игнорировал в течение прошедшего месяца.
 — Мой побег тоже не особо помог, — мучаясь угрызениями совести, сказал Гарри, сев и передвинувшись так, чтобы облокотиться на изголовье кровати. — Сириус говорит, что он всё понимает, но я не уверен, что он не сказал это лишь для того, чтобы я почувствовал себя лучше.
 Ремус сочувственно посмотрел на Гарри.
 — Уверен, часть его понимает, потому что он сделал бы то же самое, если бы посчитал, что представляет для тебя опасность, — сказал он. — И я тоже. Я всё ещё беспокоюсь из-за того, что нахожусь рядом с тобой, особенно при приближении полнолуния. Волк признаёт в тебе своего детёныша, и меня пугает мысль о том, что он может сделать, чтобы защитить тебя.
 Гари недоуменно посмотрел на Ремуса. Он впервые слышал, что у того вообще были какие-то опасения насчёт волка. Ему всегда говорили, что, пока Ремус принимает Волчелычное зелье, беспокоиться им не о чем. Было ли это ложью?
 — И что бы сделал Лунатик? — нервно спросил Гарри.
 Ремус закрыл глаза и провёл рукой по лицу, пытаясь скрыть своё беспокойство.
 — Лунатик бы, возможно, попытался обратить тебя, чтобы ты по-настоящему стал моим детёнышем, — признался он. — Я не хочу пугать тебя, Гарри. Я просто пытаюсь сказать, что не ты один боишься, что можешь представлять угрозу для тех, кого любишь. Было бы гораздо проще, если бы я уехал, когда Сириуса признали невиновным, но я остался и боролся с волком, потому что ты того стоил. Я не сожалею о том, что принял на себя заботу о тебе, и знаю, что Сириус тоже ни о чём не жалеет. Что бы ни ждало нас в будущем, помни об этом.
 Закрыв глаза, Гарри сосредоточился на слабых волнах эмоций вокруг него. Он почувствовал беспокойство, желание защитить и намёк на что-то ещё, чему парень не мог найти названия. Это было нечто первобытное, инстинктивное, и это немного пугало. Нырнув глубже, Гарри почувствовал, как эмоции обволакивают его, удушая. Он охнул, когда наконец понял, что именно это была за незнакомая эмоция. Это было одиночество. Лунатик был одинок.
 — Гарри? — обеспокоенно спросил Ремус, коснувшись руки Гарри. — Что такое?
 Гарри открыл глаза и сочувственно посмотрел на Ремуса.
 — Прости, — искренне сказал он. — Я... я не знал.
 Ремус мягко улыбнулся.
 — Не многие знают, — сказал он, пожав плечами. — Не думаю, что даже Сириус в курсе чувств Лунатика, а ведь он провёл много полнолуний вместе с ним. У тебя есть дар, Гарри. Твоя эмпатия позволяет тебе создавать более сильную связь с другими, но у неё есть своя цена. Я не сомневаюсь, что ты действительно можешь чувствовать волка, и теперь тебе придётся жить с этим знанием. Люди не всегда говорят о своих чувствах, и они вряд ли оценят, если другие узнают о них. Тебе придётся держать многие открытия при себе, потому что объяснение в духе «я так чувствую» вряд ли устроит остальных. Ты уверен, что сможешь справиться с этим?
 Гарри нервно закусил губу. Был ли он действительно готов к подобной жизни? Когда он работал в госпитале, всё было по-другому. Он никогда не пытался досконально разобраться в эмоциях, которые ощущал, потому что не хотел ни к кому привязываться. Основой его выживания было отстранённое отношение к другим. Теперь он был лишён подобной роскоши. Он будет окружен людьми, которых знает уже не один год. Сможет ли он воздержаться от того, чтобы покопаться в их эмоциях? Что если он обнаружит что-то, что всё изменит? Гарри не знал, сможет ли он жить, зная, что кто-то замыслил недоброе, но не имея возможности рассказать об этом.
 — Я... я не знаю, — честно ответил Гарри. — Я не хочу совать нос в чужие дела...
 — Я знаю это, — ободряюще сказал Ремус. — Поверь мне, я понимаю, что у всего есть свои плюсы и минусы. К примеру, все мои чувства более остры, но мне приходится проводить полнолуния в форме опасного волка. Конечно, немногие стали бы искать плюсы, которые даёт принадлежность к оборотням. Люди видят в них лишь чудовищ. Они боятся меня, как будут боятся и тебя, Гарри. Я просто хочу подготовить тебя к тому, что это может случиться, и дать понять, что я всегда выслушаю тебя, когда тебе нужно будет с кем-то поговорить.
 Ему нужно было о многом подумать, но Гарри не мог игнорировать то, что Ремусу пришлось столько рассказать, чтобы доказать ему, что он не один. Были и другие люди, которые, может, и не знали, что испытывал Гарри, но всё равно понимали, каково это — отличаться от других.
 — Спасибо, Лунатик, — искренне сказал Гарри. — Наверно, мне просто трудно принять то, что мой дядя всё же был прав. Я ненормальный. — Ремус явно хотел возразить, но Гарри не дал ему, подняв руку. — Но это правда, разве нет? Это же ненормально — чувствовать эмоции других людей. Да и магические выбросы, которые случались у меня последние три года, тоже нельзя считать нормальными. Я никогда не был нормальным, и, думаю, я наконец принял это.
 — Думаю, ты всегда принимал это, Гарри, — мягко сказал Ремус. — Ты всегда хотел быть нормальным и игнорировал свой талант. Но есть разница. Похоже, что ты наконец отбросил надежду на то, чтобы быть обычным, и принял, что ты на самом деле исключителен.
 Гарри неверяще посмотрел на Ремуса. Он не мог поверить в то, что тот только что сказал это.
 — Так, тебе больше нельзя впадать в кому, ясно? — сказал Гарри. — А то ты начинаешь говорить, как Дамблдор. А мне более чем хватает и его пространных речей.
 Ремус принял обиженный вид.
 — Гарри, ты ранил меня в самое сердце,— сказал он самым искренним тоном. — Я ведь потратил не один час, придумывая это.
 — Правда? — недоверчиво спросил Гарри.
 Ремус ухмыльнулся, затем притянул Гарри к себе и взлохматил его волосы.
 — Да нет, конечно, — признался он и обхватил Гарри рукой за плечи. — Хотя я и верю в каждое слово. Ты хороший человек, Гарри. Не знаю, сколько человек могли бы пережить то, что пережил ты, и всё ещё считать, что в них нет ничего особенного. Ты важен для меня, Бродяги, Тонкс, для твоих друзей, Уизли и членов Ордена, которые, как я слышал, доставили массу проблем Сириусу из-за его запрета на визиты. Частично именно поэтому мы сегодня и «празднуем». Сириус думает, что если несколько человек увидят, что ты всё ещё жив, остальные тоже оставят нас в покое до конца лета.
 Гарри содрогнулся при мысли о комнате, забитой людьми, требующими ответов или, того хуже, жалеющими его из-за того, что он побывал в плену у Волдеморта. Что ему им сказать? Он не был готов рассказывать правду! Он не был готов открыться им! Он вообще не был уверен в том, что расскажет им хоть о чём-то, в том числе и о своей эмпатии, и о целительстве. Да как это вообще возможно, если Сириус пока не хочет говорить даже Дамблдору?
 Ремус, похоже, понял, о чём думает Гарри.
 — Всех заранее предупредили, чтобы они не беспокоили тебя, Гарри, — мягко сказал он. — Кроме того, мы с Бродягой будем рядом.
 — Мы никогда не оставим тебя одного, — сказал Сириус со стороны двери, чем напугал Гарри и Ремуса. Ухмыльнувшись, он вошёл в комнату и повалился в изножье кровати. — Дамблдор зайдёт сегодня днём, чтобы занести Омут памяти, но у него есть одна просьба. — Сириус повернулся на бок и посмотрел прямо на Гарри. — Он спросил, не можешь ли ты положить туда воспоминания и о твоей дуэли с Волдемортом. Министерство требовало от него информации о том, что случилось той ночью, и он считает, что лучше показать им это, чем дать им забрасывать тебя всякими сложными вопросами.
 Гарри скривился при мысли о том, что его окружат министерские работники и репортёры.
 — Так... эм... у меня неприятности из-за того, что случилось в министерстве? — взволновано спросил он.
 Сириус сел, внезапно приобретя неуверенный вид.
 — Ну, не то чтобы у тебя неприятности, — осторожно ответил он, — но пресса пронюхала про то, что ты сражался с Пожирателями и Волдемортом... и что в деле замешано пророчество. Никто не знает, о чём именно говорилось в пророчестве, ведь запись была уничтожена, но они знают, что оно о тебе и Волдеморте. «Пророк» просто помешался на этом. Они называют тебя «Избранным». 
 Гарри в полнейшем ужасе уставился на Сириуса. Этого не может быть. Его лишили всякой надежды на нормальное существование. Он также не упустил сарказма в голосе Сириуса, когда он сказал «Избранный», и понял, что крёстный тоже не рад подобному развитию событий. Теперь у меня уже два прозвища. Как они могли сделать это? Как они могли возложить на него ещё большую ношу, назвав тем, кем он не являлся? Почему они не могли просто оставить его в покое?
 — Гарри, успокойся, — утешающе сказал Ремус, заботливо погладив Гарри по спине. — Этому суждено было случиться. Нам уже никак не изменить это, но в наших силах не дать этому повлиять на то, что мы делаем, и на те решения, которые мы принимаем. — Гарри медленно кивнул, пытаясь привести свои чувства в порядок. Ремус перенёс своё внимание на Сириуса. — Значит, министерство хочет, чтобы Гарри стал их знаменем, — заключил он. — Есть ещё что-то, о чём нам стоит знать?
 Сириус пожал плечами.
 — Только о новом министре, Руфусе Скримджере, — сказал он, раздражённо закатив глаза. — До этого он был главой Аврората. Он определённо делает всё, что может, но слишком уж зациклился на просьбах к Дамблдору о встрече с Гарри. По какой-то причине Скримджер не верит, что я не позволяю директору видеться с моим крестником.
 — Даже не представляю почему, — ухмыльнувшись, сказал Ремус. — Я слышал о Скримджере. Он явно лучше подходит на пост министра, нежели Фадж, но я всё равно удивлён, что на этот пост не была избрана Амелия Боунс.
 Сириус пожал плечами.
 — Полагаю, что «быть министром» в то время, как Волдеморт и Пожиратели Смерти заполонили министерство, это не такая уж увлекательная перспектива, — сказал он. — На самом деле она, кажется, даже не расстроилась из-за того, что избрали Скримджера. Впрочем, я не могу винить её в этом. Я бы тоже не захотел становиться министром в такие времена. Что бы ты ни делал, всё равно найдётся кто-то, кто будет недоволен.
 — Сириус, в работе министра всегда так, война или нет, — возразил Ремус, оглянувшись на Гарри, который, кажется, всё ещё пребывал в состоянии шока. — Кажется, кое-кого новости совсем не обрадовали. Думаю, давление всё-таки доконало его. Возможно, нам стоит отменить сегодняшний праздничный ужин.
 Сириус передвинулся так, чтобы сесть слева от Гарри и обнял парня за плечи.
 — Прости, Сохатик, — искренне сказал. — Я не хотел расстраивать тебя, но мне показалось, что тебе лучше знать об этом на случай, если кто-то поднимет эту тему сегодня вечером. Помни, что мы всегда тебе говорили. Сосредоточься на том, что ты можешь контролировать. Люди будут верить в то, во что им хочется верить. Это их право. Важно лишь то, во что веришь ты сам.
 Гарри медленно кивнул. Он знал, что Сириус и Ремус правы. Этому суждено было случиться, но это не означало, что его устраивал тот факт, что окружающие переложили ответственность за победу на его плечи, в то время как были люди более тренированные и обладающие огромными знаниями, которые могли бы помочь им в этой войне гораздо лучше него. Думаю, моя способность выживать в безвыходных ситуациях тоже не особо помогает.
 Появился Добби с ранним обедом, который они съели в молчании. Гарри был благодарен за то, что Сириус и Ремус не принуждали его к разговору. Ему нужно было о многом подумать. Ему было гораздо проще сохранять спокойствие два года назад, когда волшебный мир считал его беспомощным ребёнком, или даже в прошлом году, когда все считали его психом. Он уже привык, что люди говорили о нём не слишком приятные вещи. А теперь его будут хвалить и им будут восхищаться. Гарри знал, что был другим, но это не означало, что он хотел бы, чтобы все думали, что он особенный.
 Пока Ремус спал, Сириус помог Гарри выбраться из кровати и дойти до ванной. Гарри чувствовал себя гораздо лучше, чем день назад, но головокружение всё ещё беспокоило его, из-за чего передвигаться было довольно проблематично. Умывшись и переодевшись в чистую одежду, Гарри не без помощи спустился в гостиную, где два симметрично стоявших по бокам от камина кресла были трансфигурированы в удобные диванчики. У стены стояли столы, накрытые красной тканью, которые, как предположил Гарри, принесли сюда для праздничного ужина.
 — Полежи здесь, пока я помогу Лунатику, — сказал Сириус, усаживая Гарри на стоявший справа от камина диван. — Если что, Тонкс на кухне, пытается помогать Добби и Кричеру. Виктор тоже там, веселится вместе с ней. Если тебе что-то понадобится, просто позови Добби или Кричера, хорошо?
 Гарри кивнул, укладываясь так, чтобы опираться спиной на подлокотник дивана. Крёстный ласково взъерошил его волосы. За последнюю неделю окружающие так часто это делали, что про себя Гарри поражался, как он прожил целый месяц без этого подбадривающего жеста. Подняв взгляд на Сириуса, Гарри слегка улыбнулся, и крёстный ответил ему тем же. Гарри омыли волны сочувствия и заботы, успокоившие его. Сириус же повернулся и ушёл в сторону лестницы. Всё будет в порядке, пока Сириус и Ремус рядом. Так было всегда.
 Уставившись в огонь, Гарри прогнал из головы все мысли и полностью сосредоточился на дыхании. Возможно, вся проблема в том, что всё это свалилось на него скопом. В мире магглов Гарри нужно было думать лишь о работе и следить, чтобы его не нашли приспешники Волдеморта. Там он был Джоном Орионом Эвансом, а не Гарри Поттером. Там ему не нужно было соответствовать устоявшейся репутации и пытаться не разочаровать общественность. Жить там было легко. Легко, но не правильно. Побег никогда не будет правильным решением. Но будучи Гарри Поттером, ему было что терять.
 Внезапно огонь в камине позеленел и взметнулся вверх, застав Гарри врасплох. Вскрикнув, Гарри скатился с дивана и, дрожа, попытался оказаться от камина как можно дальше. Дверь кухни распахнулась, и в комнату с палочкам на изготовку вбежали Тонкс и Виктор. Послышались два хлопка, и перед Гарри появились Добби и Кричер, заслонив парня от незваного гостя. На лестнице послышались шаги — это Сириус бежал, перескакивая через две, а то и три ступеньки, так же держа палочку наготове. В итоге три палочки и два воинственных эльфа нацелились на очень удивлённого профессора Дамблдора, который медленно поднял руки, словно сдаваясь.
 — Уверяю вас, я пришёл с миром, — весело сказал профессор Дамблдор, после чего повернулся к Гарри. — Прошу прощения за то, что напугал тебя, мой мальчик. Я должен был вначале предупредить тебя и только потом перемещаться. Ты в порядке?
 Посмотрев на директора Хогвартса, Гарри кивнул, одновременно пытаясь успокоиться. Он неосознанно коснулся витавших вокруг эмоций, но почувствовал лишь невероятное желание защитить и беспокойство. Он не ощущал ничего дурного, но ведь он был окружен людьми и созданиями, которые были готовы на всё, чтобы его защитить.
 — Я... я в порядке, сэр, — сказала Гарри и, оглянувшись на Сириуса, кивнул, показывая, что всё хорошо.
 Сириус опустил палочку и жестом показал Тонкс и Виктору сделать то же самое.
 — Тонкс, не могла бы ты помочь Гарри, — сказал он, наградив молодую ведьму серьёзным взглядом. — Мне нужно пойти успокоить Лунатика. Мерлин знает, он уже наверняка там с ума сходит от беспокойства.
 Тонкс кивнула и поспешила к Гарри, в то время как Сириус побежал наверх.
 — Добби, Кричер, вы можете вернуться на кухню, — дружелюбно сказала она. — Гарри ничего не угрожает. — Добби и Кричер не сдвинулись с места. — Послушайте, мы с Виктором останемся с Гарри, хорошо?
 — Тонкс Гарри Поттера должна защищать Гарри Поттера, — твердо сказал Добби, а затем оглянулся на Гарри. — Гарри Поттер позвал Добби на помощь. Добби будет защищать Гарри Поттера, даже от друзей Гарри Поттера.
 — Молодой Господин позвал и Кричера тоже, — добавил Кричер. — Кричер нужен Молодому Господину.
 Гарри благодарно улыбнулся двум домашним эльфам.
 — Спасибо, Добби и Кричер, — искренне сказал он. — Я позову вас, если вы понадобитесь. — Добби и Кричер кивнули, а затем с громким хлопком исчезли, позволив Тонкс и Виктору помочь Гарри подняться на ноги. Гарри покачнулся, когда на него накатило сильное головокружение, но Тонкс и Виктор держали его крепко. Не успел он и глазом моргнуть, как снова оказался на диване. Все остальные обеспокоенно смотрели на него.
 — Тебе что-нибудь нужно, Гарри? — спросила Тонкс, коснувшись лица парня. — Ты какой-то бледный.
 Гарри покачал головой. Головокружение, как обычно, уже начало проходить.
 — Я в порядке, но всё равно спасибо, — искренне сказал он, а затем, нервничая, перевёл взгляд на профессора Дамблдора. — Эм... простите, что так отреагировал, профессор. В последнее время я немного дёрганный.
 Дамблдор сочувственно кивнул, опускаясь в стоящее рядом кресло.
 — Я всё прекрасно понимаю, мой мальчик, — сказал он. — Если я могу тебе как-то помочь справиться с этим, пожалуйста, дай мне знать. Не ты первый побывал в плену у Волдеморта и, вероятно, не последний. Я пойму, если тебе будет проще довериться Сириусу и Ремусу. Просто хочу напомнить, что есть и другие люди, которые готовы выслушать тебя. — Получив кивок от Гарри, Дамблдор продолжил: — Поэтому хочу спросить ещё раз, как ты себя чувствуешь? Поппи уведомила меня, что твоя магия всё ещё нестабильна. Могу лишь предположить, что именно это и позволило тебе повлиять на ускорение выздоровления Ремуса.
 Гарри снова кивнул, прекрасно зная, что отчасти лжёт. Да, его эмпатия (которая была частью его магии) была нестабильна, и это (в сочетании с его целительскими способностями) позволило ему помочь Ремусу. Гарри не нравилось обманывать Дамблдора, но прежде чем поведать новости директору, ему нужно было сначала обсудить это с Сириусом и Ремусом. В данный момент у Сириуса явно были проблемы с доверием к профессору Дамблдору, и Гарри не собирался усугублять ситуацию. Да и Сириусу с Ремусом он доверял сильнее, чем кому-либо ещё. Чтобы они ни решили, Гарри согласится с этим.
 — Должен сказать, я впечатлён, Гарри, — сказал Дамблдор, откинувшись на спинку кресла и сцепив свои длинные пальцы. — Немногие волшебники, даже полностью обученные, могли бы справиться с подобным заданием. Могу лишь представить, насколько измотанным ты, должно быть, себя чувствовал. Как твоё выздоровление? Поппи обрисовала мне лишь общие детали, из чего я понял, что легко тебе не было.
 Нервно потерев шею, Гарри попытался придумать какой-нибудь ответ.
 — Честно говоря, сэр, большую часть времени я спал, — ответил он. — Это нормальное для тех, кто восстанавливается после подавления магии?
 Взгляд Дамблдора наполнился сочувствием.
 — Боюсь, что так, Гарри, — ласково сказал он. — Для детей и подростков это особенно тяжело, ведь их магия находится в процессе развития. Она сама по себе неустойчива, хотя и не настолько, чтобы заметить это в обычной жизни. Представь себе барьер, который постепенно разрушается. Когда магию подавляют, этот барьер внезапно восстанавливается, полностью блокируя доступ тела к его естественному источнику энергии. Когда магию восстанавливают, барьер внезапно ломается до того состояния, в котором он был до подавления. Нестабильность магии, которую ты ощущаешь, вызвана тем, что барьер подстраивается, истончаясь до такого состояния, которое бы соответствовало текущему уровню магии. Учитывая какой своенравной была твоя магия в прошлом, могу лишь предположить, что твой барьер был тоньше, чем у многих других людей в твоём возрасте.
 — И как долго моя магия будет нестабильна? — нервно спросил Гарри.
 Комната погрузилась в молчание, пока Дамблдор раздумывал над ответом.
 — Хотел бы я дать тебе точный ответ, Гарри, — мягко сказал он. — Но колебания магии разнятся от волшебника к волшебнику. Тут нужно учитывать множество факторов, к примеру: возраст, магические способности, физическое и эмоциональное состояние. Надеюсь, у тебя не было всплесков после последнего инцидента?
 Гарри помотал головой.
 — Нет, сэр, — сказал он, — но большую часть времени я спал.
 Профессор Дамблдор кивнул.
 — Ах да, — сказал он задумчиво. — Это могло помешать тебе заметить, однако, думаю, сейчас тебе более важно прислушиваться к своему телу.
 На лестнице послышались шаги, и все обернулись, увидев Сириуса, помогающего Ремусу спуститься. Виктор поспешил к ним и, как только мужчины добрались до последней ступени, помог Сириусу почти что донести Ремуса до свободного дивана. Ремус облегчённо вздохнул, опускаясь в более удобную позицию. Теперь, вблизи огня, стало шокирующе очевидно, насколько бледным и истощённым было его лицо. Всем было видно, как сильно Сириус беспокоится о своём лучшем друге, и, если быть честным, Гарри не мог винить его в этом.
 — Виктор, зелья Ремуса на кухне, — тихо сказал Сириус. — Думаю, парочка из них ему бы сейчас не помешала.
 — Сейчас, мистер Блэк, — кивая, сказал Виктор и поспешил на кухню. Через секунду он вернулся, неся с собой в руках четыре разноцветные бутылочки. — Какие вам нужны?
 Сириус взял два пузырька из четырёх, откупорил их и протянул Ремусу. Было бы забавно смотреть, как Ремус передёргивается от ужасного вкуса зелий, если бы те не были ему столь нужны. Лицо Ремуса тут же обрело краски, а усталость, казалось, исчезла. Тонкс подошла к Сириусу, ободряюще положила руку ему на плечо и что-то зашептала на ухо. Сириус оглянулся через плечо на Гарри, а затем кивнул Тонкс. Оба они были такими серьёзными, что это казалось неправильным.
 Тонкс переместилась первой, усевшись на свободное место в конце дивана и похлопав Ремуса по ноге. Сириус же двинулся к Гарри. Парень не смог сдержать улыбки, когда Сириус опустился рядом с ним и обнял его за плечи. Виктор, похоже, не знал, стоит ли ему остаться или уйти, но тут Тонкс указала ему на свободное место. Гарри был совсем не против. Учитывая всё произошедшее, Виктор имел право быть здесь.
 — Дамблдор, — напряжённо сказал Сириус.
 Профессор Дамблдор вздохнул.
 — Сириус, я знаю, что ты всё ещё не в восторге от меня, но, заверяю тебя, я, как и ты, хочу помочь, — искренне сказал он. — Я хочу помочь Гарри поправиться. — Он засунул руки под мантию, одной достав оттуда маленькую коробочку, а другой — палочку. Постучав по коробочке, он увеличил её и открыл. Внутри оказался Омут Памяти. — Скажите, когда вы будете готовы.
 Гарри уставился на неглубокую каменную чашу с необычной резьбой по краю. Яркая, бело-серебристая субстанция вращалась внутри под дуновениями несуществующего ветра. Он пользовался Омутом Дамблдора лишь один раз — во время последних рождественских каникул, когда им нужны были доказательства того, что во время отработок Амбридж незаконно использовала Кровавое Перо. Гарри казалось, что всё это было в прошлой жизни, но, смотря на Омут, он невольно подумал, что текущая ситуация очень похожа на ту. Вновь возникла необходимость в его воспоминаниях, чтобы подтвердить правдивость информации.
 Сириус достал палочку.
 — Всего пара воспоминаний, малыш, — заверил он.
 Гарри кивнул и закрыл глаза, прислонившись к Сириусу. Он почувствовал, как палочка осторожно коснулась его виска, и приготовился сосредоточиться на любом воспоминании, о котором попросит крёстный. Воспоминания могли причинить боль только в том случае, если им это позволить. Гарри знал это. Он уже проходил через это прежде, пройдёт и ещё раз. Ему просто нужно помнить о том, что пережитые ужасы не могли никак повлиять на его настоящее.
 — Сначала твоя дуэль с Волдемортом в министерстве, — мягко сказал Сириус.
 Гарри сосредоточился на дуэли, произошедшей той ночью. Он вспомнил об отчаянье, которое охватило его, когда он пытался выстоять против того, кто легко мог убить его. Он вспомнил, как Волдеморт пытался убедить его, что Дамблдор его боится, и как пытался оправдать свои безумные поступки. Гарри вспомнил изматывающую битву на мечах, которая случилась в ходе дуэли. Он вспомнил, как чувствовал, что слабеет, как готовился умереть. Он проиграл ту дуэль и погиб бы, если бы Дамблдор не появился.
 — Хорошо, Гарри, — сказал Сириус, прерывая размышления Гарри. — Теперь воспоминание о той ночи, когда ты покинул Хогвартс. — Гарри быстро открыл глаза, в ужасе уставившись на Сириуса. — Я знаю, что это болезненное воспоминание, Сохатик, но я думаю, что некоторым людям... — Сириус кивнул на Дамблдора, — стоит увидеть, как защита замка не сработала. Обещаю, никто, кроме Лунатика, Дамблдора, меня и, возможно, Тонкс никогда не увидит этого, хорошо?
 Гарри нехотя закрыл глаза и сосредоточился на той ночи, когда он очнулся и увидел своего опекуна. Он вспомнил голос, который постепенно убедил его, что ему нужно уйти. Он вспомнил Хогвартс, Фоукса, своё письмо Сириусу, Грипхука в Гринготтсе на Диагон-аллее и как очутился в номере отеля. Несмотря на ситуацию, Гарри не мог не вспомнить, как вёл себя Фокус той ночью. Феникс вёл себя почти как человек.
 За этим воспоминанием последовало ещё несколько. Там было несколько воспоминаний о времени, проведённом в больнице, но ничего, что раскрывало бы его новые способности. Больше всего времени ушло на то, чтобы добавить в Омут всё, что Гарри помнил о своём времени в плену у Волдеморта, в том числе и о побеге оттуда. Когда они закончили, Гарри едва мог держать глаза открытыми. Весь процесс потребовал слишком много времени и сил. Он едва ли заметил, как Сириус помог ему лечь и укрыл его одеялом, сняв очки. Издалека доносились приглушённые голоса. Темнота заволокла глаза, и сон легко поглотил его.
 * * *
 До него донёсся шёпот, но он был настолько неразборчивым, что было не понять, о чём шла речь. Борясь с наступающей реальностью, Гарри натянул одеяло посильнее и попытался зарыться в диван. Тело было наполнено тяжестью, а сон так и манил. Гарри не знал, откуда у него взялось чувство, что за ним наблюдают, да у него и не было сил, чтобы беспокоиться об этом. Его коснулись волны беспокойства и нервозности, но он не почувствовал никакой опасности. Кто бы ни находился рядом с ним, он точно не намеревался причинять ему вред.
 Кто-то положил руку ему на спину, начав успокаивающе поглаживать его. Тихо застонав, Гарри перевернулся на спину, чтобы помешать этому и не дать вырвать себя из мирного забытья. Его сон редко когда не прерывался кошмарами. До того, как он вернулся домой, где перед сном ему обычно давали зелья, ему удавалось спокойно поспать, только если он был совершенно измотан. Хоть и благодаря зельям, но такой сон лучше, чем вообще никакого.
 — На вашем месте я бы оставил его в покое. Дайте ему поспать.
 — Как он, Виктор?
 — До недавнего рецидива ему было лучше, миссис Уизли. Теперь же мы вернулись к тому, с чего начали, разве что он больше не извиняется за всё подряд. Я честно больше ничего не знаю. Вам лучше спросить об этом мистера Блэка или мистера Люпина. Кроме них и мадам Помфри никто толком не знает о текущем состоянии Гарри.
 — Но, Виктор...
 — Нет, Гермиона. Если наша дружба что-то для тебя значит, не спрашивай меня ни о чём больше. Я не предам Гарри и мистера Блэк лишь потому, что ты не можешь проявить терпение.
 Гарри раздражённо застонал, накрываясь одеялом с головой. Он совсем не хотел прямо сейчас играть в «двадцать вопросов» с Гермионой и Уизли. Он знал, что они заслуживали объяснений. Он просто надеялся, что этот разговор состоится не сегодня вечером. Не похоже, что у меня есть большой выбор в этом вопросе. Зная, что он просто откладывает неизбежное, Гарри медленно открыл глаза, стаскивая одеяло с лица и поворачиваясь к толпе рыжеволосых, среди которых затесались пышноволосая девушка и темноволосый мужчина (которым явно был Виктор). Их лица были слишком расплывчаты, чтобы понять, кто есть кто, но Гарри достаточно хорошо знал их черты, чтобы разобраться. Мистер и миссис Уизли стояли рядом с камином, Рон и Гермиона опустились на колени рядом с диваном, а Джинни вместе с Фредом и Джорджем сидели на другом диване.
 Комната погрузилась в молчание. Однако устало моргавший Гарри был спасён от необходимости говорить что-то, когда его внезапно крепко обняли, а обзор загородила копна пышных волос. Его так удивил этот порыв Гермионы, что он сразу же напрягся, пока подруга наконец не отцепилась от него. На его плечо опустилась рука, а лица коснулись очки. Всё моментально обрело чёткость. Подняв глаза, Гарри увидел сочувственный взгляд мистера Уизли.
 — Ты что, пыталась задушить его, Гермиона? — громко спросил Рон. — Чёрт подери! Он же всё ещё поправляется!
 — Рональд Уизли! — укорила его миссис Уизли. — Следи за своей речью! — Она глубоко вдохнула, а потом подошла к Гарри и положила руку ему на лоб. — Как ты себя чувствуешь, дорогой? Мы не хотели будить тебя. Просто некоторым из нас очень не терпелось увидеть тебя.
 — Всё в порядке, — тихо ответил Гарри, двинувшись, чтобы принять сидячее положение. Мистер и миссис Уизли тут же бросились ему помогать. Сев прямо, Гарри быстро закрыл глаза, дожидаясь пока пройдёт головокружение, для опоры схватившись за миссис Уизли. Его окружили желание защитить, беспокойство и сочувствие, за которыми последовали слабые намёки на страх. Когда головокружение прошло, Гарри отпустил миссис Уизли и откинулся на подлокотник дивана. Он открыл глаза и глубоко вздохнул, пытаясь игнорировать обеспокоенные взгляды, которыми его награждали окружающие.
 — Ну так что, — начал Рон, явно чувствуя себя не в своей тарелке. — Как ты себя чувствуешь?
 Все, кроме Гарри, который просто улыбнулся, неверяще уставились на Рона. Уж если кто и мог разрядить ситуацию прямым вопросом, так это Рон. Именно по таким проявлениям нормальности Гарри и тосковал.
 — Бывало и лучше, — честно ответил Гарри. — Я буду просто счастлив, когда усталость и головокружение наконец пройдут.
 Гермиона пересела в кресло, скрестив руки на груди. Виктор (который, собственно, и отвёл её в сторону) подошёл к маленькому столику неподалёку, взял с него беловатый пузырёк и протянул Гарри.
 — Мистер Блэк велел принять это, когда ты проснёшься, — сказал Виктор.
 Гарри послушно выпил зелье, скривившись от его ужасного вкуса.
 — К тому времени, как мне уже не нужно будет пить эти зелья, мои вкусовые рецепторы перестанут вообще что-либо воспринимать, — сказал он, протянув пустой пузырёк обратно Виктору.
 — Где Ремус и Сириус? — с любопытством спросил мистер Уизли.
 Виктор и Гарри переглянулись, после чего Гарри пожал плечами и вернул своё внимание к Уизли и Гермионе.
 — Они просматривают кое-какие мои воспоминания в Омуте памяти Дамблдора, — сказал он, потерев затылок. — Наверно, новый министр хочет узнать, что случилось в министерстве, когда появился Волдеморт.
 Мистер и миссис Уизли переглянулись, после чего миссис Уизли придвинула стул и опустилась на него.
 — Полагаю, тебе рассказали о нём, дорогой? — мягко спросила она, беря Гарри за руку. Парень кивнул. — Что ж, он определённо делает больше, чтобы подготовить нас к войне, но в данный момент его гораздо сильнее заботит репутация министерства. Даже несмотря на всё то, что делала Амелия Боунс, занимая пост министра все эти месяцы, Фадж оставил после себя большой беспорядок и, что хуже, ужасное общественное мнение.
 — Скримджер верит, что, наладив отношения между министерством и тобой, он наладит и отношения с обществом, — добавил мистер Уизли. — В последнюю неделю меня, Тонкс, Шеклболта и Муди постоянно преследуют. Все ищут тебя с тех пор, как...
 — Артур! — укорила мужа миссис Уизли, посылая ему предупреждающий взгляд. — Сейчас не время говорить об этом.
 Гарри знал, что миссис Уизли пыталась защитить его от какой-то информации, которая, возможно, могла расстроить его. Проблема была в том, что он уже знал то, о чём чуть не сказал мистер Уизли.
 — Полагаю, речь идёт о всей это чуши с «Избранным», — сказал Гарри, потирая глаза под стёклами очков. Вид у мистера Уизли был очень нервный, когда миссис Уизли наградила его сердитым взглядом. — Сириус мне рассказал, — небрежно добавил Гарри. — Похоже, теперь, когда все перестали считать меня сумасшедшим, они посчитали необходимым возложить на мои плечи всю эту заваруху с войной.
 В воздухе повисло неловкое молчание. Да и что можно было ответить на столь прямолинейную правдивость данного заявления. Весь волшебный мир, даже его друзья и одноклассники, всегда судили Гарри по более высоким стандартам, чем те, которые считались «нормальными» для других волшебников. Гарри не винил их в этом. Он неоднократно выживал в ситуациях, в которых большинство взрослых и обученных волшебников погибли бы. К сожалению, теперь просто выживать было уже недостаточно.
 — Что ж, мы так не считаем, милый, — мягко сказала миссис Уизли. — Никто в своём уме не должен перекладывать свои проблемы на плечи ребенка.
 — Так... это не правда? — напряжённо спросил Рон.
 Гарри вздохнул и покачал головой. Меньше всего ему хотелось, чтобы его друзья начали относиться к нему по-другому из-за какой-то статьи в «Ежедневном пророке». Там редко печатали правду, когда дело касалось его, и этот раз ничем не отличался от других.
 — Единственное, в чём я избранный, так это в списке людей, которых Волдеморт хочет убить. В нём я занимаю первое место, — сказал он. Уизли вздрогнули при упоминании имени Волдеморта. Гарри подавил растущее в нём раздражение. А он-то думал, что они уже привыкли слышать имя Тёмного Лорда. — Ну а вы как тут поживали?
 — Беспокоились о тебе, — тут же ответила Гермиона. — Мы пытались отправить тебе сообщения с Хедвиг, но она каждый раз возвращалась в крайне расстроенных чувствах. Никто не мог выследить тебя. К-как, во имя Мерлина, ты умудрился сделать себя ненаходимым? Ты же знаешь, что нам запрещено использовать магию вне школы.
 При упоминании своей совы Гарри быстро перевёл взгляд на Гермиону.
 — С Хедвиг всё в порядке? — спросил он.
 — С ней всё нормально, — заверила его Джинни. — Она провела много времени в моей комнате. Вообще-то она стала моей спасительницей. Здорово было иметь хоть кого-то, с кем можно поговорить, особенно учитывая присутствие в доме гостьи.
 Рон закатил глаза, а Фред с Джорджем хмыкнули. Гарри посмотрел на близнецов, приподняв брови, и только тогда заметил, как хорошо они были одеты. На них обоих были куртки, сделанные, похоже, из драконьей кожи, а их ботинки (сделанные из того же материала) на вид были совсем новыми. Похоже, их бизнес продвигался не так плохо, как думал Гарри.
 — Она не так уж и плоха, Джинни, — раздражённо произнёс Рон. — Лишь из-за того, что Дин проводит время со своей семьей...
 — Это не имеет никакого отношения к Дину! — прокричала Джинни в ответ, вскакивая на ноги. — Вечно ты её защищаешь!
 Гарри беспомощно посмотрел на мистера и миссис Уизли и обнаружил, что те раздражённо качают головами. Да что здесь происходит? Когда это Джинни начала встречаться с Дином Томасом? Кто эта таинственная девушка, которую одобряет, похоже, только Рон? Внезапно Гарри понял, как чувствовали себя Рон и Гермиона последние пару лет, когда он держал их в неведении. Он почувствовал, как его уважение к друзьям выросло. Он не представлял, как они умудрились терпеть это так долго.
 Взметнувшееся в камине зелёное пламя напугало всех присутствующих в комнате. Те, у кого при себе были палочки (кроме миссис Уизли, заслонившей Гарри своим телом), тут же достали их, направив на фигуры, появившиеся из огня. Внимательно прислушавшись, Гарри понял, что из камина появились три человека. А затем повисла тишина. Не было сказано ни слова, ни одного заклятья не было произнесено. Кто бы ни пришёл, они явно не были врагами. Но почему же все вели себя так тихо?
 — Знаете, вы могли бы и опустить палочки, — весело произнёс знакомый голос.
 Все убрали свои палочки, а миссис Уизли нехотя отпустила Гарри и села на своё место. Посмотрев на новоприбывших, Гарри не смог сдержать улыбки — это были Билл, Чарли и высокая, завёрнутая в мантию женщина, в данный момент отряхивавшая одежду. Избавившись от золы, женщина откинула капюшон, под которым оказались светлые волосы, которые, казалось, источали слабое серебристое сияние. И если по волосам можно было ещё и не догадаться о личности гостьи, то вот по прекрасному лицу — нет.
 — &lsquo;Арри! — воскликнула Флер Делакур, кинувшись к парню и расцеловав его в обе щеки. — Ох, мы так о тебе беспокоились, &lsquo;Арри! Как ты себя чувствуешь?
 Гарри улыбнулся, почувствовав исходящие от неё волны привязанности, счастья и восхищения. Он ещё никогда не чувствовал столь сильных эмоций и был более чем уверен, что их объектом был не он. Осторожно переведя взгляд на Билла, Гарри увидел, что этот волшебник с длинными рыжими волосами не сводил с Флер глаз и во взгляде его было нечто странное. Гарри переводил взгляд с Флер на Билла и обратно, и, наконец, его улыбка стала шире. Так вот из-за какого секрета сцепились Рон и Джинни. Ухмыльнувшись, Гарри взял Флер за руку и посмотрел прямо в её пьянящие глаза.
 — Поздравляю, — искренне сказал он. — И надеюсь, вы будете очень счастливы вместе.
 Большинство присутствующих разинули рты от удивления, а Флер вскрикнула и обхватила Гарри руками, хотя Билл тут же осторожно отстранил её.
 — Зпасибо большое, &lsquo;Арри! — воскликнула Флер, а затем вдруг посмотрела на него серьёзно. — Но зейчас не время для этого. Это твой день рождения, да и ты всё ещё поправляешься. Мы можем поговорить об этом позже!
 Билл шагнул вперёд и, подмигнув и ухмыльнувшись, сжал плечо Гарри.
 — Хорошо, что ты вернулся к нам, Гарри, — сказал он, — и с днём рождения тебя. Какого это, когда тебе наконец-то исполнилось шестнадцать?
 Гарри пожал плечами.
 — Так же, как и в прошлом году, когда мне исполнилось пятнадцать, — честно ответил он. В какой-то мере это всё же было ложью. Хотя сегодня Гарри чувствовал себя точно так же, как и вчера, за прошедший год многое изменилось. Как же много всего произошло!
 — Так, стоп, минутку! — недоуменно воскликнул Рон. — Гарри, как ты узнал о том, что Билл и Флер обручились? Тебе же никто не говорил!
 Гарри лишь снова пожал плечами.
 — Это довольно очевидно, — расплывчато ответил он Рону. — Достаточно лишь взглянуть на Билла и Флер, как сразу становится понятно, что они очень заботятся друг о друге. Подобное счастье нельзя подделать. Оно может исходить только из сердца.
 Билл и Флер счастливо улыбнулись, словно они наконец-то нашли кого-то, кто понял их. Остальные же неверяще уставились на Гарри. Тот же внутренне сжался, только сейчас осознав сказанное им. Его слова имели тот же эффект, как если бы он написал у себя на лбу «ЭМПАТ» большими жирными буквами. Ему нужно быть более осторожным до тех пор, пока он не поговорит с Сириусом и Ремусом о возможности рассказать другим об одной из его новых способностей. До Гарри наконец дошло, что ему пора было заканчивать со всеми этими секретами.
 Дверь кухни открылась, заставив всех обернуться. Они увидели Ремуса, которому Сириус и Тонкс помогали войти в комнату. Заметив, каким слабым выглядел Ремус, Джинни и близнецы тут же подскочили на ноги и поспешили уйти с дороги. Гарри не мог не почувствовать лёгкий укол вины за состояние Ремуса, ведь это его воспоминания просматривали взрослые. Последним с кухни вернулся профессор Дамблдор, но он не последовал за остальной группой. Он подошёл к Гарри и опустил руку ему на плечо. Подняв взгляд, парень заметил, какой измотанный вид был у директора. Кажется, его воспоминания сказались не только на Ремусе.
 — Мы поговорим позже, Гарри, — мягким голосом сказал Дамблдор. — Наслаждайся своим днём рождения и береги себя.
 Посмотрев в голубые глаза директора, Гарри не упустил поселившуюся в них печаль, сменившую привычные весёлые искорки. Неужели его воспоминания настолько сильно повлияли на всех, или же дело было в чём-то другом?
 — Да, сэр, — ответил Гарри, улыбнувшись. — Обязательно.
 Профессор Дамблдор ободряюще сжал его плечо, а затем направился к камину. Бросив горсть летучего порошка в камин, он исчез во всполохе зелёного пламени. И снова Гарри почувствовал, что здесь что-то крылось, что-то, что началось давно и было далеко от своего завершения. Он понимал, что Дамблдор был занятым человеком, но обычно никто не уходил так быстро, если в его намерения не входило избежать ссоры.
 Устроив Ремуса, Сириус проверил Гарри, а затем позвал Добби и Кричера, чтобы те принесли ужин. По щелчку пальцев эльфов столы наполнились едой, а на коленях у Ремуса и Гарри появились подносы. Сириус сел рядом с Ремусом, в то время как миссис Уизли осталась с Гарри. Все принялись за еду, попутно ведя разговоры. В присутствии Ремуса и Сириуса все и думать забыли о своих расспросах о том времени, когда Гарри не было с ними. Никто не желал рисковать и злить Сириуса, который легко мог снова выставить их вон, и Гарри не мог винить их за это.
 Ужин был в самом разгаре, когда появились несколько членов Ордена. Муди, Шеклболт и профессор МакГонагалл заглянули, чтобы проведать Гарри и занести большой подарок, после чего ушли, не желая прерывать «семейный ужин». Как и профессор Дамблдор, профессор МакГонагалл явно чувствовала себя ужасно неудобно. Гарри удивился сильным волнам тревоги и дискомфорта, исходившим от неё. Обычно он не мог выделить чьи-то конкретно эмоции, но чувства профессора МакГонагалл были слишком сильны, чтобы их не заметить.
 Съев по куску именинного торта, все радостно расселись вокруг и принялись наблюдать за тем, как Гарри медленно открывает свои подарки. Тонкс, Виктор и Чарли сообща подарили ему новую кобуру под палочку, которая была зачарована так, чтобы становиться невидимой после того, как её надевали на запястье. Тут же прикрепив её, Гарри поразился, какой лёгкой она была. Он едва ли вообще ощущал, что на его запястье что-то было. Билл и Флер подарили ему дневник, зачарованный так, чтобы не кончаться. У Гарри было чувство, что этим подарком он будет пользоваться часто.
 Фред и Джордж собрали для него набор самых популярных товаров из Ужастиков Умников Уизли, чтобы их инвестор тоже опробовал их. Рон и Джинни даже предложили себя в качестве добровольцев для испытаний некоторых из них, чем повеселили всех. Рон, Гермиона и Джинни тоже скинулись и купили Гарри две книги: «Квиддич: всё, что нужно знать об игре» и «Новая и улучшенная Защита (чары, проклятья и сглазы, созданные за последнее столетие)». Гарри не переставал благодарить их, хотя и слышал, как Рон пробормотал себе под нос:
 — Не могу поверить, что из всех возможных подарков мы купили ему книги.
 Мистер и миссис Уизли подарили Гарри сделанное миссис Уизли стеганное одеяло, в центре которого были вышиты волк, собака, олень и лилия. Само же одеяло состояло из тканей различных оттенков синего, замысловато сшитых вместе, так что в целом это было своеобразное произведение искусства. Гарри держал себя в руках, пока миссис Уизли не сказала ему, что теперь «четверо его родителей» всегда будут рядом. Он не любил показывать слабость перед другими, но эти слова напомнили ему о той ночи, когда он убежал. Он ведь называл Сириуса и Ремуса «папами», а потом взял и бросил их. Больше такое не случится. Неважно, как больно мне будет, но я больше их не брошу.
 Большой подарок от Ордена оказался сундуком, который был зачарован так, чтобы защищать бьющиеся предметы, охранять ценные вещи и автоматически уменьшать содержимое при необходимости. Гарри никогда не видел ничего подобного и про себя понадеялся, что у него будет шанс опробовать подарок в деле. Сириус и Ремус (хотя Гарри и не представлял, как они нашли на это время) подарили ему два подарка. В первом был набор саев (любимое гаррино оружие в боевых тренировках), зачарованных так, что они уменьшались, чтобы поместиться в скрытые карманы ремня, который так же был в наборе. Вторым подарком, как ни странно, оказался Омут Памяти. Он был меньше того, которым владел Дамблдор, но всё равно производил величественное впечатление.
 Ремус уже почти заснул, и Сириус помог лучшему другу подняться наверх. Остальные же начали прибираться. Рон и Гермиона воспользовались возможностью и уселись по бокам от Гарри, которому было очевидно, что сделать это они хотели весь вечер. Откинувшись на спинку дивана, Гарри почувствовал, что длинный вечер не прошёл для него бесследно. Гермиона тем временем взяла его за правую руку и погладила её тыльную сторону. Гарри закрыл глаза и неосознанно начал клониться вправо, пока его голова не опустилась на плечо подруги.
 — Так... эм... если ты не против, Гарри, — чувствуя себя неуютно, начал Рон. — Где ты прятался?
 — В маггловском Лондоне, — сонно пробормотал Гарри. Его разум был настолько затуманен, что он даже не осознавал, что отвечает. Вся испытанная радость всё-таки сказалась на нём.
 — И чем ты занимался, Гарри? — мягко спросила Гермиона.
 Гарри переместил тело в чуть более удобную позу и почувствовал, как верхнюю половину его тела переместили на твёрдую поверхность.
 — Больница, — пробормотал он. — Работа.
 Рон с Гермионой поражённо переглянулись.
 — Ты работал в больнице? — спросил Рон. — Как, во имя Мерлина, ты оставался ненаходимым? Мы же обыскали все больницы в Англии!
 Сквозь его волосы пробежались пальцы, толкнув Гарри прямиком в объятия темноты. Парень и не запомнил, ответил ли он на вопрос Рона. Он знал лишь, что сон слишком манил его, чтобы продолжать игнорировать его. Он со всем разберётся утром, в том числе и с тем, что сказать друзьям.

Глава 8. Свобода выбора

И снова Гарри проснулся от звука чьих-то приглушённых голосов. Лежа на животе, парень повернул голову в ту сторону, откуда они доносились, медленно открыл глаза и удивился, обнаружив, что снова находится в комнате Ремуса, только в этот раз та была ярко освещена. Ремус сидел, откинувшись на изголовье кровати, а на коленях у него стоял поднос. Рядом с кроватью сидели ещё две расплывчатые фигуры. По рыжим волосам высокого парня и пышным каштановым волосам девушки Гарри понял, что с Ремусом разговаривали Рон и Гермиона.
 Его разум тут же наполнился вопросами. Что Ремус рассказал им? Говорил ли он им о том, что увидел в Омуте Памяти Дамблдора? Упоминал ли он о том, что Гарри мог чувствовать эмоции? Нет. Нет, Ремус бы никогда так не поступил. Ни Сириус, ни Ремус ничего никому не рассказали бы, не спросив сначала его. Закрыв глаза, Гарри почувствовал беспокойство и нервозность. В эти дни эти эмоции были частым явлением. Казалось, что все были обеспокоены его состоянием и не знали, что говорить и как вести себя в его присутствии. Гарри мог их понять. Хотя Уизли и сделали всё, что могли, чтобы улучшить атмосферу в доме прошлым вечером, Гарри всё ещё чувствовал скованность присутствующих и знал, что в этом был виноват он.
 Но я всё исправлю. Я постараюсь доверять им больше. Я обещаю.
 Кровать прогнулась, и, прежде чем Гарри успел среагировать, его лица коснулось что-то мокрое и шершавое. Он раздражённо застонал, отталкивая от себя большую лохматую собаку и вытирая слюну с лица. Он ненавидел, когда Полуночник вот так будил его, даже несмотря на то, что это был единственный способ быстро разбудить его, не напугав до полусмерти.
 Стоило ему перевернуться на спину, как Полуночник ещё раз повторил процедуру умывания языком, после чего улёгся между Гарри и Ремусом. Большие голубые глаза уставились на Гарри, и собака жалостливо заскулила. Парень снова простонал и принялся чесать Полуночника за ушами. Чья-то рука взъерошила его волосы, и Гарри поднял взгляд, увидев улыбающегося ему Ремуса. Парень знал, что его опекуна веселит фиглярство Полуночника.
 — У нас тут компания, волчонок, — с ухмылкой сказал Ремус. — Похоже, что сегодня прибыли хогвартские письма, и твои друзья ждут не дождутся обсудить их с тобой.
 Гарри потёр глаза, прогоняя остатки усталости, и медленно сел, стараясь избежать головокружения.
 — Хогвартские письма? — недоуменно спросил он, откидываясь на изголовье для опоры и хватая свои очки с прикроватного столика. — Но я даже ещё не видел результаты моих С.О.В.А., и Сириус сказал...
 — Неважно, что там сказал Сириус, — мягко перебил его Ремус. — Чего ты хочешь, Гарри? Ты хочешь вернуться в школу после того, что случилось в июне?
 Гарри пожал плечами. Он честно не знал, чего он хотел помимо того, чтобы сделать Ремуса и Сириуса счастливыми. Хогвартс стал первым местом, которое парень назвал своим домом, но теперь у него был настоящий дом и настоящая семья. Ему нравилось жить в особняке Блэков, но мог ли он насовсем отвернуться от Хогвартса... даже после того, что случилось? Разве мог он больше никогда не войти в стены школы лишь потому, что боялся возможной опасности? Было гораздо легче, когда все решения за меня принимал кто-то другой. В этом-то и была суть проблемы. Гарри больше не мог доверять принятие решений себе.
 — Гарри! — шокировано воскликнула Гермиона. — Ты должен вернуться в школу! Тебе нужно закончить своё образование!
 С хлопком Сириус превратился в человека и смерил Гермиону сердитым взглядом.
 — В чём смысл заканчивать образование, если он будет мёртв? — закричал он в ответ. — Каждый год в Хогвартсе Гарри едва не убивали. Если, оставшись здесь, он сможет выжить, то так оно и будет.
 — Но этот выбор должен сделать он сам, Сириус, — непреклонно возразил Ремус. — Поппи сделала очень верное замечание, когда была здесь. Изолировав Гарри, мы не поможем ему. Ему нужно находиться в окружении людей.
 Гарри опустил голову и ссутулился. И Сириус, и Ремус были правы. Он подвергался опасности с того самого момента, как вернулся в волшебный мир в возрасте одиннадцати лет, но, держась вдали от людей, он лишь навредит своей эмпатии. Он не мог сдержать дрожи при воспоминании о том, как эмоции обрушились на него в тот момент, когда его магию разблокировали. Стоил ли риск подвергнуться опасности подобных последствий? У Гарри просто не было ответа на этот вопрос.
 Сириус и Ремус заметили его отстранённость и прекратили свой спор. Ремус потянулся к прикроватному столику и взял с него два конверта.
 — Держи, Гарри, — сказал Ремус, протягивая ему один из них. — Думаю, они тут слишком залежались. Почему бы тебе не открыть их?
 Нервничая, Гарри забрал у него конверт и, послав обеспокоенный взгляд в сторону Сириуса, открыл его и достал вложенный пергамент.
 СТАНДАРТНАЯ ОБЩАЯ ВОЛШЕБНАЯ АТТЕСТАЦИЯ
 Проходные оценки:
 Превосходно (П)
 Выше Ожиданий (В)
 Удовлетворительно (У)
 Отрицательные оценки:
 Слабо (С)
 Отвратительно (О)
 Тролль (Т)
 Гарри Джеймс Поттер получил следующие оценки:
 Астрономия — В
 Забота о магических существах — П
 Защита от тёмных искусств — П
 Чары — П
 Предсказания — У
 Гербология — П
 История магии — В
 Зелья — В
 Трансфигурация — П
 Гарри не мог поверить своим глазам. Да как он умудрился получить пять «Превосходно»? Как он получил «Удовлетворительно» по Предсказаниям? Он несколько раз перечитал свои оценки и только тогда по-настоящему заметил оценку по Зельям. «Выше Ожиданий» было бы весьма значительным достижением, если бы Гарри не нужно было «Превосходно», чтобы попасть в продвинутый класс — класс, который требовался ему для тех карьерных вариантов, что он обсуждал с профессором МакГонагалл.
 — Ну и? — нетерпеливо спросил Сириус. — Как твои результаты, Гарри? — Парень нехотя протянул ему пергамент и подождал, пока Сириус не вскрикнул шокировано. — Гарри, это поразительно! Пять Превосходно! Ну ты даёшь! «Выше Ожиданий» по Зельям и Истории Магии!
 — Что! — воскликнул Ремус, выхватив пергамент из рук Сириуса, и просмотрел его. Он широко улыбнулся и притянул Гарри к себе. — Я так горжусь тобой, волчонок! Девять С.О.В.А.! Ты сдал всё, даже Предсказания!
 Пергамент перешёл к Гермионе, которая просматривала его, в то время как Рон заглядывал ей через плечо.
 — Это поразительно, Гарри, — сказала она, поднимая на него взгляд и сочувственно улыбаясь. — Хотя мне жаль насчёт Зелий. Профессор Снейп чётко дал понять, что он не принимает учеников с оценкой ниже «Превосходно» за С.О.В.А.
 Счастье, наполнившее было комнату, тут же испарилось. Сириус и Ремус сочувственно посмотрели на Гарри, только теперь поняв, почему тот вёл себя так тихо. Ну а кто бы не вёл себя так, обнаружив, что их мечтам только что пришёл конец?
 — Прости, малыш, — мягко сказал Сириус. — Я знаю, что ты серьёзно задумывался над тем, чтобы стать целителем.
 Гарри беспомощно пожал плечами, избегая встречаться глазами с присутствующими. Сочувствие и жалость были столь тягучими, что Гарри почувствовал, что задыхается. Он ненавидел, когда его жалели.
 — Просто когда я работал в госпитале, я помогал людям, — тихо сказал Гарри. — Впервые в жизни я по-настоящему почувствовал, что после Хогвартса смогу найти себе занятие, которое не будет связано с Волдемортом. Я действительно думал, что у меня может быть будущее.
 Ремус обнял его крепче.
 — Тогда держись за эту мечту, — твёрдо сказал он. — Если Северус не возьмёт тебя в свой класс, тогда мы сами будем учить тебя и найдём для тебя способ сдать экзамен. — Сириус послал Ремусу предупреждающий взгляд. — Это, конечно, если ты захочешь вернуться в Хогвартс и если мы сумеем напомнить твоему крёстному, что и он когда-то был подростком. Кажется, я припоминаю, что Сириус тоже убежал из дома...
 — Это же совершенно другое! — возмутился Сириус.
 — Ну конечно, — бесстрастно ответил Ремус. — Ты сбежал, потому что не выносил свою семью. Гарри же сбежал, чтобы свою семью защитить. — Было похоже, что Сириус снова хотел возразить. — Я не говорю, что Гарри был прав, когда сделал это, Сириус. Я согласен с тобой, что он заслужил свой домашний арест, но держать его в доме против его желания во время школьного семестра — это не выход. Когда мы были подростками, мы тоже совершали ошибки и довольно серьёзные, надо сказать... ты так не считаешь?
 Сириус вздрогнул при этих словах и провёл дрожащей рукой по волосами.
 — Я знаю, что в твоих словах есть правда, Лунатик, но это же Гарри, — настаивал он, хотя всем было понятно, что его уверенность пошатнулась. Сириус медленно перевёл свой взгляд, и голубые глаза встретились с зелёными. — Я знаю, что тебе казалось, что другого выбора не было, Гарри. Я видел твои воспоминания. Я слышал этот голос, и на мгновение мне тоже показалось, что это был Джеймс. Я видел, что случилось в той камере. Неужели ты можешь винить меня в том, что я хочу защитить тебя от этого?
 Гарри покачал головой.
 — Я благодарен за твою заботу, Сириус, — честно сказал он, затем посмотрел на Ремуса и снова пожал плечами. — Это и правда не так уж и важно. Если вы не хотите, чтобы я поехал в Хогвартс, я не поеду.
 Рон и Гермиона в шоке уставились на Гарри.
 — Но как же твоё образование? — в ужасе спросила Гермиона. — Ты же так усердно работал! Ты не можешь сейчас просто так взять и сдаться!
 — А квиддич? — добавил Рон, заслужив подзатыльник от Гермионы. — То есть ты не можешь так поступить! — быстро сказал он, потирая затылок. — Без тебя Хогвартс будет уже не тот! И как же О.З.?
 Ремус с Сириусом переглянулись. Они оба прекрасно знали, что Гарри скорее сделает то, что должен, чем то, чего он хочет.
 — Что ж, у нас впереди есть месяц, чтобы принять решение, — дипломатично предложил Ремус, протягивая Гарри второе письмо. — Вперёд, открой его. Давай посмотрим, какие интересные книги выбрали ваши учителя в этом году.
 Открыв своё хогвартское письмо, Гарри удивился, обнаружив, что там были не только письмо и список книг. Там был значок вроде того, что носили старосты, только вместо большой буквы «С» там была большая «К». Гарри едва ли мог поверить своим глазам. Его назначили капитаном команды по квиддичу! Гарри осторожно посмотрел на Сириуса и Ремуса, заметив на их лицах противоречивую реакцию. Ремус радостно улыбался, в то время как у Сириуса был такой вид, словно он отчаянно пытался держать себя в руках, но терпел сокрушительное поражение.
 — Поздравляю, Гарри! — счастливо воскликнула Гермиона. — Теперь у тебя такой же статус, что и у старост! Тебе даже позволено пользоваться нашими специальными ванными!
 Ремус взъерошил гаррины волосы, а потом переместился в более удобную позицию.
 — Я горжусь тобой, волчонок, — искренне сказал он. — Ты усердно трудился ради этого, хотя теперь тебе придётся свести свои манёвры на поле к минимуму. Команде ведь не нужен капитан, который всё время проводит в Больничном крыле, так ведь?
 — Это потрясающе, Гарри! — сказал Рон, радостно улыбаясь. — Теперь ты просто обязан вернуться! Мы же не можем оставить нашу команду без капитана!
 Этого явно говорить не стоило, и все это понимали.
 — Так, ребята, почему бы вам не проводить Гарри до его комнаты и там спокойно поговорить, — как ни в чём не бывало сказал Ремус. — Похоже, нам с Сириусом нужно срочно обсудить пару вопросов.
 Рон и Гермиона нервно кивнули, вставая и обходя кровать. От Сириуса исходила злость, и Гарри не нужно было быть эмпатом, чтобы понять это. Парень тут же почувствовал себя ужасно виноватым, ведь именно он был причиной злости крёстного. Послав обоим опекунам обеспокоенный взгляд, Гарри бессильно вздохнул и переместился к краю кровати, где Рон и Гермиона помогли ему встать. Он крепко зажмурился, когда на него накатила волна головокружения. Спустя мгновение она отступила, и он позволил друзьям вывести его из комнаты.
 В тот момент, когда они вышли в коридор, дверь за ними закрылась, давая понять, что его опекуны, скорее всего, намеревались покричать друг на друга. Это случалось не часто. Вообще-то Гарри мог точно сосчитать, сколько раз Сириус и Ремус спорили так рьяно при нём, и темой этих споров обычно была одна вещь: сверхопека Сириуса. Гарри знал, что Ремус беспокоился так же сильно, как и Сириус, но всё равно, казалось, понимал, что, заперев его тут, они проблему не решат. Такое уже случалось пару раз прошлым летом, когда Гарри оправлялся после дуэли с Волдемортом, и сейчас, похоже, ситуация повторялась. Хотя на этот раз у Сириуса было оружие против Ремуса. У крёстного было больше доводов в пользу того, что держать Гарри в доме на Гриммолд-плэйс, 12, было единственным способом уберечь его от опасности.
 Войдя в спальню Гарри, Гермиона поспешила вперёд и откинула покрывало. Рон покрепче сжал руку Гарри и поддержал его, когда тот медленно опустился на кровать. Гарри подавил раздражение, когда Гермиона укрыла его ноги покрывалом. Ему был ненавистен тот факт, что он даже до своей комнаты не мог дойти без чужой помощи. И ему крайне не нравилось, что его выздоровление занимало столько времени.
 Рон пошевелился первым и сел в ногах кровати, в то время как Гермиона опустилась в кресло, стоявшее рядом.
 — Эм... прости, Гарри, — чувствуя себя неуютно, сказал Рон. — Я не хотел расстраивать Сириуса. Я просто подумал, что... теперь, когда тебя сделали капитаном... Сириус поймёт, что твоё место в Хогвартсе.
 — Или же Сириус посчитает, что Гарри сделали капитаном, чтобы он вернулся в Хогвартс, — возразила Гермиона. — Учитывая, как Сириус недоволен профессором Дамблдором, я могу понять, почему он так себя ведёт. Могу лишь представить, каким будет этот учебный год для тебя, Гарри.
 Гарри непонимающе посмотрел на Гермиону.
 — Чем этот год отличается от других? — спросил он. — Я ведь не изменился...
 — Изменился, Гарри, — перебила его Гермиона. — Ты немного подрос за прошедший год и, даже несмотря на то, что ты немного потерял в весе, твоё телосложение по-прежнему лучше, чем у большинства других парней в Хогвартсе. А учитывая всё, что ты совершил... ну... давай просто скажем, что у тебя, возможно, не будет проблем с поиском девушки, которая была бы заинтересована тобой.
 Гарри откинулся на подушку, обдумывая то, что сказала Гермиона. Он знал, что в свиданиях не было ничего необычного, но в прошлом он старался этого избегать. Ему всегда казалось, что в его жизни были и другие, более важные поводы для беспокойства. Например, выживание.
 — Но сколько из них заинтересованы лишь в том, чтобы их увидели рядом с мальчиком-который-выжил? — задал риторический вопрос Гарри. — Может, мне стоит вновь стать просто Орионом и забыть, что Гарри Поттер вообще когда-либо существовал.
 Рон с Гермионой обменялись обеспокоенными взглядами.
 — Я так понимаю, ты называл себя «Орионом» после того, как сбежал? — мягко спросила Гермиона.
 Гарри кивнул.
 — Джонатан Орион Эванс, но все в больнице звали меня просто Орионом, — сказал он. — Было довольно неплохо хоть недолго побыть нормальным. Меня не ненавидели и не восхищались мной из-за чего-то, что от меня не зависело.
 — Но эта жизнь была ложью, — тихо возразила Гермиона. — Ты не... эм... Орион. Ты — Гарри и всё то, что связанно с Гарри... в том числе и то, что ты волшебник.
 — Как ты это сделал, Гарри? — напрямик спросил Рон. — Как ты сумел сбежать из Хогвартса? Утром в пятницу нам сказали, что на территорию школы была наложена дополнительная защита, чтобы помещать посторонним попасть или покинуть Хогвартс. Только после мы узнали, что сделано это было из-за того, что за ночь до этого Пожиратели Смерти сумели проникнуть внутрь и забрать тебя в министерство.
 Гарри вздохнул и рассказал Рону и Гермионе, как он сумел покинуть замок — рассказал про Фоукса. Он поведал им всё о той ночи, умолчав лишь о своей способности говорить с Хогвартсом. Друзья внимали каждому его слову, когда Гарри рассказывал им о встрече с доктором Роландсом и работе в больнице. Начав говорить, Гарри обнаружил, что ему сложно остановиться. Он рассказал им о своих еженедельных встречах с Фоуксом и о том, как узнал, что Волдеморт ищет его. Рон и Гермиона пришли в ужас, услышав об участии Гарри в нападении на Чаринг-Кросс Роад и о том, что случилось после.
 Гарри не стал рассказывать им подробностей о времени, проведённом в плену у Волдеморта. Он знал, что Рон с Гермионой жаждали услышать детали, но о некоторых вещах пока было слишком больно вспоминать, не то что говорить. Вместо этого Гарри решил, что пришло время рассказать им о кое-чём другом, к чему, он мог лишь надеяться, они отнесутся с сочувствием.
 — Есть кое-что ещё, — начал он. — Вчера вечером я понял, как вы, должно быть, чувствовали себя с тех пор, как в мою жизнь вошли Ремус и Сириус. Я осознал, какого это, когда тебя держат в неведении. Я не знал, что Джинни встречается с Дином или что Билл обручён с Флер, и поэтому почувствовал, что что-то упускаю.
 Рон и Гермиона подались вперёд от нетерпения.
 — Я был не слишком общителен в последнее время, потому что боялся вашей реакции, — продолжил Гарри слегка дрожащим голосом. — В каком-то плане я и сейчас боюсь. Я знаю, что то, через что я прошёл, нельзя назвать нормальным. — Он судорожно вздохнул, проводя рукой по своим непослушным волосам. Говорить об этом было нелегко. — Вы помните мои тренировки перед третьим курсом?
 Рон и Гермиона кивнули.
 — Тебя учили защищать себя от Сириуса, — сказала Гермиона, словно это само особой разумелось.
 Гарри кивнул.
 — Вот... понимаете... Дамблдор считает, что с этого всё и началось, — тихо сказал он. — Впервые это случилось, когда я изучал заклинание Патронуса с Ремусом. Я... ну... вроде как перегружал заклинание, вкладывая в него слишком много сил... и не раз... Это случалось редко, поэтому я думал, что пока я осторожен, тут не о чем беспокоиться, но летом перед четвёртым курсом что-то изменилось. Перегрузки стали происходить, когда им заблагорассудится.
 — Кубок Мира! — воскликнул Рон. — Ты упал во время матча! Так дело было в этом?
 Гарри снова кивнул.
 — Слишком сильные заклинания сменились магическими выбросами, — сказал он, опустив взгляд на свои руки, сложенные на коленях. — Они были мощными и крайне болезненными. Они случались редко, но когда это происходило, я чувствовал, словно схожу с ума. Я не мог это контролировать, поэтому Дамблдор сделал для меня подавляющее ожерелье. В большинстве случаев оно срабатывало... Вообще-то оно не сработало лишь однажды, во время второго задания, когда у меня случилось два выброса, пока я был под водой. — Гермиона охнула. — Ожерелье не смогло поглотить всю энергию, поэтому мне пришлось найти способ использовать её и попутно избавиться от гриндилоу.
 — А что случилось после третьего задания? — спросила Гермиона. — Тогда оно тоже не помогло?
 Гарри покачал головой.
 — Волдеморт обнаружил ожерелье и снял его до начала нашей дуэли, — сказал он, вздрогнув, когда воспоминания о тех событиях вернулись к нему с полной силой. — Той ночью у меня случилось три выброса. Именно они спасли меня, но они же и почти убили. Моё тело не смогло справиться с нагрузкой. Лёгкие перестали работать, а сердце так ослабло, что любой стресс мог привести к его остановке. Поэтому прошлым летом за мной так пристально следили. Мы беспокоились, что выбросы плохо повлияют на моё сердце. Они всё ещё случались, но были не такими сильными как прежде, так что я смог пережить их без каких-либо дальнейших осложнений.
 Гермиона взяла Гарри за руку, не сводя с него глаз и отчаянно желая, чтобы он продолжил свой рассказ. Выражение лица Рона, напротив, выражало опасение, словно он боялся того, куда может завести этот разговор. Гарри догадывался, что из них двоих именно Рону, скорее всего, будет сложнее воспринять эту информацию, ведь друг вырос в магическом мире и знал, что в нём считалось нормальным, а что — нет.
 — В прошлом году выбросы случались редко, — продолжил Гарри, отмахнувшись от своих мыслей. — Кажется, они напоминали о себе лишь тогда, когда я отчаянно в них нуждался. И у меня получилось воспользоваться ими, чтобы выбраться из парочки неприятных ситуаций. — На секунду он поднял взгляд и посмотрел на друзей, нервно закусив губу. Больше медлить нельзя. — Но теперь их уже не будет, по крайней мере, я так думаю. Когда я был в Лондоне, я заметил, что кое-что во мне изменилось. Я обнаружил, что... Я обнаружил, что могу чувствовать эмоции окружающих меня людей.
 Гермиона уставилась на него большими глазами, а Рон открыл рот от удивления.
 — Так... ты знаешь, что мы сейчас чувствуем? — с трепетом спросила Гермиона.
 Гарри глубоко вздохнул, закрывая глаза и сосредотачиваясь. Воздух был наполнен любопытством наряду с недоверием и страхом. Гарри расстроено ссутулился.
 — Вы боитесь меня, — тихо сказал он. — Если для вас это слишком, я пойму. Просто я подумал, что пришло время вам узнать правду. Я устал от секретов. Я... я просто устал от всего этого.
 Гермиона встала и пересела на край гарриной кровати, обняв его.
 — Должна признать, это немного пугает, — честно сказала она, — но ты наш лучший друг, Гарри. Неважно, какие у тебя способности. Это об этом говорил Ремус, когда упомянул, что тебе лучше находиться в окружении людей?
 Гарри кивнул, обнимая Гермиону в ответ и испытывая облегчение от того, что она не стала от него отворачиваться. Посмотрев на Рона, Гарри увидел, что второй его лучший друг, казалось, вел мысленный спор с самим собой. Это обеспокоило Гарри. Тот факт, что Рону пришлось подумать, прежде чем принять решение, оставаться его другом или нет, пошатнул гаррину веру в их дружбу.
 Наконец Рон, нервничая, посмотрел на Гарри.
 — Что ты будешь делать? — спросил он. — Если министерство узнает об этом, они заберут тебя! Они заявят, что это для твоей же безопасности, но в действительности захотят, чтобы ты помогал им! Они заставят тебя помогать им! Последний известный эмпат жил более ста лет назад, и она в итоге покончила с собой, потому что министерство держало её под арестом, не позволяя быть с человеком, которого она любила.
 Гермиона отстранилась и недоуменно посмотрела на Рона.
 — Я никогда не слышала об этом, — сказала она, пересаживаясь так, чтобы быть рядом с Гарри. — Ты уверен, что это не просто какая-то сказка, которую ты где-то услышал?
 Рон раздражённо закатил глаза.
 — Гермиона, любой, кто вырос в волшебном мире, знает историю Сильвии Синклер, — сказал он. — Он была обручена с другим волшебником до того, как министерство прознало о её способностях. В истории даже говорится, что они угрожали ей убить её жениха, только бы она согласилась сотрудничать. Спустя два года работы на министерство, она не выдержала, и они с женихом покончили с собой. Разразился довольно большой скандал. Все посчитали, что министерство зашло слишком далеко в своих попытках контролировать её.
 — О, — тихо произнесла Гермиона. — На мой взгляд, эта история очень сильно напоминает «Ромео и Джульету». Ты уверен, что это было на самом деле?
 Рон пожал плечами.
 — Знаю лишь, что Джинни нравилась это история, когда она была младше, — сказал он, посмотрев прямо на Гарри. — Ты же не собираешься сообщать министерству об этом, так?
 Гарри фыркнул, но внутри него всё ликовало. Неуверенность Рона была вызвана его беспокойством, а не страхом.
 — Уже бегу, — с сарказмом ответил Гарри. — Уверен, они бы пришли в восторг, узнав, что их драгоценный «Избранный» может чувствовать, что они лишь кучка бесхребетных трусов, жаждущих, чтобы подросток сражался в этой войне вместо них. Я не собираюсь никому рассказывать, если только Сириус и Ремус не решат иначе. Мы не сказали даже Дамблдору. Но, возможно, мы дадим знать Тонкс. Она — член семьи.
 — Возможно, это даже хорошо, что об этом знают мало людей, — деловым тоном сказала Гермиона, а затем посмотрела на Гарри и улыбнулась. — Спасибо, что доверил нам это, Гарри. Хотя я до сих пор не могу поверить, что ты серьезно думал, что мы отвернёмся от тебя лишь потому, что ты другой. Ты всегда был другим. Просто ты наконец осознал это.
 Гарри вынужден был признать, что в словах Гермионы была доля правды. Единственное, что на самом деле изменилось, — это то, что Гарри принял то, кем он был и кем он не был. Он не был нормальным, но и уродом не был. Он был просто другим... как Ремус...
 * * *
 Прошло всего два дня после его дня рождения, когда, проснувшись утром, Гарри обнаружил на своём прикроватном столике то, чего прошлым вечером там не было. Рядом с очками лежал предмет, в котором Гарри тут же узнал свою палочку из остролиста, которой пользовался вот уже пять лет. Он надел очки, а потом медленно сомкнул пальцы вокруг палочки. Она была тёплой и вселяла покой, а при более близком рассмотрении парень обнаружил, что на рукоятке появилась резьба, изображающая языки пламени. Он не знал, что это значит, но должен был признать, что ему это в общем-то нравилось. Пламя напоминало ему о Фоуксе и о всём том, что в прошлом сделал для него этот феникс.
 Хедвиг тоже наконец-то вернулась из Норы, но даже не пыталась скрыть свою обиду на Гарри. Почти два дня она сидела к нему спиной, лишь время от времени оглядываясь на него, чтобы убедиться, что он всё ещё рядом. Гарри не переставал извиняться, говоря, как сильно он скучал по ней и как часто вспоминал. Сириус и Ремус нашли всю эту ситуацию крайне забавной, особенно учитывая, что им Хедвиг беспрепятственно позволяла себя гладить.
 Последующая неделя тянулась медленно. Сириус наконец-то согласился позволить Гарри самому решать, возвращаться ему в Хогвартс или нет, но это совсем не означало, что мужчина держал своё мнение по этому вопросу при себе. За эту неделю Гарри услышал больше рассказов о том, как небезопасен Хогвартс, чем ему хотелось бы. Не помогло и то, что Сириус приплёл к этому прошлые подвиги Гарри, только чтобы убедительнее донести свою точку зрения. Все это так расстроило парня, что он посоветовал крёстному заканчивать со всеми этими историями, а то он поедет в Хогвартс просто за тем, чтобы улучить хоть минутку спокойствия.
 Угроза сработала. Сириус тут же отстал от него, позволив Гарри спокойно почитать. Тонкс взяла на себя смелость и в начале недели принесла ему книги, так что ему было что читать помимо того, что содержалось в семейной библиотеке Блэков. Гарри подозревал, что в этом деле не обошлось без участия Ремуса, но держал свои мысли при себе. Было легко понять, что хоть Тонкс и не хотела, чтобы Гарри уезжал, она была согласна с Ремусом, что они должны дать Гарри самому решать. Парень не знал, благодарить их за это или нет. Часть него всё ещё не хотела принимать это решение из страха, что что-то может случиться.
 Тонкс восприняла новость о том, что Гарри эмпат, довольно хорошо и согласилась с Роном, что министерство знать об этом не должно. Она слышала ту же историю, о которой упоминал Рон, хотя Сириус и Ремус тут же заявили, что вся эта история о Сильвии Синклер просто сказка, которую матери рассказывают своим детям, чтобы те поняли, на что люди готовы ради любви. В отместку Тонкс зачаровала волосы Сириуса, и те стали зелёными, что привело к началу шуточной войны. Гарри и Ремус приложили все усилия, чтобы не попасть под перекрёстные лучи заклинаний. Если судить по прошлому лету, все их шутки граничили с унижением.
 Единственным значительным изменением, произошедшим за эту неделю, стали ежедневные визиты Рона и Гермионы, с которыми порой заходила и Джинни. Гарри узнал, что Гермиона сдала все свои С.О.В.А. на «Превосходно», кроме Защиты от тёмных искусств, за которую она получила «Выше Ожиданий». Рон получил семь С.О.В.А. и, кажется, был весьма горд тем, что набрал больше С.О.В.А., чем Фред и Джордж вместе взятые.
 Также Гарри узнал, что Уизли и Гермиона посещали Диагон-аллею. Там они поняли, что война уже сказалась и на этом месте. Флориан Фортескью, которому принадлежал магазинчик мороженного, а также Оливандер пропали. Рон во всех мучительных деталях описал их стычку с Драко Малфоем в магазине мадам Малкин. Гарри не упустил раздражённого взгляда, появившегося на лице Гермионы, когда Рон говорил о том, как высокомерно вёл себя Малфой, посмеявшись над поимкой Гарри. «Так как там поживает Идеальный Поттер? Слышал, он «кричал», как девчонка». Драко Малфой всегда точно знал, как спровоцировать Рона, и, выслушав друга, Гарри понял, что Малфой своей цели добился. Не то чтобы этот комментарий не задел его, но он знал Малфоя слишком хорошо. Слизеринец всегда полагался на слова и пустые угрозы, чтобы казаться более сильным, чем был на самом деле.
 Светлое пятно в их рассказе о посещении Диагон-аллеи наступило, когда Рон, Гермиона и Джинни поведали Гарри о магазине Ужастиков Умников Уизли. Гарри не мог поверить, услышав, насколько широкий ассортимент продукции продавали близнецы. Там были Прогулочные Батончики, Запатентованные Мечтательные Чары, Съедобные Тёмные Метки, Защитные Плащи, Защитные Перчатки, Порошок Мгновенной Тьмы, Детонаторы-ловушки, Любовные Зелья, Карликовые Пуховки и даже Самозаполняющиеся, Самопроверяющие и Самоотвечающие перья. Джинни приносила с собой свою фиолетовую Карликовую Пуховку, Арнольда. Круглому комку шерсти тут же понравился Гарри, и он пронзительно пищал, когда кто-то пытался унести его от него.
 Самой болезненной для всех была тема обручения Билла и Флер (или «Флегмы», как звала её Джинни). Флер, несомненно, не могла перестать говорить о &rsquo;Арри Поттере и пыталась убедить Билла сделать Гарри шафером на их свадьбе, ведь тот открыто поддержал их союз. Гермиона и Джинни даже не пытались скрыть свою неприязнь к Флер и рассказали, что миссис Уизли также не одобряла это союз. Гарри лишь печально покачал головой на это. Для него было очевидным, что Билл и Флер любили друг друга. Почему остальные не могли этого понять?
 Мадам Помфри продолжила навещать их, проверяя состояние Гарри и Ремуса каждые два дня. Выздоровление Гарри определённо продвигалось быстрее, чем у Ремуса. С каждым днём парню всё меньше хотелось спать, так что вскоре он мог бодрствовать весь день и даже ходить, хоть и недолго, не чувствуя головокружения. Гарри было рекомендовано начать заниматься лёгкими физическими упражнениями, чтобы восстановить силы. Сириус немедленно взялся за это дело и вместе с Гарри стал выполнять комплексы из боевых искусств, очень похожие на те, что парень изучал во время прошлых летних каникул. Они были медленными и не требовали напряжения, но всё равно укрепляли мышцы, которые последние две недели Гарри редко использовал.
 С Ремусом же всё обстояло иначе. Всем было известно, что мужчина восстанавливался медленно, даже после помощи Гарри, который толкнул процесс вперёд. Ремусу было трудно бодрствовать больше пяти часов подряд, и даже когда он не спал, то был так слаб, что Гарри и Сириусу приходилось прилагать все силы, чтобы не давать ему скучать. Гарри обычно обсуждал с ним вопросы, которые возникали у него во время чтения книг, а Сириус занимал его делами Ордена и проблемами, касающимися Гарри. Ни Ремус, ни Сириус не посещали собрания Ордена, и им приходилось ждать, когда Тонкс сообщит последние новости и передаст задания на исследования.
 Самой навязчивой проблемой стало министерство. Даже после того, как Руфусу Скримджеру показали воспоминания о дуэли Гарри и Волдеморта, он не изменил своим настойчивым просьбам назначить их встречу. Как бывший глава Аврората, Скримджер мог распознать талант, когда видел его, и потому хотел заполучить Гарри Поттера. Сириус чуть не пришёл в ярость, когда Дамблдлор рассказал об этом. Никто из опекунов не хотел, чтобы Гарри к чему-нибудь принуждали.
 Была среда, следующая за его днём рождения, солнце медленно клонилось к закату, когда Гарри перебрался на свой любимый диван перед камином с учебником по Защите от тёмных искусств, пока Ремус и Сириус обсуждали дела Ордена наверху. Парня захватила концепция невербальных чар и ему не терпелось прочитать всё по этой теме, что он только мог достать. Во время дуэли в министерстве Волдеморт много раз использовал невербальные заклинания, что дало ему преимущество перед Гарри... а парень не хотел, чтобы это повторилось. В отсутствие магических выбросов, на которые он мог бы положиться, Гарри понимал, что ему нужно будет погрузиться в изучение более привычных способов защищать себя. Он не мог позволить Волдеморту победить вновь.
 Открыв книгу, Гарри заставил себя сосредоточиться на её содержании. Теория, лежавшая в основе невербальных чар, была довольно проста, сложность же заключалась в их использовании. Чтобы подобное заклинание вообще сработало, требовались концентрация и сила разума. Не все могли достичь подобного, но Гарри намеревался сделать всё возможное, чтобы достичь успеха в этом вопросе. Ему был необходим элемент неожиданности. До сих пор ему удалось применить невербальные заклинания лишь под водой во время второго задания и в плену у Волдеморта. В обоих случаях он был в состоянии эмоционально стресса. Но ему нужно было научиться использовать их в любое время, а не только тогда, когда он был охвачен паникой.
 Взметнувшееся зелёное пламя заставило Гарри отпрыгнуть от удивления. Взмахнув запястьем, он сжал палочку в руке, а из камина тем временем вышла знакомая фигура. Длинные белые волосы и бороду, а также ярко-голубую мантию нельзя было с чем-либо спутать. Гарри тут же почувствовал мягкие волны заботы и нервозности — обычные в эти дни эмоции для Дамблдора. Он знал, что директор пытался наладить их натянутые отношения с Сириусом и что пока он не добился никакого успеха в этом. Порой Сириус был уж чересчур упрям.
 Гарри с облегчением выдохнул, убирая палочку, и закрыл книгу, заложив страницу. Поднимаясь на ноги, парень отложил фолиант и обратил всё своё внимание на поблескивающие голубые глаза Дамблдора.
 — Добрый вечер, сэр, — вежливо произнёс Гарри. — Вы пришли к Сириусу?
 Профессор Дамблдор наградил Гарри долгим взглядом, а затем улыбнулся.
 — На самом деле я пришёл поговорить с тобой, Гарри, — весело ответил он. — Боюсь, разговор предстоит долгий. Тебе, возможно, лучше будет присесть.
 Гарри, немного нервничая, вновь сел на диван. Сначала ему пришло в голову, что Дамблдор хочет поговорить о его жизни в маггловском Лондоне и о плене у Волдеморта. Это вызывало целый ворох вопросов. Что ему говорить? После реакции Рона Гарри сказал Сириусу и Ремусу, что не хочет, чтобы кто-нибудь ещё узнал о его способностях. Кто-то мог случайно проболтаться — он не хотел так рисковать.
 Профессор Дамблдор устроился в удобном кресле слева от Гарри и вытащил из мантии маленькую коробочку. Поставив её на ближайший стол, он вновь посмотрел на Гарри.
 — Прежде всего, я хотел бы извиниться за мою стариковскую ошибку, — искренне начал Дамблдор. — Я знаю, что в прошедшее Рождество, вопреки моему желанию, твои опекуны рассказали тебе, что существует пророчество, касающееся тебя и Волдеморта. Нет, я не пытался скрыть от тебя что-либо, мальчик мой. Я лишь думал, что ты ещё слишком юн, чтобы взваливать на твои плечи подобный груз. И я не понимал, пока не стало слишком поздно, что не расскажи тебе опекуны об этом, события могли обернуться гораздо более трагичным образом.
 Гарри не знал, что ему сказать. Он даже представить не мог, как прошлый семестр мог закончиться ещё хуже. Ну, может, это была не совсем правда. Ремус мог умереть. Сириус мог умереть. Волдеморт мог заполучить пророчество.
 — Но, сэр, — начал Гарри неуверенно, — раз Волдеморт сумел манипулировать мною через сны и притвориться моим папой, у вас были все основания не говорить мне. Именно по этой причине я попросил Сириуса и Ремуса не раскрывать мне содержание пророчества.
 Дамблдор чуть улыбнулся.
 — Ты слишком легко всё прощаешь, Гарри, — мягко сказал он. — Тем не менее, я считаю, что пришло время мне быть честным с тобой и рассказать, почему Волдеморт искал тебя много лет назад. Ему рассказали, что было сделано пророчество о нём и ребёнке, который должен скоро появиться на свет. Он не знал его полного содержания, но решил, что, убив этого ребенка, он исполнит условия пророчества, что позволит ему ещё больше приблизить свою победу. Это решение его и подвело. Ты, Гарри, выжил.
 Гарри почувствовал, как его изнутри наполняет ужас. Он чувствовал, что сейчас узнает больше, чем ему хочется.
 — В течение десяти лет Волдеморт не слышал о ребёнке, лишившем его сил, — продолжил Дамблдор. — Затем он повстречался с тобой, когда тебе было всего одиннадцать лет, и снова заинтересовался. Волдеморт считал, что ты обладаешь особой силой, потому что ни один нормальный ребёнок не смог бы выступить против него и победить. Его теория лишь подтвердилась при вашей следующей встрече той ночью, когда он вернул себе тело. Ты справился с Непростительными и погрузил его в кому на несколько месяцев, и даже тогда ты всё ещё был лишь ребёнком. Именно это положило начало помешательству Волдеморта, и он решил, что должен переманить тебя на свою сторону, попутно пытаясь узнать полное содержание пророчества. Он был уверен, что там содержится знание о том, как гарантировать твою поддержку, или, если потребуется, способ тебя уничтожить. Он понял, что пророчество больше относится к тебе, нежели к нему.
 Гарри закрыл глаза, сделав долгий вздох. В известной степени он всегда предполагал что-то подобное, с тех пор как услышал, что пророчество существует, но возможность действительно его услышать стала для него шоком. От этого всё становилось более реальным. Он не мог поверить, что всё это произошло благодаря какой-то гадалке, сделавшей расплывчатое предсказание, которое можно было трактовать как угодно.
 — Стеклянный шар, разбившийся в министерстве, был простой записью пророчества, — медленно произнёс профессор Дамблдор, доставая палочку. — Но я услышал его сам, от претендентки на должность преподавателя Предсказаний. Эта претендентка была потомком очень известной и одарённой Видящей, но она, казалось, не унаследовала ни малейшей доли того дара. Я сказал ей, что она не подходит, и уже собрался уходить, когда услышал его.
 Дамблдор постучал по коробочке, и она тут же увеличилась и открылась. Гарри снова увидел Омут Памяти.
 — Думаю, пришло время тебе услышать его, Гарри, — мягко сказал Дамблдор. — Если ты хочешь, чтобы Сириус был рядом и поддержал тебя, я могу его позвать.
 Гарри долго смотрел на большой Омут Памяти, не зная, что ему сказать или сделать. Часть его отчаянно желала узнать содержание пророчества, другая же ругала его за саму мысль об этом. Он же не верит в пророчества, верно? Их использовали лишь за тем, чтобы запудривать людям головы. Его жизнь не была предопределена. Не существовало таких понятий, как судьба или даже рок. Он сам выбирал свой путь, сам направлял свою жизнь, и никто другой не мог указывать ему. По-другому и быть не могло. Просто... просто не могло...
 Чья-то рука опустилась на его плечо, заставив Гарри подпрыгнуть. Посмотрев вверх, он увидел сочувственный взгляд Сириуса.
 — Я рядом, малыш, — сказал Сириус, садясь около Гарри и обнимая его за плечи. — Ты готов услышать пророчество или хочешь подождать?
 Гарри открыл рот, но вдруг понял, что не знает, что сказать. Хотел ли он знать об этом? Определённо нет. Нужно ли ему знать об этом? Возможно. Он не мог отринуть тот факт, что в Омуте Памяти скрывались ответы, которые он хотел получить, сколько себя помнил, но что если ответы принесут только новые вопросы? Что если ответы прольют свет на то, что Гарри совсем бы не хотелось знать?
 — Понимаю, это сложное решение, Гарри, — тихо сказал Сириус, — но, думаю, будет всё же лучше разобраться с этим. То, что ты узнаешь содержание пророчества, ничего не изменит. Тебе всё еще нужно выздороветь, помочь мне с Лунатиком. К тому же ты всё ещё под домашним арестом.
 Гарри медленно кивнул, зная, что Сириус прав. Зная, что содержание пророчества повлияет на него, лишь если он позволит этому случится. Но он даст ему изменить его жизнь. Что, если другие отреагируют по-другому? Внезапно он вспомнил об очень важном факте, который оказывал негативное влияние на большинство его решений за прошедший год. Волдеморт.
 — Вы уверены, что Волдеморт больше не имеет доступа к моему сознанию? — тихо спросил Гарри. — Может, будет лучше, если я не буду знать.
 Сириус протяжно вздохнул, пробежавшись пальцами сквозь волосы Гарри, чтобы успокоить парня.
 — Твой шрам болел в последнее время? — спросил он. Гарри покачал головой. — Тогда мы вне опасности. То зелье вышло из твоего организма, тебе давно не снились кошмары и ты занимался окклюменцией.
 Профессор Дамблдор откинулся назад и сцепил свои длинные пальцы.
 — Я считаю, что в дальнейшем Волдеморт не будет значительной проблемой в этом плане, Гарри, — спокойно сказал он. — После провала своего последнего плана, он решил принести столько разрушения, сколько сможет. Волдеморт ожидал, что ты попытаешься сбежать из его когтей, и при помощи Зелья Связи Разумов планировал контролировать тебя, чтобы ты убил тех, кто будет рядом с тобой. Чего он не учёл, так это твоей силы воли. Ты, Гарри, отказался сдаваться, что дало Сириусу и Ремусу достаточно времени, чтобы дать тебе антидот. Теперь ты находишься в укрытии, за пределами его контроля. Как бы это ни злило его, Волдеморту не осталось иного выбора, как сосредоточиться на чём-нибудь другом.
 Гарри в ужасе уставился на Дамблдора.
 — Он хотел заставить меня убить вас всех? — со страхом спросил он.
 — Волдеморт хотел попытаться, — поправил его Дамблдор. — Понимаешь, Гарри, строя свои планы, Волдеморт допустил большую погрешность. Он совсем не учёл, насколько ты предан своей семье. Он не понял причины, по которой ты сбежал... ты предпочёл пожертвовать собой, чтобы защитить тех, кто тебе дорог, а не смотреть, как они умирают. Волдеморт не понимает это чувство, которого у тебя в избытке, или близких к нему. Он не знает, какого это любить кого-то так сильно, чтобы быть готовым рискнуть всем ради них.
 Гарри судорожно вздохнул, потерев глаза под очками.
 — Я просто не знаю, сколько ещё я смогу выносить это, — тихо сказал он. — Он сводит меня с ума. Я ненавижу тот факт, что больше не могу доверять самому себе. Я ненавижу то, что мне всё время приходится дважды проверять себя и задаваться вопросом, все ли мои мысли на самом деле принадлежат мне.
 — Нет ничего удивительного в том, что ты сомневаешься в себе после недавних событий, — мягко сказал профессор Дамблдор. — Начни с меньшего, Гарри. Если ты не можешь принять решение, уверен, Сириус и Ремус помогут тебе с этим. Просто помни, что обычно первый порыв оказывается верным. Судя по твоим воспоминаниям, которые мы просмотрели, твоим первым порывом той ночью, когда ты сбежал, было остаться с Сириусом. Первое, что тебе пришло в голову, когда ты сбежал от Волдеморта, было найти Сириуса. Ты был прав в обоих случаях, мой мальчик.
 Гарри задумчиво посмотрел на Омут Памяти. Возможно, в словах Дамблдора был смысл. Его инстинкты подсказали ему открыть правду Рону и Гермионе. Он не пожалел о своём решении, наоборот, они стали ближе, чем были за последние два года.
 Дамблдор поднёс палочку к своему виску и вытянул из него серебристую, похожую на паутинку ниточку мысли, прикрепившуюся к кончику его палочки, и направил её в Омут Памяти, где серебристая субстанция принялась, не переставая, кружиться. Дамблдор поднял взгляд на Сириуса и Гарри.
 — Тебе можно доверить это знание, Гарри, — уверено сказал он. — Мы доверяем тебе, даже если ты сам не доверяешь себе. Ты готов?
 Гарри почувствовал, как Сириус ободряюще сжал его плечо, и медленно кивнул.
 Дамблдор вернул кивок, после чего помешал серебристую субстанцию кончиком палочки. Из субстанции медленно поднялась фигура. Она была завернута в шали, её глаза казались огромными за очками... кружась, она медленно поднялась из чаши, но ноги её остались внутри. Гарри шокировано уставился на неё большими глазами. Это была Сибилла Трелони, его учитель Предсказаний. Она открыла рот и заговорила, но голос её был совсем другим. Он был резким и грубым, таким, каким однажды Гарри уже слышал его.
 «Грядёт тот, у кого хватит могущества победить Тёмного Лорда... рождённый теми, кто трижды бросал ему вызов, рождённый на исходе седьмого месяца... и Тёмный Лорд отметит его как равного себе, но не будет знать всей его силы... И один из них должен погибнуть от руки другого, ибо ни один не сможет жить спокойно, пока жив другой... тот, у кого хватит могущества победить Тёмного Лорда, родится на исходе седьмого месяца...»
 Медленно вращаясь, профессор Трелони погрузилась обратно в серебристую массу под ней и исчезла.
 Гарри долго не сводил глаз с Омута Памяти, не в силах пошевелиться, потом медленно повернул голову и скептически посмотрел на профессора Дамблдора.
 — И вы хотите, чтобы я поверил в одно из предсказаний профессора Трелони? — неверяще спросил он. — Да она же годами предсказывала мою смерть! Она не смогла бы сделать настоящее предсказание, даже если бы от этого зависела её жизнь!
 — Да, истинные пророчества Сибиллы крайне редки, но могу тебя заверить, что это одно из них, — спокойно сказал профессор Дамблдор. — Вспомни предсказание Сибиллы относительно Питера Петтигрю. Оно уже сбылось. Тот, кто имел шанс противостоять Лорду Волдеморту, родился в конце июля больше шестнадцати лет назад. Мальчик родился у родителей, которые трижды бросали вызов Волдеморту, и тот оставил на нём метку.
 Гарри медленно закрыл глаза и, неосознанно подняв руку, коснулся пальцами шрама на лбу. Нельзя сказать, что он был удивлён, учитывая историю своих встреч с Тёмным Лордом, но, услышав подтверждение этому, он ощутил всё более остро.
 — Вы уверены, что оно обо мне? — робко спросил он. — И больше нет никого другого, кто бы...
 Дамблдор наградил Гарри долгим взглядом сквозь свои очки.
 — Да, Гарри, — тихо ответил он. — Боюсь, ты единственный, кто подходит под описание. Был ещё один мальчик, который родился с тобой в один день у тех, кто трижды бросал вызов Волдеморту, но он не был отмечен. Это Невилл Лонгботтом.
 Гарри вздохнул, поднимаясь на ноги и подходя к камину. Уставившись в пламя, он попытался уложить в голове услышанное. «Грядёт тот, у кого хватит могущества победить Тёмного Лорда... рождённый теми, кто трижды бросал ему вызов, рождённый на исходе седьмого месяца...» Вот почему Волдеморт так одержим им. Вот почему погибли его родители. «И Тёмный Лорд отметит его как равного себе...» Гарри знал, что он отмечен и не только в этом плане. Всё из-за этих дурацких выбросов. Волдеморт видел в нём достойного противника и теперь всеми силами будет пытаться убить его. «...Но Темный Лорд не будет знать всей его силы...» Что это значит? Вряд ли это о его эмпатии или даже целительстве. Эти «силы» не больно-то могли помочь во время дуэли, верно? «И один из них должен погибнуть от руки другого, ибо ни один не сможет жить спокойно, пока жив другой...» Другими словами, он должен будет убить Волдеморта или погибнуть от его руки. Он будет убит или станет убийцей.
 — Гарри? — нерешительно позвал Сириус. — Я знаю, это тяжело принять, но помни, это ничего не меняет.
 Нет, Сириус. Это меняет всё. Закрыв глаза, Гарри сосредоточился и тут же почувствовал волны желания защитить, сострадания, любви, нервозности и страха. Затем парень снова открыл глаза, сражаясь с накатывающим страхом, стремившимся поглотить его. Пророчество будет иметь власть над ним, только если он сам позволит ему. Сейчас он не был готов снова встретиться с Волдемортом лицом к лицу, но в будущем, хорошенько подготовившись, он мог бы сделать это.
 Опираясь рукой на стену, Гарри полностью сосредоточился на своём дыхании и почувствовал, что в комнате над всеми эмоциями стало довлеть беспокойство. Сириус и профессор Дамблдор волновались из-за его молчания. Столько всего нужно было учесть, столько проработать. Вздохнув, Гарри понял, что Дамблдор пошёл на риск, доверив ему эту информацию. Быть может, ему стоит сделать ответный жест.
 — Спасибо за вашу честность, профессор, — тихо сказал Гарри, — но вы не единственный, кто хранит секреты.
 — Гарри...
 — Нет, Сириус, — мягко перебил его Гарри, не отрывая взгляда от огня. Он не мог заставить себя взглянуть в лицо Сириуса, так как знал, что тогда сделает всё, о чём попросят его строгие голубые глаза. — Он имеет право знать. Это война. Мы не можем позволить себе хранить секреты, которыми следует делиться с теми, кому мы доверяем. — Сделав глубокий вздох, Гарри повернул голову и встретился глазами с профессором Дамблдором. — Сейчас вас переполняют беспокойство и страх, профессор. Но, уверяю вас, всё будет в порядке — дайте мне только время переварить всё это.
 Дамблдора широко раскрыл глаза и ошеломленно уставился на Гарри.
 — Ты эмпат, — выдохнул он, садясь обратно в своё кресло. Так он просидел несколько минут, ничего не говоря и о чём-то напряжённо думая. — Я так понимаю, Поппи об этом знает?
 — Она гаррин целитель, — ничего не выражающим тоном ответил Сириус. — Ей нужно было знать, почему Гарри постоянно непреднамеренно использовал магию.
 Профессор Дамблдор кивнул в ответ на это замечание.
 — Да, кажется, это именно та аномалия, в которой Одри МакДэниэлс пыталась разобраться для Лорда Волдеморта, — задумчиво сказал он. — Это интересное развитие, хотя и не совсем удивительное. Твои эмоции, кажется, всегда немного помогали тебе, Гарри. Теперь я понимаю, почему Поппи так настаивает на твоём возвращении в Хогвартс. Находясь рядом с большим количеством людей, ты научишься контролировать свою новую способность и привыкнешь к ней. — Взгляд Дамблдора переместился на Сириуса, который сверлил его сердитым взглядом. — Конечно, об эмпатии известно не слишком много, — сказал он, вновь обращая своё внимание на Гарри. — Я осмотрю библиотеку Хогвартса, а также мое личное собрание на наличие книг, которые могли бы быть тебе полезны.
 Гарри отошёл от камина, не сводя глаз с Дамблдора.
 — Я буду очень признателен вам, сэр, — искренне сказал он. — Большинство моих знаний об этой способности я получил путём проб и ошибок в больнице. — Он подошёл к столу, стоявшему рядом с диваном, и взял с него книгу по Защите, ощущая, что Сириус и профессор Дамблдор следят за каждым его движением. — Что ж... если вы не против... думаю, мне нужно немного побыть одному.
 — Ты уверен, малыш? — спросил Сириус. — Если ты хочешь поговорить...
 Гарри покачал головой.
 — Мне просто нужно о многом подумать, — пожав плечами, сказал он и кивнул Дамблдору. — Профессор, спасибо за понимание.
 — Не за что, мой мальчик, — искренне ответил профессор Дамблдор. — Тут есть ещё одна тема, которую я хотел обсудить с тобой, Гарри. Догадки Одри МакДэниэлс были и в самом деле верны. У тебя есть необычная способность обращаться к своим магическим резервам, чтобы усиливать заклинания. Мы уже могли наблюдать этот эффект, как и его последствия. Как бы трудно это ни было, Гарри, ты не можешь и дальше истощать свои резервы. В будущем это может привести к ряду проблем.
 Гарри кивнул, затем извинился и поспешил наверх. Он чувствовал, что голова у него вот-вот задымится. Мало ему было пророчества, теперь нужно было беспокоиться и о своей странной способности обращаться к магическим резервам. С пророчеством он ничего сделать не мог, но это не избавляло его от дурного предчувствия, появлявшегося, стоило ему подумать о нём. Карьера целителя внезапно показалась ему несбыточной мечтой. Как он мог думать о работе, когда, скорее всего, у него её даже не будет? Нет, он не собирался сдаваться без борьбы, но сможет ли он действительно убить? Способен ли стать убийцей?
 Хватит думать об этом! Хватит беспокоиться о будущем — надо жить настоящим!
 Да, кое-что он может сделать уже сейчас. Например, он может сделать всё от него зависящее, чтобы будущее было — только не сидеть сложа руки и не топить себя вопросами о том, что может или не может случиться. Зайдя в свою комнату, Гарри застыл на пороге, увидев у себя на кровати знакомого феникса. На лице парня невольно расцвела улыбка, когда он вошёл в комнату и опустился на кровать. Поговорить с Фоуксом — именно это и нужно было ему в данный момент.
 — Давно не виделись, да? — сказал Гарри, поглаживая феникса. — Я скучал по тебе, Фоукс. Я скучал по разговорам с тобой. — Феникс издал тихую трель, словно говоря: «Я тоже скучал». — Я до сих пор не поблагодарил тебя за всё то, что ты сделал для меня. Ты действительно замечательный друг, ты знаешь об этом? — Фоукс уверенно курлыкнул, подтверждая, что уже давно в курсе. Гарри засмеялся. — Заносчивый маленький цыплёнок. — Фоукс издал пронзительный крик и попытался его клюнуть. — Что? — усмехнувшись, невинным тоном осведомился Гарри, но тут же помрачнел. — Если без шуток, то я хотел сказать спасибо и извиниться, если у тебя возникли проблемы из-за того, что ты помог мне.
 Фоукс сразу смягчился и успокаивающе прокурлыкал. Гарри закрыл глаза, откидываясь на подушки. Фоукс продолжил петь, и Гарри почувствовал, как все его тревоги отступают на задний план. Разум затуманился, и голова склонилась набок. Гарри настолько растворился в песне феникса, что даже не заметил, как в комнату вошёл Сириус и уложил его в постель. Он знал только, что все проблемы сейчас были далеко-далеко.
 * * *
 Следующим утром Гарри проснулся рано и, лежа в темноте, ощутил, как урчит его живот. Фоукса уже не было, а сам он был одет в пижаму, состоящую из серых штанов и белой футболки с короткими рукавами. Раздражённо застонав, он схватил очки и, выбравшись из кровати, вышел из комнаты, направившись на кухню. Глупая птица вечно думает, что знает всё лучше всех. Гарри знал, что он ни за что не сможет заснуть, пока его желудок не успокоится, но и Добби с Кричером ему в такую рань напрягать не хотелось. Он слишком хорошо знал этих эльфов. Они оба сделают всё, что в их силах, только бы осчастливить Гарри, несмотря на то, какой час на дворе.
 Надев очки, Гарри прокрался по лестнице вниз, стараясь никого не разбудить. Ремус с его оборотничьим слухом мог услышать любой шорох, что очень раздражало, ведь именно ему нужен был отдых. Гарри вошёл в тёмную кухню, несколько раз моргнув, когда свет автоматически зажёгся. Сириус никогда не брезговал поздними перекусами. Послушав пару ночей прошлым летом, как он чертыхается, натыкаясь на что-то, Ремус зачаровал кухню, чтобы свет в ней включался автоматически, когда кто-то входит. Тонкс и Ремус от души посмеялись над неуклюжестью Сириуса, за что тот отомстил им, заколдовав их будильники, и те звонили на три часа раньше, что бы Тонкс и Ремус с ними ни делали.
 Ночная прогулка Гарри так же, как и у Сириуса, не прошла без приключений. Не успел парень дойти до холодильника, как те самые эльфы, которых он пытался не беспокоить, с хлопком появились перед ним, спрашивая, чем они могут помочь. Гарри неохотно попросил их приготовить ему что-нибудь перекусить, чем спровоцировал сражение между эльфами за право исполнить его просьбу. Очень скоро стол перед Гарри ломился от еды, и ему пришлось приказать Добби и Кричеру вернуться в кровати, что те сделали крайне неохотно.
 Следующий час Гарри медленно ел, в то время как мысли его перетекали с одной темы на другую. Он не хотел идти против желаний Сириуса, но, похоже, ему не оставалось другого выхода. Он не мог прятаться здесь до конца жизни, зная то, что он знал сейчас. Сириус и Ремус были замечательными учителями в своих областях, но Ремус был совсем не в форме, чтобы учить, а у Сириуса и без того дел хватало. Как он вообще мог задуматься над тем, чтобы возложить на плечи своих опекунов ещё больше проблем?
 Гарри не знал, что ему делать. Часть его хотела остаться здесь, подальше от взглядов и перешёптываний. Прошлый год был кошмаром, а тогда лишь полшколы думало, что он не в своем уме. Гарри даже думать не хотел, каким будет этот год. Все захотят узнать, что случилось у Волдеморта, почему он сбежал и действительно ли он «Избранный». Теперь Малфой и ему подобные, чьи родители теперь сидели в Азкабане, будут чаще делать его своей мишенью. Он не был бы защищён и от министерства с репортерами. Причин не возвращаться в Хогвартс было много, но были ли они важнее причин вернуться туда?
 Глубоко вздохнув от всех этих расстройств, Гарри вышел из кухни и по памяти направился обратно в спальню. Каждая из причин остаться была личной. Он не хотел встречаться с людьми, которые обожествляли его, презирали или же чего-то от него хотели. С фанатами он ещё мог справиться, если его друзья тоже не примкнут к ним. Хулиганство слизеринцев тоже не было для него в новинку. Пресса и так никогда не оставляла его в покое, а после слушания на прошлое Рождество и министерство, похоже, не имело с этим проблем.
 С другой же стороны, возвращение в Хогвартс поможет другим. Сириус сможет сосредоточиться на делах Ордена и помощи Ремусу. Ремус наконец сможет побеспокоиться о себе. Он не бросит своих друзей и учителей, которые и так уже много для него сделали. Больше всего Гарри не хотелось бросать Хогвартс. У него не было объяснения этому, он просто чувствовал глубокую потребность снова оказаться в школе. Это было не осознанное желание, просто чувство.
 Войдя в свою комнату, Гарри обошёл кровать и повалился в удобное кресло рядом с окном. До рассвета была ещё пара часов, хотя из-за тумана, который, казалось, никогда не рассеивался, точно сказать было нельзя. Он уже видел этот туман, когда работал в больнице, но не обращал на него внимания. На улице он бывал всего пару раз, да и тогда был слишком измотан, чтобы что-то замечать. Он просто помнил, что доктор Роландс пару раз жаловался на этот счёт.
 Уставившись в туман, Гарри устроился поудобнее и просто дал своему сознанию уплыть. Хотел бы он видеть звезды... особенно те, что были названы в честь его родителей, потому что в данный момент Гарри не знал, что ему делать. Ему нужно было выбрать между тем, чего хотел Сириус, и тем, что было нужно всем остальным... что было нужно ему. С точки зрения логики, тут и думать не о чем было, но сделав правильный выбор, он причинит боль тому, кто уже и так много пережил.
 Гарри медленно вздохнул, закрывая глаза и откидывая голову на подголовник кресла. Постоянный страх принять неверное решение просто сводил с ума. От этого решения зависело столько всего, что он уже с трудом это выносил. Насколько проще было, когда он жил сам по себе. Работай себе, не высовывайся и не давай себя убить. Хотел ли он вернуться в то время? Совсем нет, хотя он и скучал по доктору Роландсу, Джей-Джею и детям, которым рассказывал сказки. Чувствовал ли доктор Роландс, что его предали, ведь мальчик, которого он взял к себе в дом, просто взял и сбежал? Нашёл ли Джей-Джей другого напарника для своих коридорных игр? Ненавидели ли его дети за то, что он покинул их, не попрощавшись?
 Откуда-то издалека до его слуха донеслись голоса, медленно разогнав туман в его голове. Волны беспокойства и неуверенности коснулись его. Чья-то рука опустилась ему на плечо и слегка его сжала. Гарри нехотя приоткрыл глаза и повернул голову, сквозь съехавшие набок очки увидев лица Гермионы, Рона и Джинни. Поняв, что, должно быть, уснул в кресле, Гарри выпрямился и посмотрел на друзей из нормального положения, потирая затёкшую шею.
 — Добрутро, — пробормотал он, поправляя очки и пытаясь размять мышцы шеи. — Сколько времени?
 — Ещё рано, — ответил Рон, плюхаясь на кровать Гарри. — Почему ты спал в кресле? У тебя ведь не было кошмаров, да?
 Гарри покачал головой. Он совсем не хотел обсуждать с друзьями то, что узнал вчера от Дамблдора, пока у него не будет больше времени, чтобы разобраться с этим. К тому же Джинни тоже была тут. Она не знала о его способностях эмпата и пророчестве, и Гарри не был уверен, что хочет посвящать её во всё это.
 — Просто куча мыслей в голове, — ответил он, вставая и поворачивая верхнюю часть тела в разные стороны. — А вы, насколько вы тут останетесь?
 Джинни пожала плечами, садясь рядом с Роном.
 — Мама не говорила, — сказала она. — Она, похоже, больше стремилась избавиться от нас. Возможно, она собралась наконец уделить Флегме толику своего внимания. Хотела бы я поглядеть на это.
 Гарри, медленно качая головой, подошёл к шкафу и вытащил чистый комплект одежды.
 — Не понимаю, почему ты так возненавидела Флер, Джинни, — тихо сказал он. — Может, она немного и...
 — Эгоистична, раздражающа, невнимательна? — предположила Джинни.
 — ...не привыкла к такой семье, как ваша, — терпеливо закончил Гарри, заслужив колкий взгляд от Джинни. — Послушай, я просто помню, что когда впервые встретил вас, я напугался. До тех пор я никогда не видел семьи, подобной вашей. Вы не только были братьями и сестрами, но еще и друзьями. Вы делились друг с другом секретами, заступались друг за друга и, если нужно, готовы были пожертвовать собой. И у всего этого есть только один недостаток: человеку со стороны очень трудно не чувствовать себя посторонним.
 — Но ты не посторонний, Гарри, — тут же воскликнул Рон. — Ты один из нас. Мы талдычим тебе это уже несколько лет.
 — Рон прав, — добавила Джинни. — Ты совсем не такой, как Флегма. Ты не пытаешься навязать нам своё мнение и не заставляешь чувствовать себя так, словно нам по три года!
 Гарри в ответ лишь пожал плечами. Он не мог ничего сказать по этому поводу, ведь никогда не видел, чтобы Флер себя так вела, и не разговаривал с ней, когда Уизли не было рядом. Он знал лишь, что Флер была хорошим человеком и очень любила Билла Уизли. А еще он знал, что Джинни и миссис Уизли нужно было удостовериться в этом лично.
 — Что ж, пойду-ка я умоюсь, — тихо сказал он. — Я ненадолго.
 Вид у Рона с Джинни был такой, словно они собрались разразиться протестами, и Гарри поспешил улизнуть в ванную. Он не был уверен, что поступил правильно, выступив в защиту Флер, даже не поговорив с ней. Могло быть и так, что Флер всё же не чувствовала себя чужой. Возможно, она была именно такой, какой описывала ее Джинни, но в глубине души Гарри не верил в это. Он не хотел верить в это. С чего бы той, кто так любит своего жениха, не хотеть всеми силами ужиться с семьёй, частью которой она станет после замужества? Но ведь мои родители тоже не ладили с тётей Петуньей и дядей Верноном.
 Гарри глубоко задумался, автоматически умываясь и переодеваясь. Чем вообще он может тут помочь? Его это никоим образом не затрагивает, с чего же он так переживает? Потому что Джинни постоянно поднимает этот вопрос. Гермиона с Роном редко обсуждали свою жизнь в Норе, так как их главной заботой были эмпатия Гарри и здоровье Ремуса. Джинни, с другой стороны, требовалось дать выход своему раздражению, чего она не могла себе позволить в Норе.
 Возвращаясь в комнату, Гарри обратился к привычной успокаивающей технике и выкинул мысли о Флер из головы. Эта тема не принесёт ему ничего, кроме головной боли. Джинни имела право на личное мнение и точка. Он зашёл в комнату, убрал пижаму на место и, повернувшись к друзьям, увидел, что они все ещё сидят на кровати и смотрят на него.
 — Что-то не так? — спросил Гарри, поднимая бровь.
 — Ты ведь не чувствуешь себя посторонним, Гарри? — с мольбой спросил Рон. — Гермиона сказала, что чувствовала себя так же, когда впервые попала в Нору.
 Гарри взглянул на девушку, которая сочувственно на него смотрела. Взглянул и расстроено потёр глаза под стёклами очков. Он никогда не предполагал, что будет обсуждать это.
 — Больше нет, — честно ответил он. — Рон, я знаю твою семью и считаю её дополнением к своей собственной. Я лишь пытаюсь сказать, что, учитывая с кем я рос, семья, подобная твоей, немного подавляет. Это не плохо. Большинство людей хотели бы иметь такую семью.
 Рон с Джинни переглянулись и беспомощно пожали плечами.
 — Наверно, мы никогда не задумывались об этом, — искренне произнесла Джинни. — Извини, если я была немного резка с тобой, Гарри. Просто Флегма меня уже бесит. Она обращается со мной не так, как с тобой. Если тебе это неприятно, я не буду больше говорить об этом.
 — Флер действительно относится к тебе не так, как к другим, Гарри, — прямо сказала Гермиона. — Не знаю из-за чего: из-за того ли, кто ты есть, или из-за всего случившегося. А может быть, потому, что ты первый, кто без колебаний благословил их союз. Если подумать, нет ничего удивительного в том, как Флер ведёт себя с тобой. Ты единственный человек, кроме Билла, которого она хорошо знает.
 Гарри пожал плечами, не зная, что сказать на это.
 — Ладно. Чем вы трое хотите сегодня заняться? — спросил он, подходя к прикроватному столику, беря с него часы и надевая их на руку. Посмотрев на время, он удивился, что была только половина девятого. Они действительно заглянули рано. — У меня тренировка с Сириусом через час. Возможно, он разрешит вам поучаствовать.
 Гермиона тут же вскочила на ноги.
 — А что вы там делаете? — с пылом спросила она. — Это физическая тренировка?
 Гарри кивнул.
 — Это не спарринг, и мы пока не занимаемся чем-то слишком тяжёлым, — ответил он. — Мадам Помфри хочет, чтобы мы постепенно пришли к тому, чем занимались прошлым летом, пока Сириус не решит, что я достаточно окреп, чтобы попробовать что-то требующее большего напряжения.
 Рон с сомнением посмотрел на Гарри.
 — Даже не знаю, — неуверенно ответил он. — Я видел, что вы можете. Не будем ли мы сдерживать вас?
 — Во всяком случае, будет интересно взглянуть, — как ни в чём не бывало сказала Гермиона. — Мы видели пока только, как Гарри тренируется один. Быть может, Сириус найдёт время показать нам несколько простых защитных движений.
 Джинни подскочила с кровати, широко улыбаясь.
 — Я тоже за, — радостно сказала она. — Будет неплохо узнать, что делать, если в этом году Малфой снова будет вести себя как придурок.
 Этого оказалось достаточно, чтобы мнение Рона изменилось. Весь следующий час он проговорил с Джинни о возможных способах отомстить слизеринцу, поглощая завтрак, поданный Добби и Кричером. Гарри и Гермиона тихо обсуждали материал, который они прочли в своих учебниках Защиты. В итоге их разговор свёлся к вечному спору на тему того, что было важнее — знания, полученные из книг, или знания, основанные на инстинктах. Гермиона предпочитала учиться на теории, Гарри же — на практике.
 Довольно скоро появился Сириус, который явно не ожидал увидеть посетителей. Вид у него был такой же, как и в любое другое утро, когда он выбирался из кровати: полусонный и готовый проклясть любого, кто попытается заговорить с ним. Зная, что нужно его крёстному больше всего, Гарри тут же поднялся, чтобы налить ему чашку кофе. На его плечо опустилась рука, которая слегка сжала его. После этого Сириус опустился рядом с ним.
 — Как ты, малыш? — тихим и чуть хриплым голосом спросил Сириус.
 Гарри поднял на него взгляд и ободряюще улыбнулся.
 — Со мной всё будет хорошо, — искренне сказал он, протягивая крёстному чашку с кофе. — Просто слишком много информации сразу. Никогда бы не подумал, что «Ежедневный Пророк» хоть раз действительно окажется прав.
 Сириус вздохнул, ероша волосы Гарри. Он сделал глоток кофе и опустил чашку.
 — Не надо накручивать себя из-за этого, — тихо произнёс он. — Мы не позволим этому изменить наши жизни. Мы все хотим отомстить Волдеморту. Мы все хотим отплатить ему за то, что он забрал у нас. Мы все будем с тобой, когда наконец придёт время положить этому конец, Гарри. Помни об этом.
 Гарри кивнул, облегчённо улыбнувшись. Он знал, что пути назад не было, только вперёд, шаг за шагом. Он почувствовал, как в нём растёт уверенность — что бы ни случилось, Сириус и Ремус будут рядом с ним в этом путешествии, будут вести его. В данный момент именно это было нужно Гарри больше всего... возможно, даже больше, чем раньше.

Глава 9. Вне укрытия

Следующие две недели слились для Гарри в рутину из тренировок, чтения, разговоров с опекунами, тренировок, разговоров с друзьями, чтения и, наконец, сна. Силы к нему вернулись, что позволило сделать тренировки несколько серьёзнее, хотя они всё ещё занимались более лёгкими вещами, чем те, на которые он был способен. Тема возвращения в школу поднималась не часто, да и Сириус старался быть менее резким, когда это случалось. Хоть и с большой неохотой, но он принимал это. Они трое знали, что Гарри придётся вернуться в Хогвартс, просто предпочитали не говорить об этом вслух.
 Выздоровление Ремуса всё ещё проходило медленно, но у него теперь получалось бодрствовать почти весь день. Вот только любая физическая активность изматывала его, что всех расстраивало, ведь Ремус настаивал на том, чтобы присутствовать на гарриных тренировках. Гарри не был против. Ремус, казалось, всегда замечал мелкие детали и указывал на них — так что Сириусу не приходилось учить Гарри путём проб и ошибок. Самого же Сириуса это, конечно же, крайне раздражало.
 В общем, было похоже, что всё вернулось в норму, и это было странно, учитывая всё произошедшее. Гарри знал, что он под домашним арестом, но пока никто ничего не говорил о том, до каких пор это продлится. Ему не разрешалось никуда ходить, но в этом не было ничего нового. Прошлым летом всё было точно также, и это было скорее для его защиты, нежели из-за наказания. Его друзьям было позволено навещать его раз в несколько дней, что позволяло Гарри быть в курсе происходящего в Норе. Также от Рона и Гермионы, имевших привычку подслушивать ночные разговоры мистера и миссис Уизли, Гарри узнавал, что происходит в министерстве. Министр всё ещё отчаянно желал увидеться с Гарри, но в этом уже не было ничего нового. Из того, что он узнал о Руфусе Скримджере, Гарри понял, что этот человек хотел использовать его лишь ради блага министерства — а он не собирался быть частью этого.
 Гарри также получал скупую информацию и о ходе войны. Например, он узнал об инфери — трупах, поднятых тёмной магией из могил для исполнения воли поднявшего их. Волдеморт уже использовал их в прошлую войну, и сейчас все ждали их нового появления. Также ему стало известно, что дементоры покинули Азкабан, присоединились к Волдеморту и сейчас размножались. Но лучше бы он этого не знал. Об этом даже думать было противно. Ещё Гарри получил фиолетовую листовку от министерства, в которой давались рекомендации по защите от тёмных сил. По мнению парня, её следовало бы назвать «Война для чайников». В листовке вообще не было ничего полезного. Всё её содержание можно было описать одной фразой: «если вы заметили что-то странное, бегите и зовите на помощь».
 Сириус и Ремус от души посмеялись, когда Гарри сказал им об этом. Они тоже не видели толку от этих листовок. Это был один из самых весёлых их разговоров. По правде сказать, Гарри и не представлял, что бы он делал, если бы Сириус с Ремусом не заставляли его говорить обо всём, что его волновало, в том числе и о пророчестве. Именно эти разговоры больше всего помогали Гарри. Постепенно он избавлялся от сомнений в самом себе, что отметили все окружающие. Парень медленно превращался в того Гарри Поттера, каким они запомнили его по концу прошлого семестра.
 За десять дней до начала нового учебного года в волшебном мире стала нарастать тревога. Каждый день в «Ежедневном пророке» печатали статьи о процессе выздоровления «Избранного» и причинах, по которым он скрывался от общественности. Одни утверждали, что пытки Волдеморта свели Гарри с ума, другие верили в то, что Гарри был изуродован и просто стыдился показывать своё лицо. Ремус с Сириусом всеми силами старались удержать Гарри от чтения «Ежедневного пророка», но это не мешало парню слышать разглагольствования Сириуса о любопытных журналюгах и эгоистах-политиках.
 Момент, которого все трое боялись, настал однажды вечером за ужином, когда появился профессор Дамблдор. Никто не сказал ни слова. Они лишь обменялись взглядами и поняли, что обсуждать что-либо было бесполезно. Однако у Сириуса и Ремуса было несколько условий относительно гарриной безопасности. Во-первых, Гарри не поедет на Хогвартс-экспрессе первого сентября, о чём всем должно быть сообщено во избежание нападения на поезд. Во-вторых, пока Ремус полностью не поправится, его обязанности советника в Хогвартсе будет исполнять Сириус. Сам Ремус также отправится в Хогвартс, так как он по-прежнему находился на попечении мадам Помфри. В-третьих, в случае возникновения опасной ситуации, у Гарри должен был быть способ быстро исчезнуть. Цепочка с подаренными опекунами кулонами наследия будет зачарована под портключ, который по кодовому слову перенесёт парня в особняк Блэков. Дамблдор предложил дать Гарри также ещё один портключ, который сможет перенести его в кабинет директора. И последнее: с Сириусом и Ремусом должны будут согласовываться все вопросы, касающееся Гарри, будь то наказания, запросы министерства или прессы.
 Дамблдор согласился со всеми требованиями и заверил их, что тридцать первого августа они получат портключ, который доставит их прямиком в Хогвартс. Также директор поинтересовался, сможет ли он более активно участвовать в образовании Гарри, давая ему дополнительные уроки. Сириус колебался, но Ремус сказал, что они не против, если только они будут знать темы уроков, чтобы при необходимости помочь Гарри. Дамблдор и с этим согласился.
 После ухода Дамблдора в кухне повисла тишина. Но вскоре Сириус строго посмотрел на Гарри.
 — Ты ведь понимаешь, что всё ещё под домашним арестом? — спросил он, дёрнув уголком рта.
 Гарри нервно закусил губу. Он понимал, что сейчас пойдёт речь о его наказании.
 Сириус бросил взгляд на Ремуса, а затем вновь обратил своё внимание на Гарри.
 — Когда мы окажемся в Хогвартсе, тебе нельзя будет выходить во двор замка, — жёстко сказал он. — Те вечера, когда у тебя не будет тренировок по квиддичу и если тебе не нужно будет быть где-то ещё, ты должен будешь проводить в Комнатах Мародёров, делая домашние задания или изучая то, что мы тебе поручим. Плюс, никаких походов в Хогсмид, пока мы не решим иначе.
 Гарри согласно кивнул. Он ожидал худшего. Возможно, даже хорошо, что он будет проводить свободное время в Комнатах Мародёров, подальше от взглядов и шепотков. Без Хогсмида он тоже проживёт — как-никак именно там любила караулить его Рита Скиттер.
 — Сириус, думаю, Гарри не повредит, если он будет иногда помогать Поппи в Больничном крыле. Это будет достойной платой за всё то, что она сделала для него, — с усмешкой добавил Ремус. — Уверен, она будет рада помощи Гарри и, быть может, даже даст ему парочку ценных советов.
 — Отличная идея, Лунатик! — воскликнул Сириус. — Когда она снова зайдёт, мы можем поговорить с ней об этом!
 На том и решили. Только Тонкс немного расстроилась, так как все её покидали: Гарри, Ремус и Сириус отбывали в Хогвартс, Виктор — в Болгарию, а Чарли — в Румынию. Хотя из-за высокой загруженности авроров Тонкс была в последнее время настолько занята, что проводила совсем немного времени в особняке Блэков. Она заскакивала раз в несколько дней, обычно принося для Гарри что-нибудь из магазина одежды. Гарри был по-настоящему рад новым вещам. За прошедший год он сильно вырос, а вся одежда, которую он покупал, осталась либо в доме доктора Роландса, либо в больнице, либо была испорчена во время взрыва.
 Гарри неуверенно поинтересовался, можно ли ему будет навестить доктора Роландса и больницу, чтобы попрощаться со всеми, но опекуны заявили, что это слишком опасно. Вместо этого в больницу отправилась Тонкс, чтобы передать несколько писем и забрать его вещи. Вскоре она вернулась с ответными письмами и двумя сумками его вещей, среди которых были и контактные линзы, менявшие цвет его глаз на карий. Когда Гарри надел их, Тонкс, Сириус и Ремус были поражены разнице, однако Тонкс с пеной у рта принялась настаивать на том, чтобы трансфигурировать их в обычные линзы, поскольку со стороны Гарри было бы кощунством скрывать свои ярко-зелёные глаза. Сириус поспешил исполнить её просьбу, только бы она успокоилась.
 Чтение писем далось тяжело. Доктор Роландс ругал «Ориона» за побег и настойчиво интересовался тем, что вообще случилось, как «Ориона» лечат и заботится ли он о себе. Также доктор Роландс хотел знать, почему «Ориона» для его защиты сейчас держат под арестом. «Я знал, что ты скрываешь что-то от меня, но если бы я знал, что это так серьёзно, я бы внимательнее за тобой присматривал». Это предложение заставило Гарри слегка занервничать. Доктор Роландс знал и всё равно взял его к себе? Почему? Почему он ничего не сказал?
 Письмо Джей-Джея было совершенно другим. Он тоже выразил своё сожаление по поводу того, что «Орион» вынужден был пропустить всё самое интересное в ночных сменах и сопутствующих им коридорных играх. Ещё Джей-Джей ругал «Ориона» за его уход, ведь теперь ему в напарники достался мужчина средних лет, полностью лишённый чувства юмора и даже малейшего понимания молодых, ищущих приключений людей, таких, как они. «Ты представляешь, он хочет, чтобы я работал?! Можешь в это поверить? Ну почему они не могли дать мне кого-то твоего возраста, кто бы оценил те усилия, которые я прилагаю, чтобы разнообразить свою работу?»
 Больнее всего было читать письма детей. Многие из них прислали рисунки с героями историй Гарри, написав под ними: «Скучаем по тебе, Ори». По словам Тонкс, дети почти целый час рисовали, попутно расспрашивая её об «Ори». Те, кто были постарше, кажется, даже поняли, что существовал плохой человек, который хотел причинить «Ори» вред, поэтому «Ори» вынужден был уйти, но малышня только и спрашивала, когда же «Ори» вернётся.
 Весь оставшийся вечер Гарри был немногословен. Как бы он не хотел признаваться в этом Сириусу и Ремусу, он скучал по доктору Роландсу, Джей-Джею и детям, с которыми раньше виделся каждый вечер. Доктор Роландс и Джей-Джей столько для него сделали, а дети... детям он приносил моменты радости в их тяжёлые жизни. Он переживал, по-прежнему ли Дэвид плохо спит из-за кардиомонитора, который он носил, всё также ли слаба Эмма, лучше ли спине Джэка, нет ли осложнений у Бонни после пересадки почки. Эти дети испытали так много в столь юном возрасте, но никогда не сдавались. И я тоже не сдамся. Ради них, по крайней мере. Они не заслуживают пасть жертвами безумства Волдеморта.
 С того дня Гарри предпочитал носить линзы вместо очков. Пришлось, конечно, снова привыкать надевать их, так как с первой попытки у него это до сих пор не получалось. Рон пришёл в ужас, узнав, на что идут магглы, не имевшие под рукой магии, чтобы не носить очки, а вот Гермиона и Джинни одобрили изменение, заявив, что линзы сделали глаза Гарри даже более яркими, чем обычно.
 В последнюю неделю каникул Сириус наконец разрешил проводить собрания Ордена в доме, а это означало, что множество людей увидели Гарри впервые после памятных событий в министерстве в июне месяце. Многие с облегчением убедились, что бродившие слухи оказались ложью и что Гарри, за исключением шрама на шее, выбрался из передряги относительно невредимым. На собрании преимущественно обсуждались вопросы безопасности Хогвартса. Обсуждение, по словам Сириуса, могло затянуться, ведь гаррины опекуны хотели убедиться, что их подопечный будет в безопасности.
 После собрания профессор Дамблдор отдал Гарри маленькую коробочку, проинструктировав парня, чтобы он носил её содержимое, не снимая. Внутри коробочки обнаружилось золотое кольцо с выгравированным на нём фениксом.
 — Это твой портключ на непредвиденные обстоятельства, Гарри, — сказал Дамблдор, беря кольцо и надевая его на безымянный палец правой руки парня. — Он перенесёт тебя прямиком в мой кабинет. — Директор отпустил его руку и улыбнулся. — Он активизируется по слову «Убежище». Если ты вдруг окажешься в опасности, воспользуйся им не раздумывая.
 Гарри кивнул, не сводя глаз с кольца, которое подстроило свой размер под его палец. Оно больше напоминало семейную реликвию, нежели портключ. Тело феникса оборачивалось вокруг кольца, его крылья были широко расправлены, словно он летел. Гарри медленно поднял взгляд, посмотрев в мерцающие голубые глаза Дамблдора.
 — Сэр, это слишком дорогой подарок, — сказал он. — Я не могу его принять...
 — Я настаиваю, Гарри, — весело ответил профессор Дамблдор. — Это кольцо принадлежало роду Дамблдоров многие поколения и передавалось только тем, кто выказывал редкие качества феникса. Его передал мне мой дед, а я передаю его тебе. Может, ты и не мой внук, Гарри, но я не знаю никого другого, кто бы проявил большую храбрость, верность, стойкость, желание помогать тем, кто нуждается в этом. Пожалуйста, прими его... ради меня...
 Гарри протяжно вздохнул, а потом кивнул. Он в самом деле не думал, что заслужил такой подарок, но знал, что спорить бесполезно.
 — Спасибо, сэр, — искренне сказал он. — Я буду беречь его, обещаю.
 Дамблдор улыбнулся.
 — Я и не ожидал ничего другого, — ответил он. — А теперь, мой мальчик, Сириус попросил меня сделать для тебя и второй портключ, поэтому, если ты не возражаешь... — Гарри достал кулоны наследия, всё ещё прикреплённые к цепочке вокруг его шеи. Профессор Дамблдор достал палочку и легонько коснулся её кончиком кулонов, сказав: Portus. — Мгновение спустя Дамблдор убрал палочку и ободряюще улыбнулся, садясь обратно в своё кресло. — Этот портключ перенесёт тебя сюда в той маловероятной ситуации, когда тебе будет слишком опасно оставаться в Хогвартсе. Он активизируется по слову «Укрытие».
 — Спасибо, сэр, — сказал Гарри, засовывая кулоны обратно под рубашку. Посмотрев на директора, парень увидел, что несмотря на то что Дамблдор как всегда выглядел довольным собой, что-то в нём было немного не так. Гарри сосредоточился и почувствовал волны желания защитить, тревоги и сожаления. Гарри знал, что что-то происходит, но всё же не мог придумать, что сказать, если тут вообще стоило что-то говорить.
 — Я очень благодарен вам за всё, что вы для меня сделали, профессор. Я знаю, что в последнее время очень осложнил вашу жизнь.
 Дамблдор поднял руку, прося Гарри замолчать.
 — Глупости, мой мальчик, — ответил он с улыбкой. — Не могу даже представить, как бы я пережил всё то, что пережил ты, будь мне столько же лет. Думаю, если бы это случилось, я бы поступил точно так же. Семья важна, Гарри. Она заставляет нас продолжать двигаться вперёд, заставляет сражаться, когда мы уже готовы сдаться. Однако я надеюсь, что в будущем ты поговоришь с кем-нибудь, если почувствуешь, что тебе... слишком тяжело. Я так понимаю, ты говорил с Сириусом и Ремусом о своих приключениях. Я ведь прав, предполагая, что вы обсуждали твоё пребывание в плену?
 Гарри пожал плечами.
 — А тут и не о чем особо говорить, — признался он. — Вы все видели мои воспоминания. Я был без сознания большую часть времени. Могло бы быть и хуже. — Гарри закрыл глаза и глубоко вздохнул, отворачиваясь. Именно этот небольшой факт помогал ему спать по ночам. Эти дни были кошмаром, но по большей части верх над ним брали его собственные мысли и страхи. Волдеморт знал самый большой страх Гарри и использовал это против него.
 — Да, — медленно сказал Дамблдор. — Могло бы быть и хуже, но это не меняет того, каким травматичным был для тебя этот опыт. Подавление магии само по себе травмирует, но я подозреваю, что на тебе оно сказалось даже хуже, чем на обычном волшебнике. У тебя без предупреждения забрали не только способность применять заклинания. Должен признать, сам я никогда не испытывал ничего подобного, но я готов выслушать тебя, если тебе нужно будет выговориться.
 Гарри нервно посмотрел на профессора Дамблдора. Он понимал, что директор считает, что он просто игнорирует произошедшее, как он это часто делал, сталкиваясь с кучей проблем, в прошлом.
 — Сэр, я ценю ваше предложение, но я просто хочу двигаться дальше, — тихо сказал Гарри. — Всё закончилось. Был ли я напуган? Да. Паниковал ли я? Без сомнения. Хотел бы я ещё раз пережить это? Конечно, нет.
 — Гарри...
 — Профессор, — спокойно перебил его Гарри, неосознанно потирая лоб. — Я знаю, вы просто пытаетесь помочь, но я бы предпочёл сосредоточиться на том, что мне нужно делать, чтобы подобного больше не случилось. Я не хочу, чтобы меня ещё когда-либо использовали так.
 Дамблдор смерил Гарри долгим взглядом, а затем кивнул.
 — Хорошо, — сказал он. — Я не буду давить на тебя, мой мальчик, но если тебе нужно будет о чём-то поговорить... о чем угодно... и ты не сможешь поговорить со своими опекунами, ты знаешь, где находится мой кабинет.
 Гарри чуть улыбнулся. Дамблдор тем временем поднялся на ноги и попрощался. Наблюдая, как директор уходит, Гарри не мог перестать думать о том, что это будет ещё один трудный год. Кажется, все были полны решимости заставить Гарри говорить об ужасах прошлого даже больше, чем раньше. Каждый раз, когда Гарри терялся в своих мыслях, его спрашивали, что его беспокоит. Порой ему хотелось закричать, сказать, чтобы они оставили его в покое и дали ему побыть наедине с собой, но он не хотел никого обижать. Они же просто пытались помочь. Он знал это. И принимал... Но почему тогда он чувствовал, что его душат?
 * * *
 Конец летних каникул принёс Гарри облегчение и ужас. Облегчение ему доставили грядущие изменения в ежедневной рутине и передышка от бесконечных вопросов его опекунов. Но его беспокоил тот факт, что он бежал от одной головной боли, чтобы столкнуться с другой. Дома он мог запереться в своей комнате, если был расстроен. В школе же спрятаться будет практически невозможно, потому что многим были известны его укромные места. Его друзья и всё члены О.З. знали о Выручай-комнате, квиддичном поле и Астрономической башне. Сириус и Ремус знали про кухню и Комнаты Мародёров. Плюс Сириус, Ремус, Рон и Гермиона знали о Карте Мародёров.
 За последние несколько дней Сириус и Ремус неоднократно проговаривали с Гарри «ситуацию в Хогвартсе». Они обсуждали, что говорить, чтобы люди не задавали неудобных вопросов, но в итоге решили положиться на Рона, Гермиону и Джинни. Раз уж Гарри не поедет на поезде, его друзья будут говорить всем, что Гарри оправляется от ран, не вдаваясь в подробности. Рон, Гермиона и Джинни были более чем рады помочь.
 Тема занятий тоже поднималась в связи со вставшим вопросом, нужно ли Гарри брать с собой учебник по Продвинутым Зельям, который купила ему Тонкс. Гарри колебался, ведь он знал, что не стоит даже пытаться спрашивать профессора Снейпа, может ли он посещать его урок. Но он не хотел и нарываться на неприятности, изучая Зелья частным образом прямо под носом у Снейпа. Он всегда был против того, чтобы с ним обращались как-то по-особому, но вот он — делает именно это. В конце концов, Гарри решил положить Продвинутые Зелья на дно своего нового сундука. Быть может, он будет читать их по ночам, когда ему будет трудно заснуть.
 Так уж получилось, что подарок Ордена буквально спас его. У него было больше одежды, чем когда-либо прежде, и всё это благодаря Тонкс, которая настаивала, что лучше уж пусть одежды будет много, чем мало. Ещё в сундук попали мантия-невидимка, Карта Мародёров, учебники, дополнительные книги по Защите и квиддичу, его принадлежности для контактных линз, одеяло, сшитое миссис Уизли, Омут Памяти, мантии, дневник и Молния, которая была уменьшена, чтобы влезть внутрь, и зачарована от повреждения. На нём был его ремень с уменьшенными и спрятанными саями и его новая зачарованная кобура, идеально скрывавшая починенную палочку. Гарри по-настоящему чувствовал, что вооружен до зубов. В дополнение к саям и палочке у него были два портключа, один из которых к тому же связывал его с опекунами, так что они сразу узнают, если Гарри вдруг почувствует какой-либо дискомфорт.
 Вечером 31 августа Гарри снова втянули в длительный разговор с Сириусом и Ремусом, который наконец-то понемногу начал ходить самостоятельно. Темой снова был Хогвартс, но в этот раз они говорили о том, что они будут делать завтра и в последующие дни. По расписанию в 10 утра портключ перенесёт их прямиком в Больничное крыло, где мадам Помфри будет ждать Ремуса. Тот останется с медсестрой обсуждать своё лечение, а Сириус и Гарри встретятся с профессором Дамблдором, персоналом школы, который не ехал на поезде, и аврорами, которые будут защищать школу.
 После обеда Гарри поможет Сириусу и Ремусу устроиться, а затем пойдёт к мадам Помфри обсудить свое «наказание», которое должен будет отбывать в Больничном крыле. Когда настанет вечер, Гарри и Сириус будут помогать аврорам на станции Хогсмида, чтобы убедиться, что там не возникнет никаких проблем. И дело было не в том, что Дамблдор ожидал, что что-то случится. Сириус нехотя признался Гарри, что Дамблдор попросил о его помощи, чтобы «прочувствовать», какие студенты могут представлять опасность. Сам Гарри думал, что эта просьба разумна, но было очевидно, что Сириусу и Ремусу было некомфортно при мысли о том, что Гарри будет там, где на него могли напасть.
 Следующее утро наступило быстро. Гарри и Сириус поднялись рано, чтобы закончить с последними сборами, уборкой и защитой дома от посторонних. Сириус усилил защитные чары, чтобы нежеланные родственники держались подальше, как и любой из тех, кто мог бы попытаться пробраться в дом (особенно Мундугус Флетчер, чьи глаза, казалось, всегда обыскивали дорогое наследие Блэков на предмет того, что он мог бы продать). Добби отправился в Хогвартс с их сундуками, оставив дом на мрачного Кричера, не перестававшего бубнить о том, как небезопасно для юного Хозяина покидать дом Хозяйки. Гарри пытался ободрить Кричера, говоря, что в Хогвартсе с ним всё будет в порядке, но старый эльф его не слушал. Кричер просто исчез с хлопком, оставив Гарри и Сириуса беспомощно пожимать плечами.
 Наконец все были готовы, защита наложена, и у них оставалось ещё несколько минут. Сириус, Ремус и Гарри стояли перед камином, на который Сириус снова установил пароль для входа. Все они хотя бы пальцем касались старого башмака, который Дамблдор прислал им в качестве портключа, и терпеливо ждали. Внезапно они почувствовали рывок под пупком, и их закружило в разноцветном вихре, выбросив в ярко освещённое Больничное крыло Хогвартса.
 Прежде чем Гарри успел хотя бы подняться на ноги, на него обрушились волны радости и облегчения. Повалившись на четвереньки, Гарри попытался отгородиться от подавляющего чувства, которое окружило его, словно перчатка. Он не мог думать. Не мог дышать. Эти эмоции должны были утешать, но их сила сводила его с ума. Схватившись за голову, Гарри почувствовал, как дрожит его тело, и молча взмолился, чтобы боль прекратилась.
 И она прекратилась.
 Его охватило головокружение, и он повалился на пол. Подавляющая сила эмоций сократилась до обычных мирных волн. Гарри, внезапно почувствовавшего крайнюю усталость, осторожно перевернули на спину и приподняли, чтобы влить в него пару ужасных на вкус зелий. Головокружение прошло, что позволило Гарри сфокусироваться на обеспокоенных лицах Сириуса, Ремуса и мадам Помфри.
 — Что случилось, малыш? — с тревогой спросил Сириус.
 Гарри медленно сел и помотал головой, избавляясь от остатков усталости.
 — Думаю, школа была слегка чересчур рада видеть меня, — честно ответил он. — Она отстранилась, так что теперь это уже не так подавляет. — Мягкие волны раскаяния омыли Гарри, заставив его улыбнуться. Возможно, этот год, в конце концов, будет не лишён разнообразия. — Ты прощена, — тихо сказал он и улыбнулся, когда раскаяние сменилось волнами облегчения.
 — Мистер Поттер! — шокировано воскликнула мадам Помфри. — Вы действительно хотите сказать, что можете чувствовать Хогвартс?
 Сириус сердито посмотрел на неё, помогая Гарри подняться.
 — Это случалось и раньше, Поппи, — жёстко сказал он. — Ты же знаешь. — Сириус придирчиво осмотрел Гарри, потрогал его лоб на предмет температуры, после чего даже прощупал пульс. — Теперь всё в норме, Гарри?
 Гарри кивнул, нервно потирая шею.
 — Эм... нам лучше пошевеливаться, — чувствуя себя неуютно, сказал он. Он совсем не хотел торчать в Больничном крыле дольше, чем нужно было. — Нас ждёт Дамблдор.
 — Гарри прав, — спокойно сказал Ремус, садясь на ближайшую кровать. — Вы двое должны быть на собрании. Если это произойдёт ещё раз, придумайте что-нибудь и возвращайтесь сюда. Нам не нужно, чтобы авроры увидели подобное и доложили Скримджеру.
 Сириус вздрогнул при мысли об этом.
 — Хорошее замечание, Лунатик, — сказал он. — Мы вернёмся до обеда, чтобы забрать тебя. Пойдём, Сохатик. Пришло время провести два самых скучных часа в твоей жизни.
 Гарри помахал Ремусу на прощание, после чего развернулся и зашагал за Сириусом к выходу из больничного крыла. Неужели всё и правда будет так плохо? Это же не урок истории у профессора Биннса, который всё время рассказывает только о гоблинских войнах. Это важное дело. Дело, касающееся безопасности Хогвартса и его студентов. А может, Гарри просто был рад тому, что его привлекли к настоящему делу, а не как обычно оставили в стороне с остальными подростками. А может, опять творилось что-то, о чём Гарри не был осведомлен.
 Вскоре они подошли ко входу в кабинет профессора Дамблдора, скрытому за горгульей. К счастью, Сириус уже знал пароль, так что им не пришлось тратить время и гадать, какую сладость недавно открыл для себя директор. Горгулья ожила и отпрыгнула в сторону. Стена раскрылась, открывая каменную лестницу, движущуюся вверх по спирали. Гарри и Сириус переглянулись, после чего начали подниматься вверх по лестнице. Никто из них не сказали ни слова. А им и не нужно было ничего говорить. Они уже достаточно обсуждали это, чтобы Гарри понял, что должен молчать, пока ему не зададут прямой вопрос. Не нужно было привлекать к себе лишнего внимания.
 Они дошли до отполированной двери с медным молоточком в виде грифона. Гарри глубоко вздохнул, успокаиваясь, в то время как Сириус три раза постучал. «Войдите» от Дамблдора не заставило себя ждать. Сириус ободряюще положил руку на плечо Гарри, сжав его, после чего открыл дверь и вошёл в комнату. Гарри последовал за ним, закрыв за собой дверь. Парень воспользовался возможностью и быстро оглядел комнату и находившихся в ней людей.
 Ничего не изменилось. Портреты бывших директоров и директрис украшали стены, Фоукс, издавший трель при виде Гарри, сидел на своей жёрдочке, а безделушки как всегда сверкали, привлекая внимание. Что же касается присутствующих, то в комнате находились профессор Дамблдор, сидевший за своим столом с радостной улыбкой на лице. Профессора МакГонагалл, Снейп, Флитвик и Спраут сидели перед ним. МакГонагалл улыбнулась Гарри, Флитвик и Спраут уставились на него, приподняв брови, на лице же Снейпа как всегда была презрительная ухмылка. Позади глав факультетов стояли четыре аврора, среди которых была и Тонкс. Она широко улыбнулась, махнув Гарри и Сириусу, забыв о профессионализме или просто напросто наплевав на него.
 Гарри также не упустил шанс отпустить свою эмпатию и прочувствовать волны эмоций, которые чуть ли не просили об этом. Он ощутил нервозность, нетерпение, преданность и лёгкий намёк на страх. Ни одна из этих эмоций его не удивила. Учитывая текущее положение дел в волшебном мире, кто бы не нервничал или не боялся за безопасность всех тех детей, которые приедут сюда сегодня? Он мог понять и нетерпение, ведь все наверняка ждали их. Что же касается преданности, то она, скорее всего, исходила от персонала школы и была связана с их верой в Дамблдора.
 — Ах, — радостно произнёс профессор Дамблдор. — А вот и два последних участника нашей встречи. Мы как раз обсуждали, какие ещё шаги можно предпринять, чтобы максимально обезопасить школу. Аргус уже обыскал замок на предмет тёмных артефактов, а деканы тщательно проверили помещения своих факультетов. Вокруг школы и прилежащей территории уже возведены дополнительные защитные щиты...
 — Что насчёт тайных проходов в школу? — перебил Сириус. — Если я правильно помню, их всего семь, и Питер Петтигрю знает о большинстве из них.
 — Тогда их нужно поскорее запечатать, — жёстко ответил Дамблдор. — Когда наше собрание закончится, ты, Сириус, и займёшься этим. Уверен, аврор Тонкс и Гарри помогут тебе при необходимости.
 Гарри не пропустил раздражённого взгляда, промелькнувшего на лицах трёх авроров-мужчин. После того как объявили, что Гарри Поттер не поедет на Хогвартс-экспрессе, шанс поговорить с мальчиком-который-выжил о последних событиях резко уменьшился. Сириус и Ремус знали, что делали, когда потребовали, чтобы Гарри отправился прямиком в Хогвартс. Дамблдор тоже знал, что делал, держа Гарри подальше от трёх авроров, не состоявших в Ордене.
 Встреча продлилась чуть больше часа и была сосредоточена на прибытии студентов этим вечером. Планировалось, что Гарри и Сириус не будут мешать аврорам исполнять их обязанности, но предложат помощь и даже информацию, если возникнет такая необходимость. Также присутствие Гарри и Сириуса было обусловлено тем, что это поможет избежать паники среди студентов, ведь большинство их знало. С другой стороны, если возникнут какие-то проблемы с безопасностью Гарри, Сириуса проинструктировали забирать парня со станции и предоставить аврорам самим разбираться с проблемой. Участвовать в каких-либо стычках самому Гарри было запрещено.
 Гарри и Сириус будут стоять рядом с каретами, запряжёнными тестралами, в то время как авроры рассредоточатся по платформе. Хагрид будет помогать первокурсникам рассаживаться по лодкам. Также там будет новый учитель, профессор Слагхорн, просто на всякий случай. Внимание Гарри встрепенулось при первом упоминании очередного учителя Защиты, но больше о нём ничего сказано не было. Он хотел узнать, можно ли было доверять профессору Слагхорну или нет и, что более важно, был ли он хорошим учителем. В условиях войны было крайне важно иметь учителя, который бы по-настоящему преподавал Защиту, как это делал Сириус в прошлом году. Когда собрание закончилось, Гарри, Сириус и Тонкс отправились запечатывать тайные ходы. Гарри попытался разузнать побольше о профессоре Слагхорне, но узнал лишь, что звали того Гораций, что он уже преподавал раньше и это Дамблдор уговорил его вернуться. Что ж, по крайней мере, он знает свой предмет. Это немного ободряло. Остаётся только надеяться, что этот новый учитель не шпионит для министерства или Волдеморта.
 Сириус и Тонкс наложили большинство заклинаний на тайные ходы, параллельно объясняя Гарри, что именно они делают. Каждый проход был запечатан с двух концов и снабжен заклинанием, которое подаст сигнал тревоги, если кто-то или что-то попробует пробраться сквозь барьер. В зависимости от того, насколько в проход было легко проникнуть, применялись разные заклинания. На те из них, что не были заблокированы, они накладывали значительно более сильные и сложные заклинания. Наблюдая за своим крёстным и «тётей», Гарри понял, сколькому ему ещё нужно научиться.
 Когда со всем было покончено, Гарри и Сириус встретились с Ремусом, всё ещё находившимся в Больничном крыле. Тонкс с неохотой была вынуждена вернуться к другим аврорам, чтобы ещё раз осмотреть территорию. Она даже не пыталась скрыть свою неприязнь к коллегам и тому факту, что Скримджер попросил их разузнать о Гарри всё, что можно.
 — Конечно же, Скримджер не доверяет мне, ведь я отказываюсь что-либо ему говорить, — сказала Тонкс. — И я знаю об этом их задании лишь потому, что подслушала, как они сговариваются подловить тебя, когда ты будешь один, Гарри. А здесь я только потому, что об этом попросил Дамблдор.
 Ремус внимательно выслушал всё, о чём узнали Сириус и Гарри. Он нисколько не удивился новостям, хотя признание Тонкс о том, что ей не доверяют, расстроило его. В данный момент было не так много авроров, которые были готовы выступить против министерства. В действительности Орден полностью доверял только Тонкс и Шеклболту. Проблема была в том, что Шеклболт в данный момент не был задействован в операциях министерства, из-за чего Ордену было практически невозможно узнать хоть о чём-то.
 После прошедшего в молчании обеда Гарри встретился с мадам Помфри и договорился, что их уроки будут проходить по утрам в субботу, хотя он и оставил за собой возможность добавить ещё одно занятие на неделе, если ему позволит расписание. Для начала они займутся базовыми лекарствами и противоядиями. Гарри не обязательно будут давать домашнюю работу, хотя это не избавляло его от материала для исследований, чтение которого даст ему дополнительные знания. Мадам Помфри хорошо понимала, что Гарри и без её занятий будет очень занят, и не хотела доводить его до физического истощения.
 Завершив все дела в Больничном крыле, Гарри помог опекунам устроиться в их комнатах. Там требовалось сделать значительную перестановку, чтобы Ремусу было более удобно. Для начала самого Ремуса надо было переселить в ту комнату, что была ближе к ванной, затем поубирать лишнюю мебель, да принять ещё несколько мер предосторожностей на случай, если Ремусу внезапно потребуется помощь. Сириус хотел быть готовым ко всему, о чём не переставая говорил своему другу.
 — Я уже один раз потерял вас двоих, — твердил он в свою защиту. — И не хочу потерять снова.
 Они уже почти закончили, когда стук в дверь заставил всех троих подпрыгнуть.
 — Сириус, быстрее открой! — закричала с той стороны Тонкс. — Нужно поговорить!
 Сириус простонал, открывая дверь и впуская Тонкс и профессора Дамблдора, следовавшего за ней по пятам.
 — Какая-то проблема? — осторожно спросил он, закрывая дверь.
 — Нет, не проблема, — весело ответил профессор Дамблдор. — Я просто хотел прояснить некоторые детали, касающиеся как сегодняшнего вечера, так и Гарри в целом.
 Сириус посмотрел на Гарри, который сидел рядом с Ремусом, а после снова перевёл взгляд на Дамблдора. Нервозность и желание защитить наполнили комнату. Гарри тут же понял, что этот разговор не будет приятным. Сириус уже занял оборонительную позицию, что означало, что он не будет слушать Дамблдора. Гарри вздрогнул, когда его вдруг обхватили за плечи. Подняв взгляд на Ремуса, он увидел в его глазах понимание. Кажется, не он один предвидел, к чему всё шло.
 Профессор Дамблдор смерил Сириуса долгим взглядом, поле чего устало вздохнул.
 — Сириус, я знаю, ты всё ещё недоволен тем, что сегодня вечером Гарри будет на станции. Даю тебе мое слово. Гарри будет под защитой. Я просто не хочу, чтобы авроры отвлекались на что-то, помимо защиты студентов.
 Сириус удивлённо моргнул, продолжая смотреть на Дамблдора.
 — Вы думали, они воспользуются сегодняшним вечером, чтобы расспросить Гарри? — спросил он.
 — Я знаю, что они сделают всё, что угодно, чтобы выполнить полученные приказы, — мрачно ответил Дамблдор, посмотрев в упор на парня. — Вот поэтому, Гарри, я хочу, чтобы ты постоянно носил с собой свою мантию-невидимку. И тебе лучше не ходить одному.
 Сириус провёл рукой по лицу, садясь в ближайшее кресло. Всё напряжение внезапно исчезло, сменившись тихим единодушием. Четверо взрослых в комнате явно хотели одного и того же и были готовы сделать всё необходимое, чтобы добиться этого.
 — Мы можем доверять кому-нибудь, кроме Тонкс? — спросил Сириус.
 — Не с нашим уровнем осведомленности, Сириус, — ровным голосом сказал профессор Дамблдор, а затем снова перевёл взгляд на Гарри. — Именно поэтому я предлагаю тебе держать при себе всё, что узнаешь, Гарри. Если ты что-то обнаружишь, зайди в мой кабинет после пира. Если ты почувствуешь что-то, что не может ждать, пожалуйста, сразу же скажи об этом Сириусу.
 Гарри кивнул. Тут всё было ясно и так. Если он хочет сохранить свой секрет, меньше всего ему нужно привлекать к нему внимание. Проблема возникнет только в том случае, если его эмпатия активизируется в неподходящий момент, как это случалось раньше.
 — Вы действительно считаете, что сегодня могут возникнуть проблемы, сэр? — спросил Гарри.
 — Нам не повредит быть готовыми ко всему, Гарри, — уклончиво ответил Дамблдор. — Студенты наверняка будут нервничать из-за того, что едут в школу, когда в волшебном мире идёт война. Присутствие авроров, надеюсь, вселит в них уверенность, что в Хогвартсе они действительно в безопасности. — Улыбаясь, Дамблдор повернулся к остальным. — Но это ещё не всё. Я считаю, что нужно сказать что-то персоналу школы на случай, если эмпатия Гарри вновь выйдет из-под контроля.
 — Ни за что! — воскликнул Сириус, вскакивая на ноги.
 — Сириус, не надо! — жёстко сказал Ремус, поднимаясь на дрожащие ноги. — Дамблдор же не сказал, что нам нужно рассказывать им, что Гарри эмпат. Если узнает Слагхорн, то и министерство прознает в тот же день. Все знают, что Волдеморт подавлял магию Гарри. Нам лишь нужно сказать, что его магия всё ещё нестабильна. Единственный, кого они могут расспросить, это Северус, а он ничего не скажет. Сириус, ты видел, что случилось утром. Это может произойти снова.
 Сириус потёр глаза, качая головой, явно не одобряя эту идею.
 — Гарри, иди переоденься в мантию, — устало сказал он.
 Нервно оглянувшись вокруг, Гарри вышел из комнаты. Ему очень не нравилось, что он доставлял всем столько хлопот, но Дамблдор и Ремус были правы. Он не может позволить, чтобы другие начали задавать вопросы, если его эмпатия вдруг снова активизируется. Он не сможет вытерпеть взгляды, которые будут преследовать его после этого открытия. Рон и Гермиона приняли эту новость, но это не означало, что и все остальные отреагируют также. Даже в волшебном мире люди не всегда принимают тех, кто отличается от них.
 Гарри на всякий случай всегда держал комплект всего необходимого в своей комнате, в том числе и школьные мантии. Переодевшись, он неосознанно удостоверился, что кулоны наследия всё ещё висели на его шее, а кольцо Дамблдора было одето на палец. Палочка всё ещё была спрятана в кобуре, а его саи безопасно покоились в ремне. Гарри вспомнил лишь об одной вещи, которой ему не доставало.
 — Добби? — позвал он.
 С громким хлопком эльф появился перед Гарри.
 — Гарри Поттер, сэр, звал Добби? — радостно спросил эльф.
 Гарри кивнул.
 — Мне нужен мой сундук, Добби, — терпеливо сказал он. — Ты не мог бы... — Добби щёлкнул пальцами, и сундук появился прямо перед Гарри. — Эм... спасибо, — сказал он, открывая сундук и доставая из него мантию-невидимку. Вопрос был только в том, куда её теперь положить? Взмахнув запястьем, Гарри сжал палочку в руке и создал карман в мантии, в котором его мантия-невидимка будет в безопасности. Он закрыл сундук и не успел и слова сказать, как тот исчез.
 — Добби может ещё что-нибудь сделать для Гарри Поттера, сэр? — с готовностью спросил Добби.
 Гарри не сдержал улыбки, убирая палочку обратно в кобуру. Добби так хотелось его порадовать.
 — Это всё, Добби, — сказал он. — Спасибо. Не знаю, что бы я без тебя делал.
 Добби уставился на Гарри большими глазами, которые вдруг наполнились слезами, а потом исчез с громким хлопком. Гарри лишь вздохнул и вышел из комнаты. Любая похвала всегда доводила эльфа до слёз. Порой Гарри задавался вопросом, что на самом деле Малфои делали с Добби, когда тот ещё был их слугой.
 Войдя в гостиную, Гарри сразу заметил, что Дамблдор уже ушёл. Ремус снова сел на диван перед камином, а Сириус и Тонкс отошли в сторону, словно умирали от нетерпения, дожидаясь его. Гарри отчаянно хотел спросить, что случилось, но заставил себя держать рот на замке. В комнату вновь вернулось напряжение, а расстройство, которое он так же теперь чувствовал, лишь подкрепило его решение. Он знал, что Ремус и Сириус не стали бы скрывать от него ничего важного. Они пообещали это, а свои обещания они никогда не нарушали. Им просто нужно успокоиться. Иначе и быть не может.
 — Нам пора, — сказал Сириус, поворачиваясь к двери. — Мы же не хотим опоздать.
 — Погоди минутку, Сириус, — твёрдо сказал Ремус. — Гарри в праве знать, почему мы отослали его в другую комнату. — Он повернулся к Гарри с сочувственным выражением на лице. — Мы не пытаемся от тебя что-то скрыть, волчонок. Прямо сейчас у нас есть лишь куча подозрений, но как только мы найдём чему-либо подтверждение, то сразу тебе скажем, хорошо?
 Это можно было понять. В прошлом году Сириус и Ремус использовали те же аргументы. Они не хотели попусту беспокоить Гарри. Единственной проблемой в этой ситуации было то, что они всё ещё считали, что Гарри не мог самостоятельно разобраться в том, о чём стоит беспокоиться, а о чём — нет. Возможно, это из-за того, что обычно я беспокоюсь обо всём подряд.
 — Вы же понимаете, что через год я буду достаточно взрослым, чтобы самостоятельно принимать решения? — вздыхая, спросил Гарри. — Я знаю, что вы хотите защитить меня, но правда в том, что вы не всегда будете рядом, чтобы подсказать мне, что делать.
 Ремус потянулся и взял Гарри за руку.
 — Мы знаем это, волчонок, — мягко сказал он. — Мы знаем, что ты уже не маленький мальчик. Но ещё мы знаем и то, что пустые предположения и слухи могут создать много проблем или даже ложное чувство безопасности. Лучше, чтобы с тобой такого не случилось. Просто будь бдителен и скажи кому-нибудь, если почувствуешь, что-то необычное, договорились?
 Гарри протяжно вздохнул и кивнул. Как он мог с этим спорить? Благодарно улыбнувшись, он попрощался и ушёл с Сириусом и Тонкс. Они мало говорили по дороге к выходу из замка, где их ждали авроры. Все трое мужчин были высокими и подтянутыми, а когда их хмурые взгляды скрестились на Гарри, парень почувствовал исходившие от них нетерпение и злость. Они явно не были рады тому, что с ними пойдёт подросток. Это будет долгий вечер. Я просто чувствую это.
 Сириус, должно быть, заметил эти взгляды, поскольку положил руку на плечо Гарри, напоминая парню, что он рядом, и повёл его к выходу, затем вниз по ступенькам, где их ждала карета, запряжённая тестралами. Похожие на лошадей создания всё ещё производили пугающее впечатление. Они были невероятно худыми, их головы походили на драконьи, глаза были лишены зрачков, а чёрные кожистые крылья напоминали крылья летучих мышей. Гарри впервые видел их запряжёнными в карету и невольно вспомнил причину, по которой он их видел. Их видели только те, кто видел смерть.
 Убийство Седрика Диггори в конце третьего испытания Турнира положило начало очень многому. Вздохнув, Гарри забрался в карету, и в нос ему сразу ударил запах плесени и соломы. Та ночь, казалась, случилась вечность назад, хотя прошёл всего-то год. С тех пор многое случилось. И многое изменилось.
 Гарри почти не заметил, как остальные попутчики забрались в карету и расселись по местам. Парень смотрел на озеро, в котором отражалось почти севшее солнце. Багровые и красные оттенки неба совсем скоро сменятся чернотой. Закрыв глаза, Гарри сосредоточился и почувствовал всё те же волны нетерпения и злости, но теперь к ним присоединились беспокойство, нервозность и желание защитить. Он мог лишь догадываться, каким взглядом сейчас пепелит Сириус авроров. Эта мысль вызвала у него улыбку. И хоть Гарри и не желал, чтобы его оберегали от всего на свете, ему было приятно, что кому-то хотелось вступиться за него. 
 Когда они достигли станции Хогсмида, на улице совсем стемнело, а вдалеке уже был слышен слабый звук приближающегося поезда. Тонкс подмигнула Гарри, прежде чем выбраться из кареты и присоединиться к аврорам, рассредоточивающимся по платформе. Гарри и Сириус тоже выбрались наружу и расположились рядом с первой парой карет. Посмотрев направо, Гарри увидел Хагрида, который стоял около лодок с фонарём в руке. Великан выглядел всё так же: длинные лохматые волосы и нечёсаная борода, придававшая ему дикий вид. При первом взгляде на него можно было испугаться, но в действительности он был одним из самых добрых людей, которых Гарри знал. Хагрид заметил взгляд Гарри и махнул ему рукой, и парень помахал ему в ответ.
 — Так о чём вы с Ремусом спорили? — тихо спросил Гарри, посмотрев на крёстного.
 Сириус внезапно смутился.
 — Ну... эм... знаешь... старая тема, по которой наши мнения расходятся, — потирая переносицу, ответил он. — Лунатик думает, что я слишком бурно реагирую, но его не было здесь в то время, когда ты пропал. Его не было и тогда, когда тебя забрали к Волдеморту. Ты пробыл там три дня, и тогда только Мерлин знал, что там с тобой делали...
 — Всё дело в Снейпе, верно? — перебил его Гарри шёпотом, чтобы их не подслушали авроры.
 Сириус окинул его быстрым взглядом, в котором сквозило желание защитить.
 — Он мог вытащить тебя оттуда, — так же тихо ответил он. — Он мог бы дать тебе портключ, наложить следящие чары или даже самостоятельно выкрасть. Но нет. Он вынужден был оставить тебя там и во всех мучительных деталях пересказать то, что Волдеморт с тобой делал. Я не доверяю ему, Гарри. И никогда не доверял.
 Гарри не смог отстраниться от сильных волн желания защитить, которые обрушились на него. Он догадывался, что дело было не только в гиперопеке Сириуса, но не знал, было ли это связно с прошлым или же с настоящим. Крёстный точно таил злобу дольше, чем любой другой человек из тех, что знал Гарри. Он видел это на примере Кричера, профессора Дамблдора, министерства, а теперь и профессора Снейпа.
 — Он шпион, Сириус, — наконец сказал Гарри. — Ты действительно ожидал, что он пожертвует всем из-за моей тупоголовости? Он исцелил меня. Я рад, что там был именно он, а не кто-то другой, кто уж точно не был бы столь человечен.
 Сириус вздрогнул, услышав эти слова, и отвернулся. Они никогда не обсуждали, что могло бы случиться с Гарри. Это была одна из тех запрещённых тем, которую ни у кого не хватало смелости поднять.
 — Он он оставил тебя там совершенно беззащитного, — тихо сказал Сириус.
 — Но я всё равно сбежал, — возразил Гарри. Огни поезда уже были ясно видны. Всего несколько минут оставалось до того момента, когда платформа заполнится студентами. — Видишь, у каждого из нас своё мнение о Снейпе. Хочу ли я проводить с ним своё свободное время? Нет, разве что у меня не будет другого выбора. Верю ли я в то, что он не станет меня убивать? Да. Он учил меня окклюменции в прошлом году. Можешь представить, что бы случилось, попади я в ловушку Волдеморта и поверь всем тем снам, что он мне посылал? Все мы знаем, что случилось, когда я принял его за папу.
 Сириус протяжно вздохнул и обнял Гарри за плечи.
 — Знаю, Сохатик, — устало сказал он. — Я знаю. Дамблдор доверяет ему. Лунатик ему доверяет, и даже ты ему доверяешь... в какой-то степени. Но я просто не могу. Между нами многое произошло. И то, как он обращается с тобой из-за Джеймса...
 Гарри приник к Сириусу, когда тот обнял его одной рукой, и усмехнулся.
 — Что ж, я никогда и не отрицал, что он злобный старый мерзавец, — сказал он.
 Сириус лающе засмеялся и притянул Гарри ещё ближе.
 — Нет, не отрицал, — сказал он, широко улыбаясь. — По крайней мере, хоть в этом я не одинок. Мы просто не скажем Лунатику, хорошо?
 Гарри кивнул, испытав облегчение от того, что ему удалось увести разговор в сторону от призраков прошлого. Их ждала работа, для которой им нужно было сосредоточиться на настоящем. Во что бы ни верил Сириус, Гарри понимал, что ему следует быть благодарным Снейпу за всё то, что он сделал для него во время его пленения. Без помощи Снейпа он не отделался бы одним шрамом на шее. У Снейпа не было выбора. Он не мог рисковать своим положением. Не мог позволить Волдеморту что-нибудь заподозрить.
 Гудок паровоза заставил Гарри очнуться. Сириус отстранился и убрал с лица улыбку. Он встал навытяжку, как и другие авроры, серьёзный и полный профессионализма. Гарри внезапно понял, что именно такой была жизнь крёстного до Азкабана. И именно такой она бы и оставалась, если бы министерство ещё тогда провело суд. Сириус был бы аврором... но кому бы он тогда был верен, министерству или Дамблдору? Дамблдору. Сириус что тогда, что сейчас член Ордена.
 Гарри смотрел, как алый паровоз, окружённый клубами пара, подходит к платформе. Закрыв глаза, он сосредоточился на дыхании, напомнив себе не терять концентрации. Он может это сделать. Это как в больнице. Нужно сосредоточиться и следовать инстинктам. Двери вагонов скользнули в сторону, и парень увидел, как из них хлынули парни и девушки. Пространство заполнилось гомоном студентов, направляющихся к каретам. Приоткрыв сознание, Гарри ощутил тонкие волны радостного возбуждения, смешанного со страхом и нервозностью. Ничего необычного.
 — Первогодки! Первогодки, сюда! — позвал Хагрид, разом перекрыв весь гомон.
 Первоклассники отделились от остальных и направились к Хагриду. Гарри прислушался к ним и ощутил переполнявшее их волнение. Это понятно. Он помнил, как сам нервничал, когда оказался здесь шесть лет назад, как боялся, что его отправят домой.
 — Гарри!
 Гарри не успел ответить — кто-то налетел на него и крепко обнял. Перед глазами были только густые каштановые волосы, и он понял, что обнимала его Гермиона. Парень обнял её в ответ, а потом осторожно отстранился.
 — Гермиона, мы же виделись всего пару дней назад, — с улыбкой сказал он. — Ты не могла настолько по мне соскучиться.
 Гермиона покраснела, и в это время к ним подошли Рон, Джинни и остальные шестикурсники Гриффиндора, каждый из которых пытался хорошенько его рассмотреть.
 — Ну, без тебя поездка была уже не та, — сказала она. — Ах, да! Тебе стоит иметь в виду, что профессор Слагхорн, похоже, заинтересовался тобой.
 — Он всё время расспрашивал о тебе во время небольшого обеда, который он устроил в своём купе, — добавила Джинни, раздражённо закатывая глаза. — Хотел узнать о тебе всё.
 Гарри вздохнул, потирая переносицу и пытаясь подавить растущее внутри собственное раздражение. Отлично. Просто замечательно.
 — Спасибо за предупреждение, — искренне поблагодарил он. — Вам лучше двигаться дальше, а то вы задерживаете остальных.
 Рон с Гермионой некоторое время смотрели на Гарри, а затем одновременно кивнули. Гермиона вместе с Джинни и Дином забрались в карету, но Рон задержался и подошёл поближе к Гарри.
 — Будь осторожен, — тихо произнёс он. — Я слышал, как Малфой говорил, что отомстит за отца, заставив тебя поплатиться.
 Ну, другого я от Малфоя и не ждал.
 — Я буду осторожен, — также тихо ответил Гарри. — Спасибо, что предупредил.
 Кивнув, Рон забрался в карету, и она сразу же тронулась. Невилл и Симус улыбнулись Гарри, забираясь в следующую карету. Парень улыбнулся в ответ. Волны облегчения и восхищения нахлынули на него, заставив слегка напрячься. Он не хотел, чтобы им восхищались. Он не совершил ничего такого, что было бы достойно восхищения, так он, по крайней мере, считал. Лаванда Браун и Парвати Патил, проходя мимо Гарри, подмигнули ему, хихикая при этом. Парень не знал, как описать эмоцию, которую почувствовал, когда они проходили мимо, но от неё ему стало очень неуютно.
 В следующие полчаса на Гарри обрушился целый спектр различных эмоций и несколько крепких, до треска костей, объятий. Чо Чанг, Луна Лавгул и Ханна Аббот (все члены Совета О.З.) едва скрывали свою радость, увидев, что Гарри был жив и здоров. Большинство студентов были удивлены отсутствию на нём очков, а некоторые даже проходили мимо, не узнавая его. Но были и те, от чьего внимания Гарри бы тоже с радостью отказался. Стайка гриффиндорок-четверокурсниц чуть слюни не пустили, когда увидели, как Гарри помогает маленьким второкурсникам забираться в кареты. И снова сильная волна всё той же эмоции, для которой у него не было названия, захлестнула его, чуть не вывернув наизнанку. Он испытал огромное облегчение, когда карета с девушками скрылась из вида.
 Как он и обещал Рону, Гарри держался настороже, ожидая любой пакости от Малфоя. Когда он наконец его заметил, то не удивился, увидев, что тот окружен своими подпевалами из Слизерина. Сильная злоба и ненависть вытеснили всё остальное, пока слизеринцы проходили мимо него. Только когда мимо проходил Малфой, добавилось что-то новенькое. Паника, нервозность и жуткий страх едва не сбили Гарри с ног. Не таких чувств он ждал от Драко Малфоя. Что такого могло произойти за лето, что он так изменился?
 Гарри заметил и профессора Слагхорна, который, кажется, был бесконечно рад наконец-то познакомиться с мальчиком-который-выжил. Ужасно толстый и старый мужчина со сверкающей лысиной и большими седыми усами напомнил Гарри моржа. На новом учителе была надета вельветовая мантия, в которой его живот казался ещё больше. Гарри потребовался весь его самоконтроль, чтобы удержаться и не проклясть мужчину, который так и сыпал вопросами. Сириус, однако, был не столь сдержан и почти зарычал, приказывая Слагхорну забираться в карету и не задерживать остальных.
 Когда последняя группа студентов забралась в карету, Гарри повернулся к Сириусу, который расслабился и обнял его за плечи. 
 — Ты прекрасно справился, малыш. Я горжусь тобой, — тихо сказал он. — Ты что-нибудь почувствовал? — Гарри кивнул. — Ладно. Я скажу Дамблдору, что мы зайдём к нему после праздника. 
 — У нас никаких проблем не было, — сказала Тонкс, подходя к ним. — Вам двоим лучше бы ехать в замок. Сортировка наверняка скоро начнётся. Мы здесь сами закончим.
 Сириус кивнул, подталкивая Гарри к карете.
 — Не позволяй им докучать тебе, Тонкс, — ухмыльнувшись, сказал он. — Парочка проклятий быстренько их заткнут.
 Тонкс закатила газа.
 — Я бы предпочла, чтобы завтра утром у меня всё ещё была работа, — сухо ответила она.
 Сириус пожал плечами и проследовал за Гарри в карету. Они быстро поехали к воротам, которые уже постепенно закрывались. Гарри наблюдал, как створки медленно двигаются, при этом громко скрипя. Карета же продолжала двигаться, не обращая внимания на то, что ворота почти что закрылись. Гарри быстро посмотрел на Сириуса, обнаружив, что крёстного его поведение явно забавляет.
 Сириус усмехнулся и взъерошил Гарри волосы.
 — Не беспокойся, Сохатик, — сказал он. — Мы успеем.
 Гарри попытался расслабиться, а карета проскочила в ворота буквально в последнюю секунду и продолжила бодро двигаться в сторону замка. Окрестности вместе с озером скрывались в темноте. Видны были лишь огни самого замка. Темнота, казалось, окружала их со всех сторон, не касаясь лишь Хогвартса, но она была необычной. Она умиротворяла, успокаивала. Закрыв глаза, Гарри позволил переживаниям уйти. Он не знал, Хогвартс ли это снова дотянулся до него или дело было в чём-то другом. Он чувствовал лишь, что ему спокойно, что он дома.
 Карета подкатила ко входу в замок, у которого уже никого не было. Сириус выпрыгнул из кареты и подождал, пока Гарри осторожно последует за ним. Вдвоём они поднялись по ступенькам и, не останавливаясь, прошли мимо завхоза Аргуса Филча. Пробежав ещё несколько ступенек вверх, они проскользнули в Большой зал. Четыре стола факультетов были уже заполнены студентами. В зале стояла тишина — сортировочную шляпу как раз опускали на голову темноволосому мальчугану. Гарри с крёстным остановились в дверях, замерев в тени. Никто из них не хотел прерывать церемонию.
 — Гриффиндор! — прокричала шляпа.
 Стол Гриффиндора разразился аплодисментами, когда последний первокурсник спрыгнул со стула и побежал к ним. Шум затих, когда профессор МакГонагалл унесла стул и сортировочную шляпу. Сириус и Гарри воспользовались этой возможностью и двинулись к своим местам. Сириус бодро зашагал к столу преподавателей, а Гарри к свободному месту между Роном и Гермионой. Друзья открыли было рты, чтобы что-то сказать, но внезапно наступившая тишина отвлекла их. Все повернулись к главному столу, где профессор Дамблдор поднялся на ноги. На глазах у всех Сириус подошёл к нему, прошептав пару слов на ухо, и только потом уселся рядом с Хагридом.
 Гарри удивился, заметив профессора Трелони, преподавателя Предсказаний, сидевшую по другую сторону от Сириуса. Она редко спускались вниз, чтобы отобедать. Так почему сделала это сейчас? Эксцентричная женщина имела всё тот же странный вид, что и обычно. Она была увешана шалями и бусами. Из-за больших очков её глаза казались огромными. Вспомнив, сколько раз она предсказывала его смерть, Гарри порадовался, что он больше не будет ходить на её занятия.
 Профессор Дамблдор кашлянул, оглядывая студентов с улыбкой на лице, ничем не показывая, расстроили или обрадовали его новости Сириуса.
 — Всем новоприбывшим, — сказал он, расставляя руки в стороны, — добро пожаловать! Всем вернувшимся — с возвращением! А теперь, я так полагаю, нас всех ждёт ужин!
 Зал взорвался аплодисментами, пока Дамблдор опускался на своё место. Еда появилась из ниоткуда, и все пять столов теперь просто ломились под её весом. Ученики тут же кинулись наполнять свои тарелки. Быстро оглянувшись вокруг, Гарри порадовался, что его появление в зале не привлекло столько же внимания, как появление Сириуса. Никто, казалось, не даже не смотрел на него. Осторожно потянувшись разумом, Гарри нащупал мягкие намёки на радость, нетерпение и удовлетворение. Это его приободрило. По крайней мере, никто не собирался доставлять проблем прямо во время ужина.
 Толчок локтем справа отвлёк Гарри, и он повернулся к смотрящей на него Гермионе.
 — Гарри, всё хорошо? — спросила она как можно тише, но достаточно громко, чтобы Гарри её расслышал. — Что-нибудь случилось на платформе?
 Гарри наклонился к ней и улыбнулся.
 — Всё нормально, — искренне ответил он. — Просто быстрая проверка. — Волнение Гермионы сменилось пониманием. Гарри во время одного из их долгих разговоров сказал Рону с Гермионой, насколько зависим он стал от своей эмпатии, проверяя всё вокруг на предмет опасности. — Вы же меня знаете. Я почти такой же параноик, как и Муди.
 Гермиона улыбнулась, похлопав его по руке.
 — Я не думаю, что такое вообще возможно, Гарри, — сказала она. — Можешь по-прежнему доверять домовым эльфам — они не будут тебя травить.
 — Это потому что за мной приглядывает Добби, — пожав плечами, ответил Гарри. — Он почти так же помешан на моей защите, как Сириус и Ремус, а возможно, даже и больше, учитывая, сколько они с Кричером ссорились в последний месяц.
 — Итак, Гарри, — сказал Симус, сидевший по другую сторону стола. — Что вы с профессором Блэком делали на платформе? Дамблдор действительно ждал нападения?
 Разговоры вокруг них быстро затихли, так как все ждали гарриного ответа. Парень глубоко вздохнул. Это будет очень долгий вечер.
 — Нет, Симус, — честно ответил Гарри. — Профессор Дамблдор не ждал нападения, но это не значит, что не стоило быть к этому готовыми. Сириус и я лучше знаем студентов, нежели авроры. Мы знаем, за кем приглядывать, чтобы избежать проблем.
 Глаза Симуса расширились от понимания.
 — О! — задумчиво воскликнул он. — А в этом же есть смысл, если задуматься.
 Все согласно кивнули. Гарри сдержал вздох облегчения. Не то чтобы бы он соврал, но и правдой сказанное тоже не было. Про себя же он задался вопросом, как часто в этом году ему придётся полагаться на полуправду, чтобы скрыть от всех саму правду. Похоже, ничего не изменилось. Гарри быстро прогнал эту мысль. В этот раз всё было по-другому. Рон и Гермиона теперь знали. И они пообещали, что будут помогать, когда смогут.
 — А как ты сам, Гарри? — спросила Парвати, мечтательно улыбаясь. — Рон и Гермиона ничего не говорили. — Гермиона, вдохнув, уже явно готова была что-то ответить на это. — Мы же просто беспокоимся, Гермиона, — оборонительно произнесла Правати. — Гарри и наш друг тоже. А мы знаем лишь то, что печатали в «Ежедневном пророке».
 — Который обычно печатает чушь, — жёстко сказал Гарри. — Да, я был пленником Волдеморта... — ему пришлось подавить своё раздражение, когда все вокруг охнули и вздрогнули, — и да, он подавил мою магию, чтобы я не мог противостоять ему с её помощью. То, через что я прошёл, не касается никого, кроме меня самого. Подавление магии — это вам не пикник, я уж молчу про её возвращение. Больше я вам ничего не скажу.
 Гарри почувствовал, что одна рука опустилась на его правое плечо, а другая — на левую руку. Он понял, что это Рон с Гермионой напоминали, что они всегда рядом, если понадобятся ему. Волны сочувствия, беспокойства и желания защитить окружили его. Долгое время никто ничего не говорил, но постепенно все вернулись к ужину. Когда стало ясно, что все действительно оставили Гарри в покое, Рон и Гермиона тоже последовали их примеру и принялись есть. Остаток ужина никто особо ничего не говорил, лишь Почти Безголовый Ник подлетел к ним, чтобы спросить, как дела у Гарри. Парень был вежлив и дружелюбен с ним, но для него было очевидным то, что призрак тоже хотел узнать, были ли слухи правдой.
 Когда разговоры внезапно стихли, Гарри, посмотрев на стол преподавателей, увидел, что профессор Дамблдор снова встал.
 — Теперь, когда все наелись и напились, — весело проговорил он, — желаю, чтобы этот вечер стал лучшим в вашей жизни! А пока несколько объявлений. Мистер Филч, наш завхоз, попросил передать вам всем, что в школе отныне запрещена любая продукция из магазина под названием «Ужастики Умников Уизли». Те же, кто хочет играть в квиддич за свой факультет, должны как обычно записаться у своих деканов. Нам также требуется новый комментатор на матчи, которому следует обращаться по тому же адресу.
 Зал наполнился гулом, который смолк так же быстро, как и возник.
 — Также рад вам представить нового преподавателя, — продолжил профессор Дамблдор. — Профессор Слагхорн... — Слагхорн поднялся на ноги, гордо улыбаясь, — мой бывший коллега, согласился занять своё старое место преподавателя Зельеварения.
 Гарри от удивления выпучил глаза, а в зале снова раздался гул. Зельеварения? Но это значит... нет... быть этого не может... Дамблдор бы так не поступил! Или поступил?
 Дамблдор поднял руки, и разговоры снова смолкли.
 — Профессор Снейп между тем переходит на должность преподавателя Защиты от Тёмных Искусств, — объявил он и замолчал, позволяя охам и гомону заполнить зал.
 Значит, он все-таки это сделал. Гарри не понимал, что чувствует сейчас. Почему ему никто не сказал? Почему Сириус и Ремус не предупредили его? По крайней мере, теперь я понимаю, почему Сириус с такой неохотой верил, что Снейп не такой уж плохой.
 — Не могу в это поверить, — с отвращением пробормотал Рон. — А я-то только подумал, что избавился от этого сальноволосого мерзавца...
 — Ну, по крайней мере, мы теперь знаем, что это его последний год здесь, — сказал Дин, вызвав множество недоуменных взглядов. — Это должность проклята! Никто не может продержаться дольше года! Но если Снейп будет преподавать Защиту, то что здесь делает профессор Блэк?
 Дамблдор снова кашлянул, и разговоры стихли, хотя некоторые люди всё ещё перешептывались.
 — И ещё одно изменение, — радостно сказал он. — Многие из вас заметили присутствие профессора Блэка, преподававшего вам Защиту в прошлом году. В связи с недавно полученным ранением Ремус Люпин в данный момент не может исполнять свои обязанности советника. Сириус Блэк согласился заменить его на время. Для тех из вас, кто впервые приехал сюда, советник в Хогвартсе для того, чтобы выслушивать то, что вас беспокоит и доставляет проблемы, будь это личное дело или связанное со школой. Все, что вы скажите профессору Блэку, будет абсолютно конфиденциально.
 Снова раздались аплодисменты, Сириус улыбнулся и помахал ученикам рукой. Когда шум стих, Дамблдор продолжил:
 — Теперь, как вы все знаете, Лорд Волдеморт и его последователи снова действуют, — серьёзно сказал он. — Они набирают силу с каждым днём, так что вряд ли мне удастся выразить, насколько опасна текущая ситуация. Мы все должны быть внимательны ради нашей безопасности и безопасности тех, кто нас окружает. Магическая защита замка была усилена за лето, однако мы всё равно должны воздержаться от опрометчивых поступков. Для безопасности были введены новые ограничения, которые я прошу вас соблюдать... в частности, сюда относится запрет на прогулки по замку после отбоя. Если вы заметите что-то странное или подозрительное, следует немедленно уведомить об этом какого-нибудь из персонала школы. Я прошу вас всех вести себя с оглядкой на вашу безопасность и безопасность других людей.
 Повисло тягостное молчание. Дав всем время обдумать своё предупреждение, Дамблдор снова продолжил:
 — А пока ваши кровати ждут вас, — радостно сказал он. — Я знаю, что хороший ночной отдых очень важен, ведь завтра вас ждут занятия. И поэтому я желаю вам спокойной ночи.
 Все медленно поднялись на ноги и направились к выходу из Большого Зала. Гарри же помедлил. Посмотрев на стол преподавателей, он встретился взглядом с Сириусом и поймал его короткий кивок, сигнализировавший, что планы не изменились.
 — Гарри, ты идёшь? — спросила Гермиона, заставив всех вокруг остановиться и прислушаться.
 Гарри покачал головой.
 — У меня встреча с профессором Дамблдором и Сириусом, — сказал он. — Я ненадолго, обещаю.
 Гермиона неуверенно кивнула и сказала ему пароль в башню Гриффиндора, после чего ушла с первокурсниками. Рон промедлил ещё мгновение, но всё же ушёл вместе с Невиллом и Симусом, явно пытаясь находиться подальше от Джинни и Дина, державшихся за руки. Когда толпа слегка рассосалась, Гарри направился к преподавательскому столу, где его ждал Сириус. Крёстный, не медля, обнял его за плечи и притянул к себе.
 — Я знал, что мне нужно было тебя предупредить, — искренне сказал Сириус, выводя Гарри через дверь для преподавателей. — Прости, малыш. Я тоже был в шоке, когда услышал об этом.
 Гарри едва ли обращал внимание на дорогу, пока Сириус вёл его самым коротким путём до кабинета Дамблдора.
 — Ты хоть понимаешь, что все уже говорят, что Снейп не продержится дольше года? — тихо спросил он. — Что мы будем делать? А как же О.З.? Профессор Снейп никогда его не одобрял...
 — Притормози, Гарри, — ободряющим тоном сказал Сириус. — Я уже разговаривал с Дамблдором насчёт твоих тренировок. Он согласился, что их нужно продолжать и пообещал поговорить со Снейпом на этот счёт. Что же касается О.З., то ты действительно хотел бы продолжать эти собрания?
 Гарри пожал плечами.
 — Я ещё не говорил с Советом и другими членами, но я хотел оставить этот вопрос открытым, — честно сказал он. — Я хочу сказать, что кроме тебя и Лунатика больше никто не делал ничего за эти годы. Мы на войне, и эта школа полна детей, которых, случись что, тут же убьют, потому что они не смогут защитить себя. Они ожидают дуэли по правилам. Ты же научил меня думать нешаблонно, использовать всё, что можно, для победы. Именно это спасло меня той ночью в министерстве.
 Сириус резко остановился и повернул Гарри лицом к себе. Голубые глаза встретились с зелёными.
 — Нет, Гарри, — жёстко сказал Сириус. — Ты спас себя той ночью. Никакие навыки не смогут помочь тебе, если ты не приложишь желание. Я наблюдал за той дуэлью. И поверь мне, я понимаю, почему Скримджер так заинтересовался тобой. Ты можешь стать потрясающим аврором, если только захочешь. Очень немногие авроры столь сосредоточены на маггловской технике боя. Твоя дуэль с Волдемортом доказала, какую помощь она действительно может принести.
 Гарри пожал плечами, не зная, что сказать.
 — Сириус, в этом правда нет ничего такого, — чувствуя себя неуютно, ответил он. — Я даже не думал о том, что делаю. Я никогда не думаю. Я всегда только реагирую и просто делаю то, что могу, чтобы выжить.
 Сириус улыбнулся и взъерошил его волосы.
 — Я знаю, малыш, знаю, — сказал он, а потом посмотрел куда-то за спину парня. — Пойдём. Нас ждёт Дамблдор.
 Гарри кивнул и вслед за Сириусом проделал остаток пути до кабинета профессора Дамблдора. Долгий день начинал сказываться на нём, и он надеялся, что встреча не затянется. Они дошли до горгульи быстро, и Сириус назвал пароль. Статуя отодвинулась, открывая лестницу, на которую они незамедлительно прошли и поднялись наверх. Вскоре они оказались около двери кабинета Дамблдора. Сириус постучал три раза и, едва дождавшись «войдите» от директора, открыл дверь и вошёл.
 — Ах, — радостно сказал Дамблдор, сидевший за своим столом. — Как раз вас двоих я и ждал. Пожалуйста, присаживайтесь. — Гарри и Сириус уселись в кресла, стоящие перед столом директора. — Я так понимаю, что сегодняшний вечер прошёл успешно, Гарри. Ты расскажешь мне, что почувствовал?
 Гарри нервно потёр шею. Он очень надеялся, что не вызовет сейчас уймы проблем.
 — Ну, была всего пара людей, которые привлекли моё внимание, — осторожно сказал он. — Эмоции Малфоя точно были самыми сильными. Я никогда не чувствовал столько страха, ужаса, нервозности, злости... если это можно так назвать... От него не исходило ни одной хорошей эмоции. Словно он вобрал в себя все плохие эмоции до последней.
 Дамблдор откликнулся на спинку своего кресла и задумчиво посмотрел на Гарри.
 — Понятно, — тихо сказал он. — Это озадачивает. Я поговорю с профессором Снейпом. Очень сомневаюсь, что Драко обратится к тебе, Сириус, учитывая последние события. Но не стоит сомневаться, что он очень злится на тебя, Гарри, так что я должен настоять, чтобы ты некоторое время соблюдал дистанцию.
 Гарри согласно кивнул. Ему не составит труда держаться от Малфоя подальше. Это у слизеринца обычно бывают с этим проблемы. В прошлом именно зависть Малфоя привела того к многочисленным отработкам и исключению из команды Слизерина по квиддичу. Единственное, что осталось у Малфоя, — это его статус старосты. Захочет ли он рисковать и им из-за какого-то очередного глупого соперничества?
 — Замечательно, — с улыбкой сказал Дамблдор. — Ты ещё что-нибудь заметил, Гарри?
 Парень задумался на мгновение. Как много в действительности хотел знать Дамблдор?
 — Ну, слизеринцы, которые были с Малфоем, излучали много ненависти и злости, но я не знаю, из-за того ли это, что я там был, или нет, — неуверенно проговорил он. — Это, вероятно, самая большая проблема. Я ощущаю чувства людей, но не знаю, к чему или кому они их испытывают.
 Дамблдор улыбнулся, подавшись вперёд и сцепив пальцы. 
 — Именно, Гарри, — гордо сказал он. — Может получиться и так, что эти ученики думали о Волдеморте или даже обо мне. Важно не спешить с выводами. Многие люди предположили, что ты «Избранный» из-за статьи в «Ежедневном пророке» и из-за того, что ты выжил. Эти эмоции, которые ты почувствовал, смущают, но не удивляют. Что-нибудь ещё?
 Гарри беспомощно пожал плечами.
 — Больше ничего и не было, — чувствуя себя неуютно, ответил он. Ничего, что стоило бы упоминания.
 К сожалению, его неуверенный тон не прошёл незамеченным для Сириуса и Дамблдора.
 — Гарри, — предупреждающе начал Сириус. — Если ты что-то почувствовал, то тебе лучше рассказать нам.
 Гарри почувствовал, как зарделось его лицо, и он прикрыл его руками, пытаясь скрыть смущение. Это могло произойти только со мной.
 — Просто было несколько групп девушек, от которых шло странное чувство, — сказал он чуть приглушённым из-за рук голосом. Гарри медленно опустил руки, увидев, что глаза Дамблдора мерцают, а Сириус пытается сдержать смех. Смущение быстро сменилось гневом. — Мне это не нравится, ясно?! — защищаясь, воскликнул Гарри. — Что бы это ни было за чувство, из-за него я почувствовал себя... некомфортно...
 Сириус всё же не сдержался и разразился смехом. Гарри не мог в это поверить. Его руки сжались в кулаки, а гнев усилился. Как мог Сириус смеяться над этим? Как он мог смеяться над ним? Не желая начинать сору перед Дамблдором, Гарри встал и направился к двери. Он ведь знал, что вообще не должен был ничего говорить.
 Смех Сириуса стих, когда он увидел, каким напряжённым стал его крестник.
 — Гарри, постой! — позвал он, когда Гарри потянулся к дверной ручке. — Прости. Я не хотел смеяться. Просто...
 — Не стоит! — сквозь стиснутые зубы сказал Гарри, поворачиваясь и устремляя сердитый взгляд на Сириуса. — Я знаю, что безнадёжен! Тебе не нужно напоминать мне об этом! Уж прости, что я такой невежа, но позволь напомнить тебе кое о чём: я вырос с Дурслями, которые вдалбливали мне, что я лишь неблагодарный урод! За мной охотится психованный убийца, и это всё из-за какого-то пророчества, которое много лет назад сделала чокнутая женщина! Моя жизнь постоянно в опасности, так что уж прости, что у меня нет времени понимать то, что любой нормальный подросток понял бы! Я лишь говорю тебе, что чувствую из-за этой глупой способности, о которой я не просил и которую уж точно не желал! Если ты считаешь, что мог бы справиться лучше, то вперёд, пробуй!
 Не дожидаясь ответа, Гарри развернулся, открыл дверь и вышел. Ему было наплевать на то, что Сириус звал его и просил вернуться. Ему было наплевать на то, что он идёт один, хотя ему и говорили не делать этого. В данный момент Гарри был слишком зол, чтобы думать о чём-то, помимо своего желания убраться подальше от Сириуса. Это была ещё одна из запрещённых тем, которые Сириус отказывался обсуждать, так откуда он мог что-то узнать?
 Гарри омыли едва ощутимые волны жалости и сочувствия, из-за чего он даже споткнулся. Поднимаясь по лестнице, Гарри коснулся рукой стены, отчего ощущаемые им чувства стали лишь сильнее. Утешающие волны успокаивали его с каждым шагом. К тому времени, когда Гарри добрался до портрета Полной Дамы, загораживающего вход в башню Гриффиндора, его гнев испарился, хотя боль из-за поведения Сириуса осталась. Он знал, что, возможно, отреагировал слишком остро, но долгий день в дополнение к его раздражению и разочарованию лишь усилили обиду на Сириуса, который не понял, что об этом с ним просто никто не говорил. Какой смысл был изучать отношения, когда тебя пытается убить Волдеморт?
 Гарри сказал Полной Даме пароль, и портрет открылся. Закрыв глаза, Гарри мысленно поблагодарил Хогвартс за то, что он его успокоил, и вошёл в башню Гриффиндора. Сегодня он больше не будет думать об этом. Он знал, что Сириус наверняка отловит его завтра, извинится и сведёт всё к шутке, и тогда они забудут об этом. Но это всё равно не меняло того факта, что Гарри было шестнадцать лет и он совершенно не представлял, что он должен и не должен чувствовать от других людей.

Глава 10. Серьёзные разговоры

На следующее утро Гарри покинул башню Гриффиндора очень рано. Прошлым вечером он сразу отправился спать, сославшись на крайнюю усталость. Поверили ли ему Рон и Гермиона, Гарри не знал. Вопросов они не задавали — просто отпустили его. И Гарри был им за это очень благодарен. Вряд ли бы он смог пересказать им то, что произошло в кабинете профессора Дамблдора. Гарри бы просто не вынес, если бы над ним ещё кто-нибудь посмеялся.
 В полном отчаянии Гарри поспешил в комнаты Мародёров. Сириус ещё наверняка спал, и у него была куча времени, чтобы поговорить с единственным человеком, который всегда оставался серьёзным, какой бы смущающей ни была тема. Ему нужно было поговорить с Ремусом. Ремус всё объяснит, он всегда это делает.
 Вскоре Гарри уже добрался до цели, прошептал пароль и тихо вошёл. Оказавшись в абсолютной темноте, он начал пробираться к комнате Ремуса. Дверь в неё была чуть приоткрыта, что позволило парню просунуть голову внутрь и увидеть, что Ремус мирно спит. Немного солнечного света проникало в комнату через окно в дальнем конце комнаты, и Гарри без труда видел всё. Максимально тихо он вошёл в комнату, пододвинул стул и сел рядом с кроватью Ремуса. Он знал, что у него есть немного времени, чтобы обдумать, как получше обо всём рассказать, не выставив себя идиотом. Всё-таки был шанс, что Сириус ни о чём не упоминал и что Ремус ещё не был в курсе произошедшего.
 Наклонившись вперёд, Гарри обхватил голову руками, пытаясь что-нибудь придумать. Как рассказать кому-то, что ты не имеешь ни малейшего понятия, что за чувство испытаывет другой человек, и не показаться идиотом? Чем больше Гарри думал об этом, тем больше он убеждался, что его не особо беспокоит тот факт, что у него были провалы в области взаимоотношений. Что его беспокоило на самом деле, так это непонятные эмоции, которые люди испытывали к нему. Ему не нравилось, что о нём думают в подобном ключе.
 Услышав шорох, Гарри быстро перевёл взгляд на Ремуса. Тот медленно открыл глаза, глубоко вздохнул и повернул к нему голову.
 — Доброе утро, волчонок, — сказал Ремус чуть хриплым со сна голосом. — Знаешь, ты мог бы и разбудить меня.
 Гарри покачал головой.
 — Тебе нужен сон, — тихо ответил он. — Мадам Помфри...
 — ...становится слишком беспокойной, когда дело касается нас, — с улыбкой сказал Ремус, медленно садясь и проводя рукой по волосам. — Тебе это известно, как никому другому. — Он наградил Гарри долгим взглядом, а потом немного отодвинулся и похлопал по кровати. — Присядь, Гарри. Думаю, нам предстоит долгий разговор. 
 Гарри сел на край кровати, всё ещё немного волнуясь. 
 — Вчера вечером я говорилс Сириусом, и, поверь мне, он получил хороший нагоняй, — ухмыльнувшись, сказал Ремус. — Для нас это такая же неизведанная территория, как и для тебя. Одно дело чувствовать свои собственные эмоции, а другое — обращать их в слова, особенно, если ты предпочёл бы эти эмоции не обсуждать... ну, давай я просто скажу, что понимаю, почему ты чувствовал себя так некомфортно.
 Гарри потупился, вздыхая. В словах Ремуса была правда. Как описать словами настоящие эмоции?
 — Так я не безнадёжен? — тихо спросил он.
 — Нет, Гарри, — искренне ответил Ремус. — Ты какой угодной, только не безнадёжный. У меня есть подозрение, что те девушки вчера чувствовали некоторое влечение к тебе. — Гарри спрятал лицо в руках, чтобы скрыть своё смущение. — Но под влечением могут скрываться разные эмоции: обожание, страсть, любовь... похоть...
 Гарри мгновенно уставился на Ремуса выпученными глазами. Ему, должно быть, послышалось.
 — Ремус, этим девушкам по четырнадцать лет! — запротестовал он — Не может быть...
 — Все люди взрослеют в разное время, волчонок, — терпеливо начал объяснять Ремус. — Ты сказал, что то, что ты почувствовал, доставило тебе дискомфорт? — Гарри кивнул. — Ну, это, скорее всего, была страсть или даже сильное влечение. Я очень сомневаюсь, что четырнадцатилетние дети знают, что такое похоть, но кто ж их разберёт. Думаю, Гермиона предупреждала, что тебя может ждать в этом году. — Гарри снова кивнул. — Эти девушки находят тебя привлекательным, Гарри. Это ты и чувствуешь. Ты никогда не выставлял свои эмоции напоказ, так что я могу понять, почему эта ситуация доставляет тебе столько дискомфорта.
 Гарри застонал от отчаянья. Только этого ему и не хватало. 
 — Они считают привлекательным не меня, — запротестовал он. — Их привлекает мальчик-который-выжил, «Избранный»!
 Ремус сочувственно посмотрел на Гарри, опустив руку ему на плечо.
 — Знаю, волчонок, — сказал он, мягко сжимая его плечо. — Я знаю, что для тебя это, должно быть, трудно. Найти нужного человека само по себе нелегко и без твоего статуса в волшебном мире вкупе с эмпатией. Этим ты очень отличаешься от своего отца. Джеймс знал, что девочки считают его привлекательным. Ему нравилось внимание. Думаю, именно это Сириус посчитал забавным. Ты привлекаешь то же внимание, что и твой отец когда-то.
 — Как ему могло это нравиться? — с отвращением спросил Гарри.
 — Джеймс не был эмпатом, Гарри, — улыбнувшись, ответил Ремус. — Его растили по-другому, и он не пережил столького в твоём возрасте. А ещё Джеймса не заставляли жить в изоляции ради его же безопасности. Джеймса растили правильным чистокровным волшебником, верным Свету. Ты бы не поверил, на какие мероприятия его только ни водили родители. Его учили культурно вести себя на публике, что, возможно, и привело к тому, что в школе он стал таким проказником. Но ты, Гарри, не имел подобной роскоши. Твой образ всегда должен оставаться неизменным.
 Это точно было правдой. Гарри не знал, что ему ответить на это и был ли тут вообще ответ. Чем больше он узнавал о своём отце, тем чётче понимал, как сильно они отличались.
 — Так что мне делать? — спросил Гарри. — Я же не могу просто отмахнуться от этого. Как мне вести себя нормально, когда всё во мне кричит, требуя уносить подальше ноги?
 Ремус надолго задумался, потом вздохнул и запустил руку в волосы.
 — Хотел бы я дать тебе ответ, — честно сказал он. — Я поговорю с Поппи по поводу того, можно ли как-то исследовать эмпатию. Мерлин знает, мне нужно заняться чем-то ещё помимо работы на Орден. Думаю, я могу дать тебе только один совет. Если эти эмоции доставляют тебе дискомфорт, то доверяй себе. Ты когда-нибудь чувствовал себя неуютно рядом с Гермионой и Джинни? 
 Гарри надолго задумался, вспоминая, а затем покачал головой.
 — Но они мои друзья, — пожимая плечами, ответил он. — Они никогда не думали обо мне так. Джинни мне как сестра, а Гермиона одна из моих лучших друзей.
 — Ты доверяешь им, — с улыбкой сказал Ремус.
 Гарри не нужно было даже думать об этом.
 — Да, я им доверяю, — сказал он. Ему было трудно скрыть своё недоумение. Это-то тут причём? — К чему ты ведёшь?
 Ремус закусил нижнюю губу, пытаясь сдержать улыбку.
 — Ты говорил мне, что тебе нужно «тянуться», чтобы почувствовать эмоции окружающих, кроме тех случаев, когда они слишком сильны, чтобы их игнорировать, так? — спросил он, и Гарри кивнул. — Ты используешь свою эмпатию, чтобы чувствовать себя увереннее. Для тебя это ещё один способ защиты, но, когда вокруг тебя люди, которым ты доверяешь, необходимость в этом отпадает. А прошлым вечером тебя попросили исследовать эмоции других глубже, чем ты обычно это делаешь. И меня не удивляет то, что ты почувствовал. Просто мне бы хотелось, чтобы ты был готов к подобному развитию событий.
 Каким-то странным образом в этих словах был смысл.
 — То есть, если я не буду так сильно полагаться...
 — Я не это имел в виду, Гарри, — быстро возразил Ремус. — Ты не должен игнорировать эту способность потому, что тебе не нравятся некоторые её последствия. Я лишь говорю, что тебе нужно немного поэкспериментировать. Попытайся по чуть-чуть уменьшать чувствительность, пока не сможешь лучше ее контролировать. Именно поэтому Поппи и хотела, чтобы ты находился в окружении людей. Тебе нужно учиться приспосабливаться, а единственный способ во всём разобраться — это метод проб и ошибок. Может, тебе даже стоит отвести часть своего дневника, чтобы описывать каждую попытку. Считай, что это твой собственный маленький исследовательский проект.
 Гарри скривился.
 — Ты просто неисправим, — разочаровано сказал он. — Не мог обойтись без домашней работы.
 Ремус засмеялся, снова сжав гаррино плечо.
 — Что я могу сказать? — беспомощно спросил он. — Однажды учитель — всегда учитель. Просто будь осторожен и следи за собой. Мы же не хотим, чтобы произошедшее вчера утром повторилось.
 — Это совершенно другое, — запротестовал Гарри. — Школа была просто слишком рада. И она извинилась за это. — Ремус потрясённо посмотрел на Гарри. — Ну, она же правда извинилась, — сказал Гарри, пожимая плечами. — А ещё вчера вечером она мне помогла успокоиться. Я не знаю, что происходит, но мне нравится чувствовать её. Словно за мной приглядывает настоящий человек.
 Ремус задумчиво потёр подбородок.
 — И снова я не знаю, что сказать, — ошеломлённо сказал он. — Не помню, чтобы прежде Хогвартс общался с кем-нибудь так, как с тобой. Я поговорю с Сириусом и Дамблдором, но не думаю, что нам стоит говорить об этом ещё кому-то, пока мы не узнаем больше. — Ремус кинул взгляд на окно, заметив, сколько солнечного света проникало в комнату. — Похоже, тебе пора идти, волчонок. Этим утром тебе нужно получить список изучаемых предметов, а после завтрака у тебя, кажется, тренировка с Сириусом.
 Гарри кивнул, поднимаясь на ноги.
 — Спасибо, Лунатик, — искренне сказал он. — Я зайду после уроков, хорошо?
 — Если у тебя будет время, Гарри, — с улыбкой ответил Ремус. — Я помню свой шестой курс. Защита от Тёмных Исскуств, Трансфигурация и Чары сфокусированы в основном на невербальных заклинаниях. Это потребует много тяжёлой работы в дополнение к квиддичу, тренировкам, занятиям с Поппи, урокам Дамблдора и О.З., если ты решишь продолжать эти собрания. Если ты будешь занят, я пойму.
 Гарри покачал головой. Неважно, занят он или нет, ничто не помешает ему проводить время со своими опекунами.
 — Увидимся после уроков, — уверенно сказал он и, попрощавшись, отправился в Большой зал. В коридорах разносился гомон учеников, сонно бредущих на завтрак. Гарри шёл быстро, не отвлекаясь от конечной цели. Он не желал замечать, как люди вокруг начинали перешептываться, замечая его, и уж точно не хотел чувствовать их эмоции.
 Вскоре он добрался до Большого зала, где за столами сидело уже довольно много народу. Рона и Гермиону он нашёл быстро. Те сидели в окружении других шестикурсников и Джинни. Потолок Большого зала отражал чистое небо, по которому неслась пара небольших перистых облачков. Что ж, хоть погода сегодня оптимальна для тренировок. Когда Гарри двинулся в сторону гриффиндорского стола, Рон и Гермиона тут же заметили его, и на их лицах отразилось облегчение. Они пододвинулись, освобождая ему место. Едва Гарри сел, как все разговоры вокруг смолкли.
 — Где ты был, Гарри? — спросил Рон со скрытой нервозностью в голосе. — Мы уж подумали, что-то случилось.
 Гарри некоторое время смотрел на Рона, пока вдруг не понял, почему тот так себя вёл. В прошлый раз, когда по утру его не оказалось в кровати, он сбежал из волшебного мира.
 — Я разговаривал с Ремусом, — просто ответил Гарри. — После всего произошедшего прошлым вечером я не успел проведать его, — отчасти это было ложью, и он видел по лицам Рона и Гермионы, что те это поняли.
 — Профессор... эм... мистер Люпин здесь? — удивлённо спросила Лаванда.
 Гарри кивнул.
 — Мадам Помфри следит за его лечением, так что всем удобнее, что он тоже живет здесь, а не дома, — честно ответил он, не став, однако, ничего пояснять. Лишние подробности привели бы к тому, что всем стало бы известно о настоящих ранах Ремуса и о том, как он эти раны получил.
 — А когда мистер Люпин поправится, что будет с мистером Блэком? — спросил Дин.
 Гарри пожал плечами. Это был очень хороший вопрос. Что будет делать Сириус, когда Ремус почувствует себя достаточно хорошо, чтобы «давать советы» ученикам? Гарри сомневался, что Сириус по своему желанию покинет Хогвартс, учитывая всё, что произошло с Гарри, но он также сомневался и в том, что тот будет сидеть в замке, пока за окном идёт война. Что это будет? Попросят ли Сириуса отправиться на задание и в одиночку справляться с опасными для жизни ситуациями? Гарри не мог заставить себя не думать о том, что крёстного могут ранить или даже убить в какой-нибудь подворотне. Так вот как чувствовал себя Сириус, когда я сбежал. Как же он это вынес?
 — Ну а я всё ещё не могу поверить, что Снейп теперь преподаёт Защиту, — сменил тему Рон. — Кстати, мы и дальше будем проводить собрания О.З., а, Гарри?
 Все с воодушевлением посмотрели на парня.
 — Честно говоря, я не уверен, — сказал Гарри, уставившись в свою тарелку. — Сначала я должен поговорить с Советом и узнать, хотят ли они продолжать...
 — Мы хотим, Гарри, — перебила его Джинни. — Мы обсудили это вчера в поезде.
 Вот и ответ.
 — Тогда я должен поговорить с профессором Дамблдором о том, что нам нужен новый наблюдатель, раз Ремус не сможет присутствовать на наших встречах, — задумчиво произнёс Гарри. Его первой мыслью было пойти и попросить об этом Сириуса, который стал бы идеальной заменой. — Также мне нужно обсудить это с профессором Снейпом.
 — Зачем? — совершенно обескуражено спросил Рон.
 — Потому что, нравится нам это или нет, профессор Снейп — преподаватель Защиты от Тёмных Искусств, — само собой разумеющимся тоном сказала Гермиона. — Теперь всё не так, как было в прошлом году с профессором Амбридж. Профессор Дамблдор доверяет профессору Снейпу. К тому же, если мы будем действовать без разрешения профессора Снейпа, это будет выглядеть так, словно мы не верим в его способность нас обучить.
 — Может, это потому, что мы и не верим в это, — с горечью пробормотал Рон, накалывая на вилку бекон. — Мне всё равно, что ты там говоришь, Гермиона. Я не доверяю этому сальноволосому мерзавцу. Ни один из нас ему не нравится. Наверняка он запретит проводить собрания О.З., просто чтобы нам насолить.
 Гарри закусил губу, чтобы ничего не ляпнуть. Он честно не знал, что ему думать. Лично он боялся, что профессор Снейп сделает именно то, о чём говорил Рон. Снейп никогда не скрывал своей нелюбви к О.З., особенно учитывая тот факт, что в группе не было ни одного слизеринца. Даже сейчас Гарри не знал, был ли хоть один представитель зелёного факультета, которому он мог доверять. Он толком не был знаком ни с одним слизеринцем, помимо Малфоя и его подпевал. Гриффиндорцы и слизеринцы обычно из принципа воздерживались от общения с друг другом.
 Прошло не так много времени, когда МакГонагалл встала из-за учительского стола и направилась прямиком к шестикурсникам Гриффиндора. Ремус предупреждал Гарри о том, как шестикурсники получают своё расписание. Прежде чем они смогут записаться на какой-либо урок, они должны предоставить результаты своих С.О.В.А. Гермиону быстро допустили к Защите от Тёмных Искусств, Трансфигурации, Чарам, Арифмантике, Гербологии, Древним Рунам и Зельям. Забрав своё расписание, она сразу ушла, торопясь на первый урок Древних Рун. Установить расписание для Невилла было не так легко, так как он хотел записаться на Трансфигурацию, а его результат С.О.В.А. был ниже »Выше Ожиданий». В итоге профессор МакГонагалл убедила его, что лучше взять Чары.
 Один за другим гриффиндорцы обсуждали своё расписание. Наконец настала очередь Гарри.
 — Что ж, мистер Поттер, — сказала МакГонагалл с улыбкой, просматривая свои записи. — Должна сказать, меня очень порадовали ваши результаты. Один из самых высоких баллов по Истории Магии... впечатляющие баллы по Защите от Тёмных Искусств... Чары, Защита от Тёмных Искусств, Гербология, Трансфигурация, Уход за Магическими Существами... это всё понятно, но почему вы не включили в свою заявку Зелья?
 — Для этого мне нужно «Превосходно» за С.О.В.А, профессор, — ответил Гарри.
 Проффесор МакГонагалл понимающе кивнула.
 — Этого требовал профессор Снейп, мистер Поттер, — сказала она, чуть улыбнувшись. — Однако профессор Слагхорн принимает в свой класс начиная с оценки «Выше Ожидания». Учитывая это, стоит ли мне записать вас на Зелья? — Гарри кивнул, не сумев сдержать улыбки. — Прекрасно, вот ваше расписание. Ваш крёстный и мадам Помфри уже поговорили со мной, так что ваши тренировки с ними тоже включены в него. — Она протянула ему пергамент. — О, и ещё кое-что, мне подали уже двадцать заявок на участие в отборочных испытаниях в квиддичную команду. Предлагаю вам не затягивать с ними. Свободных мест в команде образовалось довольно много.
 Гарри кивнул и заглянул в своё расписание. В дополнение к урокам в неделю у него было три тренировки Сириусом и два занятия с мадам Помфри. И сегодняшний день определённо обещал быть очень напряжённым. Когда Рон получил своё расписание, они встали из-за стола и направились в башню Гриффиндора. Гарри нужно было взять всё необходимое, а потом спешить в вестибюль на встречу с Сириусом. После тренировки у него стояла Защита от Тёмных Искусств, потом обед, а позже Уход за Магическими существами и, наконец, Зелья.
 — Куда ты так спешишь? — спросил Рон, когда они добрались до двигающихся лестниц. — У нас же сейчас свободное время...
 — Не у меня, — сказал Гарри, протягивая другу своё расписание и быстро взбегая по лестнице. Рон последовал за ним. Было довольно сложно передвигаться по замку, когда вокруг все либо шли в другую сторону, либо останавливались, чтобы посмотреть на него и пошептаться.
 Рон быстро догнал его и протянул расписание обратно. 
 — Почему ты записался на Уход за Магическими существами? — спросил он. — Только не говори, что тебе действительно нравится этот урок!
 Гарри потёр лоб, когда они дошли до портрета Полной Леди, и назвал пароль.
 — Не сейчас, Рон, — сказал он, входя и торопясь в спальню. Он знал, что Рон последует за ним. Войдя в комнату, Гарри испытал облегчение от того, что там больше никого не было, и открыл сундук, начав доставать вещи. Учебник по Защите, учебник по Уходу за Магическими Существами, перо, чернила, пергамент, инструменты для Зелий...
 — В чем дело, Гарри? — спросил Рон, закрывая дверь. — Что-то случилось?
 Гарри оглянулся через плечо на Рона, хватая, не глядя, учебник по Зельям и кладя его в сумку.
 — Рон, моя эмпатия начала проявляться в прошлом году именно на Уходе за Магическими Существами, — сказал он, закрывая сундук и поворачиваясь. — Помнишь складня и единорога? — Рон медленно кивнул. — Я тогда чувствовал их страх, даже не осознавая, что делаю. Если я могу использовать этот предмет, тренируясь, чтобы у меня не возникало проблем с людьми, то кто я такой, чтобы отказываться от этого? Так же мне не повредит узнать побольше об этих существах, раз уж я собираюсь стать целителем...
 Защищаясь, Рон поднял руки.
 — Ладно, я тебя понял, — сказал он, открывая дверь. — Так что, увидимся на Защите?
 Гарри кивнул, поднимая свою ставшую тяжёлой школьную сумку.
 — Только не опаздывай, — сказал он, оглядываясь вокруг и ещё раз проверяя, на месте ли оружие, портключи и мантия-невидимка. — Не будем давать профессору Снейпу шанс снять баллы в первый же день занятий.
 — Будто ему когда-либо была нужна причина для этого, — сказал Рон, раздражённо закатывая глаза.
 
 Гарри лишь покачал головой и помахал рукой на прощание, поспешив к выходу из комнаты. Путь до вестибюля, кажется, занял больше времени, чем обычно, так как Гарри пытался избежать столпотворений учеников с младших курсов, которые спешили на свои уроки. Пару раз Гарри даже пришлось отпрыгивать с дороги, чтобы не быть сбитым группами второкурсников и третьекурсников, которые неслись со всех ног, не желая опоздывать.
 К тому времени, когда он вбежал в вестибюль, Сириус уже ждал его с лёгкой нервозностью во взгляде. Парень ненавидел этот взгляд. Последний раз Сириус чувствовал себя неуютно рядом с ним, когда его только-только объявили невиновным и они ещё были практически незнакомы. Все, что тогда знал Гарри, это что Сириус был готов пожертвовать своей душой, чтобы уберечь его, и желал дать ему то, чего у него никогда не было, — семью. Оглянувшись в прошлое, Гарри понял, что, в принципе, вчера был первый раз, когда они с Сириусом поссорились. Да, они периодически были несогласны в чем-то, но не до такой степени. Ремус всегда был рядом, чтобы развеять напряжение, или же сам Сириус разрешал проблему шуткой.
 Гарри прогнал эти мысли, подходя к своему крёстному.
 — Квиддичное поле? — ровным голосом спросил он. Получив кивок подтверждения от Сириуса, Гарри вышел из замка, зная, что крёстный последует за ним сразу, как оправится от ступора.
 И оказался прав.
 — Гарри, постой! — крикнул Сириус, догоняя и хватая его за руку, чтобы остановить. Ярко-зелёные глаза встретились с голубыми. Сириус протяжно вздохнул, проводя рукой по лицу. — Послушай, мне жаль, — искренне сказал он. — Вчера вечером я вёл себя как идиот. Я должен был понять, что это болезненная тема. Я постоянно забываю, насколько замкнутой порой бывает твоя жизнь.
 Гарри высвободил руку и посмотрел на Сириуса, взглядом умоляя того понять.
 — Ты хоть представляешь, насколько трудно мне говорить об этом? — с отчаяньем спросил он. — Я решил доверить тебе кое-что, чего я не понимаю, а ты посмеялся надо мной. Посмеялся! Откуда мне знать о таких вещах? Откуда мне взять время на девушек? Единственные девушки, которых я знаю, либо мои близкие друзья, либо часть моей семьи? Ты, может, и думаешь, что то, что я невежа, это забавно, но я не могу себе такого позволить. Я должен использовать это как способ защиты. Но это невозможно, если я не понимаю, что чувствую!
 Сириус поднял руки, сдаваясь.
 — Ты прав, Гарри, — спокойно сказал он. — Ты абсолютно прав. Мне жаль, понимаешь? Прошлым вечером я не подумал. Я знаю, что тебе трудно рассказывать людям о таких... эм... вещах, и я знаю, что не помог тебе, вот так необдуманно раскрыв рот. Этот изъян моего характера Лунатик годами пытается искоренить.
 Гарри вздохнул, потирая шею. 
 — Я знаю, что тебе жаль, Сириус, а ещё я знаю, что вам всем это непонятно, — сказал он, кидая взгляд в сторону квиддичного поля. — Когда я работал в больнице, у меня ушло много времени, чтобы разобраться в том, что происходит и что я чувствую. Признаться, я был раздавлен. Мне много не нужно было, чтобы погрузиться в депрессию. Горе, вина, одиночество... так вы это называете. Это самые обычные эмоции для больницы, и они всегда вызывали на поверхность мои собственные чувства из-за того, что случилось с Ремусом. — Гарри закрыл глаза, чувствуя, как они горят от слёз. Не сейчас. Пожалуйста, не сейчас. — Множество раз я думал, что убил его, что я заслужил любое наказание, которое бы не уготовил мне Волдеморт. — Он глубоко вздохнул, а потом тихо сказал: — Я думал, что я заслужил остаться в одиночестве в этом мире.
 Прежде чем Гарри успел что-то понять, Сириус двинулся вперёд и крепко его обнял. 
 — Это неправда, Гарри, — уверенно сказал он. — Пожалуйста, скажи мне, что ты не веришь в это!
 Гарри отстранился и снова встретился взглядом с умоляющими глазами Сириуса.
 — Нет, я знаю, что во всём виноват Волдеморт, но я не хочу снова впасть в это состояние, — сказал он, беря себя в руки. — Мне нужно знать, что я чувствую, чтобы снова не спутать свои эмоции с чужими.
 Сириус понимающе кивнул.
 — Ладно, я сделаю всё, что смогу, и если я ещё раз поведу себя как придурок, даю тебе разрешение проклясть меня, — сказал он, улыбнувшись. — Пойдём, нам нужно потренироваться перед твоим первым уроком. — Вместе они направились к квиддичному полю в уютном молчании. Больше тут и нечего было говорить. Он простил Сириуса, хотя причина их ссоры будет забыта не скоро. И если после этого недопонимания Сириус что-то и понял, так это то, как трудно на самом деле для Гарри было быть эмпатом.
 Почти час Сириус заставлял Гарри применять невербальные заклинания, ведь, по меньшей мере, следующий месяц этим они и будут заниматься. Они будут медленно работать над тем, чтобы провести полностью невербальную дуэль, когда Гарри обретёт достаточный контроль над своими заклинаниями. Они оба знали о предупреждении Дамблдора насчёт того, чтобы Гарри не истощал свои резервы, и собирались использовать эти занятия ещё и для того, чтобы определить гаррин предел. Поначалу Гарри с неохотой пробовал применять невербальные заклинания из страха затронуть свои магические резервы. Сириусу потребовалось много времени, чтобы убедить его попробовать наложить хотя бы парочку простых заклинаний невербально. В действительности эта тренировка ничем не отличалось от предыдущих, разве что в этот раз Гарри не пытался вложить в заклинание столько сил, сколько было возможно.
 Гарри показалось, что не успела тренировка начаться, как он уже бежал обратно в замок на урок Защиты от Тёмных Искусств. Его путь лежал через коридоры и лестничные пролёты, которые были ему прекрасно знакомы. Ведь он провёл столько времени в кабинете Защиты, когда Ремус ещё преподавал, а в прошлом семестре, когда Сириус занял этот пост, это место стало для него тайным убежищем. Он совсем не знал, чего ему ждать теперь, когда помещение занял профессор Снейп, но был уверен, что больше ему не захочется по своему желанию проводить там время.
 Добравшись до нужного коридора, Гарри увидел шестикурсников Гриффиндора, ожидавших под дверью класса, и резко затормозил, чтобы не налететь на Рона и Гермиону. Рон чуть ли не отскочил назад от удивления, а вот Гермионе пошевелиться помешала высокая стопка книг в руках. Гарри помахал на себя рукой, не в силах выдавить хоть слово, пока его дыхание не начало приходить в норму.
 — Ты чего? — ухмыльнувшись, спросил Рон. — Пробежал круг вокруг озера, прежде чем прийти сюда?
 Гарри покачал головой и вздрогнул, почувствовав боль в левом боку.
 — Забыл... о... времени... — выдавил он между глубокими вдохами, привалившись к стене и хватаясь за левый бок. Постепенно боль прошла, а дыхание чуть выровнялось. — Как прошли Руны? — спросил он Гермиону.
 — Нам уже задали гору домашней работы, — ответила та, кивнув на книги в своих руках. — Я должна прочесть всё это к среде!
 Дверь в кабинет открылась, положив конец разговорам. Профессор Снейп вышел в коридор и окинул их взглядом, чуть изогнув губы в усмешке.
 — Внутрь, — сказал он, отходя с дороги и наблюдая за выполнением своего приказа. Ученики проходили внутрь и рассаживались в полном молчании. Никто не хотел, чтобы профессор Снейп обратил своё внимание в первую очередь именно на него.
 Окинув кабинет взглядом, Гарри заметил, что жизнерадостная комната, которую когда-то занимал Сириус, теперь была крайне мрачной. Шторы были задёрнуты, не давая солнечному свету проникать внутрь. В свете свечей, наполнявшем комнату, по шторам танцевали причудливые тени учеников. На стенах были развешены странные картины, изображавшие страдавших от боли людей с ужасными ранами или странно размещёнными частями тела. Даже то немногое, что Гарри успел рассмотреть, вызывало у него тошноту. Перестав обращать на это внимания, Гарри быстро сел рядом с Роном и попытался сосредоточиться на чём-нибудь другом.
 Только все расселись, как профессор Снейп закрыл дверь и прошёл к своему столу, встав лицом к ученикам. Его взгляд внезапно упал на Гермиону.
 — Разве я велел вам достать учебники? — едко спросил он, заставив Гермиону побледнеть и выронить экземпляр «Лицом к лицу с Безликим». — Думаю, нет. То, что я сейчас скажу, потребует полнейшего вашего внимания, если вы способны на это. — Никто не шевелился, пока Снейп оглядывал класс. — У вас было шесть учителей по этому предмету, и только двоих из них можно счесть хоть сколько-то компетентными. Учитывая столь печальные обстоятельства, я крайне удивлен, что столь многие сумели получить С.О.В.А. по этому предмету, но странные вещи порой случаются... и если все вы справитесь с продвинутым курсом, одной такой страной вещью станет больше.
 Гарри прикусил губу, чтобы удержать рвущиеся наружу слова в защиту Сириуса и Ремуса. Ему нужно следовать роли. Не надо воспринимать это близко к сердцу. Гарри смотрел, как Снейп медленно обходит комнату. Он всегда ненавидел Сириуса и Ремуса. Снейп никогда не похвалит ничего из того, что они сделали. Ты же знаешь это.
 — Тёмные искусства, — продолжил профессор Снейп, — это бесконечное море возможностей. И ваша защита должна быть столь же гибкой, если вы хотите выжить. Эти картины на стенах дадут вам представление о том, что случается с теми, кто страдает от проклятья Круциатус... — он указал на картину, на которой была изображена ведьма, кричавшая в агонии, — ...испытал поцелуй дементора... — он указал на картину, на которой волшебник с пустыми глазами безжизненно лежал на земле, — ...или столкнулся с гостеприимством инфери... — он махнул в сторону картины с изображением кровавой массы на земле.
 — Кто-то уже видел инфери? — в страхе спросила Парвати Патил. — Он правда их использует?
 Профессор Снейп наградил её долгим взглядом, прежде чем ответить.
 — Тёмный Лорд использовал их в прошлом, так что логично будет предположить, что он может сделать это снова, — холодно сказал он и двинулся к своему столу, взметнув полами мантии. — А теперь, полагаю, я не ошибусь, если предположу, что вы все совершенно некомпетентны в невербальных заклинаниях. Скажите мне, в чём преимущество использования невербальных чар? — Гермиона тут же подняла руку, но в этот раз Снейп даже не взглянул в её сторону, пока не понял, что другого выбора у него нет. — Мисс Грейнджер?
 — Противник не будет знать, какое заклинание вы хотите применить, — тут же ответила Гермиона, — что даёт преимущество в доли секунды.
 Профессора Снейпа этот ответ не впечатлил.
 — Я не удивлен, — презрительно сказал он. — Это дословная цитата из «Стандартного Учебника Заклинаний» за 6 курс. Но тем не менее ответ верный. Те, кто добиваются подобного, получают элемент неожиданности в своих действиях. Однако не все волшебники могут достичь этого. Дело в сосредоточенности... концентрации и силе разума, которых некоторым из вас недостает. — Взгляд Снейпа на долю секунды задержался на Гарри, после чего переместился на Невилла. — Разбейтесь на пары. Первый партнёр пробует атаковать, второй — защищаться... без слов. Пошевеливайтесь. 
 Все встали и разбрелись в поисках свободного места, где они могли бы начать практиковаться. Гарри встал в пару с Роном, но у того никак не получалось сотворить заклинание. Вспомнив урок с Сириусом, закончившийся всего несколько минут назад, Гарри отстранился от окружающего, сосредоточившись на Роне и заклинании, которое тот мог послать в него в любой момент. Он даже и не заметил, как к ним подошёл профессор Снейп, пока тот не встал прямо перед ним.
 — Жалкое зрелище, Уизли, — усмехнулся профессор Снейп. — Но этого и стоило ожидать. Похоже, мне придётся показать вам, как это делается.
 Гарри тут же подобрался, заметив, как Снейп обернулся к нему и поднял палочку. Парень даже не успел толком осознать, что делает, как уже взмахивал палочкой, думая про себя »Protego». Заклинание отлетело обратно в Снейпа, который, не медля, взмахом палочки снова отправил его к парню. На этот раз Гарри вложил больше силы в движение палочкой, по-прежнему думая »Protego, Protego, Protego», из-за чего заклинание полетело обратно гораздо быстрее. Они продолжали посылать заклинание взад-вперёд, словно загонщики, перебрасывающиеся бладжером. Заклинание с каждым разом набирало скорость, пока разум Гарри не подал ему панический сигнал уйти с дороги. Увернувшись, он почувствовал, как заклинание пронеслось мимо и врезалось в стену, вызвав небольшой взрыв.
 Повисла тишина. Гарри шокировано уставился на дыру в стене. Что он наделал? Это случилось из-за него? Сосредоточенность и решимость. Гарри, нервничая, повернулся к профессору Снейпу, холодно смотревшему на него. 
 — Эм... простите, сэр, — наконец выдавил он из себя.
 Снейп усмехнулся.
 — Похоже, вы не совсем безнадежны, Поттер, — сказал он, поворачиваясь к остальным ученикам, наблюдавшим за ними. — Работать, работать!
 Гарри не мог дождаться окончания урока. До конца занятия профессор Снейп отказывался даже смотреть в его сторону. Гарри не знал, хорошо это или плохо. Если рассуждать здраво, он не сделал ничего плохого. Он защищал себя невербально, как того и хотел профессор Снейп. Почему же тогда он чувствовал необходимость извиниться? Почему у него было чувство, что он опять напортачил?
 Когда урок наконец-то закончился, Гарри нехотя попросил Рона и Гермиону не ждать его. Лучше покончить с этим побыстрее. Напряжённый с головы до пят, Гарри приблизился к профессору Снейпу, стоявшему перед учительским столом спиной к нему.
 — Эм... простите, сэр? — нервно спросил Гарри.
 Профессор Снейп быстро обернулся и смерил его сердитым взглядом. Ненадолго прикрыв глаза, Гарри из последних сил попытался успокоиться, но тело его просто отказывалось слушаться. Со времени своего побега он впервые остался наедине с профессором Снейпом, и его разум затрепыхался в ловушке воспоминаний о камере и ощущении беспомощности. Он судорожно вздохнул, открыв глаза и заметив, что взгляд Снейпа был уже не таким сердитым.
 — Сэр, я... эм... я просто хотел извиниться за... то, что случилось, — чувствуя себя неуютно, произнёс он. — Я не хотел...
 — Да, Поттер, я в курсе, что в ваши намерения не входило пробивать дыру в стене, — нетерпеливо перебил его Снейп. — Чего вы хотите?
 Гарри, нервничая, потёр шею, заметив, что на секунду Снейп переместил взгляд на шрам на ней, но тут же снова с нетерпением уставился прямо ему в глаза.
 — Ну, сэр, Совет О.З. хотел бы продолжить собрания группы и в этом году, и я надеялся, что мы сможем сделать это, — выпалил он, — с вашего разрешения, сэр.
 Снейп уставился на Гарри. Его лицо ничего не выражало, кроме нетерпения в сердитом взгляде, который, казалось, приклеился к его лицу.
 — И почему вас так волнует «моё разрешение»? — холодно спросил он. — Вы ведь продолжите собрания своей маленькой группки с «моим разрешением» или без него.
 — Я не хочу идти против вас, сэр, — искренне ответил Гарри. — Я не буду отрицать, что О.З., возможно, продолжит свои собрания независимо от того, что вы ответите, ведь в прошлом семестре преподавательский состав одобрил его существование. Ученики просто хотят быть готовыми к тому, что их ждёт, сэр. Мы не собираемся делать ничего, что поставит под сомнение ваш авторитет или методы преподавания...
 — Но именно это вы и делаете, Поттер, — выплюнул профессор Снейп, скрещивая руки на груди. — Я не дам вам разрешение учить ваших подпевал материалу, который я и сам прекрасно могу им дать. Однако, если вам так уж нужно дать вашим пустоголовым одноклассникам призрачную надежду на то, что они смогут сдать экзамен по этому предмету, я мало что могу поделать, раз уж директор в любом случае позволит вашей маленькой группке продолжать работать.
 Гарри подавил растущее в нём раздражение. Почему Снейпу нужно было всё превращать в оскорбление?
 — Эм... спасибо, сэр, — сказал он, отворачиваясь, чтобы уйти. Чем раньше он уберётся с глаз профессора Снейпа, тем лучше.
 — Поттер, — выплюнул Снейп, заставив парня остановиться. — Вы ведь уже применяли невербальные заклинания раньше?
 Подавив стон, Гарри кивнул. Он знал, что врать было бессмысленно, потому что никто другой бы не смог сделать то, что сделал он во время урока.
 — У меня не было другого выбора, сэр, — честно ответил он. — Под водой я не мог говорить, когда на меня напали гриндилоу. Тут можно было либо вложить все силы в заклинания, либо утонуть.
 Снейп фыркнул, заставив Гарри оглянуться на него через плечо. Он заметил, что лицо зельевара отчасти выражало отвращение, отчасти — задумчивость.
 — Полагаю, ваша аномалия тоже сыграла свою роль, — ухмыльнувшись, сказал Снейп.
 Гарри сделал глубокий вдох, сжимая кулаки от злости. Да знаю я, что я ненормальный. Не нужно тыкать меня в это носом.
 — Кто знает, сэр, — сквозь стиснутые зубы процедил он и направился к двери. Он чувствовал взгляд Снейпа, устремлённый ему в спину, и ожидал, что его вот-вот настигнет неминуемый выговор. Но этого так и не случилось. Дойдя до двери, Гарри сделал глубокий вдох, заставляя себя успокоиться. Почему он вообще ждал от Снейпа чего-то, кроме ненависти?
 — Эм, сэр... — тихо сказал Гарри, оглянувшись на мужчину через плечо. — Спасибо за то, что вы сделали... там.
 Профессор Снейп опасно прищурился.
 — Понятия не имею, о чём вы говорите, Поттер, — ледяным тоном произнёс он.
 Гарри смиренно кивнул. Его не удивило то, что Снейп предпочёл всё отрицать, нежели принять его благодарность.
 — Конечно, нет, сэр, — ровным голосом согласился он. — Я ошибся.
 Не дожидаясь ответа, Гарри вышел из кабинета. Он закрыл глаза и потянулся к мягким, постепенно удаляющимся волнам эмоций. Наполнившие его сожаление и боль заставили Гарри удивлённо распахнуть глаза. Вот уж этого он точно не ожидал почувствовать.
 Прогнав мысли о своём открытии из головы, Гарри поспешил в Большой зал. Рон и Гермиона как раз занимали свои места, когда он вошёл. Он поспешил к ним и уселся на свободное место посередине, заставив их подпрыгнуть от удивления. Парень тут же принялся накладывать еду в тарелку, зная, что у него не так много времени до Ухода за магическими существами. Начав есть, он вдруг заметил, что все вокруг смотрят на него.
 — Что? — невинно спросил Гарри.
 — Не надо изображать из себя овечку, Гарри, — укорила его Гермиона. — Что сказал профессор Снейп?
 Гарри снова огляделся, отмечая нетерпение, написанное на лицах окружающих. Тогда он отложил вилку и расстроенно вздохнул. Первые дни не должны быть такими трудными.
 — Он был не слишком рад, но сказал, что не станет мешать О.З., раз Дамблдор одобряет наше существование, — ответил Гарри. — Но мы и так знали, что он не выкажет той же поддержки, что и Сириус в прошлом семестре. Теперь мы можем лишь попытаться избежать конфронтации, которая... эм... обострит отношения с ним.
 — Ну, полагаю, могло бы быть и хуже, но профессор Снейп отчасти прав, — уверено констатировала Гермиона. — Последнее слово всегда остается за профессором Дамблдором. — Она на секунду задумалась, а затем пожала плечами. — Хорошо, что ты поговорил с ним, Гарри. По крайней мере, так ты показал, что не пытаешься создать проблемы.
 Гарри удивлённо уставился на Гермиону.
 — Когда это я пытался создавать проблемы? — задал он вопрос, услышав который, Рон фыркнул. Гарри посмотрел на него, а потом снова на Гермиону. — Нет, ну ты подумай! Когда это я намерено пытался доставить кому-то проблемы? Это не моя вина, что ситуации, в которых стоит вопрос жизни и смерти, постоянно преследуют меня.
 Гермиона расстроенно вздохнула, пряча лицо в руках.
 — Я пыталась сделать тебе комплимент, Гарри! — с досадой сказала она, после чего протянула свиток пергамента. — Четверокурсник попросил меня передать тебе это, а потом начал спрашивать о квиддичных испытаниях.
 — Прости, Гермиона, — искренне ответил Гарри, забирая у неё свиток и кладя его в сумку. Что бы там ни было написано, он прочтёт это позже, когда вокруг не будет столько любопытных глаз. — Похоже, послушав насмешки профессора Снейпа надо мной, Сириусом и Ремусом, я автоматически начинаю защищаться.
 Напряжение развеялось, и Гарри успел проглотить ещё немного еды, после чего поспешил к хижине Хагрида. Все шестикурсники были удивлены, что Гарри и правда решил записаться на Уход за Магическими Существами, и на их лицах появились виноватые выражения, когда они поняли, что их товарищ, скорее всего, будет единственным, кто это сделал. Гарри было всё равно. Если уж говорить начистоту, то так даже было лучше, ведь ему не придётся беспокоиться, что кто-то что-нибудь заметит.
 Идя через двор замка, Гарри почувствовал себя немного неуютно. Его окружала тишина, а не гомон. Не было усмехающихся слизеринцев или шутящих гриффиндорцев. Хотя отсутствию слизеринцев он был рад. Вот уж без чего он мог обойтись, так это без Малфоя с подпевалами, насмехающимися над Хагридом по любому поводу. Может, Хагрид был и не слишком хорошим учителем, но в страсти к преподаваемому предмету ему отказать было нельзя, а большего Гарри и не нужно было. Ему требовалось знать, как защитить себя от созданий, которых мог использовать Волдеморт.
 Дойдя до хижины Хагрида, Гарри слегка удивился, что полувеликан не ждал его. Напрягшись, Гарри сосредоточился, почувствовав слабые волны отчаяния и раскаяния, исходящие из леса. Первым его порывом было бежать в хижину Хагрида, но тут из леса донёсся шорох. Взмахнув запястьем, Гарри сжал палочку в руке, но тут же опустил её, когда увидел, что из леса, спотыкаясь, вышел Хагрид.
 Вид у полувеликана был совершенно безумный. Поразительно, какие перемены могли произойти с кем-то всего за день. Прошлым вечером Хагрид был в своём обычном приподнятом настроении, а сейчас у него был такой вид, словно он потерял своего лучшего друга. Гарри незамедлительно убрал палочку и поспешил к нему. Он не знал, что сделать, чтобы помочь. Он только понимал, что боль, испытываемая Хагридом, была мучительной, хоть и полностью эмоциональной.
 Великан был настолько поглощён своей болью, что даже не заметил, что он не один, пока Гарри не коснулся его большой руки. Испугавшись, Хагрид отпрыгнул назад. Но поняв, кто оказался рядом, тут же притянул парня в крепкие объятия.
 — Я скучал по тебе, Гарри, — дрожащим голосом сказал Хагрид и только потом отпустил его, поставив обратно на землю. — Пр&rsquo;сти, что опоздал. Я нав&rsquo;щал Арагога. Думаю, он умирает. Он давно болеет, и ему не становится лучше... Я... Я пр&rsquo;сто не знаю, что делать, если он... мы были вместе так долго.
 Когда Хагрид расплакался, Гарри, не зная, что делать, закусил нижнюю губу. Что ему сказать? Его опыт общения с Арагогом приятным назвать было нельзя, но Хагрид явно любил этого акромантула. Не сумев придумать ничего лучше, Гарри потащил Хагрида к хижине. Он не знал, как у него получилось усадить Хагрида и заварить чай, учитывая, что Клык путался у него под ногами, но он обрадовался, когда полувеликан наконец-то успокоился. Остаток урока Гарри слушал рассказы Хагрида об Арагоге, периодически задавая вопросы об акромантулах. В конце концов Хагрид справился со своим горем и начал рассказывать ему всё, что он знал об этих опасных и столь любимых им созданиях.
 * * *
 Бег стал неотъемлемой частью этого дня. На этот раз Гарри опаздывал в подземелья на урок Зельеварения. Он остался у Хагрида на время перемены, чтобы поговорить о том, каких созданий они могли бы обсудить, а то и увидеть воочию в этом семестре. Хагрид признался, что его расстроило то, что больше никто не взял его курс, но всё же он был рад тому, что сможет проводить время наедине с Гарри, так как в эти дни подобное случалось очень редко.
 Гарри добрался до кабинета Зельеварения, как раз когда туда заходил последний ученик. Шокированный взгляд на лице профессора Слагхорна был почти что смешон, так как новоявленный учитель попытался быстро убрать с дороги свой большой живот, чтобы дать Гарри возможность войти внутрь. Парень проигнорировал шокированные взгляды на лицах одиннадцати однокурсников, записавшихся на этот курс. Среди них было четверо слизеринцев, включая и Малфоя, четыре рейвенкловца и один хаффлпаффец. Гарри быстро двинулся к столу, за которым сидели Рон, Гермиона и Эрни МакМиллан. За двумя другими столами так же вместе расположились слизеринцы и рейвенкловцы.
 Облегчённо вздохнув, Гарри, игнорируя взгляды окружающих, заставил себя расслабиться, заметив наконец пары и странные запахи, витавшие в подземелье. В кабинете стояло несколько больших котлов с разнообразными бурлящими субстанциями. Ближе всего к Гарри располагался котёл со стенками золотого цвета, источающий самый одурманивающий запах, который Гарри когда-либо чувствовал. Сначала он почувствовал запах патоки, потом, он мог бы поклясться, запах деревянной рукоятки метлы, который, в свою очередь, сменился запахом, напомнившим ему об особняке Блэков. Ему показалось, что он почувствовал что-то ещё, но разобрать, что именно это был за запах, не смог.
 — Добро пожаловать в класс Зельеварения для подготовки к Т.Р.И.Т.О.Н.! — радостно воскликнул профессор Слагхорн, шагая в сторону котлов. — А теперь достаньте весы и набор для изготовления зелий, а также ваши учебники «Продвинутое Зельеварение»!
 Гарри тут же полез в сумку и достал оттуда всё необходимое. На лице же Рона появилось нервное выражение. Только тогда Гарри понял, что у друга не было нужных вещей, ведь он считал, что не сможет продолжить изучение Зелий. Гарри как раз собирался что-нибудь сказать, когда вдруг заметил, что ему тоже кое-чего не хватало. Его учебника по Зельям не оказалось в сумке. Вместо него там лежала книга о противоядиях, которую он просил Тонкс купить ему. Раздражённо застонав, Гарри поднял руку и подождал, пока на него обратят внимание.
 — Гарри! — с готовностью воскликнул Слагхорн. — Что за проблема у тебя возникла?
 — Сэр, простите, но у меня нет с собой учебника, — тихо сказал Гарри, показывая книгу о противоядиях. — Утром я взял не ту книгу...
 — О, это совсем не проблема, — широко улыбнувшись, сказал профессор Слагхорн. — Уверен, у нас тут найдётся пара лишних книг, одну из которых ты сможешь одолжить. Не волнуйся, мой милый мальчик, я сейчас же принесу тебе одну.
 — Сэр, — быстро произнёс Гарри, пока Слагхорн не успел уйти. — Эм... ну, у Рона ничего нет, так как он не знал, что сможет записаться на этот курс.
 Профессор Слагхорн на мгновение перевёл взгляд на Рона, а затем улыбнулся.
 — Не беспокойтесь, — сказал он всё тем же радостным тоном. — Вы сможете воспользоваться ингредиентами из кладовой. Кажется, профессор МакГонагалл упоминала, что подобное может случиться с некоторыми студентами. Думаю, весы я вам тоже смогу одолжить. Пойду принесу для вас учебники, мальчики. — Слагхорн направился прямиком к шкафу, стоявшему в углу, и достал оттуда два потрёпанных учебника «Продвинутые Зелья» Либатиуса Бораджа. Он отдал им книги, а затем принёс Рону потускневшие от времени весы. — Теперь, думаю, все готовы, — наконец продолжил профессор Слагхорн, снова двинувшись в начало класса. — Как видите, я приготовил несколько зелий, чтобы вы смогли на них взглянуть. Эти зелья вы научитесьготовить к концу нашего продвинутого курса, но знать о них вы должны уже сейчас. Кто-нибудь может сказать мне, что находится в этом котле?
 Слагхорн указал на котёл, стоящий ближе всего к столу слизеринцев. Все чуть подались вперёд, чтобы посмотреть на зелье. На вид оно ничем не отличалось от воды, кипящей в котле также, как она кипела бы и в чайнике. Никого не удивило, когда рука Гермионы взметнулась вверх ещё до того, как кто-либо успел присмотреться и принюхаться к загадочной субстанции. Слагхорн тоже заметил это и предложил ей ответить. 
 — Это Сыворотка правды, сэр, — быстро сказала Гермиона. — Это бесцветное зелье без запаха, заставляющее того, кто его выпьет, говорить правду.
 Слагхорн радостно захлопал в ладоши.
 — Замечательно! — сказал он, двинувшись к другому котлу, стоявшему рядом со столом рейвенкловцев. Субстанция внутри него полностью отличалась от предыдущей. Это была медленно кипящая, похожая на грязь жидкость совершенно отвратительного вида. — Так, этому зелье в последнее время уделялось весьма много внимания. Кто может...
 Гермиона снова быстро подняла руку.
 — Это оборотное зелье, сэр, — сказала она.
 Слагхорн, явно находившийся в своей стихии, улыбнулся ей и подошёл к следующему котлу. Гарри было странно видеть, что кому-то на самом деле могли нравиться Зелья. Мрачные подземелья всегда отражали настроение профессора Снейпа и его отношение к классу.
 — Превосходно! — счастливо воскликнул профессор Слагхорн. — А это... — Рука Гермионы снова оказалась в воздухе. — Да, моя милая?
 — Амортенция, сэр, — с улыбкой ответила Гермиона. — Это самое сильное любовное зелье в мире. Пары у него поднимаются характерными спиралями и для каждого пахнут по-разному, в зависимости от того, что кому нравится.
 — Правильно! — воскликнул Слагхорн, широко улыбаясь. — Его также можно опознать по характерному перламутровому сиянию. Так-так, вы знаете зелья. Как вас зовут, милая?
 Гермиона смущённо улыбнулась и тихо сказала:
 — Гермиона Грейнджер, сэр.
 Профессор Слагхорн над чем-то задумался на мгновение, а потом продолжил:
 — Что ж, вы получаете заслуженные двадцать баллов для Гриффиндора, мисс Грейнджер, — тепло сказал он. — Итак, Амортенция, она не создает любви — ничто на это не способно. Это зелье просто вызывает сильное влечение и помешательство. Вполне возможно, что это самое сильное и опасное зелье в этой комнате. Опасно шутить с человеческими эмоциями. Помешательство на ком-то может толкнуть людей на ужасные вещи... А теперь нам всем пора приступать к работе.
 Однако Эрни Макмиллан протестующе поднял руку.
 — Но, сэр, вы не рассказали нам о зелье, стоящем на вашем столе, — он указал в сторону маленького чёрного котла, внутри которого весело плескалась золотистая жидкость, словно по её поверхности по невидимым камням прыгали невидимые лягушки.
 Профессор Слагхорн радостно захлопал, поворачиваясь и показывая на котёл, словно это был аукционный лот.
 — Вот именно, — с воодушевлением сказал он. — Это, леди и джентльмены, Феликс Фелицис. Полагаю, вы знаете, для чего предназначено это зелье, мисс Грейнджер?
 — Это эликсир удачи, — тут же ответила Гермиона. — Он делает человека удачливым, пока находится в его организме.
 Услышав это, Гарри большими глазами уставился на зелье. Такого он не ожидал. Внимание всех остальных было приковано к профессору Слагхорну. Гарри сделал мысленную пометку почитать об этом зелье, когда у него будет такая возможность. Он бы не хотел увидеть, что случится, если это зелье попадёт в руки к Волдеморту.
 — Ещё десять баллов Гриффиндорму, моя умница, — радостно сказал профессор Слагхорн. — Да, Феликс Фелицис очень сложно приготовить, и он катастрофически опасен, если это сделать неправильно. Но если всё сделано верно, вы обнаружите, что все ваши действия приводят к положительному результату. Однако, если злоупотреблять этим зельем, побочными эффектами будут легкомыслие, безрассудство и зашкаливающая самоуверенность. А в больших количествах оно и вовсе очень токсично — именно поэтому его так редко используют. У вас может развиться довольно сильная зависимость от возможности решать все свои проблемы по мановению пальца. — Слагхорн оглядел класс с великодушной улыбкой. — Это зелье я предлагаю вам в качестве приза за сегодняшний урок. Один маленький пузырёк Феликса Фелициса, которого хватит на двенадцать часов удачи. Но должен предупредить, употребление его запрещено во время участия в массовых мероприятиях, таких как спортивные соревнования, экзамены или выборы. Его нужно использовать в обычный день... но вы быстро заметите, как этот день станет непередаваемым.
 Класс погрузился в молчание — все с нетерпением ждали условий. А Слагхорн, похоже, наслаждался произведённым эффектом.
 — Чтобы выиграть приз, откройте страницу десять вашего учебника, — быстро продолжил профессор Слагхорн. — У нас осталось чуть больше часа, этого времени вам должно с лихвой хватить, чтобы попытаться сварить Глоток Живой Смерти. Не буду лгать вам. Это крайне сложное зелье, и я не жду от вас идеального результата. Однако тот, у кого зелье получится лучше всего, выиграет пузырёк Феликса Фелициса. Можете приступать!
 Все тут же поспешили, чтобы достать всё нужное и приступить к работе. Звон весов и скобление котлов, эхом разносившиеся по комнате, были единственными звуками. Никто не смел говорить и отвлекаться на что-либо. Эта всеобщая лихорадочная возня заставила Гарри покачать головой и сосредоточиться на собственной работе. Он вспомнил один из разговоров с Ремусом о зельеварении. Главное, оставаться спокойным и собранным, волчонок. Порой, если действовать второпях, можно допустить очень глупые ошибки, особенно, когда дело касается зелий». И Гарри, листая потрёпанную книгу, которую дал ему Слагхорн, собирался последовать этому совету. Он не намеревался, поторопившись, всё испортить.
 Парень быстро заметил, что страницы в старом учебнике были испещрены неаккуратными заметками. Ему пришлось потрудиться, чтобы разобрать, какие ингредиенты были нужны ему для зелья, так как предыдущий владелец книги оставил много комментариев поверх и даже что-то вычеркнул из списка. Рон поспешил в кладовую, отчаянно пытаясь не отстать от остального класса. Сосредоточься лишь на своей работе. Достав немного корня валерианы, Гарри начал спокойно нарезать его, вознамерившись сделать ровные кусочки. Он быстро погрузился в свой собственный мир, медленно добавляя ингредиент за ингредиентом, после того как вычленял их из-под неаккуратных пометок. Через десять минут подземелье заполнилось голубоватым паром. Гарри заставил себя не отрывать глаз от собственного зелья, которое можно было описать, как «спокойную, чёрную на вид жидкость», что идеально соответствовало тому, как зелье должно было выглядеть на данном этапе приготовления.
 Когда настало время нарезать плоды сопофоруса, чтобы выдавить их сок, Гарри несколько раз перепроверил инструкцию, прежде чем заметил альтернативную рекомендацию от предыдущего владельца: »Надавить плоской стороной серебряного ножа — так сок течёт лучше, чем при нарезке». Поняв, что в этом комментарии действительно был смысл, Гарри достал свой серебряный нож и раздавил плод его плоской стороной. Из маленького, сухого на вид плода быстро потекла жидкость. Гарри тут же вылил её в котел, увидев, что зелье немедленно приобрело сиреневый оттенок, который был описан в учебнике. Он тут же снова уставился в книгу, где было сказано, что теперь он должен мешать против часовой стрелки, пока зелье не станет прозрачным, как вода. Однако бывший владелец утверждал, что после каждого седьмого помешивания против часовой стрелки стоит один раз помешать по часовой стрелке.
 Гарри раздирали сомнения. Одно дело последовать рекомендации насчёт плодов, а другое — начать мешать зелье не по инструкции, данной всем остальным. К тому же, что если бывший владелец снова окажется прав? Разве, если его зелье получится идеальным, это не будет выглядеть подозрительно? Не будут ли люди задаваться вопросом, как это тот, кто под руководством профессора Снейпа еле-еле справлялся с заданиями, вдруг стал выдающимся зельеваром? Нет. Это было слишком рискованно. Гарри сделал мысленную пометку позже попытаться ещё раз сварить это зелье уже по инструкции бывшего владельца. Но сейчас он сделает всё по той же инструкции, что и остальные.
 Тишину нарушил голос Малфоя, отвлёкший Гарри от его мыслей.
 — Сэр, думаю, вы знали Абрахаса Малфоя, моего деда, — сказал он, когда Слагхорн проходил мимо стола слизеринцев.
 — Ну да, знал, — равнодушно ответил профессор Слагхорн. — Я был весьма опечален, узнав, что он умер от драконьей оспы. — И он ушёл раньше, чем Малфой успел ещё что-нибудь сказать.
 Гарри медленно мешал зелье против часовой стрелки. Оно по-прежнему было того же сиреневого оттенка, а не бледно-розового, каким уже должно было стать в соответствии с книгой. Гарри заставил себя сохранять спокойствие. Он наконец рискнул осмотреться вокруг. Зелье Гермионы было тёмно-фиолетовым, а у Рона и вовсе совершенно не соответствовало описанию в учебнике. Друг был крайне раздражён и периодически ругался себе под нос. Гермиона тоже была расстроена, а из-за паров, поднимающихся из её котла, волосы у неё взлохматились сильнее обычного. Зелье Эрни было небесно-голубого оттенка, что очень удивило Гарри. Как у него так получилось?
 — Время вышло! — объявил профессор Слагхорн. — Прекратите мешать зелье и отойдите от своих котлов.
 Все сделали, как было сказано, и стали ждать. Профессор Слагхорн медленно двигался от стола к столу, заглядывая в котлы. Он ничего не говорил, лишь принюхивался к зельям, которые хотя бы отдалённо соответствовали описанию в учебнике. Наконец Слагхорн дошёл до стола, за которым сидел Гарри. Он сочувственно улыбнулся, заглянув в котёл Рона. Эрни удостоился быстрого взгляда. Гермиону он наградил одобрительным кивком, а потом заглянул в котёл Гарри. На его лице отразилось удивление, когда его взгляд переместился от котла Гарри к котлу Гермионы и обратно. Наконец он расплылся в улыбке, поворачиваясь ко всем остальным.
 — Ну что ж! — радостно воскликнул Слагхорн. — Впервые за многие годы я увидел такую плотную борьбу! Подойдите все сюда! — он подождал, пока ученики, сидевшие за двумя другими столами выполнили его приказ. — Итак! Посмотрите в котёл мисс Грейнджер. Видите, какая гладкая поверхность. Текстура зелья идеальна. — Он подождал мгновение, пока все взглянули на результат работы Гермионы, хотя слизеринцы сделали это и неохотно. — Так, а теперь посмотрите на работу Гарри, — радостно продолжил он. — Видите разницу? Зелье Гарри значительно светлее, у него идеальный лиловый оттенок. Кто-нибудь может сказать мне, почему так получилось?
 Все взглянули на зелье Гарри, а затем снова повернулись к Слагхорну, дожидаясь ответа. Гермиона, что удивительно, хранила молчание.
 Слагхорн снова хлопнул в ладоши, явно довольный собой.
 — Понимаете, порой даже самые незначительные детали имеют значение, — многозначительно сказал он. — Гарри сумел извлечь больше сока из плода сопофоруса и тем самым добился не только правильного цвета, но и большего срока хранения готового зелья. Всем вам нужно понять, что зельеварение — это не только инструкции, прописанные в книге. Тут вам нужны ещё и инстинкт, и способность адаптироваться. Инструкции же, скорее, просто задают вам верное направление, не стоит забывать об этом.
 Слагхорн устремил свой взгляд на Гарри и широко улыбнулся.
 — Прекрасная работа, Гарри! — радостно сказал он. — Вы, несомненно, унаследовали часть таланта вашей матери. Она, с позволения сказать, была весьма одарена в Зельях! — Слагхорн запустил руку в карман и достал оттуда пузырёк с золотистой жидкостью. — А вот и приз! Один пузырёк Феликс Фелициса, как и было обещано!
 Гарри собирался было возразить, когда почувствовал, что кто-то коснулся его левой руки. Гермиона ободряюще кивнула ему. Гарри неохотно принял пузырёк и убрал его во внутренний карман. Он чувствовал, что это нечестно. Почему именно он получил это зелье, когда Гермиона тоже сделала всё правильно? Повернувшись назад к своему зелью, чтобы всё убрать, Гарри мысленно порадовался, что не последовал второй рекомендации бывшего владельца. Он не знал, смог ли посмотреть в глаза Гермионе, если бы его зелье получилось ещё более правильным, чем сейчас.
 Когда их наконец отпустили, Гарри поспешил покинуть подземелья. Он видел взгляды, которые кидал в его сторону Слагхорн, и они ему совершенно не нравились. Не упустил он и того факта, что Слагхорн звал его по имени, хотя они и не знали друг друга. Для Гарри это было первым признаком того, что профессор чего-то от него хотел, и, что бы это ни было, парень был уверен: ему это не понравится.
 Рон и Гермиона сумели нагнать его только у входа в Большой зал. Гермиона быстро оттащила его в сторону.
 — Гарри, всё в порядке, — искренне сказала она. — Профессор Слагхорн сделал прекрасное замечание. Незначительные вещи имеют большое значение. Мне слишком не терпелось закончить это зелье. Я видела, как аккуратно ты работал с ингредиентами. Я совсем не удивлена, что в итоге ты справился лучше.
 — Но это всё равно нечестно, — заупрямился Гарри, но внезапно понял, что у него был лишь один способ избавиться от чувства вины. — Давай разделим зелье?
 Гермиона улыбнулась, а Рон уставился на Гарри, словно тот сошёл с ума.
 — Всё в порядке, Гарри, — ещё раз сказала она, погладив его по руке. — Мы все знаем, что тебе удача нужна больше, чем мне. Кто знает? Может, это поможет тебе, случись что.
 Гарри кивнул, поняв, что она пыталась сказать. Если он окажется в опасности, это зелье может спасти ему жизнь. Потерев шею, Гарри бросил взгляд в сторону Большой зала, а затем снова повернулся к друзьям.
 — Послушайте, я встречусь с вами позже, — сказал он. — Думаю, я поужинаю с Ремусом, а затем мне придётся поделать домашнюю работу с ними. Я вернусь к отбою.
 — Больше ничего не говори, Гарри, — сказала Гермиона и схватила Рона за руку. — Увидимся в Общей гостиной. Удачи с домашней работой для профессора Снейпа. Она очень сложная. 
 Гарри помахал на прощание и поспешил в Комнаты Мародёров. Ему нужна была помощь Ремуса. Ему нужно было внимательнее присмотреться к одолженному учебнику по зельеварению. Он не собирался слепо доверять всему, что было написано в этой книге, не показав её сначала хоть кому-то. Ремус не был экспертом в зельях, но у него всегда хватало терпения во всём разобраться, если у Гарри возникал вопрос. К тому же Гарри верил, что Ремус не побежит к Снейпу или Дамблдору, если в этом не будет крайней необходимости.
 Быстро осмотревшись вокруг, дабы убедиться, что никто не смотрит, Гарри вошел в Комнаты Мародёров, стараясь вести себя тихо на случай, если Ремус спал. Но быстро стало ясно, что ему не нужно было беспокоиться. Ремус сидел на диване перед камином, наблюдая, как Сириус мерит комнату шагами. Судя по позе Ремуса, тот отчаянно пытался не засмеяться над тем поводом, что Сириус нашёл для переживаний.
 — Ты не понимаешь, Лунатик, — с отчаяньем воскликнул Сириус. — Они как стервятники! Они хотят всё знать! Почему они не могут просто оставить его в покое? Всё было совсем не так, когда мы учились здесь, так ведь?
 — Ну, мы же не были так знамениты, как Гарри, и нас не окружали тайны, как его, — серьёзным тоном ответил Ремус. — Он хороший ребёнок, Сириус, и все это знают. У него есть моральные принципы, которых тебе в его возрасте точно недоставало. — Сириус явно хотел возразить, но Ремус, подняв руку, заставил его промолчать. — Ты знаешь, что я прав. К тому же Гарри приходится беспокоиться о вещах, о которых мы в его возрасте и не думали. В каких-то вопросах он взрослый в теле подростка, а в каких-то всё ещё просто ребёнок. Я действительно рад, что Гарри наконец-то начал возражать тебе. Ему как раз пора научиться защищать себя.
 Сириус испустил расстроенный стон.
 — Ты ведь теперь никогда об этом не забудешь, да? — спросил он, скорчив Ремусу рожу. — Я допустил всего одну ошибку c Гарри...
 — А как насчёт похищения Гарри, когда он был малышом и когда ему было тринадцать? — перебил его Ремус. — Это что, недопонимание? Джеймс чуть ли не весь аврорат поставил с ног на голову, потому что не смог найти своего сына, за которым охотился Волдеморт? А затем ты решил забрать его от Дурслей... скажем так, нам стоит поблагодарить Мерлина, ведь если бы состояние Гарри тогда было немного хуже, мы бы потеряли его. — Ремус устало потёр глаза, а затем провёл рукой по лицу. — Заметь, я не пытаюсь доказать, что ты плохой родитель. Просто порой ты действуешь необдуманно. Мы больше не можем позволить себе этого в отношении Гарри. Если нечто вроде того, что случилось вчера вечером, снова произойдёт, Гарри может перестать рассказывать нам о чём-либо. Ты этого хочешь?
 Сириус, казалось, утратил всякое желание спорить и повалился в ближайшее кресло.
 — Я постараюсь, Лунатик, — тихо сказал он.
 Гарри почувствовал искренность в словах Сириуса и решил обозначить своё присутствие. Он знал, что Ремус просто беспокоился о нём, но вины, волнами исходившей от Сириуса, ему хватило, чтобы положить конец этому разговору.
 — О большем я и не прошу, — сказал Гарри, заставив своих опекунов подскочить от неожиданности. — Я же не помешал вам?
 — Как давно ты там стоишь? — нервно спросил Сириус.
 Гарри пожал плечами, опускаясь на диван рядом с Ремусом.
 — Недолго, хотя и достаточно, чтобы понять, что вы двое всё ещё обсуждаете то, что случилось вчера, — признался он. — С этим покончено. Нам больше не нужно вспоминать об этом. Вообще-то я надеялся, что эта тема больше не всплывёт.
 Ремус обнял его за плечи.
 — Всё в порядке, волчонок, — ободряюще сказал он. — Мы больше не будем говорить об этом. — Он оглянулся вокруг и нахмурился, снова посмотрев на Гарри. — А где Рон и Гермиона? Кажется, Дамблдор говорил, что ты не должен нигде ходить в одиночку?
 — Они на ужине в Большом зале, — пожав плечами, ответил Гарри. — Я хотел поужинать с вами, поэтому сказал, что найду их позже. — Заметив взгляды, которыми обменялись его опекуны, Гарри попытался оправдаться. — Я же не могу просить их, чтобы они везде со мной таскались. У меня тренировки, уроки по Уходу за Магическими Существами, занятия с мадам Помфри и встречи Совета, на которые им ходить не нужно. Я же не брожу по замку. Я вообще сегодня едва успевал на уроки.
 Сириус упрямо покачал головой.
 — Это ради твоей же безопасности, малыш, — тоном, не терпящим возражений, сказал он. — Я поговорю с Хагридом и попрошу его встречать тебя в Вестибюле. А что касается тренировок, я буду лучше следить за временем, чтобы мы могли возвращаться назад вместе. К тому же я могу встречать тебя рядом с Большим залом после ужина по вечерам, которые ты должен проводить с нами. — Гарри хотел возразить, но ему не дали. — Гарри, просто доверься мне, хорошо?
 Гарри неохотно кивнул, зная, что спорить бесполезно. Сириус лишь исполнял просьбу Дамблдора, а Гарри знал, что директор никогда не просил ни о чём, если в этом не было необходимости. Гарри пока просто придётся смириться с этим и придумать что-нибудь с Роном и Гермионой, чтобы Сириусу не пришлось везде ходить с ним. В конце концов, у крёстного тоже была работа, несмотря на то, хотелось ему ею заниматься или нет.
 — Ну раз мы обо всём договорились, то расскажи, что тебя беспокоит, волчонок, — подтолкнул его Ремус. — Или первый день был просто очень длинным?
 Вырвавшись из своих мыслей, Гарри потянулся к своей школьной сумке и достал из неё потрёпанный учебник по зельям.
 — Ну, я надеялся, что вы сможете помочь мне с этим, — сказал он, протягивая книгу. Ремус пролистал её, быстро проглядывая некоторые записи. Сириус с любопытством переместился, чтобы тоже рассмотреть содержание книги, хотя читать её верх ногами было крайне сложно.
 Ремус наконец долистал до задней обложки и уставился на неё, после чего поднял взгляд на Гарри.
 — Что ж, это интересно, — с улыбкой сказал он. — Похоже, у нас тут загадка. — Ремус протянул учебник Гарри, чтобы тот прочитал надпись, нацарапанную предыдущим владельцем.
 Эта книга — собственность Принца-Полукровки.

Глава 11. Взгляд в прошлое

Один изматывающий день сменял другой. Гарри был так утомлён из-за своего перегруженного расписания, что Ремус взялся расшифровывать записи, оставленные Принцом-Полукровкой, днём, чтобы вечером объяснять их Гарри после того, как тот заканчивал домашнюю работу. Некоторые записи настолько шли вразрез с инструкциями в учебнике, что Гарри посчитал необходимым заказать себе отдельный дневник по зельеварению, чтобы переписать всё туда. Пока что Ремус не обнаружил в записях Принца ничего плохого, если не считать парочки заклинаний, которые можно было счесть тёмными. Гарри переписал и эти заклинания, пометив их назначение и возможные способы защиты, чтобы знать, что делать, если когда-нибудь вдруг столкнётся с ними.
 Уроки зельеварения превратились в сплошное испытание. Но Гарри был осторожен и старался не сильно прибегать к инструкциям Принца, чтобы не привлекать к себе внимания. К тому же проблем добавлял и сам профессор Слагхорн, взявший привычку выделять Гарри из класса, заслуживал он того или нет. Стало очень трудно избегать профессора, не давая ему возможности застать себя наедине, но Гарри пока справлялся. По словам Джинни и Невилла, Слагхорн создал маленькую группу, которую с удовольствием величал «Клуб слизней». В неё входили те, у кого были связи с важными людьми, например: Кормак МакЛагген, Маркус Белби, Блэйз Забини, а также Джинни и Невилл. Едва услышав об этой группе, Гарри понял, что не хочет иметь с ней ничего общего. Именно такого рода внимания парень старался избегать любыми способами.
 Гарри наконец прочёл свиток, который передала ему Гермиона. Это было послание от профессора Дамблдора. Тот просил его подойти к восьми часам вечера в субботу на их первое занятие. Показав послание Сириусу и Ремусу, Гарри сообщил Невиллу и Джинни, что поговорит с Дамблдором об О.З. в субботу, и попросил их довести эту информацию до сведения остальных членов Совета. Всё равно они не начнут собрания О.З. раньше, чем через пару недель, так как сначала квиддичным командам нужно было провести отборочные испытания, а всем остальным влиться в школьную жизнь.
 Гарри было несколько неловко сообщать Рону и Гермионе о просьбе Дамблдора, но с того момента они делали всё, что было в их силах, чтобы не оставлять Гарри одного. Рон стал жутко мнительным, особенно в присутствии учеников, которые шептались или показывали на Гарри пальцем. В каком-то плане Гарри был даже рад наказанию от Сириуса. Вечера в Комнатах Мародёров быстро стали единственным временем, когда он мог позаниматься домашней работой и даже подумать в тишине и покое. В остальное время у него то пытались разузнать насчёт отбора в команду по квиддичу, то уточнить слухи об Обществе Защиты, а то и выяснить, на самом ли деле он «Избранный». Хуже всех были четверокурсники Гриффиндора, особенно женская их часть. У шестикурсников Гриффиндора быстро вошло в привычку насылать порчу на любого четверокурсника, решавшегося подойти к Гарри. Парни с шестого курса, конечно, находили это крайне забавным, заявляя, что теперь Гарри обзавёлся личными маньяками-преследователями. Но Гарри не видел в этой ситуации ничего весёлого. Он просто хотел, чтобы его оставили в покое. Но почему же остальные этого не понимали?
 Парень был крайне осторожен с эмпатией в течение недели и начал пытаться прочувствовать эмоции конкретных людей, а не всех окружающих разом. Пока что эту способность можно было охарактеризовать как «либо всё, либо ничего», если не считать случаев, когда он стоял вплотную к нужному человеку. Гарри отчаянно хотел это изменить, на что у него был целый ряд причин, самой важной из которых было желание избавиться от лишних отвлекающих факторов. Теперь, когда он понял, что чувствовали к нему некоторые личности, Гарри старался избегать этого всеми правдами и неправдами. Ему не нравилось, что люди думают о нём в таком ключе, особенно учитывая, что повода для этого совершенно не было.
 В восемь часов вечера в субботу Гарри, «ради его же безопасности», перенёсся из Комнат Мародёров в кабинет Дамблдора через каминную сеть. Его безопасность столько раз упоминалась за последнюю неделю, что Гарри начал склоняться к мысли, что окружающие восприняли миссию «уберечь Гарри» слишком серьёзно. По школе по-прежнему располагались посты авроров, слизеринцы держались на расстоянии, а учителя постоянно патрулировали коридоры, дабы избежать малейших стычек. Хогвартс ещё никогда не был так защищен, но в случае Гарри Поттера этих мер, похоже, было недостаточно, чтобы позволить ему ходить по коридорам одному.
 Гарри вывалился из камина прямо в руки ждавшего его профессора Дамблдора. Парня тут же окружили волны облегчения и беспокойства. Он распрямился и посмотрел в мерцающие голубые глаза и улыбающееся лицо директора.
 — Эм... простите, сэр, — смущённо сказал Гарри. — Я вечно оказываюсь на полу, когда путешествую каминной сетью.
 — Всё в порядке, мой мальчик, — весело ответил профессор Дамблдор. — Никто из нас не идеален. — Он указал Гарри на кресло перед своим столом. — Нам нужно обсудить всего пару вопросов, прежде чем мы приступим к нашему уроку. Профессор Снейп поговорил со мной насчёт продолжения собраний Общества Защиты. Должен сказать, я был рад узнать, что ты желаешь работать совместно с профессором Снейпом. Если это возможно, я бы хотел, чтобы Общество продолжало работать и расти.
 Гарри, садясь, провёл рукой по волосам. На самом деле он сомневался, что сумеет справиться, если в группе станет больше народу. Да, пара членов выпустилась из школы, но основная масса осталась.
 — Я... я не думаю, что это возможно, сэр, — вежливо сказал Гарри. — С новыми людьми в группе нам придётся начать с начала, а это нечестно по отношению к тем, кто в прошлом году, когда здесь была Амбридж, рисковал, но занимался. Придётся организовать отдельную группу, но я не уверен, потяну ли это, когда начнётся квиддичный сезон. Мне уже сейчас едва хватает времени, чтобы выполнять домашнюю работу, а ведь я ещё даже не начал свои занятия с мадам Помфри.
 Профессор Дамблдор сел за свой стол и устремил на Гарри задумчивый взгляд.
 — Я понимаю твоё беспокойство, Гарри, — искренне сказал он. — И также понимаю, что ты предпочёл бы, чтобы состав Общества Защиты ограничивался теми, кому ты доверяешь. Даже представить не могу, как трудно тебе будет, если твоя эмпатия активизируется и на тебя свалятся все те эмоции, которые доставляют тебе столь сильный дискомфорт.
 Гарри вздрогнул, услышав эти слова.
 — Насчёт этого, сэр, — чувствуя себя неловко, сказал он. — Прошу прощения за то, что повёл себя неуместно...
 Дамблдор поднял руку, останавливая Гарри.
 — Твоя реакция была абсолютна понятна, — терпеливо произнёс он. — Не нужно извинений. Надеюсь, если подобная ситуация повторится, ты поговоришь с кем-нибудь. И ты всегда можешь найти меня здесь, если я тебе понадоблюсь. Гарри, твоя способность — это уникальный дар, но как и у любого другого дара, у неё есть своя цена. Думаю, именно этому мы и были свидетелями во время возвращения учеников в школу. Теперь ты понимаешь, что означают те чувства, которые ты ощущаешь, хорошие они или плохие. Проблема в том, что не обо всех эмоциях стоит знать. Твой друг Рон завидовал тебе, когда ты был назван чемпионом Турнира Трёх Волшебников. Можешь ли ты представить, как почувствовал бы это тогда от своего лучшего друга?
 Гарри устало провёл рукой по лицу.
 — Такое уже случилось, — признался он. — Когда я рассказал им обо всём, я почувствовал их страх. Но оказалось, что Рон боялся того, что случится, если об этом прознает министерство. И я понял, что не нужно спешить с выводами, когда дело касается эмоций. Если кто-то что-то чувствует, это вовсе не значит, что чувствует он это по отношению ко мне.
 Услышав тихую трель, Гарри поднял голову и увидел Фоукса, сидевшего на жёрдочке. Гарри улыбнулся и вытянул руку. Феникс издал радостную трель и перелетел на свою новую «жёрдочку». Успокаивающие волны сострадания и желания защитить наполнили Гарри. Фоукс тихо курлыкнул и склонил свою голову в сторону Дамблдора, напоминая парню не забывать о разговоре. Гарри понимающе кивнул и рассмеялся, когда Фоукс ласково ткнулся в него головой, а потом перелетел обратно на свою жёрдочку.
 Снова посмотрев на Дамблдора, Гарри удивился, заметив веселье в глазах директора.
 — Эм... простите, сэр, — сказал Гарри.
 Дамблдор улыбнулся и сцепил свои длинные пальцы в замок. 
 — Всё в порядке, мой мальчик, — радостно сказал он. — Меня до сих пор поражает то, насколько вы с Фоуксом близки. Полагаю, с твоей способностью чувствовать эмоции вам проще общаться.
 Гарри пожал плечами.
 — Я не могу это объяснить, — сказал он задумчиво. — Возможно, это как-то связано с тем, что я способен чувствовать Хогвартс. После той ночи я в общих чертах могу понимать, что он пытается сказать мне. Он может быть очень упрям, когда хочет этого, сэр. Только не обижайтесь.
 — И не собирался, — рассмеявшись, ответил профессор Дамблдор. — Но мы слегка отклонились от темы. Ещё один вопрос, который я хотел с тобой обсудить, касается твоей «магической нестабильности». Я переговорил с персоналом школы по этому поводу. Им были даны инструкции уводить тебя из класса и немедленно связываться через камин с мадам Помфри в случае, если ты будешь выказывать какие-либо признаки напряжения. Признаюсь, чтобы донести свою мысль, мне пришлось раскрыть им больше информации о твоём выздоровлении, чем мне бы хотелось. Но теперь, думаю, твои учителя понимают, как тебе трудно. Также я попросил их воздержаться от обсуждения этой темы с тобой. Хотелось бы надеяться, что этого хватит, чтобы избежать неловких разговоров.
 Гарри сжал переносицу и кивнул. Он уже тихо ненавидел все эти сложности и полуправды. Его немного нервировало, что профессор Дамблдор держал весь персонал в неведении, вместо того, чтобы, как обычно, довериться профессору МакГонагалл и профессору Снейпу. Это заставляло Гарри задуматься о причине подобного решения: держал ли директор всё в секрете потому, что считал это правильным, или потому, что Сириус и Ремус не хотели, чтобы кто-нибудь узнал правду.
 После паузы профессор Дамблдор кашлянул и подался вперёд.
 — А теперь касательно настоящей причины, почему ты здесь, — деловым тоном начал он. — Думаю, тебе пора узнать некоторую информацию, касающуюся Лорда Волдеморта. Предупреждаю тебя, многое будет основано на догадках, вытекающих из воспоминаний, но, полагаю, я на верном пути.
 Дамблдор поднялся на ноги и обошёл свой стол, направившись в сторону шкафчика рядом с дверью. Когда он развернулся, Гарри увидел у него в руках знакомую каменную чашу со необычной резьбой по краю. Дамблдор вернулся к своему столу и поставил на него Омут Памяти.
 Повернувшись к Гарри, директор улыбнулся.
 — Думаю, это будет твой первый визит в Омут, — весело сказал он. — Но ни о чём не беспокойся, Гарри. Я всё время буду рядом, и эти воспоминания совершенно не похожи на те, что ты сам сюда опускал. Мы посетим воспоминание Боба Огдена. Он работал в Департаменте Магического Правопорядка. — Дамблдор извлёк из кармана стеклянный флакон, наполненный перетекающей серебристо-белой субстанцией. — Я сумел убедить его отдать мне эти свидетельства тех событий. Сам он, к сожалению, уже умер. Ты не мог бы встать... 
 Гарри поднялся на ноги, всё ещё волнуясь из-за первого погружения в Омут. Несмотря на заверения Дамблдора, Гарри всё равно чувствовал себя неуютно при мысли о том, чтобы залезть в чужие воспоминания. Он молча смотрел, как Дамблдор откупорил флакон и вылил его серебристое содержимое в Омут, где оно тут же принялось кружиться и мерцать. Профессор Дамблдор поднял на Гарри взгляд, наградив парня ободряющей и понимающей улыбкой.
 — Это абсолютно нормально — бояться неизвестности, Гарри, но уверяю тебя, это всего лишь воспоминание, — сказал профессор Дамблдор, протягивая ему руку.
 Гарри кивнул и принял руку директора. Он не знал, почему так нервничает. Он много чего видел за последние пару лет. И большинство из этого он хотел забыть как можно скорее. У него даже был собственный Омут Памяти, который он будет использовать в похожей манере. Но то будут мои воспоминания. Не чужие. Гарри подошёл ближе, наблюдая, как профессор Дамблдор поднёс их руки к Омуту. Чуть помедлив, он погрузил их в жидкость, и Гарри быстро почувствовал, как его ноги оторвались от пола кабинета. Он падал в закручивающуюся тьму, пока не обнаружил, что стоит под ослепляющим солнцем рядом с профессором Дамблдором. Инстинкты взяли своё. Гарри тут же напрягся, оглядывая окружающую их сельскую местность.
 Просёлочная дорога, на которой они стояли, была окружена высокой, но запущенной живой изгородью. Небо было ярко-голубым, без единого облачка. Гарри быстро приметил невысокого полного мужчину в больших, толстых очках, стоящего в десяти футах от них и читающего деревянный указатель, расположенный на левой стороне дороги. Одежда у мужчины была довольно странная, что давало понять, что он не имел ни малейшего понятия о том, как одеваются магглы. Гарри инстинктивно потянулся, чтобы прочувствовать окружающие эмоций, но не обнаружил ничего кроме мягких волн обеспокоенности и желания защитить, исходивших от Дамблдора. Он не чувствовал никаких эмоций от другого мужчины, который даже не замечал их присутствия.
 — Что-то не так, Гарри? — тихо спросил профессор Дамблдор.
 Парень обеспокоенно посмотрел на него.
 — Я его не чувствую, сэр, — ответил он также тихо.
 Профессор Дамблдор опустил руку парню на плечо.
 — Этого стоило ожидать, мой мальчик, — сказал он, мягко улыбнувшись. — Помни, это просто воспоминание. Это то, что Боб Огден видел, а не то, что он чувствовал. — В этот момент Огден зашагал вниз по дороге. — Нам надо двигаться, Гарри. Мы же не хотим отстать.
 Гарри с Дамблдором в быстром темпе отправились следом. Когда они проходили мимо знака, парень заметил, что он указывал в две стороны. В одной стороне, в миле отсюда, был Литтл Хэнгелтон, в противоположной же через пять миль лежал Грейт Хэнгелтон. Гарри недоуменно нахмурился. Почему эти названия казались ему знакомыми? Отвлёкшись от своих мыслей, Гарри сосредоточился на ходьбе, поспешая за Огденом. Когда дорога вильнула налево и побежала вниз по склону холма, Гарри большими глазами уставился на раскинувшийся перед ним вид на деревню. Это был Литтл Хэнгелтон, расположившийся между двумя довольно высокими холмами. Там были церковь и кладбище.... кладбище, которое выглядело странно знакомым. Ещё он увидел большой особняк на противоположном конце деревни, со всех сторон окружённый ухоженной зелёной лужайкой.
 Они последовали за Огденом вниз и вскоре через небольшую проплешь в живой изгороди свернули на узкую грязную тропинку. По состоянию тропы было очевидно, что пользовались ею редко. Она было ужасно извилистой и ухабистой, а по обеим её сторонам рос дикий кустарник, сквозь который практически ничего не было видно. Пока они спускались с холма, Гарри заметил группку деревьев, переходящих в небольшой лесок, но был вынужден резко переключиться обратно на Огдена, который остановился и достал палочку. Гарри чуть не взмахнул запястьем, чтобы достать свою собственную, когда почувствовал, что Дамблдор вновь опустил руку на его плечо, успокаивая.
 Это просто вспоминание. Это не по-настоящему.
 Их окружали деревья, скрывавшие чистое небо. Оглянувшись вокруг, Гарри заметил небольшой дом, частично скрытый деревьями. На вид он был заброшен не один год. Стены его были покрыты мхом, а часть черепицы осыпалась, открыв стропила. Дом окружали заросли крапивы, местами достигавшей окон, которые, похоже, не мыли годами. Гарри уже собирался недоуменно посмотреть на Дамблдора, когда одно из окон распахнулось, и из него потянулась тонкая струйка дыма.
 Поведение Огдена тут же изменилось. Теперь он продвигался вперёд гораздо осторожнее. Он медленно подошёл к передней двери, к которой была прибита мёртвая змея. Сверху тут же раздался шелест и треск, и с ближайшего дерева упал одетый в обноски человек, приземлившийся на карачки перед Огденом. От неожиданности мужчина быстро отскочил назад, споткнувшись и чуть не упав.
 — Вассюда не звали, — прошипел мужчина в обносках, продемонстрировав всем дырки на месте отсутствующих зубов. Волосы у него были немыты и покрыты грязью, так что понять, какого они цвета, было невозможно. Глаза у мужчины были странными и смотрели в разные стороны. В общем, говоря начистоту, на вид он был совершенно безумным.
 Огден быстро попытался распрямиться и принять деловой вид, но всё равно казался испуганным.
 — Что ж, доброе утро, — сказал он чуть дрожащим голосом. — Меня направило сюда Министерство Магии...
 — Вас сюда не звали, — повторил мужчина в лохмотьях.
 Огден кашлянул.
 — Простите, — нервно произнёс он. — Я... я вас не понимаю.
 Гарри хотел было спросить Дамблдора, когда вдруг вспомнил прибитую к двери мёртвую змею. Ну конечно. Этот человек говорил на парселтанге. Он уже сталкивался с этой проблемой, особенно, когда учился на втором курсе. Для него змеиный язык на слух ничем не отличался от английского.
 Гарри почувствовал себя крайне неуютно, задумавшись над тем, за кем именно они наблюдали. Огден тем временем попытался воззвать к рассудку человека в лохмотьях, но тот в ответ атаковал его. Огден упал на колени, прижав руки к носу, из которого потекла желтоватая субстанция. Затем Гарри увидел, как из дома с криком «Морфин» выбежал невысокий широкоплечий мужчина в годах со слишком длинными руками. Но раздражение старика тут же исчезло, сменившись смехом, стоило ему заметить Огдена.
 Гарри довольно быстро узнал, что звали второго мужчину мистером Гонтом и что он считал, что Морфин был совершенно прав, «защищая себя». Судя по голосу мистера Гонта, он не питал никакой любви ни к магглам, ни к министерству. Пока Огден направил палочку себе в лицо, чтобы остановить жёлтый гной, мистер Гонт на парселтанге приказал Морфину идти домой. К этому времени Гарри вынужден был признать, что эти люди несомненно являлись потомками Салазара Слизерина, что означало, что они были предками Волдеморта.
 Когда Морфин нехотя убрался в дом, мистер Гонт повернулся к Огдену, который теперь пытался очистить одежду от гноя.
 — Я пришёл к вашему сыну, мистер Гонт, — сухо сказал Огден. — Это ведь был Морфин, так?
 Мистер Гонт надолго уставился на Огдена, прежде чем ответить.
 — Да, это был Морфин, — холодным тоном сказал он. — Вы чистокровный?
 Огден прищурился, в свою очередь уставившись на мистера Гонта.
 — Это не имеет никакого значения, — столь же холодным тоном ответил он, и стало очевидно, что в нём была примесь маггловской крови.
 Гарри сжал переносицу, а в это время между Огденом и мистером Гонтом началась перепалка. Этот спор был явно из той категории, когда дерзкий слизеринец сталкивался с гордым хаффлпафцем. Огден пытался сохранять профессионализм, что становилось всё труднее, потому что мистер Гонт не прекращал подначивать его. Но в результате всё закончилось тем, что мистер Гонт сдался и пригласил Огдена в дом.
 Дом был ужасно маленьким. Складывалось впечатление, что он состоял лишь из трёх крошечных комнат, из-за чего Гарри почувствовал сильный приступ клаустрофобии. Морфин сидел рядом с камином в гостиной, ожидая, пока войдут мистер Гонт и Огден. Занимаемое им кресло выглядело так, словно могло развалиться в любой момент. Огден не спешил подходить ближе, заметив, что в руках у Морфина извивается живая гадюка. И Гарри понимал нерешительность Огдена. Морфин сейчас был похож на законченного психопата.
 Тихо, маленький змееныш,
 Тихо по полу скользи,
 Слушай дядюшку Морфина,
 А не то прибью к двери.
 Услышав это, Гарри окончательно убедился, что Морфин был совершенно не в своем уме. Видимо, сумасшествие — их фамильная черта. По опыту Гарри знал, что угрозы змее ни к чему хорошему не приводили. Хотя, конечно, эта змея была слишком маленькой, чтобы как-то возразить. Услышав шорох, Гарри обернулся и увидел девушку, одетую в изорванное серое платье, полностью сливавшееся с грязной каменной стеной за ней. Она стояла рядом с испачканной чёрной печкой, очевидно, пытаясь что-то приготовить. Ее поза и взгляд просто кричали о покорности, словно она знала, что лучшей жизни ей никогда не видать.
 Огден тоже уставился на девушку сочувственным взглядом, что мистер Гонт заметил и сопроводил раздражённым ворчанием.
 — Моя дочь, Меропа, — возмущённо сказал он.
 — Доброе утро, — поздоровался Огден, чуть улыбнувшись, но Меропа ему не ответила. Она лишь в страхе посмотрела на своего отца, а потом снова развернулась к плите и горшкам, стоявшим в шкафу позади неё. Огден кашлянул и повернулся к мистеру Гонту. — Что ж, мистер Гонт, — деловым тоном сказал он, — давайте перейдём прямиком к делу. У нас есть основания полагать, что прошлым вечером ваш сын, Морфин, использовал магию в присутствии магглов.
 Раздался громкий клацающий звук — это Меропа уронила один из горшков. Гарри быстро обернулся к ней и увидел, что она чуть ли не дрожит от страха. Все остальные присутствующие тоже смотрели на неё, но мистер Гонт не проявил ни малейшего сочувствия.
 — Подними его! — закричал Гонт. — Давай, поднимай его с пола, как паршивая маггла. Для чего тебе палочка дана, бесполезный ты кусок дерьма?
 Гарри почувствовал ободряющую руку на своем плече, напомнившую ему о том, что это всего лишь воспоминание. А Огден тем времен вступился за Меропу.
 — Мистер Гонт, пожалуйста! — шокировано воскликнул Огден. 
 Потрясённая Меропа снова уронила горшок, услышав, что кто-то встал на её защиту. Затем она нерешительно достала палочку и скороговоркой пробормотала заклинание, от которого горшок пролетел через всю комнату, ударился о стену и развалился на две части.
 Морфин тут же разразился безумным смехом, а мистер Гонт заорал:
 — Почини его, тупая кобыла, быстро!
 Меропа бросилась через комнату, но прежде чем она успела исправить свою оплошность, Огден сделал это за неё. Мистер Гонт разъярённо уставился на него, а затем обернулся к дочери.
 — Как хорошо, что здесь добрый человек из министерства, верно? — выплюнул Гонт. — Возможно, он избавит меня от тебя. Возможно, он будет не против грязной сквибихи...
 Гарри смотрел, как Меропа подняла горшок и вернула его в шкаф. Она слегка дрожала, но не сказала и слова присутствующим. Огден быстро вернул разговор обратно к вопросу, по которому он пришёл сюда, но мистер Гонт не желал ничего слышать. Он явно считал, что Морфин имел полное право сделать то, что он сделал. Огден же пытался убедить мистера Гонта, что Морфин поступил плохо, нарушив волшебный закон, и даже достал повестку на слушание. Это, казалось, стало последней каплей для мистера Гонта, который сунул под нос Огдену уродливое кольцо с чёрным камнем, надетое на его средний палец. Когда Огден никак не отреагировал на данный образец ювелирного искусства, Гонт поспешил к Меропе и приволок её обратно к Огдену, таща за золотую цепочку, висевшую у девушки на шее.
 Мистер Гонт поспешил поведать, что они являются последними потомками Салазара Слизерина, и потому с ними должны обращаться с большим уважением. Огден был несогласен. Он преисполнился решимости отдать повестку Морфину, чтобы четырнадцатого сентября тот явился на слушание за то, что наградил какого-то маггла крайне болезненной сыпью. Но не успел он закончить положенную официальную фразу, как с улицы донёсся звук голосов и лошадей, и все они замерли на месте.
 Оказалось, что голоса принадлежали группе магглов из деревни, даже не пытавшихся скрыть своё отвращение к дому Гонтов и его обитателям. Один из них, мужчина по имени Том, похоже, знал больше других, так как его семья владела большей частью земель на другой стороне долины. Он как раз заявлял, что сын Гонта не в ладах с головой. Люди снаружи, похоже, нашли его мнение очень забавным и от души рассмеялись.
 — Том, я могу ошибаться, но не змея ли это там прибита к двери? — спросила девушка. По звуку было похоже, что она стояла прямо у дома, но её совсем не волновало, что своими словами она могла обидеть кого-то из его обитателей.
 Том, похоже, был столь же высокомерен.
 — Господи, ты права, — сказал он. — Наверняка, это сделал его сынок. Я же говорю, что у него не все дома. Не смотри на это, милая Сесилия.
 Все в доме Гонтов хранили молчание, слушая, как удаляются лошади со всадниками. Когда звук копыт стал почти неразличим, Морфин разразился смехом и повернулся к своей сестре.
 — Милая, — сказал он на парселтанге. — Он назвал её милая. Ты ему не нужна.
 Меропа побелела как полотно, а мистер Гонт и Морфин продолжали разговаривать друг с другом на змеином языке. Очевидно, Меропа была влюблена в Тома, что мистер Гонт тоже был не рад услышать. В конце концов, чистокровные потомки Салазара Слизерина были слишком хороши для каких-то там паршивых магглов. Мистер Гонт в ярости набросился на свою дочь, обзывая её предательницей крови. Когда его руки сомкнулись на её шее, Гарри испытал облегчение оттого, что Огден решил вмешаться, отправив мистера Гонта в полёт подальше от Меропы.
 Мистер Гонт воспылал гневом и, подскочив на ноги, кинулся к Огдену с окровавленным ножом в одной руке и палочкой, с которой уже было готово сорваться проклятье, в другой. Огден принял единственно верное решение. Он бросился наутёк, спасая свою жизнь. Дамблдор повёл Гарри к выходу из дома вслед за Огденом. Весь путь до леса были слышны крики Меропы, давшие Гарри понять, что именно ей пришлось расплачиваться за дерзость работника министерства.
 Огден продолжал бежать в сторону главной дороги, пока не столкнулся с лоснящейся гнедой лошадью, на которой восседал красивый мужчина с тёмными волосами, показавшийся Гарри знакомым. Мужчина и девушка, ехавшая на серой лошади, засмеялись, когда Огден в ужасе бросился прочь. Гарри не мог отвести глаз от мужчины на лошади. Он определённо знал это лицо. Он уже видел его прежде...
 Профессор Дамблдор опустил руку на плечо Гарри и сжал его.
 — На этом всё, Гарри, — сказал он и, взяв Гарри за локоть, осторожно потянул. Мгновение спустя они уже летели сквозь тьму, жёстко приземлившись на ноги в теперь уже плохо освещённом кабинете Дамблдора. 
 Когда Дамблдор отпустил его руку, Гарри направился обратно к креслу, в котором сидел до этого, и рухнул в него. Он наклонился вперёд, уперевшись локтями в колени, и уставился в пол. Мистер Гонт сильно напоминал Гарри дядю Вернона, а Меропа — его самого до того момента, как Сириус забрал его из дома. Это заставило Гарри задуматься, что бы было, не войди крёстный в его жизнь. Был бы ли он по-прежнему таким же? Жил бы ли он по-прежнему в страхе, как Меропа?
 — Боюсь, я должен извиниться, Гарри, — сказал профессор Дамблдор, взмахивая палочкой, чтобы зажечь дополнительные лампы. — Мне следовало предугадать твою реакцию на действия Марволо по отношению к дочери. Уверяю тебя, Меропа выжила. Огден быстро аппарировал в Министерство и вернулся пятнадцать минут спустя с подкреплением. Морфин и Марволо попытались сопротивляться, но сила была не на их стороне. Их арестовали, признали виновными на заседании Визенгамота и отправили в Азкабан. Морфин получил три года, а Марволо — шесть месяцев.
 Гарри закрыл глаза, потирая шею. Теперь он понял, почему человек на лошади показался ему знакомым. Если мистера Гонт звали Марволо, то Меропа была матерью Волдеморта, а человек на лошади — Томом Риддлом-старшим. Он только что видел родителей Волдеморта, его дядю и дедушку.
 — Я думал, что у меня ужасная семья, — тихо сказал Гарри. — Но дядя Вернон никогда не заходил так далеко. Он никогда так не обращался со своим собственным ребёнком... только со мной...
 Профессор Дамблдор сел за свой стол и наклонился вперёд, посмотрев на Гарри поверх своих очков-полумесяцев.
 — В каком-то смысле, думаю, Марволо видел свою дочь в том же ключе, что твой дядя видел тебя, — задумчиво сказал он. — Вы оба не соответствовали стандартам, которые ваши опекуны считали приемлемыми. Ты, Гарри, волшебник, а Меропа была наделена очень маленьким магическим даром, по крайней мере, так считал Марволо. В обоих случаях опекуны были не правы. Нет ни одной причины, по которой взрослому можно бить ребёнка.
 Гарри понимающе кивнул. Он уже проходил через это раньше... дважды, если уж на то пошло. В первый раз, когда его забрали от дяди Вернона, а второй — в прошлом году, когда он был раздавлен ситуацией с Амбридж. Да, ему ненавистно было видеть людей, находящихся в подобной ситуации, и, возможно, он отреагировал слишком уж остро на увиденное в воспоминании, но это не означало, что он снова превратится в напуганного ребёнка, которым был когда-то.
 Дамблдор долго не сводил с Гарри взгляда, а потом вновь вернулся к изначальной теме их разговора.
 — Итак, Марволо и его дети были последними из Гонтов, — как ни в чём не бывало произнёс он, — очень древней магической семьи, члены которой были известны своей неуравновешенностью и жестокостью, только усугублявшимися с каждым поколением браков между родственниками. Недостаток здравого смысла вкупе с любовью к роскоши свели семейное состояние практически к нулю за несколько поколений до Марволо. Как ты видел, Гонты жили бедно, не считая семейных реликвий, которые ценились так же высоко, как и сыновья, и даже выше, чем дочери. Полагаю, ты заметил и отца Волдеморта?
 Гарри кивнул. 
 — Кажется, он очень гордился своим положением, — осторожно сказал он. — Как так получилось, что он женился на матери Волдеморта?
 Дамблдор сцепил свои длинные пальцы и откинулся на спинку кресла.
 — Меропа Гонт была безумно влюблена в Тома Риддла-старшего, Гарри, — чуть улыбнувшись, сказал он. — Когда Марволо и Морфин оказались в Азкабане, у неё появилась возможность сбежать от жестокости, которую она терпела годами. Она наконец-то смогла стать ведьмой, которой ей суждено было стать, и использовала все средства, чтобы осуществить свои мечты... все магические средства, точнее.
 Что, конечно, означало аморальные средства.
 — То есть она использовала какое-то заклинание или зелье, чтобы привлечь его? — спросил Гарри.
 — Правильно, Гарри, — кивнув, сказал профессор. — Думаю, она воспользовалась приворотным зельем, так как его проще всего было использовать. Достаточно просто убедить человека, скачущего верхом в жаркую погоду, попить «воды». Хочу заметить, что всего через пару месяцев после этого воспоминания в деревне Литтл Хэнгелтон разразился скандал, когда Том Риддл сбежал с Меропой Гонт. Марволо, возможно, оскорбился больше всех, когда вернулся из Азкабана и нашёл лишь прощальную записку. С того момента Марволо никогда больше не вспоминал о дочери. Он умер до того, как Морфина выпустили из тюрьмы.
 — Так что случилось? — недоуменно спросил Гарри. — Если Меропа напоила Тома приворотным зельем, почему в итоге он от неё ушёл? Волдеморт рассказал мне, что его отец бросил его мать.
 — Это так, — подтвердил Дамблдор. — Через несколько месяцев после их скоропостижного брака Том Риддл вернулся в особняк своих родителей в Литтл Хэнгелтоне без Меропы. По слухам, гулявшим в городе, Том заявил, что его «одурачили» и «опутали». Люди посчитали, что Меропа обманула Тома, заявив, что беременна от него, и заставив жениться на себе. В итоге Меропа всё же родила, но только год спустя после замужества. Том бросил её до того, как ребёнок появился на свет. Думаю, Меропа так сильно любила Тома, что больше не могла удерживать его магией. Она решила прекратить давать ему зелье. Можно лишь догадываться, о чём она думала, но каких бы надежд она ни питала на то, что Том останется с ней после того, как зелье покинет его организм, они быстро были развеяны. После того как он бросил её, он даже не потрудился узнать, что случилось с ней или с его сыном.
 — Оставив Волдеморта расти в приюте после смерти Меропы, — пробормотал Гарри, посмотрев в окно, за которым сейчас простиралась лишь темнота. Он даже и не догадывался, что уже прошло столько времени. — Как люди могут бросать своих детей?
 — Как ты заметил, Тому Риддлу-старшему важен был лишь его статус, — торжественно заявил профессор Дамблдор. — Люди, которых растят в окружении власти и денег, имеют тенденцию считать себя выше и лучше других. Ты же слышал его разговор с его компаньонкой рядом с домом Гонтов. Он не питал к ним никакого сочувствия и, возможно, даже не удостоил бы второго взгляда, если бы Морфин не вызвал столько проблем, терроризируя магглов. — Повисло молчание, пока Дамблдор не поднялся на ноги. — Уже поздно, Гарри. Думаю, твои опекуны ждут тебя.
 — Да, сэр, — сказал Гарри, вставая. В настоящий момент он был слишком ошарашен, чтобы задавать какие-либо вопросы. Гарри уже слышал о последствиях близкородственных браков от Сириуса, заявлявшего, что именно поэтому его родственнички были совершенно ненормальными... не считая Тонкс, конечно. По какой-то причине, как бы безумно Сириус и Тонкс себя ни вели, Сириус утверждал, что они единственные разумные люди, в чьих жилах текла и течёт кровь Блэков. Они оба сходились во мнении, что здравомыслие матери Тонкс стояло под вопросом, хотя, говоря это, они оба улыбались, что заставляло Гарри усомниться в серьёзности их слов.
 Шагая к камину, Гарри задался вопросом, почему Дамблдор показал ему это. В чём был смысл узнавать о предках Волдеморта? Зачерпнув горсть летучего пороха, Гарри собирался было уйти, но помедлил. Неужели он что-то упускал?
 — Сэр, кажется, я не совсем понимаю смысл этого, — тихо сказал Гарри, уставившись в огонь. — Узнавать о прошлом Волдеморта... отслеживать цепочку событий, приведшую к тому, кем он стал...
 — Ты боишься, что начнёшь сочувствовать Лорду Волдеморту? — заключил Дамблдор. — Сострадание никогда не бывает лишним, Гарри. Эти уроки не для того, чтобы сделать твою задачу ещё более сложной. Они нужны для того, чтобы передать тебе знания, которые понадобятся тебе, чтобы справиться с ней.
 Гарри кивнул и, попрощавшись, отправился через камин в Комнаты Мародёров. Он чувствовал, что в словах Дамблдора был скрытый смысл, но слишком устал, чтобы беспокоиться об этом сейчас. Возможно, завтра, после урока с мадам Помфри, он посидит и подумает над загадкой, имя которой было Альбус Дамблдор.
 * * *
 Гарри быстро понял, что мадам Помфри была замечательным наставником. В качестве первого урока Гарри помогал ей разобраться в шкафу для зелий, что было бы ужасно скучно, если бы они не превратили это в игру. Почти три часа они обсуждали различные зелья, их свойства и состав в таком ключе, что гаррин интерес не угасал: они говорили о том, как они помогают людям. За этот урок Гарри, возможно, узнал о противоядиях больше, чем за пять лет учёбы в школе. Когда они закончили, все зелья были аккуратно расставлены в шкафу, а гаррин дневник пополнился большим количеством записей.
 Учитывая загруженное расписание Гарри, мадам Помфри решила проводить их уроки только по утрам в воскресенье, на что сам парень отреагировал со смешанными чувствами. Он знал, что у него было не так уж много свободного времени, но ему очень понравилось прошедшее занятие в Больничном крыле — он учился на практике, что и любил. По тренировкам с Сириусом и Ремусом он уже давно понял, что он больше практик, чем теоретик.
 * * *
 В свете того что Дамблдор одобрил О.З., Гарри обратился к Сириусу, который тут же согласился наблюдать за их собраниями. Совету было поручено оповестить текущих участников, что О.З. продолжает своё существование, а тех, кто в группу не входил, что новых людей они принимать не будут, так как, учитывая количество желающих вступить, контролировать такую группу будет невозможно. Это объявление расстроило многих, особенно Кормака МакЛаггена, который попытался убедить Гарри, Джинни и Невилла, что для него они просто обязаны сделать исключение. В итоге Гарри пришлось наложить на него заглушающее и связывающее заклинания, чтобы хоть как-то заткнуть семикурсника, и напрямик заявить, что ни о каких исключениях и речи быть не могло. Совет должен был относиться ко всем одинаково.
 Собрания О.З. вновь планировалось проводить субботними вечерами, а встречи Совета по средам. Единственное изменение состояло в том, что в воскресенье утром встреч не будет, так как Гарри был занят. После быстрого совещания Совет пришёл к заключению, что для О.З. будет полезно освоить основные приёмы физической защиты, а значит, большую часть времени инструкторами будут Гарри и Сириус. Они по-прежнему будут разучивать заклинания, дабы не расслабляться, но большая часть времени будет отводиться маггловским способам защиты. 
 Уроки стали требовательны как никогда. Всё свободное время уходило на домашнюю работу и перечитывание учебников с целью понять то, что они проходили на занятиях. Ремус стал его спасителем, переводившим сложные тексты на нормальный язык, не говоря уже о том, что он продолжал трудиться над записями Принца-Полукровки. Сириус всё ещё был полностью сосредоточен на невербальных заклинаниях, что очень помогало в работе на Защите от Тёмных Искусств, Чарах и Трансфигурации. Гарри не представлял, как бы он их пережил, если бы не помощь крёстного.
 Как бы иронично это ни было, но самыми лёгкими уроками стали Уход за Магическими Существами и Гербология. Хагрид постарался сделать занятия интересными, хотя они и проводили половину времени за разговорами об Арагоге. Гербология не стала легче, чем прежде, но и сложнее тоже. Они по-прежнему работали над растениями, узнавая об их свойствах и применении. Просто теперь растения стали чуточку опаснее, чем раньше.
 Отбор в квиддичную команду был назначен на девять часов утра следующей субботы. Гарри пришлось перенести свою тренировку с Сириусом на час раньше, хотя очень скоро стало очевидно, что мысли Гарри были сосредоточены на предстоящих испытаниях. Заявки подали столько людей, что он боялся, что на просмотр уйдёт весь день. Это будет его первое испытание на посту капитана команды, что, по словам Виктора, имело большое значение. »Силу капитана определяет его команда, — говорил Виктор. — Выбирай с умом, Гарри».
 Когда до испытаний осталось совсем немного времени, Сириус сдался и помог Гарри подготовить поле, даже наложив несколько заклинаний, чтобы блокировать холодную, туманную изморось. Гарри знал, почему в этом году команда пользовалась такой популярностью. И к квиддичу это не имело никакого отношения. Дело было в нём. Гермиона предупреждала его и на этот счёт. Окружающие хотели быть частью чего-то, что связано с Гарри Поттером. И раз членство в О.З. обсуждению не подлежало, квиддич стал единственным вариантом. Но именно таких людей Гарри не желал видеть в своей команде. Он хотел, чтобы в ней состояли люди, относившиеся к игре серьёзно и желавшие усердно трудиться ради победы.
 Первыми пришли Рон и Гермиона, и сразу вывалили на Гарри новость о Стэнли Шанпайке, кондукторе автобуса Ночной Рыцарь, арестованном по подозрению в причастности к деятельности Пожирателей Смерти. Парень был ошарашен. Когда Стэн помог ему сбежать из лап Волдеморта, он едва совладал с собой, когда принял Гарри за Пожирателя Смерти. Мысль о том, что сам Стэн мог быть Пожирателем, была просто нелепой. О чём вообще думало министерство?
 Квиддичное поле начали заполнять студенты, и Гермионе с Сириусом пришлось уйти на трибуны. Собравшаяся толпа потрясала воображение. Здесь были все: от первокурсников, чья нервозность была просто очевидна, до семикурсников, наслаждавшихся устрашающим эффектом, который они производили на остальных. Увидев всё это, Гарри тут же закрыл глаза и потянулся к волнам эмоций окружающих его людей. Он отчетливо почувствовал нервозность, нетерпение, смущение, а также закрадывающиеся намеки но то же самое чувство, что он ощущал прошлым вечером на празднике... страстное влечение. Гарри раздражённо вздохнул, потирая переносицу. Ну почему другие не могли понять, что ему нужно заниматься делом?
 — Доброе утро, гриффиндорцы, — сказал Гарри, обращаясь к группе, и заметил, что несколько студентов помладше тихо захихикали. — Должен сказать, я поражён, что так много людей хотят потратить много часов на изнурительные тренировки, чтобы стать членом этой команды. — Хихиканье тут же прекратилось, и несколько человек начали нервно переминаться с ноги на ногу. — Гриффиндор выигрывал Кубок по квиддичу последние два года, так что нам нужно держать марку. Всех, кто считает, что не сможет проявлять должное усердие, требующееся, чтобы быть частью команды-победителя, я прошу сразу уйти.
 Гарри не удивился, когда несколько девочек постарше направились к трибунам, присоединившись к своим друзьям. Он проигнорировал шепотки, сосредоточив взгляд на младшекурсниках, которые до этого хихикали.
 — Всех, кто не принадлежит факультету Гриффиндор, я тоже прошу уйти, — беспрекословным тоном сказал Гарри, и несколько группок рейвенкловцев и хаффлпаффцев быстро убежали к трибунам. После этого осталась хоть сколько-то приемлемое число народу. Гарри попросил их разделиться на группы согласно тому, на какую позицию они претендовали, и начал тестировать их лётные навыки. Первый и второй курс быстро пришлось прогнать, так как они едва держались на мётлах.
 Сначала парень просмотрел охотников. Он быстро понял, у кого был талант, а у кого — нет. Кэти Белл явно была самой лучшей, также он выделил Демельзу Робинс, Джинни Уизли и, что удивительно, Дина Томаса. Гарри попросил этих четверых остаться, а остальных отпустил. Кое-кто пытался поспорить, но, взмахнув запястьем, Гарри сжал палочку в руке, что быстро пресекло все жалобы. Никто не хотел злить лидера Общества Защиты.
 Дальше он занялся загонщиками, но ни у кого из претендентов не было тех инстинктов, что у Фреда и Джорджа. Гарри был слегка разочарован, но могло бы быть и хуже. В итоге он выбрал Джимми Рикса, Ритчи Кута и Джека Слопера, попросив их присоединиться к отобранным охотникам. Затем он занялся ловцами. Претендентов на эту позицию было немного, и никто из них не смог даже заметить снитч. Расстроенный, Гарри развернулся к уже отобранным претендентам и заметил, что Джинни смотрит на что-то в районе слизеринского сектора трибун. Гарри медленно перевёл туда взгляд и заметил золотой снитч.
 — Джинни, почему бы тебе им не помочь, — улыбнувшись, сказал Гарри и чуть не засмеялся, когда девушка покраснела. Несколько минут спустя, когда Джинни поймала снитч, он отослал всех претендентов на позицию ловца. Внезапно Гарри обрадовался, что решил провести отборочные испытания именно таким образом. Так это было гораздо легче.
 Последними были испытания вратарей. Теперь на трибунах собралось значительно больше народа, отчего Гарри занервничал. У Рона всегда возникали проблемы, когда за ним наблюдали, но с этим Гарри поделать ничего не мог. Он попросил четырёх отобранных им охотников подняться в воздух и по очереди вызывал вратарей, давая им по пять попыток отбить пенальти. Никто из претендентов не смог поймать больше двух мечей, за исключением Кормака МакЛаггена, поймавшего четыре и пропустившего последний мяч, что стало большим, но всё же приятным сюрпризом. По крайней мере, у Рона был шанс.
 Когда настала очередь Рона, Гарри смотрел за ним, пытаясь сохранять объективность, как вдруг услышал чей-то крик «Удачи!». Он посмотрел в сторону трибун и едва скрыл удивление, увидев, что это была Лаванда Браун, а не Гермиона. Сделав мысленную пометку позже расспросить об этом Рона, Гарри вновь обратил своё внимание на отбор. Нервы парня были на пределе, пока он смотрел, как друг блокирует один... второй... третий... четвертый... пятый мяч. Гарри облегчённо вздохнул, успокаивая себя и делая ещё одну мысленную пометку в будущем побольше верить в Рона.
 — Рон Уизли и Кормак МакЛагген! — объявил Гарри, удивив всех. Он проигнорировал шепотки, дожидаясь пока отобранные девять человек расселись в отведённой им секции трибун, и присоединился к ним. — Полагаю, вам всем интересно, почему я выбрал больше человек, чем нужно для команды. — Когда все согласно кивнули, Гарри продолжил: — Причина проста. Квиддич — опасный спорт. Игроки получают травмы... очень часто. И для таких случаев нужны запасные игроки, которые так же натренированы и готовы занять место выбывшего. Дин, ты будешь запасным охотником. Джинни, ты — запасной ловец. Джек — запасной загонщик. Кормак — запасной вратарь.
 — Это по-настоящему отличная идея, Гарри, — с одобрением сказала Кэти Белл, а ещё несколько человек с ней согласились.
 Краем глаза Гарри заметил, что Кормака новости не обрадовали, и понял, что самомнение этого семикурсника ещё доставит им проблем.
 — И вот ещё что, — серьёзным тоном произнёс он. — Это команда. Мы, выполняя свои собственные задачи, всё же работаем вместе, чтобы добиться общей цели. Если это или мои решения вас не устраивают, предлагаю вам покинуть команду. Нам предстоит много работы, и необходимо, чтобы мы делали то, что важно для команды. Я не постесняюсь исключить любого, если это потребуется. Этот сезон не принесёт нам никакой радости, если мы будем грызться друг с другом. Вопросы?
 Никто не сказал ни слова. Гарри заметил, что Кэти и Рон гордо улыбались ему. Любые сомнения в компетентности Гарри как капитана были развеяны.
 — Хорошо, — сказал Гарри, кивая. — Тренировки начнутся во вторник. Я передам список профессору МакГонагалл, и, надеюсь, скоро мы все получил мантии. А теперь можете идти и развлекаться.
 К этому времени большая часть толпы уже испарилась. Гермиона кинулась к Рону, поздравляя с попаданием в команду, а также похвалив Гарри за прекрасно проделанную работу. Рон гордо распрямился, начисто забыв о прежней нервозности.
 — Я лишь рад, что не в резерве, — сказал он. — Вы видели МакЛаггена во время последнего броска? Если бы не знал точно, то подумал бы, что его шибанули Конфудусом.
 Гермиона покраснела как рак, но Рон уже переключился на детальный рассказ о пойманных им самим мячах и пережевывал эту тему всю дорогу до замка.
 Гарри шёл в шаге за ними и вскоре почувствовал, как его левое плечо кто-то ободряюще сжал. Сириус. Крёстный передвинулся так, чтобы идти рядом с Гарри, и взъерошил его лохматые волосы.
 — Ты прекрасно справился, малыш, — искренне сказал он. — Твой отец гордился бы тобой. — Сириус быстро оглянулся вокруг, а затем обнял Гарри за плечи и притянул к себе. — Ты же что-то почувствовал, так?
 Кивнув, Гарри прильнул к крёстному.
 — Как же я ненавижу это, — признался он. — С другими капитанами этого бы не случилось.
 Сириус вздохнул.
 — Это цена за то, что ты унаследовал внешность своего отца и глаза своей матери, — сочувственно сказал он, отчего Гарри лишь скривился. — Что? Я просто честен с тобой. Если мне не веришь, можешь расспросить об этом кое-каких четверокурсниц...
 Гарри прищурился, отталкивая Сириуса.
 — Ты в курсе, что ты жестокий? — спросил он, а затем усмехнулся. — Возможно, мне стоит связаться с Ритой Скитер.
 Сириус уставился на него большими глазами, резко побледнев. Это определённо был удар ниже пояса. В прошлом семестре эта журналистка из «Ежедневного пророка» даже не пыталась скрыть своё влечение к Сириусу, отчего последнему до сих пор снились кошмары. Единственное, что было хорошего в этой ситуации, это что Рита воздерживалась от написания половины той чуши, которую могла бы написать о Гарри, в надежде, что Сириус обратит на неё внимание. Он и обратил, но совсем не так, как она надеялась.
 — Ты мне теперь будешь до конца жизни напоминать об этом? — спросил Сириус — Я же не виноват...
 — Именно, — перебил его Гарри, скрещивая руки на груди. Он знал, что крёстный просто дразнил его, и понимал, что не нужно воспринимать это всерьёз, но это не означало, что его это устраивало. Подразнить Сириуса в ответ — было единственным способом заставить того замолчать. В этот раз это тоже сработало. Сириус просто уставился на Гарри на мгновение, а потом, хлопнув себя по лицу, кивнул, давая понять, что всё понял. Вместе они вошли в замок, где Гарри присоединился к Рону и Гермионе за гриффиндорским столом, а Сириус направился к столу преподавателей.
 Посмотрев в сторону учителей, Гарри заметил, что, как и большую часть недели, сегодня стул Дамблдора пустовал. Никаких объявлений по этому поводу не было, и Гарри сомневался, что они вообще будут. В Хогвартсе по-прежнему учились дети Пожирателей Смерти, и объявлять при них о проявлении слабости со стороны Дамблдора было всё равно что толкать их обратно в объятия Волдеморта. Возможно, политика «отсутствие новостей — хорошая новость» была в данной ситуации к лучшему. В конце концов, Сириус и Ремус сказали бы ему, если бы что-то было не так. Или Сириус бы схватил меня и забрал домой.
 Гарри не собирался обманывать себя тем, что всё нормально, касалось ли это происходящего в замке или за его стенами. Стояли опасные времена, и Совету попечителей не потребуется много причин, чтобы закрыть школу до окончания войны. Гарри неосознанно потёр кольцо в форме феникса, надетое на правую руку. На нём было столько всяких средств предосторожности, но что же насчёт остальных? Что было у них, что могло бы уберечь их?
 Когда обед близился к завершению, Гарри вместе с Роном и Гермионой отправился в библиотеку, где их ждал долгий день в компании с домашней работой. Они поспешили к дверям, но тут путь им загородил профессор Слагхорн. Гарри, подавив стон, закусил внутреннюю сторону щеки, чтобы сдержать рвущийся наружу саркастичный комментарий. Слагхорн был почти что так же ужасен, как и девочки с четвёртого курса. Их волновал только «мальчик-который-выжил», а не Гарри.
 — Вот тот человек, которого я хотел увидеть! — радостно воскликнул профессор Слагхорн. — Гарри, я надеюсь, что сегодня вечером вы сможете прийти в мои комнаты на ужин. Там будет много восходящих звёздочек. Уже согласились прийти МакЛагген и Забини, а также Мелинда Боббин. Она владеет большой сетью аптек. Также я надеялся, что к нам сможет присоединиться мисс Грейнджер. 
 — О, мне ужасно жаль, сэр, — извиняющимся тоном произнёс Гарри, хотя никакого сожаления и не испытывал. Сейчас он был рад, что у него такое загруженное расписание. — По субботним вечерам проходят встречи О.З., и мы никак не можем изменить расписание. К тому же мне не позволено никуда ходить без разрешения Сириуса и Ремуса. Они помешаны на моей безопасности после всех последних событий.
 Улыбка Слагхорна тут же испарилась, и вся его поза теперь кричала не о гордости, а о крахе всех планов.
 — О, это так ужасно, — искренне сказал он. — Я рассчитывал на вас, Гарри. Вы могли бы сделать этот вечер гораздо интереснее. — Слагхорн натянуто улыбнулся и похлопал парня по плечу. — Не беспокойтесь, мой мальчик. Я поговорю с вашим опекуном. Уверен, он поймёт, что в визитах ко мне нет ничего страшного. Возможно, я даже приглашу его присоединиться к нам. В конце концов, все знают историю Сириуса Блэка, — сказал он и быстро ушёл, пока никто не успел ничего сказать.
 Гарри провёл рукой по волосам, расстроенно вздохнув. Он никогда не думал, что настанет такой день, когда он будет скучать по урокам зельеварения со Снейпом. Парню не нравилось то, как профессор Слагхорн окружал себя людьми, обладающими влиянием, чтобы увеличить собственную значимость. Ему было противно, что профессор видел в нём лишь трофей, который можно поставить на полку. В этом Слагхорн был точно таким же, как и Скримджер. Их обоих не волновало, чего хотел Гарри, пока сами они получали то, что хотели.
 * * *
 Вечером Гарри, Рон и Гермиона пришли в Выручай-комнату первыми, а вскоре после них подоспели и члены Совета. Пол был покрыт матами, чтобы никто не пострадал. По углам с потолка свисали четыре боксёрские груши, а неподалёку расположились шкафы с боксёрским инвентарем. Там были шкафчики с вещами вроде «защиток», которые можно было прикрепить к груди, рукам и ногам. Гарри сомневался, что сегодня они им понадобятся. Лишь немногие в О.З. знали хоть что-то о маггловских способах защиты.
 Когда подошли остальные члены О.З., Гарри заметил, что все были одеты в повседневную одежду и жаждали поскорее начать учиться тому, что умел Гарри. Слагхорн добрался и до Джинни с Невиллом, которые испытали облегчение оттого, что у них был повод отказаться. Рон притих с тех пор, как Слагхорн обратил внимание на Гарри и Гермиону, и теперь кривился каждый раз, когда упоминалось имя профессора. Друг источал столь сильную зависть, что Гарри не мог это игнорировать, как ни старался.
 Последним пришёл Сириус, на лице которого растянулась усмешка. И он был не один. Вслед за ним в Выручай-комнату вошла улыбающаяся фиолетововолосая Тонкс, кинувшаяся к Гарри и заключившая его в костедробящее объятие.
 — Ой! — радостно воскликнула она, отстраняясь и награждая Гарри улыбкой. — У кого-то появились мускулы. Пытаешься впечатлить какую-то счастливицу, малыш?
 — Тонкс! — смущенно вскрикнул Гарри под смешки нескольких человек. В поисках поддержки он посмотрел на Сириуса и увидел, что его крёстный сам с трудом сдерживает смех.
 Тонкс подмигнула Гарри и взъерошила ему волосы.
 — Просто дразню, расслабься, — добродушно сказала она и, достав палочку, начала вертеть её в пальцах.
 Сириус кашлянул и вышел в центр комнаты.
 — Ладно, давайте начнём, — сказал он уверенно, когда все к нему повернулись. — То, чему вы будете учиться, даст вам возможность улучшить свои навыки сражения в дуэлях. Сегодня мы начнём с демонстрации. Так, я знаю, что все в курсе гарриного стиля дуэли. Он очень завязан на физической стороне, которой на уроках вы точно не научитесь. Гарри, Тонкс, подойдите ко мне, пожалуйста.
 Гарри уже чувствовал, к чему всё идёт, пока они с Тонкс перемещались в центр комнаты. В дуэлях Тонкс не полагалась на физическую сторону, по крайней мере, не так, как Гарри. Она налегала на заклинания и аппарацию, пренебрегая физическими приёмами защиты, если только ей, конечно, не оставляли другого выхода. Она относилась к числу типичных представителей волшебного сообщества, считавших, что магия — это более цивилизованный способ ведения сражения. В эту категорию попадало и Министерство Магии, и Совет Попечителей.
 — Для тех, кто не знает, это Тонкс, — продолжил Сириус. — Она моя кузина, а ещё она тренированный аврор и согласилась провести дружескую дуэль с Гарри. Пожалуйста, отойдите все назад к стенам, чтобы я наложил защитные чары. — Все быстро передвинулись и подождали, пока Сириус несколько раз взмахнёт палочкой. — Вот так, — гордо сказал он. — А теперь, Гарри и Тонкс, займите позиции. — Гарри и Тонкс сделали по десять шагов в противоположные стороны, а затем повернулись лицом к друг другу. — Палочки на изготовку, — скомандовал Сириус. Взмахнув запястьем, Гарри сжал свою палочку в руке, после чего согнул колени и переместил ноги так, чтобы сорваться с места в любой момент. — Эй, вы двое, это ради развлечения, — предупредил Сириус. — Тонкс, не используй ничего слишком постыдного, а ты, Гарри, не делай ничего, что потребует визита к Поппи... Начали!
 Взмахнув палочкой, Тонкс послала первое заклинание в Гарри, который тут же сосредоточился на защитных чарах и вильнул в сторону, чтобы избежать двух других заклинаний, летящих в него. Парень быстро вошёл в заданный ритм. Все его чувства были обострены. Он уворачивался, изгибался, подпрыгивал и блокировал заклинания Тонкс. Он сумел поразить её чарами щекотки, а Тонкс умудрилась откинуть его назад, что обратилось бы катастрофой, не успей Гарри быстро отреагировать, приземлившись на ноги и уклонившись от приближающегося луча заклинания.
 Гарри медленно сокращал расстояние между ними, что требовало от него более быстрой и точной реакции. По лицу парня катился пот, заливал глаза, но он не мог тратит время, чтобы утереть его. Нарушение концентрации будет стоить ему поражения в дуэли. Блок... шаг вперёд... поворот... шаг назад... на колено... большой шаг вперёд с разворотом, посылая заклинание ватных ног... блок... шаг вправо... Стреножное заклятие... два шага вперёд...ещё чуть-чуть... прыжок и наклон влево... Разоружающее заклинание... один шаг ближе... вот и мой шанс.
 Подпрыгнув, Гарри с разворота замахнулся ногой, в то время как Тонкс запустила в него Разоружающим. Палочка Гарри улетела в сторону, а сам он ногой выбил палочку Тонкс из её руки. Он протянул руку за своей палочкой, и мгновение спустя та влетела в его ладонь. Твёрдо приземлившись на ноги, Гарри наложил на Тонкс связывающее проклятье ещё до того, как она поняла, что он вновь вооружен. Комната погрузилась в молчание, а Гарри стоял, наставив палочку на Тонкс.
 — Прекрасная работа, Гарри! — радостно воскликнул Сириус, а затем посмотрел на Тонкс и взмахом палочки развязал её. — Похоже, я выиграл.
 Тонкс раздражённо закатила глаза, поднимая с пола свою волшебную палочку.
 — Да, Сириус, — нехотя признала она. — Ты выиграл пари. А ты можешь вести себя как ребенок ещё больше?
 Сириус задумался на мгновение, постукивая пальцем по губам.
 — Да, могу, — серьёзно заявил он, а затем наставил на неё палочку. — Хочешь проверить? — Тонкс, сдаваясь, подняла руки. Сириус кивнул и повернулся к студентам. — Так, я знаю, что то, что делал Гарри, выглядело устрашающе, и не ожидаю, что кто-то из вас в скором времени достигнет того же уровня. Гарри тренировался три года и всё ещё учится. Мы же займёмся основами.
 Гарри почувствовал, как по комнате разливается разочарование, и удивился. А чего они ожидали? Неужто они и правда думали, что приёмам физической защиты научиться так же просто, как какому-нибудь заклинанию? Но парень тут же одёрнул себя. Они толком никогда не видели, чтобы я тренировался, так что им неоткуда знать, сколько усилий я положил на это. Они видели только результат.
 — Ладно, а теперь давайте повеселимся! — жизнерадостно сказал Сириус. — Найдите себе точку, чтобы вокруг вас было много места. — Он повернулся к Тонкс и Гарри и нахмурился. — А вы двое идите отдыхать. Вид у вас такой, словно вам это не помешает, особенно тебе, Гарри. У тебя был очень долгий день.
 Гарри в шутку отсалютовал Сириусу, а затем вместе с Тонкс направился в дальний конец комнаты, где появился удобный диван. Тонкс тут же повисла на Гарри, едва его не повалив. Когда они с удобством уселись, Тонкс пихнула Гарри локтем и спросила:
 — Ну так как дела, Гарри? Сириус рассказал мне об отборочных испытаниях, тренировках и дополнительных занятиях в довесок к урокам. По мне, так звучит крайне изматывающе.
 Пожав плечами, Гарри смотрел, как Сириус начал рассказывать об основных защитных движениях.
 — Я знал, что этот год будет трудным, — задумчиво сказал он. — Если бы не Сириус с Ремусом, я бы, наверно, не справился. Их наказание в действительности обернулось благословением. Трудности мне доставляют люди.
 Тонкс усмехнулась.
 — Это они любят делать, — сказала она откровенно. — Они могут быть эгоистичными мерзавцами, которым безразлично, кому они причиняют боль на своём пути к славе и богатству.
 Гарри уставился на неё, приподняв брови. Вот уж от кого-кого, а от Тонкс он ожидал это услышать в последнюю очередь. Она всегда сохраняла оптимизм, в какой бы ситуации ни оказалась.
 — Говоришь по личному опыту? — обыденным тоном поинтересовался Гарри.
 Тонкс смерила его долгим взглядом, а затем пожала плечами.
 — По работе я встречаю много людей, и не всех из них я бы привела к себе домой, — сказала она честно, а затем чуть улыбнулась Гарри. — Но, наверное, это не аргумент, потому что многие то же самое сказали бы и про меня... и про Сириуса... и про Ремуса... ух ты... А у тебя, оказывается, та ещё семейка.
 Гарри ухмыльнулся.
 — Да, и я бы не променял её ни на какую другую.

Глава 12. Помощь эха

Всё следующее утро члены О.З. только и говорили, что о прошедшем собрании. Сириус показал довольно много движений, указав на то, что только от них самих зависит, как быстро они добьются успеха. Участники группы уже назначали дополнительные собрания на неделе, чтобы попрактиковаться. Тактика Сириуса, согласно которой он обращал учебу в веселье, явно себя оправдала, когда дело дошло до демонстрации простейших навыков, которые могли спасти жизнь. К сожалению, Рон стоял в паре с Сириусом, что вылилось для него в несколько небольших синяков.
 Само собрание завершилось обзором пройденного в прошлом году, который провели уже Гарри и Совет, а не Сириус. Сделано это было, чтобы подготовить всех к следующей неделе, когда они перейдут к новому материалу. Шестой и седьмой курсы займутся невербальными заклинаниями, а пятый и младшие курсы сосредоточатся на патронусах и прочих заклинаниях, которые они ещё не успели освоить. Так как большая часть совета была с шестого и седьмого курса, Сириус вызвался помочь Джинни и Луне с обучением довольно большого числа людей, до сих пор испытывающих трудности с патронусом.
 Однако всё это радостное возбуждение привело лишь к недовольству среди тех, кто в группу не входил, особенно, когда они узнали, чем именно занималось О.З. на собраниях. Больше всего шуму поднимал Кормак МакЛагген, снова изо всех сил принявшийся убеждать Гарри в том, что его случай заслуживает отдельного рассмотрения, что очень утомило самого Гарри. В МакЛаггене собрались все те черты, которые Гарри никогда бы не хотел видеть в себе: жажда славы и безоговорочная вера в то, что он заслуживает особого обращения лишь из-за того, с кем знакомы его родственники. МакЛаггену даже нравились вечеринки Слагхорна, и ему хватило наглости просить Гарри не назначать квиддичные тренировки в одно с ними время. Гарри в свою очередь уведомил МакЛаггена, что квиддич стоит выше каких-то там вечеринок и развлечений и что если его что-то не устраивает, он может идти на все четыре стороны.
 После этого МакЛагген больше не беспокоил Гарри, но в команде всё же остался. Гарри не был уверен, что именно он чувствует по этому поводу. МакЛагген был хорошим игроком, но его характер оставлял желать лучшего. К слову, Гарри совсем не удивило, что МакЛагенн и Слагхорн хорошо поладили. Они точно были как два сапога пара.
 Гарри не удивился, когда его попросили задержаться после урока Защиты от Тёмных Искусств. Со всей этой шумихой Гарри ждал, что кто-нибудь из учителей вызовет его на разговор. Удивился он лишь тому, что сделал это профессор Снейп. Возможно, дело было в том, что он преподавал Защиту, а может, и в том, что профессор МакГонагалл была слишком занята, замещая Дамблдора. Гарри не был уверен. Он знал лишь, что разговор этот, скорее всего, будет очень утомительным.
 Профессор Снейп встал перед своим столом, с обычной усмешкой глядя на Гарри. После разговора, состоявшегося между ними две недели назад, Снейп перестал полностью избегать Гарри.
 — Кажется, у нас возникла проблема с вашей маленькой группой, Поттер, — ледяным тоном произнёс Снейп. — Несколько студентов выразили своё недовольство тем, что им не позволили присоединиться к этим занятиям, хотя я совершенно не представляю, по какой причине.
 Гарри очень в этом сомневался. Снейп прекрасно знал, что Гарри ненавидит всю эту чушь про «мальчика-который-выжил-чтобы-стать-избранным».
 — А я вот представляю и уверен, что вы тоже, — напрямик ответил Гарри. — Скажите вот что, профессор. В школе есть и другие учебные группы. Люди могут заниматься точно тем же, чем и мы, но организовать для этого свою собственную группу. Так почему же им так нужно присоединяться именно к моей?
 Снейп смерил его сердитым взглядом, а потом фыркнул.
 — Из-за вас, — с отвращением сказал он. — Все желают быть поближе к «Избранному».
 — Вот именно, сэр, — тихо произнёс Гарри. 
 Он ненавидел тот факт, что Снейп мог любой ярлык, что к нему прикрепляли, подать как оскорбление. Он же не просил об этом. Никогда не просил. Порой Гарри спрашивал себя, а не путал ли его Снейп с МакЛаггеном.
 — Тем, о ком вы говорите, наплевать на риск, которому подвергались члены группы в прошлом году, просто присоединившись к ней и выступив тем самым против методов преподавания Амбридж. Участники О.З. верили в меня, в то время как остальные ломали голову над тем, не сошёл ли я с ума. Они не выуживали у меня информацию о ситуации с Амбридж и не просили рассказать о той ночи в Министерстве. Им я доверяю. Они видят настоящего меня.
 Гарри не верил, что рассказал так много, да ещё не кому-то там, а профессору Снейпу. Возможно, вся его досада по поводу сложившейся ситуации наконец-то взяла над ним верх. А может, всё дело было в том, что Снейп, будучи сальноволосым мерзавцем и ненавидя Джеймса Поттера, всё равно приглядывал за Гарри в своей собственной вспыльчивой, саркастичной и вынужденной манере. Снейп по-прежнему был Снейпом. Другого объяснения у Гарри не было, да он и не был уверен, что хотел бы найти другое.
 — И кто же вы? — спросил профессор Снейп, хотя по голосу его было очевидно, что его это нисколько не волновало.
 — Человек, — ровным голосом произнёс Гарри и развернулся, чтобы уйти. Больше тут говорить было не о чем. Они оба знали, что это была лишь формальность. Гарри не собирался сдаваться, а профессору Снейпу и так было на это плевать. Шагая к двери, Гарри боролся с желанием потянуться и прочувствовать эмоции Снейпа. Он уже делал это раньше и был шокирован, но читать эмоции человека, подобного Снейпу, было равноценно чтению чужих мыслей. Это было очень заманчиво, но очень неправильно.
 Гарри уже почти дошёл до двери, когда внезапно его захлестнули волны беспокойства, нетерпения и страха, повалившие его на колени. Его пронзила паника, пока он судорожно пытался придумать способ отгородиться от этого, хотя раньше ему это не удавалось. Страх становился всё сильнее, пока не затмил всё остальное. Но внезапно он исчез, мгновение спустя сменившись сильным желанием защитить. Кто-то был в опасности. Кому-то было больно. Кто-то нуждался в нём.
 Мое дитя... лидер... ты нужен ему...
 Гарри знал этот голос. Он уже слышал этот странный, словно долетающий эхом голос в те моменты, когда испытывал крайнюю нужду. Но на этот раз в помощи нуждался не он. Это был кто-то другой. Гарри медленно поднялся на ноги. Он не знал, куда направляется, когда развернулся и понёсся к кабинету профессора Снейпа, в котором располагался ближайший камин. Было ощущение, кто кто-то контролирует его тело, заставляя его двигаться, несмотря на пульсацию окружавших его эмоций. С каждым шагом он двигался всё увереннее, пока не ворвался в кабинет профессора Снейпа, где схватил горсть летучего пороха и не бросил его в камин, прокричав:
 — Кабинет директора, Кислые шипучки!
 Пламя с рёвом окрасилось изумрудным цветом и взметнулось вверх, Гарри шагнул в него и тут же почувствовал, как его засасывает в большую трубу. Он кружился и кружился, едва осознавая это. Он толком ничего не чувствовал, пока кружение не прекратилось и он не вывалился в кабинет профессора Дамблдора. Чувство внешнего контроля исчезло, а Гарри поспешил обежать стол, за которым обнаружил Дамблдора, стоящего на коленях и в муках сжимающего свою правую руку, которая на вид была почти чёрной.
 Не размышляя, действуя на одних инстинктах, Гарри бросился на помощь, но наткнулся на какой-то барьер, отправивший его в полёт до ближайшего книжного шкафа. С глухим стуком он приземлился на пол, а его спина и голова взвыли от боли, когда сверху на него повалился шкаф. Сознание затуманилось. Ему показалось, что он слышит голоса, но они были слишком искажены, чтобы разобрать слова. Застонав от боли, Гарри попытался собраться с силами и вылезти из-под шкафа. Профессору Дамблдору нужна была помощь. Ему нужно добраться до профессора Дамблдора.
 Книжный шкаф был очень тяжёлым, отчего двигаться было крайне сложно. Взмахнув запястьем, Гарри сжал палочку в руке, слегка рассёк воздух и взмахнул палочкой, подумав »Wingardium Leviosa». Книжный шкаф медленно поднялся в воздух, и Гарри сумел осторожно выбраться из-под него, продолжая указывать на шкаф палочкой. Его спина отдавала болью при каждом движении, а голова гудела. Кажется, прошла целая вечность, когда он смог отползти достаточно далеко, чтобы отпустить шкаф, который с грохотом повалился на пол.
 Встряхнув головой, прогоняя застилавший её туман, Гарри тут же посмотрел в ту сторону, где был профессор Дамблдор, и увидел, что Снейп, оказывается, последовал за ним и теперь помогал измотанному директору (которому, судя по всему, всё ещё было очень больно) сесть в ближайшее кресло. Как можно быстрее Гарри заставил себя подняться и кинулся к Дамблдору и Снейпу, последний из которых скривился, когда парень опустился на колени перед директором.
 — Уйдите, Поттер! — огрызнулся Снейп.
 Гарри послал ему сердитый взгляд, а затем поднял палочку и сотворил заклинание, которое показала ему мадам Помфри, для определения состояния пациента. Новости были плохими. Не удостоив профессора Снейпа даже взглядом, Гарри поспешил к камину и установил через него связь с Больничным крылом, вопреки всему надеясь, что мадам Помфри окажется неподалёку.
 И она оказалась. Мгновением позже голова медсестры показалась в огне.
 — Мистер Поттер! — удивлённо воскликнула мадам Помфри. — Что случилось?
 — Что-то произошло с профессором Дамблдором, — быстро сказал Гарри. — Нужно, чтобы вы принесли самое сильное обезболивающее зелье, Успокаивающее зелье, Укрепляющее зелье, какую-нибудь заживляющую мазь и всё, что у вас есть для восстановления тканей.
 — Кто-нибудь ещё пострадал? — поспешно спросила Помфри.
 — Ничего, что требует незамедлительного внимания, — уклончиво ответил Гарри. Собственные раны в данный момент волновали его меньше всего.
 Мадам Помфри с мгновение буравила Гарри взглядом, а затем кивнула.
 — Хорошо, — сказала она, но так и не свела с него глаз. — Я скоро буду. Постарайся устроить его в удобную позицию, не ухудшая его состояния, — после этого она, не дожидаясь ответа, исчезла с тихим хлопком.
 Гарри поспешил назад к Дамблдору, игнорируя удивлённый взгляд профессора Снейпа. Профессор Дамблдор был в сознании, но явно не понимал, что происходит вокруг. Гарри с трудом уговорил Дамблдора лечь и схватил стоящую неподалёку скамеечку для ног, чтобы положить на неё раненную руку Дамблдора, чтобы мадам Помфри могла её осмотреть. Его действия были продиктованы тем, что он узнал от мадам Помфри, и опытом, полученным во время работы в больнице. Только это не давало ему запаниковать.
 Камин ожил, и в кабинет вошла мадам Помфри, поспешив к Гарри. Она бросила лишь короткий взгляд на руку Дамблдора и тут же повернулась к профессору Снейпу.
 — Полагаю, ты уже снял то, что вызвало это? — опросила она, ставя свою сумку с зельями на пол и доставая палочку. — Достаньте обезболивающее, мистер Поттер.
 Гарри поспешил выполнить просьбу, попутно переместившись так, чтобы не мешаться мадам Помфри. Он залез в её сумку, достал нужное зелье, вынул пробку и протянул медику флакон. Так он делал с каждым зельем, которое медсестра просила ей подать, наблюдая, как она осторожно водит палочкой над раненой рукой профессора Дамблдора. Профессор Снейп всё это время помалкивал, сохраняя непроницаемое выражение лица. Гарри снова поборол желание считать эмоции Снейпа из страха, что его захлестнёт боль, которую наверняка испытывал профессор Дамблдор.
 Наконец мадам Помфри опустила палочку, устало вздохнув.
 — Боюсь, больше я ничего не могу сделать, — устало сказало она. — Это самое ужасное проявление Тёмной магии. Думаю, нам нужно быть благодарными уже за то, что затронута лишь ваша рука, директор. Если бы проклятье распространилось дальше...
 Гарри быстро поднял взгляд, увидев, что профессор Дамблдор устало смотрит на мадам Помфри. Его взгляд переместился на почерневшую руку, теперь покоившуюся на груди директора. Она выглядела мёртвой, словно её поджаривали на огне несколько часов. Гарри нервно закусил губу. Мог ли он сделать что-то, на что не были способны зелья и мази? Он неуверенно потянулся к почерневшей руке, но мадам Помфри перехватила его и помогла подняться на ноги.
 — Извините нас, пожалуйста, — сказала мадам Помфри, уводя Гарри к камину. — Мистер Поттер, я знаю, что вы хотите помочь директору, но я не могу позволить вам попробовать исправить нечто столь серьёзное. Тёмная магия совершенно отличается от отравления серебром. Вы можете погибнуть, просто попытавшись сделать это. Вы понимаете?
 Гарри неуверенно кивнул. Как бы ему не хотелось это признавать, он знал, что мадам Помфри права. Тёмная магия отличалась от отравления серебром и маггловских болезней и ран. Пока он не узнает больше о своём даре и пределах его возможностей, было слишком рискованно пытаться исцелить подобную рану вслепую. Ему пора заканчивать бросаться в омут с головой, даже не подумав перед этим. Как это было только что. Если бы профессор Снейп не пошёл за мной...
 После того как мадам Помфри взглянула на спину Гарри, ему дали выпить пару зелий от боли и синяков, после чего отпустили, запретив кому-либо рассказывать о произошедшем. Сказать, что это причинило Гарри боль, было бы преуменьшением. Он понимал, что профессор Дамблдор нуждается в отдыхе, но вот так вот прогонять его без какого-либо объяснения или благодарности (не то чтобы он её ожидал)... Гарри почувствовал себя опустошённым, чего не случалось уже очень давно.
 Остаток дня прошёл как в тумане. Гарри никому не рассказал о случившемся. Он вообще мало говорил. Он был слишком погружён в свои мысли, чтобы обращать на что-либо внимание. Он понимал, что больше ничем не мог помочь профессору Дамблдору. Он бы только мешался. В конце концов парень спросил себя: а какое право он имел требовать ответов? С каких это пор Дамблдор стал рассказывать ему обо всём происходящем? Он никогда этого не делал, и не стоит думать, что когда-нибудь будет.
 Проблема была в том, что логика никак не помогала избавиться от беспокойства и страха, которые Гарри испытывал, вспоминая о том, каким беспомощным был директор. Если такое могло произойти с Дамблдором...
 * * *
 В течение следующих пары недель казалось, что ничего и не случилось. Профессор Снейп как обычно ко всему придирался, мадам Помфри ни разу не упомянула о произошедшем, а профессора Дамблдора практически не было видно. В действительности Гарри видел его всего пару раз, и раненная рука директора была всё такой же чёрной. Гарри старался не встречаться с Дамблдором взглядом и игнорировать тот факт, что директор наблюдает за ним. Он догадался, что у Дамблдора тоже были вопросы, особенно касательного того, откуда Гарри узнал, что он был в опасности.
 К счастью, у Гарри было мало времени на беспокойство. Бесконечные уроки, квиддич, тренировки, уроки целительства и встречи О.З. оставляли мало времени на что-то помимо домашней работы. Три раза в неделю проходили квиддичные тренировки, после которых все члены команды были помятыми и измотанными. Члены Совета с седьмого и шестого курсов всё ещё усердно работали над невербальными заклинаниями в дополнение к маггловской защите, чтобы иметь возможность помогать Гарри и Сириусу во время собраний. Джинни и Луна тоже пытались накладывать заклинания без слов, но ни у одной из них так ничего и не получилось, и они решили сосредоточиться на патронусах. Планка на тренировках с Сириусом поднялась выше, так как постепенно Гарри приноровился без слов накладывать простые заклинания, не затрачивая больших усилий. Мадам Помфри тоже перешла к материалу посложнее, начав учить Гарри тому, как с помощью магии обращаться с пациентами. К концу каждой недели Гарри был настолько измотан физически и психически, что не мог заставить себя волноваться ещё и о том, что происходит с Дамблдором, Волдемортом и министерством.
 Ремусу постепенно становилось лучше, и к октябрю он уже мог пройтись от Комнат Мародеров до библиотеки и обратно, не чувствуя усталости. Это дало Ремусу больше источников для исследовательского проекта Ордена, а также бесконечных попыток понять, кто же такой Принц-Полукровка, и поисков информации об эмпатах, особенно после того, как он узнал, что Хогвартс захлестнул Гарри чувствами... опять. Гарри не стал вдаваться в детали, но в общих чертах обрисовал ситуацию, так как поклялся больше никогда ничего не скрывать от своих опекунов. Это он им уж точно задолжал.
 К огромному облегчению Гарри, профессор Слагхорн лишь ещё один раз загнал его в угол, спросив об одолженном учебнике зельеварения. Гарри не оставалось другого выхода, кроме как сказать ему, что он отдал книгу Ремусу, который помогал ему справляться с предметом. Профессор Слагхорн явно удивился, услышав, что одному из его лучших учеников требуются дополнительные занятия, но замаскировал это, похвалив Гарри за то, что он проявил инициативу и попросил о помощи. Похоже, по мнению Слагхорна, Гарри просто не мог совершить ошибку, что бесконечно раздражало парня.
 К концу второй недели октября большинство студентов с предвкушением ждали первых выходных в Хогсмиде. Всем ученикам не терпелось сбежать подальше от всех этих ограничений, связанных с безопасностью... всем, кроме Гарри, который всё ещё находился «под домашним арестом». Он проведёт день с Сириусом и Ремусом, закрывая задолженности по домашней работе и заканчивая последние приготовления к вечернему собранию О.З.
 Честно говоря, Гарри был рад поводу остаться в школе. Хоть он и не отказался бы вырваться из оков безопасности, он не горел и желанием идти туда, где люди будут смотреть на него и перешёптываться. В Хогвартсе обстановка наконец начала сглаживаться. Так зачем опять подвергать себя этому стрессу?
 Когда настало утро, Гарри встал пораньше для тренировки с Сириусом, которую пришлось перенести в Выручай-Комнату из-за жуткой погоды снаружи. Они потратили два часа, обсуждая способы распознавания невербальных заклинаний, чтобы суметь должным образом защитить себя от них, а затем отправились в Комнаты Мародёров, чтобы пообедать с Ремусом. Тот ждал их со свитком пергамента, на котором Гарри распознал знакомый косой почерк. Его следующий урок с профессором Дамблдором был назначен на вечер понедельника. Гарри встретил это известие со смешанными чувствами. Он знал, что должен продолжать эти встречи, но не был уверен, сможет ли сидеть напротив директора и вести себя как ни в чём не бывало. Но именно этого хочет Дамблдор.
 После быстрого обеда Гарри погрузился в свою домашнюю работу по трансфигурации, периодически прося о пояснениях, когда чего-то не понимал. Было забавно наблюдать, как Ремус впадал в «учительское настроение», а Сириус за его спиной его передразнивал. Сдерживать смех становилось невероятно трудно, что Ремус, конечно же, заметил и в итоге наслал на Сириуса порчу, от которой тот обзавёлся весьма знакомым длинным крючковатым носом.
 Это положило начало самой странной дуэли, которую Гарри только доводилось видеть. К тому времени, когда они объявили перемирие, Сириус походил на смесь профессора Снейпа с профессором МакГонагалл, отчего у Гарри грозили начаться кошмары. Ремус тоже был не в лучшем состоянии, смахивая на женскую версию Локхарта, что тоже не могло не закончиться для Гарри кошмарами. Есть такие вещи, которые просто не стоит видеть, и эта дуэль была одной из них.
 Когда всё вернулось на свои места, Гарри смог внести завершающие штрихи в своё эссе, а потом присоединился к Сириусу и Ремусу, решивших прогуляться по коридорам. В школе было довольно пусто, что было удивительно, учитывая ужасную погоду за окном. В данный момент там шёл мокрый снег, да и резкий ветер не прибавлял желания выйти наружу. Гарри не мог не задаться вопросом, как проходил поход Рона и Гермионы в Хогсмид. Он представлял, как они сидят в Трёх Метлах, попивая сливочное пиво и снова о чем-нибудь споря. А может, они говорили о новоявленном интересе Лаванды Браун к Рону... хотя, может, и нет. Когда бы хихикающая Лаванда ни появлялась на горизонте, Гермиона тут же становилась тихой и раздражительной.
 Они были недалеко от библиотеки, когда Гарри снова захлестнуло знакомое чувство страха и паники, из-за чего он споткнулся. И снова он почувствовал, что кто-то в опасности... кому-то было очень больно... кому-то он был нужен... Головокружение вынудило Гарри протянуть руку в поисках опоры. Он подавил желание начать сопротивляться сильным эмоциям, так как в прошлом это не срабатывало, хотя ему ничего так не хотелось, как чтобы боль прекратилась.
 »Мое дитя... опасность... помоги... друг-лев... деревня...»
 Воздух пронзила вспышка пламени, из которой появился Фоукс, вынудив Гарри, Сириуса и Ремуса отпрыгнуть в удивлении назад. Феникс издал трель, а затем перелетел на плечо парня и приземлился. Гарри внезапно испытал странное чувство дежавю. Было очевидно, что Фоукс должен был отнести его к тому, кто нуждался в нём, но в последние разы, когда феникс куда-то забирал Гарри, ничем хорошим это не заканчивалось.
 — Гарри, что происходит? — потребовал ответа Сириус.
 Гарри потёр лоб, а потом поднял взгляд на крёстного.
 — Кто и Гриффиндора попал в беду в Хогсмиде, — устало сказал он. У него было чувство, что Сириусу это не понравится. — Хогвартс хочет, чтобы Фоукс отнёс меня туда.. чтобы помочь...
 — Ни за что! — запротестовал Сириус, хватая Гарри за руку. — Ты никуда не пойдёшь.
 Ремус в свою очередь схватил за руку Сириуса и оттащил его.
 — Успокойся, Сириус! — жёстко сказал он и дождался, пока тот сердито посмотрит на него. — Если кто-то, особенно ребёнок, находится в беде, и мы можем сделать что-то, чтобы помочь, значит, мы это сделаем. Иди с Гарри. Я дам знать Поппи и Минерве. — Затем Ремус повернулся к Гарри, а Сириус снова подошёл к парню и взял за руку. — Будь осторожен, волчонок. Слушайся Сириуса.
 Прежде чем Гарри успел ответить, перед его глазами взметнулось пламя. Когда оно исчезло, на него тут же налетели сильный ледяной ветер и мокрый снег. Сириус быстро достал палочку и взмахнул ею, наколдовывая над ними барьер, и тогда они увидели кричавшую Кэти Белл, которая парила в воздухе. Её руки были крайне неестественно распростёрты в разные стороны. Боли, отдававшейся в её криках, Гарри хватило, чтобы воздержаться от прощупывания эмоций. Рон, Гермиона и ещё одна девочка пытались схватить Кэти за лодыжки и опустить вниз. Гарри и Сириусу поняли, что действовать надо было быстро.
 Они кинулись к гриффиндорцам, и Гарри быстро достал собственную палочку и указал на Кэти. »Liberacorpus». Невербальное заклинание сработало. Кэти упала как раз в тот момент, когда Сириус оттолкнул трёх гриффиндорцев с дороги, чтобы поймать её. Кэти тряслась и кричала у Сириуса в руках, в то время как Гарри опустился на колени рядом и применил диагностическое заклинание. Высокая концентрация Тёмной магии в её организме пугала. Гарри быстро повернулся к Рону и Гермионе.
 — Что сделало это с ней? — торопливо спросил он.
 Рон, Гермиона и ещё одна гриффиндорка указали на разорванный пакет на земле в паре шагов от них. Гарри поспешил туда и присел рядом. Сквозь дыру в пакете виднелось красивое опаловое ожерелье. Гарри пронзило острое чувство, что он где-то его видел, но он проигнорировал его. Сейчас было не время размышлять об этом. Оглянувшись, Гарри увидел на земле шарф Кэти. Он подобрал его и обернул вокруг ожерелья. Затем он поспешил к Сириусу, всё ещё пытающемуся удержать Кэти и подозвал Фоукса.
 Феникс издал трель, снова приземлившись на его плечо. Сириус быстро поднял взгляд на трёх шокированных гриффиндорцев.
 — Быстро возвращайтесь в замок, — приказал он. — Вас будет ждать профессор МакГонагалл. Больше ни с кем не разговаривайте, вы поняли?
 Трое гриффиндорцев кивнули, а Сириус, Гарри и Кэти исчезли в столбе пламени, мгновением позже появившись в Больничном крыле перед ждавшими их мадам Помфри, профессором МакГонагалл и Ремусом. Быстро разразился хаос. Мадам Помфри и профессор МакГонагалл пытались добиться ответов, которых ни у кого не было, а Сириус и Ремус удерживали Кэти на кровати. Гарри протянул ожерелье, завёрнутое в шарф Кэти, профессору МакГонагалл, а затем кинулся исполнять указания мадам Помфри. Профессор МакГонагалл ушла первой, чтобы встретиться с тремя свидетелями, Ремус последовал за ней, чтобы отнести ожерелье к профессору Снейпу.
 Гарри не знал, как долго они пробовали один метод за другим, чтобы исцелить Кэти. В памяти отпечаталось лишь два момента: вот ещё Больничное крыло освещено естественным светом, а вот уже мадам Помфри зажигает факелы. Заходил профессор Снейп и пытался что-то сделать, когда у мадам Помфри закончились идеи. Кэти наконец перестала кричать и уже не тряслась так сильно, но она совершенно точно не пришла в себя. Казалось, не было никакой надежды на то, что Кэти когда-нибудь полностью исцелится.
 Посмотрев на часы, Гарри понял, что скоро должна была начаться встреча О.З., и застонал. Он совсем не горел желанием отвечать на море бесконечных вопросов, которые обязательно обрушатся на него. Ведь всем захочется узнать, как себя чувствует Кэти и что с ней случилось. Мадам Помфри уведомила Гарри об отношениях между целителем и пациентом, так что он был в курсе, что ему запрещено говорить о тех, кого он лечил. Однако это не означало, что другим будет какое-то дело до этого правила. У учеников в этой школе был особенный дар лезть не в своё дело.
 Но оказалось достаточно лишь посмотреть Сириусу в глаза, и тот ушёл из Больничного крыла, чтобы сказать О.З., что собрания сегодня не будет, если только его не захочет провести Совет. И Гарри, и Сириус слишком устали, чтобы что-то делать. Повалившись на стул рядом с кроватью Кэти, Гарри уставился на свою одноклассницу... своего партнера по команде... своего друга. Ему снова запретили пытаться использовать свои способности из-за того, что в деле была замешена тёмная магия. Как он сможет узнать границы своих возможностей, если ему вечно ничего не разрешают? Как он сможет научиться контролировать это?
 Умопомрачительный запах жаренной курицы отвлек Гарри от этих мыслей. Оказалось, что Ремус принёс ему поднос с едой. Парень устало потёр лицо, а Ремус тем временем сел на соседнюю кровать и жестом показал Гарри присоединиться к нему.
 — Судя по твоему виду, тебе нужен перерыв, причем заслуженный, — сказал он, протягивая поднос. — Я поговорил с профессором МакГонагалл. Похоже, Кэти странно себя вела после того, как сходила в туалет в Трёх Метлах, откуда вернулась со свёртком в руках. Она сказал своей подруге Лианне, что этот пакет был сюрпризом для кого-то в школе и что она должно передать его. Лианна, естественно, что-то заподозрила и попыталась образумить Кэти. Они начали перетягивать свёрток, в результате чего он порвался и кожа Кэти соприкоснулась с ожерельем.
 Гарри на мгновение задумался и вздохнул.
 — Значит, кто-то, скорее всего, женского пола, наложил на Кэти Империус, чтобы она пронесла в школу тёмный артефакт, — заключил он, беря в руки нож и вилку. — Как, по их мнению, она должна была пройти мимо Филча и его Сенсоров секретов?
 — Очень хороший вопрос, — согласился Ремус, устало улыбнувшись. — Кто бы ни отдал Кэти ожерелье, он либо был не в курсе новых мер безопасности, либо плохо продумал свой план...
 — ...либо это был отвлекающий манёвр, — добавил Гарри, тут же получив подозрительный взгляд от Ремуса. — Один из парней, с которыми я работал в больнице, Джей-Джей, делал всё, что угодно, только бы сделать работу веселее. Однажды он вломился в кабинет врача, украл оттуда стетоскоп и попытался проверить, сколько девчонок позволят ему послушать их сердце. Но для всего этого ему нужно было придумать какой-то отвлекающий манёвр, чтобы выманить врача из его кабинета. Это привело к довольно серьёзным неприятностям, и Джей-Джея отстранили на два дня, хотя он сказал, что оно того стоило.
 Ремус ухмыльнулся и взъерошил Гарри волосы.
 — Очень похоже на одну из тех выходок, которые устраивали твой отец и Сириус, когда им было столько же, сколько и тебе, — сказал он, а затем критично осмотрел Гарри. — Надеюсь, ты к этому маленькому приключению руку не прикладывал?
 Гарри покачал головой, глотая курицу.
 — Он устроил это через пару дней после того, как я начал работать, — честно ответил он. — Джей-Джей заявил, что мне грозила бы большая опасность, если бы меня поймали, но я думаю, что это было просто оправдание, так как он понял, что я не хочу в этом никак участвовать. Уж такой он, этот Джей-Джей. Он всегда использовал эвфемизмы. Если у него было похмелье, он заявлял, что страдает от последствий запоминающейся ночи. Если его ловили за проказами, он заявлял, что набирался опыта для будущих выступлений. Жизнь рядом с ним никогда не была скучной, это точно.
 Ремус улыбнулся, опустив руку на гаррино плечо и сжав его.
 — Ты скучаешь по ним, так? — тихо спросил он.
 Это, скорее, было утверждение, чем вопрос, но Гарри чувствовал, что всё же должен ответить.
 — Благодаря Джей-Джею и доктору Роландсу я смог пережить тот месяц, — честно сказал он. — Я рад, что познакомился с ними и увидел всё с точки зрения магглов. Они ничем не отличаются от нас и совершенно точно не заслуживают того террора, что творит Волдеморт. — Гарри оглянулся на Кэти и вздохнул. — Так много людей пострадали и погибли из-за него. Я просто не понимаю, как Волдеморту может это нравиться.
 Ремус обнял Гарри и притянул к себе.
 — Ненависть — сильный мотивирующий фактор, волчонок, — тихо сказал он. — Для тех, кто считает нужным унижать слабых, чтобы показать свою силу... ну, полагаю, смерти людей, которые не считаются важными фигурами, редко имеют значение. — Ремус склонил голову, и теперь она касалась макушки парня. — Волдеморту плевать на них, Гарри. Сомневаюсь, что его когда-нибудь волновал кто-то, кроме него самого, и именно поэтому он так опасен.
 Гарри ссутулился, продолжая есть. Если подумать, то в этих словах был смысл. Волдеморта никогда не волновало ничего, кроме его помешательства на власти. Гарри не представлял, какого это. Он был совершенно другим. Ему было далеко не плевать на всё, как бы сильно он не желал это изменить. Что должно произойти, чтобы человек стал безразличным ко всему?
 — Так как ты? — спросил Ремус, нарушив молчание. — Видеть друга в подобном состоянии — это нелегко. 
 Гарри пожал плечами. Он совершенно не хотел начинать долгий разговор, конец которого он уже и так предвидел, но чувствовал, что Ремус не отстанет от него, пока они это не обсудят.
 — Мне бы просто хотелось иметь возможность сделать больше, — тихо сказал Гарри. — Я знаю, что мог бы сделать больше, но мадам Помфри мне не позволяет. Она не даёт мне даже попробовать...
 — Я знаю, Гарри, — искренне сказал Ремус. — Я понимаю, что для тебя это, должно быть, трудно, но если ты не будешь знать, что именно делаешь, ты можешь оказаться в том же состоянии, что и она. Ты этого хочешь? Ты хочешь так рискнуть? Я знаю, что ты расстроен, но тебе нужно начинать с малого, как ты делал это в больнице. Если ты хочешь сохранить этот секрет, то нам нужно быть осторожными. Мы не можем допустить повторение того, что случилось, когда ты исцелил меня, понимаешь?
 Гарри кивнул и с мрачным видом вновь вернулся к своему ужину. Он понимал, почему мадам Помфри, Сириус и Ремус не хотели, чтобы он попробовал исцелить Дамблдора и Кэти Белл. Но это не означало, что ему это нравилось.
 * * *
 На следующее утро Кэти Белл забрали в больницу св. Мунго. Гарри провёл ночь в Комнатах Мародёров, и поэтому за завтраком все набросились на него с вопросами. Им не терпелось узнать, что случилось с Кэти, где он раздобыл феникса и как умудрился остаться в Больничном крыле, когда всех остальных оттуда выставили. Гарри не сказал ни слова и в итоге вынужден был уйти из Большого зала, чтобы выкроить для себя кусочек спокойствия.
 В результате Гарри провёл большую часть дня в уединении. У него было занятие с мадам Помфри, во время которого Ремус рассказал о своём исследовании на тему природных целителей, после чего Гарри попытался применить свою способность, используя опекуна в качестве подопытного. У Гарри ушло почти полчаса, чтобы почувствовать вспышку тепла, случавшуюся каждый раз, когда проявлялся его целительский дар. Когда это случилось, Гарри пришлось сосредоточиться только на головной боли и усталости Ремуса. Это была очень сложная и изматывающая задача, так как прежде он никак это не контролировал. Гарри не знал, получалось у него или нет, и через четверть часа вынужден был прекратить, когда почувствовал, что скоро потеряет сознание. В итоге кое-что у него получилось, но на то, чтобы научиться полностью контролировать и направлять эту способность, ему явно потребуется много времени.
 После изматывающего занятия Гарри с Ремусом вернулись в Комнаты Мародёров, где их ждали Рон, Гермиона и Сириус. Рон и Гермиона говорили только о квиддиче и домашней работе, что было приятным сюрпризом. Про Кэти они вспомнили лишь раз, когда Рон выразил свое беспокойство по поводу того, сможет ли Дин стать ей приемлемой заменой. Они оба знали, что Кэти была их самым сильным охотником и часто вела себя как ассистент капитана, помогая Гарри. В отсутствие Кэти Гарри придётся положиться на Рона, который не особо был готов к трудностям лишней ответственности.
 За весь вечер Гарри по-настоящему рассмеялся лишь раз, когда Гермиона рассказала ему, что следующая вечеринка Слагхорна была назначена на вечер понедельника, а значит, у него был повод пропустить её, ведь на это время у него был назначен урок с Дамблдором. Ему снова по счастливой случайности удалось избежать того, что его выставят всем на обозрение, как какой-то трофей. Гермиона попыталась убедить его, что на самом деле эти вечеринки было довольно интересными, но замолчала, когда заметила зависть в глазах Рона. В результате остаток дня Рон был крайне молчалив.
 Когда наступил вечер понедельника, у Гарри закралась мысль, а не был ли ошибкой его отказ от приглашения Слагхорна. Что ему сказать Дамблдору? Как он сможет вести себя, словно ничего не произошло? Это было легко, когда Дамблдора не было рядом, но во время урока Гарри придётся находиться в той самой комнате и сидеть напротив человека, который, по мнению Хогвартса, подвергнулся смертельной опасности. Он понимал, что это личное дело Дамблдора, и до инцидента с Кэти готов был смириться с этим. Но Хогвартс снова воззвал к Гарри, чтобы он спас человека от смерти, и это напомнило ему о том, насколько близок был сам Дамблдор к отправке в Мунго, как это произошло с Кэти. Гарри не мог заставить себя не думать об этом.
 На часах было ровно восемь, когда Гарри вышел из камина в кабинете профессора Дамблдора. Тот ждал его, и на вид был очень уставшим. Гарри усилием воли заставил себя не смотреть на почерневшую руку, подавляя желание задать вопросы, неделями крутившиеся у него в голове. Это не моё дело. Я же не рассказывал ему всё о моей жизни, так не надо ждать, что он будем обо всём рассказывать мне.
 — Добрый вечер, Гарри, — радостно сказал профессор Дамблдор, указав парню на стул. — Кажется, нам нужно многое обсудить сегодня.
 Гарри занял своё привычное место перед столом, заметив что Омут Памяти уже стоял на привычном месте, расцвечивая потолок причудливыми бликами. На Гарри внезапно навалились какое-то дурное предчувствие и нервозность, от которых его желудок скрутило узлами. Дамблдор хотел поговорить, но это вовсе не означало, что он хотел поговорить именно о том.
 Профессор Дамблдор сел за свой стол и несколько мгновений смотрел на Гарри, а потом протяжно вздохнул.
 — Я задолжал тебе извинение, Гарри, и мою благодарность, — искренне сказал он. — Я прошу прощение за то, что не поговорил с тобой о произошедшем раньше. Если бы не вы с Северусом, моя рана могла привести к фатальному исходу. Я совершил ошибку, которую допускают все старые люди, посчитав, что я готов столкнуться с последствиями моих действия. Уверяю тебя, я расскажу больше, когда придёт время, так как это имеет прямое отношение к тому, чем мы здесь занимаемся.
 Гарри украдкой посмотрел на почерневшую руку, а затем снова перевёл взгляд на лицо профессора Дамблдора.
 — Можно ли что-то сделать, сэр? — с любопытством спросил он. — Выглядит болезненно.
 — Боюсь, что нет, мой мальчик, — серьёзным тоном сказал профессор Дамблдор. — Тёмная магия имеет тенденцию оставлять после себя следы, которые нельзя стереть, и не все они видимы. Думаю, ты уже убедился в этом на примере Кэти Белл. Ей тоже повезло, что ты действовал быстро. Я поговорил с твоими опекунами об этом, так что я знаю, что об этих событиях тебе дал знать Хогвартс, а не твоя эмпатия. Я рад, что Хогвартс доверяет тебе, и благодарен за то, что эта связь с ней сделала, но я не могу избавиться от беспокойства. Твои опекуны и профессор Снейп рассказали мне, что ты был полностью «подавлен». Я понимаю, что Хогвартс, скорее всего, просто хотела привлечь твоё внимание, но я боюсь последствий этой связи, если так продолжится и дальше.
 Гарри не знал, что сказать. Он понимал, что Дамблдор был обеспокоен, но он-то что мог с этим поделать? Хогвартс же волшебный замок! Ему и так уже повезло, что у него есть связь с ним. Не может же он посидеть со школой за чашечкой чая и мило поговорить о более приемлемых способах подавать тревогу.
 — Я не знаю, чего вы от меня ожидаете, сэр, — признался Гарри. — Хогвартс связывается со мной, когда сама этого хочет.
 Свет замерцал, и Гарри тут же окружили мягкие волны желания защитить и вины. Он сдержал улыбку, молча заверив Хогвартс, что ей не о чем беспокоиться. Они найдут счастливую середину.
 — Думаю, вы ранили её чувства, сэр, — милым голосом сказал Гарри.
 Профессор Дамблдор чуть вздрогнул.
 — Прошу прощения, — сказал и улыбнулся. — Она говорит с тобой сейчас?
 Гарри покачал головой.
 — Я чувствую её, — сказал он, а затем решил сменить тему. Он не очень-то хотел продолжать говорить о чём-то, чего не мог объяснить. Его связь с Хогвартсом была странной, но он бы ни на что её не променял.
 — Сэр, а профессор Снейп знает обо всём? Они ничего не сказал...
 — После моего заверения профессор Снейп поверил, что в этом эпизоде не было ничего, кроме магической нестабильности, — радостно сказал профессор Дамблдор. — Он, конечно, мог заподозрить, что что-то не так, но Северус ничего не скажет, пока его подозрения не подтвердятся. — Дамблдор подался вперёд с напряжённым взглядом на лице. — Однако его весьма раздосадовал тот факт, что твои уроки с Поппи держались в секрете. Поппи никогда не брала под своё крыло студента, если у него не проявлялись экстраординарные способности. Северус это знает, так что прощу тебя быть осторожным, если хочешь сохранить свою способность в тайне.
 У Гарри внезапно почувствовал, что за этими словами крылось нечто большее.
 — Я всегда осторожен, сэр, — уверенно сказал он, — но иногда осторожность нужно отбросить в сторону, чтобы помочь тем, кто в этом нуждается. Да, я рисковал, но я бы сделал всё точно так же, если бы от этого снова зависела жизнь Кэти или ваша.
 Профессор Дамблдор гордо улыбнулся и кивнул.
 — Хорошо сказано, Гарри, — радостно сказал он. — Очень хорошо. Ты прав. Порой нужно рискнуть, но повторение одного и того же может привести к предположениям и выводам, которые в обычной ситуации не возникли бы. Я лишь хотел сказать, что тебе, Гарри, нужно помнить о том, что ты всегда на виду. Если ты продолжить появляться в местах проявления тёмной магии, кто-нибудь начнёт задавать вопросы, на которые ты бы предпочёл не отвечать.
 — Я понимаю, сэр, — сказал Гарри, и это действительно было так. В будущем ему придётся быть осторожным. Меньше всего он хотел, чтобы ему на спину уселось министерство.
 — Замечательно, — радостно сказал профессор Дамблдор, доставая два пузырька. Он вылил их содержимое в Омут Памяти и начал вращать чашу в руках. — А теперь к нашему уроку. Я уверен, что ты помнишь, что в прошлый раз мы закончили на том, что Том Риддл-старший бросил Меропу и своего нерождённого ребёнка в Лондоне и вернулся к своей семье в Литтл Хэнгелтон. — Гарри открыл рот, чтобы... — Прежде чем ты спросишь, Гарри, я знаю, что Меропа была в Лондоне, потому что мне об этом рассказал Карактакус Бёрк. Он владеет магазином, в чей ассортимент попал один небезызвестный тебе кулон.
 Гарри смотрел, как Дамблдор слегка встряхнул Омут и из серебристой массы, медленно вращаясь, появился невысокий старик. Фигура была серебристой и непрозрачной, а глаза её закрывали волосы.
 — Да, я приобрёл его при любопытных обстоятельствах, — сказала фигура. — Его принесла молодая ведьма перед самым Рождеством много-много лет назад. Она сказала, что ей очень нужно золото, хотя, ну, это было очевидно. Она была одета в обноски и явно уже давно... Понимаете, у неё скоро должен был родиться ребенок. Она сказала, что этот медальон принадлежал Слизерину. Ну, такое мы постоянно слышим: «О, это принадлежало Мерлину, это был его любимый чайник». Но когда я проверил его, то нашёл клеймо — оно было в порядке, и мне хватило пары простых заклинаний, чтобы понять: она сказала правду. Конечно, это делало вещицу практически бесценной. Ведьма, похоже, даже не представляла, сколько стоит медальон, и была просто счастлива получить за него десять галлеонов. Лучшая сделка, которую я когда-либо заключал!
 Дамблдор ещё раз встряхнул Омут Памяти, и фигура погрузилась назад в кружащуюся серебристую субстанцию. Гарри удивлённо смотрел на Омут, а потом медленно перевёл взгляд на профессора Дамблдора.
 — Отчаянье и депрессия могут заставить даже самых мудрых из нас соглашаться на что угодно, Гарри, — с печальной улыбкой сказал директор. — Каркактакус Бёрк не славился добротой. Кроме медальона Слизерина у Меропы ничего не было, и, я полагаю, после ухода мужа она отвернулась от своего магического наследия. В конце концов, именно то, что она была ведьмой, привело к тому, что она потеряла любовь своей жизни. Она отказалась вновь поднимать волшебную палочку, даже для того, чтобы спасти собственную жизнь.
 Гарри чувствовал, что скоро услышит откровение, так как он уже знал, что мать Волдеморта умерла при родах, но для него всё равно было шоком услышать, что Меропа не захотела жить ради своего сына.
 — Она не могла заставить себя жить с постоянным напоминанием о том, что она могла иметь, — тихо сказал он. Дамблдор удивлённо уставился на Гарри. — Работая в больнице много чего видишь.
 Дамблдор кивнул в ответ.
 — Полагаю, что так, — торжественно сказал он. — И, вероятно, чувствуя отчаянье людей, ты начал многое понимать. — На мгновение комната погрузилась в молчание, а затем Дамблдор кашлянул и встал. — Думаю, нам пора начинать, Гарри. Если ты готов, то в этот раз мы посетим одно из моих воспоминаний.
 Гарри поднялся на ноги и подошёл к Омуту Памяти. Чуть поколебавшись, он протянул руку и тут же обнаружил себя летящим в окружении темноты, а несколько мгновений спустя его ноги ударились о землю. Открыв глаза, Гарри увидел, что Дамблдор уже был рядом с ним и они оба находились на ничем не примечательной запруженной улице Лондона. Он быстро заметил более молодую версию директора, пересекавшую дорогу перед запряжённой лошадью повозкой с молоком. Волосы и борода этого Дамблдора, такие же длинные, были ещё рыжими. Он был одет в ужасный вельветовый костюм сливового цвета, в котором выделялся из толпы, как белая ворона. Гарри заставил себя промолчать, и они последовали за молодой версией Дамблдора через железные ворота и пустой двор к невзрачному зданию, окружённому высоким забором.
 Молодой Дамблдор, не останавливаясь, поднялся по ступенькам к передней двери и постучал. Прошло много времени, прежде чем дверь открылась. За ней показалась неопрятного вида девочка в переднике.
 — Добрый день, — радостно сказал молодой Дамблдор. — У меня назначена встреча с миссис Коул, которая, полагаю, руководит этим заведением.
 Девочка уставилась на него большими глазами, похоже, пребывая в шоке от его вида. 
 — Ой, — пискнула она. — Эм... секундочку... МИССИС КОУЛ!
 Откуда-то из дома донёсся крик, и им позволили войти. Они прошли по коридору, отделанному белой и чёрной плиткой. Гарри воспользовался шансом осмотреться вокруг и заметил, что, несмотря на чистоту, это место выглядело весьма обшарпанным. Когда за ними закрылась дверь, к ним навстречу поспешила худощавая, потрёпанная на вид женщина. Судя по всему, она была по уши загружена работой и, даже идя к ним, через плечо давала указания помощнице. Закончив, миссис Коул наконец-то присмотрелась к Дамблдору, и на её лице появилось то же выражение, что и у девочки, открывшей им дверь. Они обменялись приветствиями и прошли в небольшую комнатку, представлявшую из себя смесь гостиной и кабинета. Она была такой же обшарпанной, как и коридор, и была заставлена ободранной мебелью.
 Миссис Коул предложила молодому Дамблдору присесть, а затем и сама уселась за свой стол, всё ещё странно на него смотря. Молодой Дамблдор же, похоже, совершенно не был обижен её взглядом.
 — Как я писал в своём письме, я здесь для того, чтобы обсудить Тома Риддла и его будущее, — любезно проговорил он.
 Это привлекло внимание миссис Коул.
 — Вы его родственник? — спросила она.
 Дамблдор покачал головой.
 — Нет, я учитель, — сказал он. — И пришёл предложить Тому место в моей школе.
 Гарри наблюдал, как молодая версия Дамблдора рассказывала насторожившейся женщине о Хогвартсе. Он удивился, когда увидел, как Дамблдор воспользовался магией, чтобы убедить её, и украдкой глянул на нынешнего Дамблдора, продолжавшего наблюдать за разворачивающейся перед ним сценой. Гарри был шокирован ещё больше, когда увидел, что на столе появилась бутылка джина и два бокала. Он прекрасно знал, что, напиваясь, люди имели привычку болтать слишком много, но мудро ли было поить того, кто нёс ответственость за большое количество детей?
 Миссис Коул с охотой рассказала молодому Дамблдору о том, как Том Риддл появился в приюте: о приходе Меропы, рождении Тома, его имени и смерти Меропы. А затем она призналась, что Том был довольно странным, а когда Дамблдор подтвердил, что Тому из-за этого не откажут в приглашении в Хогвартс, рассказала, что Том пугал других детей. Было несколько инцидентов, в которые оказались вовлечены дети, с которым Том был в конфликте, но мальчика никогда не ловили за руку, так что наказать его было невозможно. Она упомянула об инциденте с кроликом одного мальчика и ещё об одном случае, в котором фигурировали два ребёнка и пещера. Услышав об этом, Гарри содрогнулся. Волдеморт был жесток ещё до того, как вошёл в волшебный мир.
 Гарри отвлёкся от своих мыслей, когда заметил, что миссис Коул и молодой Дамблдор встали. Он последовал за ними из кабинета и вверх по каменной лестнице, не прислушиваясь к приказам и распоряжениям, по пути отдаваемым миссис Коул своим подчинённым и детям. Почему Дамблдор всё ещё не отказался от мысли привести Тома Риддла в волшебный мир, если было очевидно, что он представлял собой угрозу? Но ведь не ему решать, кого принимать в школу, а кого — нет. Он просто учитель. У него нет выбора.
 Все сироты были одеты в одинаковые серые туники. Дети выглядели ухоженными, но на вид никто из них не был особо счастливым. Дойдя до второго этажа, они остановились перед первой дверью в длинном коридоре. Гарри заставил себя сосредоточиться на настоящем, а миссис Коул тем временем дважды постучала, вошла и представила Дамблдора, хотя было очевидно, что выпитый джин сказался на ней сильнее, чем парень думал изначально. Она не могла произнести ни одного предложения, не запнувшись при этом.
 Гарри вошёл в комнату вместе с двумя Дамблдорами и увидел мальчика с книгой в руках, сидевшего на кровати, укрытой серым покрывалом. Комната была маленькой и пустой. Кроме кровати в ней был только платяной шкаф, который, судя по его виду, мог развалиться в любой момент, и деревянный стул. Гарри сосредоточил внимание на мальчике и быстро заметил, что Том Риддл был точной копией отца. В его чертах не была ни намёка на Гонтов.
 Темноволосый мальчик, прищурившись, уставился на эксцентрично выглядящего Дамблдора. Гарри тут же понял, что это будет поучительный разговор. С первого взгляда было ясно, что Том Риддл не из тех, кто ведёт себя вежливо с незнакомцами. Он принадлежал к тому типу детей, которых Гарри всегда избегал, когда был младше.
 — Как поживаешь, Том? — спросил молодой Дамблдор, проходя в комнату и протягивая руку. Риддл помедлил мгновение, но потом всё-таки пожал её. Дамблдор пододвинул деревянный стул к кровати и сел. — Меня зовут профессор Дамблдор.
 Риддл с подозрением уставился на него.
 — Профессор? — спросил он. — Это вроде доктора? Зачем вы пришли сюда? Она пригласила вас, чтобы вы на меня взглянули? — Риддл указал на дверь, имея в виду уже ушедшую миссис Коул.
 Профессор Дамблдор улыбнулся. Любой нормальный человек подумал бы, что Дамблдор посчитал это забавным, но Гарри заметил, что эта улыбка не коснулась его глаз.
 — Нет-нет, — радостно ответил Дамблдор.
 Риддл ему не поверил, что и не замедлил озвучить:
 — Я вам не верю, — с напором сказал он. — Она хочет, чтобы меня осмотрели, так? Скажи мне правду!
 Гарри выпучил глаза, услышав это требование. Перед ним сидел одиннадцатилетний ребёнок, обращавшийся со взрослым, как со слугой. Гарри внезапно вспомнил о своём кузене Дадли, который вечно требовал еду и подарки, а также тишины, когда по телевизору шли его любимые шоу. И родители Дадли всегда ему потакали. Неужели с Томом было также? Нет, это делали не взрослые. Возможно, это были дети.
 Молодую версию Дамблдора, кажется, совсем не задел этот приказ. Приязненно улыбнувшись, он дождался, пока Риддл успокоится, хотя взгляд мальчика всё ещё был настороженным.
 — Кто вы такой? — спросил наконец тот.
 Дамблдор всё ещё не показывал виду, что его задевает отношение к нему Риддла.
 — Я уже сказал тебе, — всё тем же радостным тоном откликнулся он. — Меня зовут профессор Дамблдор, и я работаю в школе под названием Хогвартс. Я пришёл сюда, чтобы предложить тебе место в моей школе... в твоей новой школе, если ты согласишься туда поехать.
 Гарри увидел, как Риддл дёрнулся, видимо, вновь решив, что Дамблдор пришёл из психиатрической больницы. Профессор попытался успокоить Риддла, а затем рассказал ему, какой именно школой был Хогвартс. Поведение Риддла тут же разительно изменилось. Он отбросил свою оборонную позицию и теперь излучал радость. Он даже рассказал, что, если он чего-то хотел, то мог заставить это случиться. Он мог контролировать животных, заставлять предметы двигаться и делать так, чтобы с людьми происходили плохие вещи. При упоминании последнего пункта Гарри испытал отвращение. Было ужасно слышать, как ребёнок радуется тому, что причинил вред другим.
 Что шокировало ещё больше, так это то, как Риддл описывал себя.
 — Я знал, что я другой, — прошептал Риддл. — Я знал, что я особенный. Я всегда знал, что во мне есть что-то.
 Впервые за время разговора Дамблдор перестал улыбаться.
 — Что ж, ты был почти прав, — сказал он, осторожно наблюдая за Риддлом. — Ты волшебник.
 Риддл тут же снова снова перешёл в оборону, требуя, чтобы Дамблдор доказал это. Гарри думал, что профессор откажется, но тот достал палочку, указал на шкаф и просто взмахнул ею. Шкаф объяло пламя, напугав Риддла, подскочившего на ноги. Но пламя быстро исчезло, открыв взору целый и невредимый шкаф. Риддл тут же спросил, где он может раздобыть такую палочку для себя, но Дамблдор не стал сразу отвечать, заявив, что из шкафа что-то пытается выбраться.
 Словно подтверждая его слова, в шкафу раздалось тихое шуршание. Дамблдор завладел ситуацией, приказав Риддлу достать то, что производило шум. Риддл вынул из шкафа подрагивающую коробку и признался, что в ней были вещи, ему не принадлежащие. После того, как крышка была снята, а содержимое высыпано на кровать, Гарри с удивлением увидел, что это была «коллекция» маленьких предметов, сущих безделушек, по его мнению. Среди прочего там были, например, йо-йо, серебряный напёрсток и потускневшая губная гармошка. Когда предметы покинули коробку, всё сразу замерло. На мгновение комната погрузилась в молчание.
 — Ты вернёшь все вещи их владельцам и извинишься, — спокойно сказал Дамблдор, убирая палочку. — Я узнаю, будет это сделано или нет. И позволь предупредить тебя, в Хогвартсе воровство не приветствуется.
 Риддл не выказал никаких признаков раскаяния или внимания к предупреждению. По какой-то причине Гарри почувствовал, что Риддл сделает всё по-своему, несмотря на требования Дамблдора. Профессор сделал Риддлу ещё одно замечание по поводу того, как именно Риддл использовал свою магию. Того, похоже, очередное поучение также не взволновало, даже когда Дамблдор упомянул об исключении из школы и наказании со стороны министерства. Если бы Гарри не знал, кем станет Риддл, он бы предположил, что тот просто был слишком рад.
 Но Гарри знал. Он знал, что Риддлу, скорее всего, было плевать. Он был готов на всё, чтобы получить то, чего хотел, и никакие слова Дамблдора не могли это изменить. Гарри не удивило и то, что, когда речь зашла о покупке школьных вещей, Риддл заявил, что пойдёт за ними самостоятельно. Он просто взял предложенные Дамблдором деньги и спросил, как найти Диагон-аллею. Когда речь зашла о Дырявом Котле и его бармене, Гарри вновь не удивился, когда Том выказал раздражение, узнав, что кого-то звали так же, как и его. Было очевидно, что Том Риддл хотел выделяться из толпы даже в свои одиннадцать лет.
 Затем разговор коснулся родителей Риддла. Гарри был шокирован, услышав, что Риддл полагал, что его отец был волшебником, потому что его мать не умерла бы, будь она ведьмой. Складывалось впечатление, что из-за того, что его мать разделила ту же участь, что была уготовлена всем людям, его мнение о ней стало только хуже. Разговор быстро свёлся к поездке на поезде, а потом Риддл решил открыть ещё кое-что: он умел разговаривать со змеями. Было очевидно, что Риддл пытался впечатлить Дамблдора, но если это к чему-то и привело, так это к тому, что Дамблдор насторожился ещё больше. Когда они попрощались, Гарри почувствовал, как на его руку опустилась ладонь, и мгновением позже он летел сквозь тьму, а затем приземлился в кабинете Дамблдора.
 Разум Гарри был перегружен. Он не знал, что думать и хотел ли он вообще думать. Это не имело смысла. Чем больше он узнавал о Волдеморте, тем меньше он понимал. Этот приют не казался таким уж ужасным местом, так почему же Волдеморт так сильно возненавидел магглов и магглорождённых?
 — Гарри, присядь, пожалуйста, — мягко попросил профессор Дамблдор.
 Но именно этого парень хотел меньше всего. Всё ещё ошарашенный, Гарри двинулся в сторону камина.
 — Думаю, я лучше пойду, сэр, — тихо сказал он.
 Гарри не хотел обсуждать это. Он не знал, о чём тут вообще можно говорить. И ему нужно было время, чтобы во всём разобраться, чтобы понять, какие вопросы задавать. Для начала ему требовалось поговорить с Сириусом и Ремусом. Ему нужен был кто-то, кто скажет ему, что он имеет полное право испытывать отвращение.
 Дамблдор опустил руку Гарри на плечо.
 — Нам нужно поговорить об этом, Гарри, — сказал он. — Пожалуйста, скажи мне, что тебя так расстроило.
 Гарри ссутулился, уставившись в огонь. Его коснулись мягкие волны беспокойства... беспокойства Дамблдора. С чего бы начать?
 — Он был жесток, — тихо сказал Гарри. — Как такой маленький ребёнок может быть таким жестоким? Даже Дадли не был настолько злым. Ему же нравилось делать людям больно. Он использовал свои способности, чтобы причинять боль... и страдания.
 Дамблдор вздохнул и осторожно притянул Гарри ближе.
 — Он был хулиганом, Гарри, — сказал он, обнимая парня за плечи. — В его жизни не было людей, вроде твоих дяди и тети, заставивших тебя бояться своих способностей. Он мог экспериментировать... приспосабливать свои способности под то, чего хотел. Он уже ставил себя выше остальных детей. Я заметил это. Именно поэтому я приглядывал за ним впоследствии. Его склонность к жестокости, скрытности и доминированию над другими обеспокоила меня.
 Гарри неосознанно потёр лоб.
 — Он хотел быть другим, — сказал он скорее для себя. — Волдеморт всегда говорил, что мы похожи, но я совсем не такой, как он.
 — У вас похожие истории, Гарри, — сказал Дамблдор, направляя его к стулу. — Вы оба сироты, умеете говорить со змеями. Но на этом сходство заканчивается. Теперь Волдеморт это понимает. Поэтому он и прекратил попытки переманить тебя на свою сторону. Ты не жаждешь власти так, как он. Ты не станешь причинять боль, чтобы заполучить желаемое. — Когда Гарри ничего не ответил, Дамблдор продолжил: — Есть несколько важных нюансов, на которые я бы хотел обратить твоё внимание, прежде чем ты уйдёшь отсюда. Полагаю, ты помнишь, как я упомянул, что кого-то другого тоже зовут Томом?
 Гарри кивнул.
 — Даже в одиннадцать лет Риддл хотел выделяться среди всех остальных, — продолжил Дамблдор. — Как ты знаешь, через несколько лет он отбросил свое имя и создал новую личность — «Лорда Волдеморта». Также я уверен, что ты заметил, что Том Риддл ни от кого не зависел, кроме как от себя, а значит, у него не было друзей. Он предпочитал никому не доверять, и взрослый Волдеморт совершенно такой же. У Волдеморта никогда не было друзей, да он никогда и не хотел иметь их. И, наконец, Волдеморту нравилось собирать трофеи, вещи своих жертв, как сувениры. Я знаю, сейчас это может показаться незначительным, но позже эти детали сыграют очень важную роль.
 Гарри снова кивнул. В данный момент он бы почку согласился продать, если бы это помогло ему уйти отсюда.
 — Замечательно, — сказал Дамблдор и протянул свою здоровую руку Гарри, который принял её и поднялся на ноги. — Думаю, пора ложиться спать. Если у тебя возникнут вопросы, Гарри, пожалуйста, тут же приходи ко мне. Если ты не сможешь найти меня, отправь сообщение с Фоуксом. У него дар находить потерянное.
 — Да, сэр, — сказал Гарри, а затем снова направился к камину, взял горсть летучего порошка и исчез во вспышке зелёного пламени. После этого в кабинете ещё долго царило молчание. Гарри вновь лишил Дамблдора и портреты дара речи.

Глава 13. Испытания для капитана

После долгого разговора с Сириусом и Ремусом Гарри вернулся в башню Гриффиндора очень поздно, так что разговор с Роном и Гермионой был отложен до утра. И вот сейчас они шли с завтрака на Гербологию. Мерзкая погода, царившая на выходных, сменилась странным туманом, который в последние месяцы они видели слишком часто. Рон и Гермиона поражённо слушали его рассказ, не сказав ни слова, пока парень не закончил.
 В теплице они расположились вокруг шишковатого Цапеня, являвшегося темой их проекта в этом семестре, и надели защитные перчатки. Остальная часть класса тоже разошлась по своим местам, а значит, разговаривать они могли только шёпотом.
 — Это пугает, если задуматься, — тихо сказал Рон. — Но я не понимаю, почему Дамблдор показывает тебе это. Разве не лучше бы было учить тебя заклинаниям?
 Гарри выставил клейкий щит.
 — Этим занимается Сириус, — сказал он, пожав плечами, и опустил руки по бокам от пня. — Дамблдор не стал бы делать этого без причины. Просто пока мне нужно проявить терпение. Вы готовы? — Рон и Гермиона кивнули. Закрыв глаза, Гарри сосредоточился и послал пню успокаивающие волны поддержки, а Рон и Гермиона занялись добычей плода. Он почувствовал, как напрягся Цапень, и приложил дополнительные усилия, чтобы убедить пень, что ему ничто не угрожает. Это звучало глупо, если подумать, но в теории должно было сработать. Он почувствовал, как пень расслабился, и облегчённо выдохнул.
 Кто-то хлопнул Гарри по плечу, вырывая его из транса. Он открыл глаза и увидел, что Гермиона сжимает в руках неприятно пульсирующий зелёный предмет размером с грейпфрут. Он протянул миску, а затем, пока Гермиона опускала в неё плод, отыскал ножик, чтобы сделать прокол. Он протянул его ей и собирался уже вновь заняться пнём, когда его остановил голос Гермионы.
 — Вообще-то, я думаю, что это потрясающе, — серьёзным тоном сказала Гермиона.
 Вот уж этого Гарри не ожидал услышать.
 — Потрясающе, Гермиона? — спросил он. — Это можно охарактеризовать как угодно, но только не как «потрясающе». Он был монстром ещё до того, как ему исполнилось одиннадцать лет. Ему нравилось причинять людям боль.
 Гермиона сочувственно посмотрела на Гарри.
 — Я не это имела в виду, Гарри, — сказала она. — Я к тому, что это правильно — узнавать всё, что только можно, о Волдеморте. Это прекрасный способ найти его слабые стороны, тебе так не кажется? Но я согласна с тобой. Меня тоже шокирует, что он был таким даже в столь юном возрасте.
 Гарри виновато уставился на Гермиону.
 — Прости, — сказал он, снова опуская руки на пень и закрывая глаза, сосредотачиваясь на волнах ободрения для пня. В этот раз, однако, всё получилось не так хорошо. Гарри и Рону пришлось сражаться с длинными колючими лозами, вылезшими из верхушки пня и принявшимися извиваться в воздухе. Пока Рон отбивался от очередной лозы, Гарри быстро засунул руку в дыру и достал ещё один плод. После этого лоза втянулась обратно в пень, и тот снова стал выглядеть, как обычный отмерший кусок дерева.
 — Так что было вчера на вечеринке у Слагхорна? — спросил Гарри, бросая новый плод в другую миску.
 Гермиона сумела наконец проткнуть свой плод, и её миска заполнилась семенами, извивающимися, как бледно-зелёные червяки.
 — О, ну, там было довольно весело, — сказала она, снимая защитные очки. — Слагхорн расстроился, что ты не смог прийти... опять, и снова и снова вспоминал про тебя, пока не переключил внимание на МакЛаггена. Зато он покормил нас довольно неплохой едой и познакомил с Гвеног Джонс.
 — Гвеног Джонс? — шокировано спросил Рон, тоже снимая перчатки. — С той самой Гвеног Джонс? Капитаном Холихедских Гарпий?
 Гермиона кивнула, выдавливая остатки семян из плода.
 — Хотя мне показалось, что она вела себя чуточку самодовольно, — ровным голосом поведала девушка. — Всё говорила и говорила, как много она сделала для команды, а затем принялась расспрашивать МакЛаггена и Джинни о тебе, Гарри. Полагаю, их ловец далеко не блистает на поле, и ей интересно, не хочешь ли ты играть в квиддич на профессиональном уровне.
 Гарри фыркнул.
 — Нет уж, спасибо, — сказал он и проткнул свой плод. — Мне хватило примера того, как люди ведут себя с Виктором. Не думаю, что мне хватит терпения выносить всё это.
 Гермиона в очередной раз кивнула, словно и не ждала от Гарри другого ответа.
 — Что ж, Слагхорн собирается устроить ещё и Рождественскую вечеринку, и он решительно настроен затащить тебя туда, — сказала она, бросив на парня сочувствующий взгляд. Она снова надела защитные очки и показала Рону сделать то же самое. — Думаю, он даже поговорит с Сириусом и членами Совета О.З., чтобы ты уж точно не нашёл повода отказаться.
 Гарри застонал, надавливая на плод. Почему Слагхорн всё никак не отстанет от него? Отставив миску в сторону, Гарри помог Рону и Гермионе добыть третий и последний плод и протянул миску Рону, на лице которого не было ни капли радости.
 — Это ведь будет очередная вечеринка для любимчиков Слагхорна, не так ли? — сердито спросил Рон, пытаясь проткнуть свой плод.
 Гермиона с Гарри обменялись взглядами, и девушка ответила:
 — Ну да... Только для членов клуба Слизней.
 Рон крепче сжал свой плод. Гарри заметил, что тот стал выскальзывать у него их рук, и поспешил от греха подальше убрать от парня миску.
 — Клуб Слизней, — с отвращением пробормотал Рон. — Кто в здравом уме мог так назвать клуб?
 Гарри быстро проткнул плод, стараясь действовать как можно тише. Сильные волны зависти и злобы, исходившие от Рона, было невозможно игнорировать. К тому же к ним ещё примешивалось возмущение Гермионы. Гарри понял, что намечается очередная ссора, и не горел желанием оказаться на линии огня.
 — Послушай-ка, — раздражённо начала Гермиона. — Не я придумывала название...
 Рон усмехнулся.
 — Что ж, желаю хорошо повеселиться, — процедил он сквозь зубы. — Слушай, а возьми в свою компанию МакЛаггена — будете королём и королевой Слизней. Уверен, Слагхорн будет в восторге.
 Гарри поморщился, сдавливая плод. Со стороны Рона было не слишком умно говорить подобное. Гарри понимал, что должен как-то вмешаться, остановить их, пока они окончательно не разругались, но очень сомневался, что друзья его послушают.
 Лицо Гермионы покраснело.
 — Вообще-то в этот раз нам разрешили привести гостей, и я собиралась позвать тебя, но раз ты считаешь всё это глупостью, мне же лучше! — чопорно ответила девушка.
 Гарри подавил стон. Рон в очередной раз сел в лужу. Даже интересно, как он теперь из неё выберется. Гермиона и Рон не отличались быстрой отходчивостью, особенно, если дулись они друг на друга. Повисло напряжённое молчание. Гарри никогда ещё не чувствовал себя настолько лишним, как сейчас. Он отчаянно хотел оставить их одних, но сделать это, не привлекая к себе внимания, в данный момент было невозможно.
 Рон первым нарушил тишину.
 — Ты правда хотела пригласить меня? — удивлённо спросил он.
 Гермиона уставилась на него.
 — Да, хотела, — сердито ответила она, — но, очевидно, ты хотел бы, чтобы я пошла с МакЛаггеном, так что это уже неважно, так ведь?
 Повисла ещё одна напряжённая пауза, а потом Рон тихо ответил:
 — Ну, нет, не хотел бы.
 До конца урока они больше не поднимали эту тему. Гарри не мог избавиться от чувства, что в этой телеге он был пятым колесом. Его не удивило подобное развитие событий, учитывая, сколько времени друзья провели вместе. У них уже вошло в привычку быть рядом, переживая очередной несчастный случай с Гарри. Даже удивительно, что они ещё не начали встречаться. Но как всё это скажется на их дружбе? Что если что-то пойдёт не так? Что если Гарри придётся выбирать между Роном и Гермионой?
 Нечего думать об этом сейчас. Они ещё даже не помирились.
 * * *
 Приближался первый матч по квиддичу в этом сезоне, и Гарри был вынужден вытеснить переживания о Роне с Гермионой в дальние уголки своего разума. Дин старался изо всех сил, чтобы хоть как-то соответствовать уровню Кэти, а остальные как могли помогали ему в этом. До сих пор у него не было возможности изучить все приёмы охотников, ведь он был запасным. К счастью, времени на это у него ушло немного. Однако когда Дин, казалось, уже сыгрался с Джинни и Демельзой, проблемы начались у Рона.
 Как и в прошлом году, бичом Рона стали нервы и потеря концентрации, что с приближением матча проявлялось всё сильнее. Кормак МакЛагген же ловил квоффл за квоффлом, что только подливало масла в огонь. МакЛагген определённо был хорош и прекрасно знал об этом. Он разбирался в квиддиче и лез «давать советы», но Гарри предупредил его, что ему лучше думать лишь о своей задаче в игре, если, конечно, он не хочет вылететь из команды. Но спускать его с небес собственного величия на землю приходилось еженедельно.
 В некотором смысле Гарри чувствовал, что всё больше превращается в наседку, готовую в любой момент на кого-нибудь сорваться. Несколько раз ему даже приходилось срочно вмешиваться и отправлять Рона проветриться куда-нибудь, пока тот окончательно не потерял над собой контроль. В такие моменты Гарри был рад своим способностям эмпата, не представляя, как бы иначе ему удалось утешить плачущую Демельзу или успокоить разъярённую Джинни.
 После очередной ужасной тренировки злой и расстроенный Рон наконец вызвал его на разговор.
 — Ты ведь использовал это на мне, не так ли? — требовательно прошипел Уизли, пока остальная команда шла в сторону замка. — Ты использовал это на мне на каждой тренировке!
 Гарри провёл рукой по лицу, пытаясь сохранять спокойствие. В данный момент ему совсем не хотелось ссориться с Роном.
 — А ты бы предпочёл, чтобы команда расклеилась из-за пропущенного тобой квоффла? — спросил он. — Да и вся эта злость, которая прямо-таки льётся из тебя, просто не оставила мне выбора. Мне нужно беспокоиться о всей команде, а не только о тебе. Я понимаю, что ты нервничаешь, но ты не должен позволять этому влиять на свою игру. Думай о том, как поймать квоффл. А если поймать не удается, то не надо переживать об этом. Настраивайся на следующий мяч. Это всё, что от тебя требуется.
 Рон нахмурился и побрёл за остальной командой в замок.
 — Не всё так просто, — горько сказал он. — Я не такой, как ты, Гарри. Я просто не могу игнорировать то, что говорят обо мне все остальные.
 Гарри расстроенно вздохнул. Он догадывался, что Рон боится за своё место в команде, но сам завести речь об этом не мог, ведь так он бы словно признал, что и сам говорил об этом.
 — И что же говорят все остальные? — спросил Гарри.
 — Они говорят, что единственная причина, по которой меня ещё не перевели в запас, в том, что я твой лучший друг, — выплюнул Рон. — Можешь ли ты представить, как тяжело сохранять концентрацию, услышав такое?
 — Да куда мне, — равнодушно откликнулся Гарри, когда они подошли к ступеням входа. — Что я могу понимать в том, как люди постоянно шепчутся о ком-то днём и ночью, сомневаясь, сможет ли он оправдать ту репутацию, которую они для него создали? Расскажи мне, Рон. Каково это, чувствовать на себе невообразимое давление?
 Рон смутился и отвернулся.
 — Извини меня, Гарри — искренне произнёс он. — Я не подумал.
 Гарри не стал дальше развивать эту тему. На второй этаж они поднялись в молчании. Гарри чувствовал, что злость Рона сменилась сомнениями в самом себе, и понимал, что должен что-то предпринять, пока вся эта ситуация не вышла из-под контроля. Ему совсем не хотелось переводить МакЛаггена в основной состав. Это стало бы окончательным ударом по самооценке Рона и, возможно, по их дружбе. В такие моменты Гарри была особенно противна его должность капитана.
 Повернув к гобелену, за которым начинался короткий путь к башне Гриффиндора, Гарри был резко вырван из своих мыслей сильными волнами чего-то, чему у него не было описания. Он запнулся и растянулся бы на полу, не успей Рон его подхватить. Его окутало что-то тёплое, колючее и опьяняющее, но всё это моментально исчезло, стоило Рону с тревогой окликнуть его по имени. Очнувшись, Гарри огляделся и обнаружил, что сидит на полу, а вокруг него на корточках присели Рон, Джинни и Дин.
 — Что случилось, Гарри? — обеспокоенно спросила Джинни. — Шрам?
 Гарри покачал головой и попробовал встать. Рон и Дин тут же подхватили его и поставили на ноги.
 — Ерунда, — быстро ответил парень, стараясь не смотреть на Дина с Джинни. Он внезапно ясно осознал, чьи именно чувства он только что ощущал, но не собирался ни о чём говорить посреди коридора и в такой компании. Дин с Джинни не знали о его эмпатии, да и Рон совсем не обрадуется, узнав, чем занималась тут его сестра.
 К сожалению, Рону не нужны были подсказки Гарри, чтобы обо всем догадаться.
 — А что это вы двое тут делали? — с подозрением спросил он. При виде покрасневших Дина и Джинни, Рон и сам пошёл красными пятнами. — Вы тут что, обжимались? — закричал Рон. — На виду у всех?
 Джинни быстро повернулась к Рону, злобно прищурившись. Это был плохой знак. Характер Уизли всегда заставлял считаться с собой, но столкновение характеров двух Уизли грозило обернуться скорой катастрофой. Гарри чувствовал, как между ними пробегают искры злости и разочарования. Но всё происходящее определённо не стоило выносить на суд всей школы. Зная, что потом поплатится за это, Гарри взмахом запястья достал палочку, наложил на Рона с Джинни чары немоты и разоружил их. Брат с сестрой одновременно повернулись к нему, готовясь пустить в ход кулаки, но замерли, увидев направленную на них палочку Гарри.
 — Тут не место для семейных разборок, — жёстко сказал Гарри, убирая в карман палочки друзей. — Дин, иди с Джинни, а я возьму Рона. Уверен, мы сможем найти укромное место, где они смогут убить друг друга без лишних свидетелей. — Он жестом показал Дину и Джинни идти вперёд коротким путём, и сам, крепко схватив Рона за руку, направился следом. Исходившие от Рона волны гнева удушали, но Гарри всеми силами старался их игнорировать, что у него получалось не слишком хорошо. Он ускорил темп. Чем быстрее они дойдут до цели, тем лучше.
 Оказавшись на седьмом этаже, Гарри вырвался вперёд, подбежал к портрету Полной Дамы и быстро назвал ей пароль: «Королевская каша». Едва портрет открылся, Гарри втолкнул Рона внутрь. Оказавшись в гостиной, Уизли предпринял попытку завладеть своей палочкой, и Гарри пришлось так быстро вывернуть ему руку, что тот невольно упал на колени. Рон открыл рот, чтобы заорать от боли, но не издал ни звука.
 — Рон, ты мой лучший друг и как брат мне, — тихо произнёс Гарри. — Так что, как брат брату: прекрати вести себя как гиперзаботливый болван и послушай того, кто не хочет видеть, как ты выставляешь себя идиотом.
 Не говоря больше ни слова, Гарри отпустил руку Рона и поднял его на ноги. Он ощущал на себе сердитый взгляд друга, пока тащил его наверх в их спальню. Подойдя к двери, он мягко втолкнул его внутрь и показал Дину сделать то же самое с Джинни. Затем он снял чары немоты, но пока не спешил возвращать палочки.
 — Теперь можете поорать друг на друга, и утром никто не станет припоминать вам всё сказанное, — сказал Гарри Рону с Джинни. — Пока не закончите, ваши палочки побудут у меня. Дин, пошли.
 Дин закрыл дверь, и они вдвоём спустились в гостиную, где повалились в кресла рядом с Гермионой.
 — Они сейчас поубивают друг друга, — мрачно произнёс Дин.
 Гермиона даже глаз не подняла от эссе, над которым работала в данный момент, но Гарри мог поклясться, что она едва сдерживает смех.
 — Мне вообще стоит знать о том, что произошло? — спросила она.
 Гарри с Дином переглянулись.
 — Джинни не нравится, когда Рон обращается с к ней, как с маленькой девочкой, — тихо сказал Дин. — Думаю, ей частенько приходится терпеть подобное от своих братьев. Однако Рон худший из них всех. Он действительно считает, что в праве указывать ей, что она может делать, а что — нет.
 Гермиона задумчиво посмотрела на Дина, а затем перевела взгляд на Гарри.
 — А ты что думаешь, Гарри? — улыбаясь, с любопытством спросила она. — Ты был почётным Уизли многие годы, так что ты можешь взглянуть на эту ситуацию изнутри.
 Гарри бросил на Гермиону предупреждающий взгляд и пожал плечами. Краем глаза он видел, с какой тревогой Дин ждёт его ответа.
 — Я, конечно, не хочу, чтобы Джинни причинили боль, но знаю её достаточно хорошо, чтобы понимать, что она не станет делать ничего против своего желания, — сказал он, заметив, как расслабился Дин. — Я ей доверяю, вот и всё. Случись что, я уверен, она сможет за себя постоять. Хотя, если подумать, быть может, будет не лишним рассказать О.З. о болевых точках и самозащите.
 Гостиная погрузилась в молчание, когда в ней раздался громкий голос Рона, эхом пронёсшийся сквозь стены. К счастью, он был слишком искажён, чтобы разобрать слова. Дин воспользовался паузой и, извинившись, поспешил к дивану, на котором сидели Симус и Невилл. Голос Рона смолк, и сразу раздался крик Джинни. Из всех слов можно было разобрать только «Флегма» и «тётя Мюраэль».
 — Это отличная идея, — сказала Гермиона, пытаясь сосредоточиться на чём угодно, кроме перебранки младших Уизли. — Возможно, теперь Рон оставит Джинни в покое. Он по-настоящему надоел ей за лето. В Норе царила чересчур напряжённая обстановка. Все беспокоились о тебе, и... ну... Рон не слишком хорошо с этим справлялся... а Джинни была у него под носом, так что...
 Гарри застонал и закрыл лицо ладонями. Чем больше он слышал о времени, когда был вдали от магического мира, тем сильнее ощущал свою вину за то, что вот так сбежал. В то время он был занят только собой, не в силах подумать о ком-нибудь другом. Вот и посмотри, что из этого получилось.
 — Удивительно, как она ещё со мной разговаривает, — произнёс наконец он.
 Гермиона сочувствующе улыбнулась и, потянувшись, накрыла своей ладонью ладонь друга.
 — Гарри, ты не виноват, — искренне сказала она. — Мы уже знаем, через что тебе пришлось пройти. Да, нам было больно и страшно, но глубоко внутри мы были уверены, что ты никогда бы не поступил так, будь у тебя другой выбор. Джинни не винит тебя за то, как Рон с ней обращался. Вообще-то я точно знаю, что Джинни благодарна тебе за то, что ты сам не ведёшь себя с ней, как чересчур опекающий старший брат.
 Гарри пожал плечами, чувствуя себя не в своей тарелке. По правде говоря, он не слишком много об этом думал. До этого вечера он так редко видел Джинни и Дина вместе, что даже забыл, что они встречаются.
 — Я желаю ей лишь счастья, и если Дин способен дать ей его, что ж, могу пожелать ему только удачи, — произнёс Гарри. — Она ему понадобится.
 — Гарри! — возмутилась Гермиона.
 — Что? — защищаясь, спросил Гарри. — Попробуй пожить в компании шести гиперзаботливых братьев и двух родителей! Если он когда-нибудь сделает ей что-нибудь, найти его удастся лишь при помощи заклинания локации и лопаты. 
 Гермиона подавила желание засмеяться и кивнула, соглашаясь с Гарри. Сколько бы хлопот ни доставляли Джинни её братья, не стоило и сомневаться, что в случае необходимости к услугам девушки всегда будет подавляющая мощь этой группы поддержки.
 Громкие хлопки дверьми возвестили о конце спора Рона и Джинни, что сулило Гарри и Гермионе новые заботы по улаживанию ситуации. Однако когда Гарри зашёл в спальню, чтобы вернуть другу палочку, он обнаружил, что тот уже улёгся в кровать и задвинул полог. Плохой знак. Это означало, что последнее слово в споре осталось за Джинни. Гарри тихонько положил палочку на прикроватный столик друга и ретировался обратно в гостиную. Завтрашний день определённо не сулил ничего хорошего.
 * * *
 Чудовище оказалось на свободе, и никто не в силах был скрыться от гнева его. Рон полностью игнорировал Джинни и Дина, срываясь на всех остальных. Гермионе доставалось больше других, и Гарри приходилось стараться изо всех сил, чтобы минимизировать последствия. Хуже всего было то, что он остро чувствовал всю боль, которую Рон причинял окружающим. Складывалось впечатление, что его эмпатия работала на максимуме, и Гарри становилось всё труднее удерживать себя от того, чтобы заклясть Рона за его непроходимую тупость. К концу дня он оставил попытки поддержания мира и встал на сторону Гермионы. Рон излучал слишком много негативных эмоций, отчего у Гарри голова шла кругом.
 Квиддичные тренировки стали ещё более невыносимыми. Рон пользовался любой возможностью, чтобы выместить свой гнев на Джинни. Несколько раз Гарри приходилось даже силком отправлять Рона на землю и полагаться исключительно на МакЛаггена, отчего Рон только ещё больше бесился. На последней тренировке перед первым матчем Гарри пришлось задержать МакЛаггена и попросить его переодеться в форму вместе со всеми на тот случай, если Рон окажется «неспособным» играть. Более тяжёлого решения Гарри ещё не приходилось принимать. Парень отлично понимал, что рискует своей дружбой с Роном, но, бездействуя, он уже рисковал подвести команду. Если Рона нужно было отстранить от игры, чтобы тот наконец осознал, как он обращается с окружающими, то Гарри сделает это, ведь другого выбора у него не было. 
 Возвращаясь в одиночестве в замок, Гарри размышлял о том, как решить проблему, пока она не обернулась катастрофой. Должен быть способ улучшить настроение Рона, устранить напряжённость между ним и... ну... всеми остальными и победить Слизерин в завтрашней игре. О таких ситуациях точно не говорилось в должностной инструкции капитана. У меня своих проблем по горло. Чужие мне совсем не нужны.
 Уйдя с головой в размышления, Гарри вошёл в замок и на автомате направился к движущимся лестницам. Как бы он хотел, чтобы Рон хоть на один день стал эмпатом и на своей шкуре прочувствовал весь тот вред, что он причиняет людям... Гермионе и Джинни. До сих пор Гарри следовал совету Сириуса и Ремуса, позволяя Рону учиться на своих ошибках, но нынешняя ситуация была уже критической. Как долго человек способен упиваться своей обидой, не замечая того, как он поступает с окружающими?
 Удар в спину резко вырвал парня из задумчивости. Пролетев несколько метров, он повалился на твёрдый пол. Спина закричала от боли, когда он попробовал осторожно перевернуться на неё, взмахом запястья вооружаясь. Весь воздух, казалось, покинул его лёгкие, отчего перед глазами всё немного расплывалось. Гарри почувствовал, как нагрелись кулоны, а значит, Сириус с Ремусом уже знали, что произошло что-то плохое. Гарри несколько раз моргнул и смог наконец различить нападавшего. К нему с самодовольной ухмылкой приближался Драко Малфой, держа его на прицеле своей палочки.
 — Я долго ждал этого момента, — глумливо сказал слизеринец. — Сейчас я заставлю тебя заплатить за то, что ты сделал с моим отцом... и рядом нет твоего маленького фан-клуба, чтобы защитить тебя.
 Слабые волны злости, боли и отчаяния обрушились на Гарри. Он совсем не удивился, что Малфой жаждал мести. Он лишь был поражён, что тот не предпринял ничего раньше.
 — Я ничего не делал твоему отцу, Малфой, — сказал Гарри, отползая назад, чтобы чуть увеличить расстояние между ними. — Твой отец сам сделал свой выбор. Он решил служить Волдеморту. Он решил сохранять верность лицемеру-полукровке. Если тебе нужно кого-то винить в действиях твоего отца, вини его самого или даже Волдеморта, отказавшегося от него.
 Лицо Малфоя скривилось от злости.
 — Гляжу, ты весь такой из себя идеальный, — выплюнул он. — Идеальный Поттер не может поступить плохо. Избранный. — К смеси других эмоций Малфоя добавилась зависть. — Любимчик Дамблдора. Знамя министерства. Сколько ещё прозвищ тебе нужно, Поттер? Сколько ещё людей должно валяться у тебя в ногах?
 Гарри невольно закатил глаза от раздражения, медленно поднимаясь на ноги. Вот только ещё проблем с завистью Малфоя ему не хватало.
 — Послушай, Малфой, я мало что могу сделать с тем, что люди думают обо мне, так что предлагаю тебе найти нечто такое, в чём бы я действительно был виноват, — произнёс Гарри, подавляя своё раздражение. — Я не могу влиять на действия министерства, как и на то, кому кланяется твой отец.
 — Заткнись! — заорал Малфой, делая шаг вперёд; его палочка слегка дрожала. — Ты ничего не знаешь о моём отце! ТЫ... НИЧЕГО... НЕ ЗНАЕШЬ!
 Без предупреждения палочка Малфоя вырвалась из его руки, пролетела вверх по лестнице и приземлилась в руку Гермионы. Позади неё стояла Джинни, с палочкой в руке и с яростью на лице. Ничто не нарушало тишину, пока две гриффиндорки медленно спускались по лестнице. Уверенность Малфоя и его ярость быстро растворились в нервозности. Он оказался безоружным против сразу трёх хорошо известных членов Общества Защиты.
 — Ты в порядке, Гарри? — спросила Гермиона, достигнув подножия лестницы. Гарри кивнул. Тут послышался звук приближающихся шагов, давший им понять, что кто-то (скорее всего, Сириус) бежит в их сторону. — Ты напал на студента, Малфой. Как староста, ты знаешь о наказании, и я сомневаюсь, что спешащий сюда преподаватель ограничится предупреждением.
 Малфой усмехнулся Гермионе и посмотрел на Гарри с выражением полнейшего отвращения на лице. Торопливые шаги раздавались всё громче и отчётливее.
 — По-прежнему не в силах сражаться сам, да, Поттер? — выплюнул Малфой. — Ждёшь, когда грязнокровки, предатели крови и полукровки сделают всё за тебя?
 Именно в этот момент появился Сириус. Он быстро оглядел представшую перед ним картину и потребовал ответа:
 — Что здесь происходит?
 Первым, после мгновения тишины, очнулся Гарри.
 — Мы с Малфоем просто обсуждали то, является ли всё происходящее в мире моей виной, Сириус, — небрежно ответил Гарри, убирая палочку в кобуру. Это было более или менее правдой. Гарри знал, что Сириус не поверил бы ничему, кроме правды, особенно, когда дело касалось Малфоя. Их вражда и зависть слизеринца были хорошо известны всем обитателям замка.
 Сириус долго смотрел на Гарри, потом кивнул и опустил палочку.
 — Понятно, — сказал он и посмотрел прямо на Малфоя. — Думаю, нам стоит переговорить с профессором МакГонагалл, если ты, конечно, не хочешь считать эту проблему семейной, Драко. В конце концов, я усыновил Гарри, так что формально вы двое родственники.
 Малфой побледнел от ужаса. Он оказался между молотом и наковальней. Профессор МакГонагалл славилась своей чрезвычайной опекой над гриффиндорцами, но её опека не шла ни в какое сравнение с гиперопекой Сириуса над Гарри. Однако лицо Малфоя быстро вновь искривилось в сердитой гримасе, и он скрестил руки на груди.
 — Вы не можете со мной ничего сделать, иначе попрощаетесь со своей ничтожной должностью здесь, — с ухмылкой ответил он.
 Сириус смерил Малфоя сердитым взглядом, а затем схватил его за руку.
 — Значит, к МакГонагалл, — жёстко сказал он и оглянулся на Гарри. — Тебе нужно заглянуть к Поппи? — Гарри покачал головой. — Ладно. Иди в башню Гриффиндора. Мы поговорим об этом завтра. — Сириус обернулся к Гермионе и Джинни, подождав, пока Гермиона отдаст ему палочку Малфоя. — Оставайтесь с ним.
 Гермиона и Джинни кивнули, наблюдая, как Сириус уводит Малфоя в сторону кабинета МакГонагалл. Когда крёстный скрылся из виду, Гарри расстроенно застонал и начал подниматься по лестнице. Только этого ему сейчас не хватало. Он не сомневался, что Сириус вновь заведёт свою шарманку про то, что «Хогвартс небезопасен для Гарри», но сам парень знал, что Малфой не причинил бы ему никакого вреда. Похоже, слизерницу просто нужно было прокричаться. Гарри не мог объяснить, откуда ему это было известно, он просто знал это. Малфою нужно было кого-то обвинить в своих проблемах, и Гарри прекрасно подходил для этого.
 — Ты в порядке, Гарри? — спросила Гермиона, нагоняя его. — Если ты пострадал...
 — Я в порядке, — устало настоял Гарри. Спина теперь отдавала лишь тупой болью. Чем бы Малфой в него ни запулил, сделал он это только чтобы привлечь его внимание. — Просто Сириус снова отреагировал слишком остро. По его мнению, даже крошечный синяк требует визита к мадам Пофмри.
 — Ну, вряд ли его можно винить за это, — сказала Джинни, также нагнавшая их и теперь шедшая слева от парня. — Вопрос только в том, как он узнал, что ты в опасности?
 Гарри достал кулоны из-под рубашки и показал их Джинни.
 — Они зачарованы предупреждать Сириуса и Ремуса, когда я в опасности, — сказал он, пряча кулоны обратно. — Неважно, насколько она незначительна...
 — ...или серьезна, — многозначительно сказала Гермиона. — Я согласна с Джинни. Ты не можешь винить Сириуса за то, что он хочет уберечь тебя, Гарри. Это одна из причин, почему он не хочет, чтобы ты ходил один. Не могу поверить, что Рон вернулся без тебя! Этому приступу эгоизма пора положить конец! Слишком уж он затянулся! Я... я думаю, что пришло время написать миссис Уизли.
 Гарри в ужасе уставился на Гермиону, Джинни же лишь ухмыльнулась.
 — Эй! — воскликнула она. — А ты ведь можешь заставить её прислать ему вопилку? Мама никогда не стеснялась вправлять Рону мозги на место.
 Это было уже совсем нехорошо.
 — А вам не кажется, что от криков миссис Уизли станет только хуже? — нервно спросил он. — Что ты ему вообще наговорила, Джинни?
 Младшая Уизли пожала плечами.
 — Мы много чего друг другу наговорили, — уклончиво сказала она. — Он просто завидует, что у нас есть с кем целоваться, а у него нет. 
 Гарри встал как вкопанный. Услышанное ему совсем не понравилось.
 — Какое отношению к этому имеют поцелуи? — спросил Гарри. — И что значит «мы»? Ведь вы же ссорились из-за того, что Рон недоволен твоими отношениями с Дином?
 Джинни раздражённо вздохнула и продолжила путь — теперь уже Гарри с Гермионой пришлось её догонять.
 — Послушай, я понимаю, что вы двое не хотите выставлять свою личному жизнь напоказ, — сказала она, когда они добрались до седьмого этажа, — но все знают, что ты, Гермиона, целовалась с Виктором, а ты, Гарри, с Чо.
 — Я бы это так не назвал, — возразил Гарри. — Она меня поцеловала, а я был слишком шокирован, чтобы хоть что-то делать. — Честно говоря, он бы предпочёл забыть весь это стыд. Чо Чанг была хорошим другом. И он не мог заставить себя взглянуть на неё в ином свете.
 Джинни закатила глаза и отмахнулась от его слов.
 — Это всё детали, — небрежно сказала она. — Суть в том, что Рон идиот. Мы ни за что не выиграем завтра, если он будет срываться на нас при каждой возможности. Знай я, что он поведёт себя так по-детски, я бы ещё летом пожаловалась маме, чтобы она накричала на него. Он сам виноват, что никогда ни с кем не целовался. Он сам остался в комнате во время Святочного Бала, потому что не набрался смелости пригласить девушку.
 — Джинни, от тебя никакой помощи, — быстро сказала Гермиона. — Я уже говорила тебе, что ты не должна вовлекать нас в свои ссоры. Рон наверняка чувствует себя одиноким и отстранённым от всех нас. Нам нужно придумать способ растрясти его, чтобы он понял, что поцелуи с другими людьми не имеют значения. А ещё ты, Джинни, должна извиниться.
 — Я?! — шокировано воскликнула Джинни. — Почему это я должна извиняться? Я не сделала ничего плохого! Это Рон должен передо мной извиниться, это он обозвал меня шлюхой и ещё кое-какими именами, которые я даже не посмею озвучить. Я думала, уж ты-то поймёшь меня.
 Не успели они что-нибудь ответить, как Джинни зашагала быстрее в сторону портрета Полной дамы, оставив Гарри и Гермиону в потрясённом молчании. Однако стоило портрету закрыться за Джинни, как Гермиона оскорблённо фыркнула.
 — Замечательно! — воскликнула она, начав мерить коридор шагами. — Именно это мне и нужно было — двое Уизли, дующихся на меня! Я вообще не знаю, почему ещё не бросила эту затею.
 От Гермионы исходили удушающие волны обиды.
 — Гермиона, в твоих словах есть правда, — беспомощно сказал Гарри. — Джинни и Рон просто слишком упрямы, чтобы принять тот факт, что они неправы. Они ни за что не извиняться друг перед другом. Нам нужен способ улучшить настроение Рона, чтобы мне не пришлось отстранять его от игры завтра.
 Гермиона фыркнула.
 — Удачи с этим, — с сарказмом ответила она. — Я вообще удивлена, что он, после всего им устроенного, всё ещё в команде.
 Гарри в расстройстве потёр переносицу, пока не понял, что именно сказала Гермиона. Она была права. Ему нужна была удача, чтобы завтра привести Гриффиндор к победе. К счастью, у него в сундуке как раз лежала бутылочка закупоренной удачи.
 — Гермиона, ты гений, — радостно воскликнул Гарри, крепко обнимая девушку. — Ты права! Завтра нам нужна удача!
 Гермиона высвободилась из рук Гарри и недоуменно посмотрела на него.
 — Почему тебя это так радует? — спросила она.
 Гарри быстро оглянулся вокруг на случай, если кто-то подслушивал, а также потянулся, прощупывая волны эмоций поблизости. Но ничего не почувствовал, кроме недоумения и беспокойства Гермионы. Шагнув поближе к ней, он не смог сдержать ухмылку.
 — Феликс Фелицис, — просто казал он. — У нас есть способ повернуть всё в нашу пользу.
 Гермиона неверяще уставилась на него.
 — Гарри! — с укором воскликнула она. — Это незаконно! Ты же слышал, что сказал профессор Слагхорн.
 Гарри быстро закрыл ей рот и поспешно оглянулся вокруг.
 — Ты что, пытаешься сделать так, чтобы все узнали, что мы здесь? — тихо спросил он. — Я знаю, что его запрещено использовать в спортивных соревнованиях. Нам нужно лишь заставить Рона поверить в то, что он его выпил. Так его уверенность в себе возрастёт, и, надеюсь, он забудет о всей этой неразберихе с Джинни. — Поймав неуверенный взгляд Гермионы, Гарри опустил руки ей на плечи и умоляюще посмотрел в глаза. — Пожалуйста, скажи мне, что ты поможешь, Гермиона. Это же для блага и пользы Гриффиндора.
 — Не смей делать это, Гарри! — приглушённым тоном сказала Гермиона. И хоть тон её был жёстким, в нём уже не было той настойчивости, что звучала всего мгновение назад. — Не смей вызывать у меня чувство вины! Это неправильно, и ты это знаешь! — Она отвернулась, и на долгое мгновение её тело напряглось. Гарри знал, что в голове у неё шла баталия относительно его просьбы, ведь больше всего Рон срывался именно на неё. — Что мне нужно делать? — наконец спросила она.
 — Просто будь собой, — с улыбкой ответил Гарри. — Я всё устрою так, словно за завтраком подлил что-то в стакан Рона. Тебе нужно будет поймать меня за этим и попытаться помешать Рону отпить из него.
 Гермиона смерила его скептическим взглядом.
 — Ну, не знаю, Гарри, — сказала она напряжённо. — Не понимаю, как это поможет всё исправить. Что, если всё обернётся против нас?
 Гарри пожал плечами. Он не знал, что на это ответить. Конечно, существовала вероятность такого развития событий. Вероятность, что Рон никогда больше с ними не заговорит. Но это не слишком отличалось от текущей ситуации. Если Рон сейчас и заговаривал с ними, то только чтобы отпустить саркастичный комментарий, и именно это Гарри хотел изменить.
 — Я хочу рискнуть, — наконец сказал он. — Если всё пойдёт не так, то скажешь Рону, что это я заставил тебя так поступить. Я возьму вину на себя.
 Гермиона смерила его сердитым взглядом.
 — С каких это пор ты меня заставляешь что-то делать, Гарри Поттер? — спросила она, тыкая его пальцем в грудь. — Я всегда сама принимаю решения, и сейчас я решила помочь тебе в твоём полоумном плане, который навлечёт на тебя ещё больше неприятностей.
 Гарри удивлённо уставился на Гермиону, а затем кивнул.
 — Тогда ладно, — сказал он, не сумев придумать ничего другого. — Пойдём, что ли?
 Гермиона кивнула и вместе с Гарри направилась к портрету Полной дамы. Шагая, Гарри мог лишь надеяться, что он делает всё правильно и что завтра всё получится, потому что других идей у него просто не было. Единственным вариантом ещё было дать Рону Феликс Фелицис на самом деле, но это могло привести к ряду проблем. Отыграем завтрашнюю игру, и я поговорю с ним. Скажу ему, что пора с этим заканчивать.
 Да. Но сначала надо было выиграть игру, чтобы избежать гнева всего факультета.
 * * *
 На следующее утро Гарри и Гермиона поднялись и отправились на завтрак очень рано. Гермиона была излишне суетлива, в то время как Гарри то и дело проверял, не выпал ли из кармана флакон Феликс Фелициса. Он чувствовал неуверенность, окружающую Гермиону, и знал, что она вновь обдумывала своё решение насчёт Рона, хотя и не собиралась подводить Гарри, уже дав ему слово. Парню совсем не нравилось видеть Гермиону в таком состоянии, и он задавался вопросом, а было ли мудро просить её о помощи. Но вряд ли он бы справился ещё и со злой Гермионой в довесок ко всему.
 В Большом Зале было почти пусто, когда они вошли туда, но это быстро изменилось. Подняв взгляд к потолку, Гарри заметил, что небо было кристально чистым. Это могло ему помочь. Медленно подтягивались взволнованные гриффиндорцы, каждый из которых желал Гарри удачи в его первой игре в качестве капитана. За ними последовали члены О.З., включая и Чо Чанг, по словам которой, ему лучше было бы победить, чтобы они встретились в финале. Рэйвенкло и Гриффиндор вновь были фаворитами кубка. Малфой так и не вернулся в команду после того, как его отстранили в прошлом году, а последним нормальным ловцом Хаффлпаффа был Седрик Диггори.
 Наконец, под свист слизеринцев и гул поддержки гриффиндорцев, прибыл и Рон вместе с остальной командой. Рассаживаясь за столом, все члены команды выглядели крайне напряжёнными. Рон уселся рядом с Гарри, полностью поглощённый собственным волнением. Он даже не заметил слова поддержки от Лаванды и остальных. Гарри понял, что пора.
 — Может, чего-нибудь выпьешь, Рон? — как ни в чём не бывало спросил Гарри. — Чаю, кофе, тыквенного сока? — Рон лишь пожал плечами. Гарри воспользовался шансом толкнуть Гермиону локтем, а сам тем временем одной рукой взял кубок Рона, а другой достал Феликс Фелицис. Действуя осторожно, он опустил кубок под стол и сделал вид, что что-то в него наливает. Затем он вернул кубок на стол и налил в него тыквенный сок.
 — Вот, держи, Рон. Тебе лучше выпить его, нельзя же играть на пустой желудок 
 — Гарри! — громко прошипела Гермиона, что привлекло внимание Рона, который уже поднёс кубок ко рту. — Что ты сделал?
 — Ничего, — процедил Гарри сквозь зубы, заметив, что Рон покосился на него.
 Гермиона смерила его сердитым взглядом, а затем, приподнявшись, потянулась за кубком.
 — Не пей это, Рон! — резким тоном сказала она. Рон прищурился. Гермиона перевела неверящий взгляд на Гарри. — Ты что-то подлил ему в сок, — сказала она. — Не могу поверить в это!
 Гарри посмотрел на неё, изображая святую невинность, а Рон и Гермиона знали, что делал он так только тогда, когда действительно был в чём-то виноват.
 — Не знаю, о чём таком ты говоришь, — сказал он, убирая флакон с зельем обратно в карман.
 Гермиона уставилась на него.
 — Я всё видела! — убеждённо заявила она, вновь переведя взгляд на Рона. — Рон, не пей это!
 Уизли смерил её сердитым взглядом, а затем одним махом осушил кубок.
 — Ты не моя мать, Гермиона, — раздражённо сказал он. — Хватить мной командовать.
 Гермиона обескураженно уставилась на Рона, а потом уселась обратно. Она ссутулилась, явно обиженная. Слова Рона причинили ей боль. Это было очевидно. Гарри вздохнул, потянувшись под столом и сжав её руку. Закрыв глаза, Гарри попытался послать ей волны поддержки и сочувствия. До этого он всего пару раз пробовал сделать нечто подобное, да и то с созданиями из леса. С людьми всегда было сложнее, но он понял, что у него получилось, когда услышал, как Гермиона охнула и чуть сжала его руку.
 Открыв глаза, Гарри заметил благодарную улыбку Гермионы, а затем обернулся к Рону.
 — Думаю, пора идти, — сказал он, отпуская руку Гермионы и вставая. Рон что-то пробурчал и поднялся на ноги. Гарри воспользовался шансом и улыбнулся Гермионе, а затем последовал за другом. Она исполнила свою роль. Теперь всё зависело от него.
 В тот момент, когда он вышел на траву, покрытую изморозью, Гарри поднял взгляд к небу и улыбнулся.
 — Нам повезло, что сегодня такая хорошая погода, — беспечно сказал он. Рон ничего не ответил, но тоже поднял взгляд к небу, после чего оглянулся вокруг. Не было ни малейшего порыва ветра. Да и холодно тоже не было. Это был идеальный день для квиддича.
 Когда они вошли в раздевалку, к ним подбежали чем-то обрадованные Джинни и Демельза.
 — Вы не поверите! — воскликнула Джинни. — Охотник слизеринцев, Вэйзи, сегодня не будет играть! Получил на вчерашней тренировке бладжером по голове! Если это не удача, то я уже даже не знаю!
 Джинни вряд ли бы могла принести новости лучше. Он улыбнулся ей, а затем натянул красную мантию. Рон сделал то же самое, явно погруженный в свои мысли. Ну же, Рон. Сложи все кусочки. Все подсказки ведь перед тобой. Гарри начал думать, что друг был слишком взволнован, чтобы воспринять то, что говорили другие.
 Рон уже почти одел перчатки, когда вдруг обернулся и вопросительно посмотрел на Гарри.
 — Ты что-то подлил в мой тыквенный сок? — подозрительно спросил он. Гарри неверяще уставился на него. — Просто как-то странно, что Вэйзи не играет сегодня. Он же их лучший бомбардир.
 Гарри продолжал смотреть на Рона, поле чего поднялся на ноги.
 — Игра скоро начнётся, — ровным голосом сказал он. — Тебе лучше надеть свои ботинки.
 Гриффиндорская команда вышла на поле под смесь рева и свиста. В противоположном конце стадиона их ждала слизеринская команда. В воздухе царило столь сильное возбуждение, что его просто невозможно было игнорировать. Тряхнув головой, Гарри попытался сосредоточиться на своих собственных эмоциях, шагая к судье мадам Хуч, уже готовой выпустить бладжеры, квоффл и снитч. Урхарт, капитан слизеринцев, тоже подошёл. Его глаза, полные ненависти, ни на секунду не отрывались от Гарри.
 — Капитаны, пожмите руки, — жёстко сказала мадам Хуч. Урхарт схватил руку Гарри и попытался раздавить её, но Гарри успел двинуть запястьем, выгибая кисть слизеринского капитана под неестественным углом, помешав тем самым его замыслам. — По мётлам. — Все расселись. — По свистку... три... два... один...
 Раздался свиток, и игроки оттолкнулись от земли. Бладжеры и снитч взлетели в воздух, и квоффл, подброшенный вверх, последовал за ними. Охотники Гриффиндора тут же заняли привычную атакующую позицию, которую они отрабатывали последние недели. Убедившись, что всё идёт нормально, Гарри быстро переключился на поиски снитча. Он отстранился от всего, понадеявшись, что в случае опасности его чувства и эмпатия предупредят его. Сосредоточься на том, что можешь контролировать. Он уже сделал всё, что мог, чтобы подкрепить уверенность друга. Теперь всё зависело от самого Рона.
 Гарри так увлёкся поисками снитча, что едва слышал комментатора, которым сегодня был Захария Смит, игрок хаффлпаффкой команды и член О.З. Парень знал, что Смит воспринял близко к сердцу победу Гриффиндора над Хаффлпаффом, а значит, комментарии его наверняка были не слишком лестными для его команды. Гарри мог лишь надеяться, что Рон не воспримет слова Смита лично, а иначе это могло привести к проблемам.
 К счастью, Гарри зря беспокоился. Спустя полчаса Рон успел несколько раз словить мяч, да так необычно, что Гарри и не думал, что подобное возможно. Гриффиндор вёл шестьдесят-ноль, а Джинни лидировала по количеству забитых голов. Гарри вновь принялся активно искать снитч, но тот, похоже, где-то прятался. Ни он, ни слизеринский ловец Харпер ещё ни разу его не заметили. Гарри воспользовался возможностью и начал медленно кружить по полю в надежде приметить золотую вспышку, которая могла бы указать на снитч. Он должен был быть где-то рядом. Осталось лишь найти его.
 И он нашёл. Золотая вспышка мелькнула рядом с шестами Рэйвенкло. Гарри сорвался с места, не задумываясь. Сильные встречные порывы ветра заглушили все прочие звуки. Чем ближе он был к цели, тем отчётливее видел трепещущие крылышки снитча. Он почти уже был на месте, когда снитч вильнул вправо. Гарри последовал за ним. Быстро оглянувшись через плечо, он увидел, что Харпер пытается преследовать его, но безнадёжно отстаёт. Переведя взгляд обратно на снитч, Гарри повернул налево через долю секунды после того, как это сделал маленький мячик. Он приближался всё ближе... и ближе...и ближе...
 — ГАРРИ!
 Гарри тут же нырнул вниз, чтобы избежать столкновения с бладжером, появившимся слева, но был недостаточно быстр. Бладжер ударил в хвост его метлы, и Гарри потерял равновесие. Его ноги взлетели выше головы, а хватка чуть ослабла. Отчаянным усилием Гарри резко направил метлу вверх, чтобы исправить положение. Быстро оглядевшись, он увидел, что Харперу удалось увернуться от бладжера. Когда Гарри взобрался обратно на метлу, снитч уже исчез из виду.
 Прошло много времени, прежде чем он вновь заметил снитч. В этот раз тот парил высоко в небе. Гарри вновь сорвался с места, а Харпер последовал за ним. Слева и справа к нему сразу устремились бладжеры, но Гарри как можно быстрее увернулся от них, с удивлением отметив, что его Молния теперь реагировала не так быстро, как обычно. И его бы ударило снова, если бы он резко не дёрнул метлу вверх, отчего чего его отнесло назад в воздухе. Теперь он летел позади Харпера... потом ноздря в ноздрю... вот они оба потянулись к снитчу... тот был у кончиков их пальцев...
 В порыве отчаянья Гарри прыгнул вперёд, схватил снитч и полетел вниз, держась за метлу одной ногой. Он быстро переменил позицию, выровнялся и вытянул руку со снитчем так, чтобы все видели. Прозвучал свисток, сигнализируя об окончании матча. На лице парня растянулась широкая ухмылка, когда он наконец-то заметил ликующую толпу. Гарри быстро приземлился, и его немедленно окружила его команда, поздравляя с отличной поимкой.
 Как только Гарри увидел улыбку на лице Рона, он наконец-то расслабился. Это была первая улыбка друга за несколько недель. Рон радостно похлопал Гарри по плечу, когда они шли в раздевалку вместе с остальной командой, забыв о всякой вражде. Дин объявил, что в гостиной состоится вечеринка, и все вскоре ушли, оставив их с Роном наедине. Они сами как раз собирались уйти, когда в раздевалку с нервным видом вошла Гермиона.
 — Поздравляю, — тихо сказала Гермиона, медленно направляясь к Гарри. — Вы оба прекрасно играли.
 Рон бросил взгляд на Гарри.
 — Ага, — тихо казал он .— И мы все знаем почему.
 Гарри и Гермиона с любопытством посмотрели на Рона.
 — Ты хорошо играл, — пожав плечами, сказал Гарри. — Вот и всё. — Он достал флакон с Феликс Фелицисом, по-прежнему запечатанный восковой печатью, и протянул его другу. — Я тебя ничем не поил, Рон. Мы хотели, чтобы ты так думал. Ты поймал все мячи, потому что чувствовал удачу и уверенность. Ты всегда обладал талантом, тебе просто нужно было справиться с нервами.
 Рон ошеломлённо уставился на Гарри и Гермиону, протягивая зелье обратно.
 — В моем соке действительно ничего не было? — спросил он, а затем перевёл взгляд на Гермиону. — И ты позволила мне наговорить тебе всё это? — Увидев улыбки друзей, Рон притянул их к себе и крепко обнял. — Я всё сделал сам! — Не сказав больше ни слова, Рон отпустил Гарри и Гермиону, а затем выбежал из раздевалки.
 Гарри и Гермиона переглянулись, пожав плечами. Гермиона чуть покраснела.
 — Что ж, всё прошло хорошо, — чувствуя себя неуютно, сказала она. — Думаю, нам пора на вечеринку.
 Взяв Молнию, Гарри заметил, что бладжер повредил её. Но ничего серьёзного не произошло — всё можно было исправить парой заклинаний.
 — Думаю, Сириус и Ремус уже ждут меня, чтобы поговорить о вчерашнем вечере, — с сожалением сказал Гарри. Он совсем не жаждал начинать этот разговор. 
 — Ах, да! — воскликнула Гермиона. — Я же разговаривала перед игрой с Сириусом. Он разрешил тебе сходить на вечеринку, но при условии, что позже ты придёшь в Комнаты Мародёров. Ещё он сказал, что Малфой получил две недели отработок за нападение на тебя, — девушка с сочувствием ему улыбнулась. — Сириус также упомянул, что встретит тебя у портрета Полной дамы, так как, по его мнению, Рон не способен обращать внимание ни на кого, кроме себя самого.
 Гарри застонал, проведя рукой по лицу. Прекрасно. Просто замечательно. Не хватало только, чтобы Сириус начал повсюду за ним таскаться. Если это будет делать Полуночник, не пройдёт и дня, как у меня голова взорвётся от всех его собачьих шалостей.
 — Ну, тогда пошли, — сказал наконец Гарри и предложил Гермионе первой покинуть раздевалку. — Не могу поверить, что меня будут ругать в тот же день, когда я выиграл игру и вылечил Рона от его неуверенности.
 Гермиона усмехнулась, продолжая идти в сторону замка.
 — Вот-вот, нет покоя возмутителю спокойствия, — сказала она, пожимая плечами. — И что ты там такое сказал о том, что, мол, ты вылечил Рона? Я тоже приложила к этому руку, спасибо большое, что не забыл.
 Гарри посмотрел на неё и улыбнулся.
 — Ты права, Гермиона, — искренне сказал он. — Без тебя бы у меня ничего не получилось.
 Когда они наконец оказались в башне Гриффиндора, на Гарри обрушилась лавина приветствий. Каждый хотел лично поздравить парня с замечательной игрой, вот только Рона нигде не было видно. Парень не обратил внимания на настырных братьев Криви и раздражающую Ромильду Вейн, которая время от времени кидала на Гермиону злые взгляды. Гарри с трудом вырвался из окружения и присоединился к подруге, которая также искала Рона. Последней к ним подскочила Джинни, на плече которой сидел Арнольд, её Карликовая Пуховка. На лице девушки сияла наистраннейшая ухмылка.
 — Я так понимаю, вы ищете Рона, — мимоходом заметила она. — Этот лицемер там. — Она жестом показала в угол комнаты, где действительно оказался Рон, но оказался далеко не в одиночестве. В его объятиях находилась Лаванда Браун. — Он совершенно не думает, что делает. Смотрится так, будто он её ест. Ах, да. Отличная игра, Гарри.
 Состояние Гарри вряд ли можно было описать просто, как шок. Его крайне обрадовало, что вокруг него столько народу и он не может ощутить чувства Рона, знать которые ему совсем не хотелось. О чём Рон вообще думал? Лаванда Браун? С каких это пор она его заинтересовала? Гермиона, похоже, подумала примерно о том же, но её реакция оказалась совершенно другой. Заметив её резкое движение, Гарри повернулся, увидев лишь, как подруга в спешке покидает гостиную. Все мысли о вечеринке вылетели у парня из головы, и он бросился вслед за ней.
 — Гермиона! — с сочувствием позвал Гарри, попытавшись поймать девушку за руку, но та лишь ускорила шаг. — Гермиона, погоди!
 Гермиона не остановилась, пока не добралась до ближайшего класса, отперла его и быстро зашла внутрь. Добравшись до двери, Гарри последовал за ней, не зная, что делать дальше. Ему не нужно было прилагать усилий, чтобы почувствовать потрясение, уязвлённость и боль, исходившие от Гермионы. Он знал, что между ней и Роном что-то происходило до того момента, когда Уизли взял себе слоган «Я придурок, но это ваша проблема».
 — Прости, Гермиона, — тихо сказал Гарри, прислоняя свою метлу к стене. — Я... я...
 Гермиона всхлипнула, а затем судорожно рассмеялась.
 — Я для тебя сейчас, наверно, как открытая книга, — сказала она дрожащим голосом, направляясь к столу и садясь на него. На него она не смотрела. Гарри почувствовал, что к её эмоциям примешался намёк на стыд. Она достала палочку и принялась наколдовать маленьких жёлтых щебечущих птичек. — Просто меня это шокировало. Я не ожидала, что он так быстро... наладит со всеми отношения.
 Гарри вздохнул, взмахом запястья достав палочку и присев рядом с Гермионой. Он знал, что сейчас подруга пытается справиться с ситуацией, и решил, что в его силах хотя бы быть рядом и в случае чего поддержать её.
 — Думаю, его сегодняшняя игра помогла повысить всеобщее мнение о нём, — сказал Гарри, пожав плечами, и тоже начал наколдовывать жёлтых птичек. Чуть помолчав, он посмотрел на подругу. — А Рон знает, что ты влюблена в него?
 Гермиона фыркнула.
 — Сомневаюсь, — сказала она, яростным взмахом палочки наколдовывая ещё одну птичку. — Он редко видит дальше своего носа.
 — Немногие могут этим похвастаться, — высказал своё мнение Гарри, избавляясь от своей стайки птичек и убирая палочку обратно в кобуру. — Мало кто понимает, чем они обладают, пока не становится слишком поздно. Гермиона, я знаю, что не мне давать советы об отношениях, но раз ты любишь его, почему бы не сказать об этом ему?
 Плечи Гермионы поникли, и она опустила палочку.
 — А если он не чувствует того же? — спросила она так тихо, что Гарри пришлось приложить усилия, чтобы расслышать. — Что если что-то пойдёт не так, и наша дружба будет разрушена? Тебе придётся выбирать, а я не могу так поступить с тобой... Я не могу так поступить с нами.
 Гарри обнял её за плечи и притянул ближе, а она опустила голову ему на плечо. Он совсем не знал, что на это ответить. Выбрать между Роном и Гермионой? Они же его лучшие друзья. Каждый из них привносил что-то свое в их группу. Рон — это юмор, Гермиона — здравый смысл, а он... ну... Гарри всё ещё пытался понять, что же привносил он, кроме бесконечных приключений. Он не хотел выбирать между ними, но не мог же он позволить Гермионе забросить попытки построить отношения с Роном из-за него?
 — Чего ты сама хочешь, Гермиона? — наконец спросил Гарри. — Если бы не нужно было считаться ни с чем, кроме твоих собственных чувств, ты бы... ну.. попыталась, так ведь?
 — А ты бы? — ответила вопросом на вопрос Гермиона.
 А вот это вопрос с подвохом. На него можно было ответить двумя способами... серьёзно или же остроумно. И Гарри предпочел второй вариант.
 — Нет, я бы не стал, — ответил он со всей серьёзностью, заметив, что Гермиона ссутулилась ещё больше. — Рон совсем не в моём вкусе, знаешь ли. Уверен, он замечательный парень, но я просто не могу представить нас вместе, он же мне как брат. Это просто неправильно, с какой стороны ни глянь.
 Гермиона слегка ткнула Гарри под рёбра, засмеявшись сквозь слезы.
 — Поверить не могу, — сказал она, снова толкая его. — Ты ужасен, Гарри. Ужасен.
 И Гарри, и Гермиона подскочили на месте, когда дверь распахнулась и на пороге появились две смеющиеся фигуры. Гарри омыли волны легкомыслия и смущения, когда Рон ввалился внутрь, таща за руку Лаванду. Смех Рона тут же смолк, когда он заметил сидевших на столе Гермиону и обнимавшего её Гарри. Лаванда же захихикала ещё громче. Ощутив волны боли и гнева, исходящие от Гермионы, Гарри спрыгнул со стола и протянул руку подруге, предлагая свою помощь. Она приняла её, избегая смотреть ему в глаза. Щебечущие птички по-прежнему кружили у неё над головой.
 — Думаю, нам лучше уйти, — сказал Гарри Гермионе. — Как насчёт того, чтобы навестить Сириуса и Ремуса? — Гермиона кивнула. — Возможно, ты сможешь спасти меня от обязательной лекции по поводу вчерашнего вечера? — предложил он. — Ты даже не представляешь, каким занудой порой становится Сириус, когда думает, что я в опасности.
 — О чём ты говоришь, Гарри? — недоуменно спросил Рон. — Что случилось вчера вечером?
 Гермиона, злобно прищурившись, наконец взглянула на Рона.
 — Вчера вечером на Гарри напал Малфой, — жёстко сказала она. — А всё потому, что какой-то идиот забыл об обещании не оставлять его одного. И сейчас Гарри придётся убеждать Сириуса, что Хогвартс достаточно безопасен для него, чтобы и дальше тут оставаться. Надеюсь, ты счастлив.
 Рон в ужасе перевёл взгляд на Гарри, но тот избегал смотреть на него. Он не хотел начинать очередной спор, ему и так было неприятно, что Гермиона всё усложнила, но опровергать её слова сейчас было не самым лучшим вариантом. Нужно было увести её от Рона прежде, чем она скажет то, о чём потом будет жалеть.
 — Пойдём, Гермиона, — мягко позвал Гарри. — Если хочешь, мы можем даже обсудить с Ремусом наше задание по Зельям.
 Взгляд Гермионы упал на Гарри, затем она кивнула и направилась к двери. Гарри направился следом, прихватив по пути метлу. Все позитивные эмоции Рона сменились чувством огромной вины. И для Гарри от этого стало ещё неприятнее. Он понимал, что Рон, вполне возможно, заслужил это за то, как он обращался со всеми, особенно с Гермионой, но это совсем не означало, что переживания Рона доставляли ему удовольствие.
 Остановившись на пороге, Гермиона резко развернулась и, направив палочку на Рона, выкрикнула: «Oppugno!». Все птички, кружившие до этого над её головой, устремились в сторону Рона. Не успел Гарри что-нибудь предпринять, как был подруга утащила его из класса.
 Гарри не сопротивлялся. Он знал, что Гермиона очень редко так себя вела и делала это, только когда была жутко рассержена. Лишь около лестницы Гарри наконец очнулся и притянул девушку к себе, мало заботясь о том, видит ли их кто-нибудь. Гермионе было больно — остальное не имело значения. Он не представлял, как помочь ей пережить всё это, но был готов сделать всё необходимое. Этот опыт был, определённо, в новинку для него, и сейчас парень был как никогда рад, что из-за постоянной занятости у него не было времени на романтические отношения.

Глава 14. Клуб Слизней

Визит Гермионы в Комнаты Мародёров, несмотря на печальный повод, обернулся благом. Ремус с Сириусом выказали девушке огромное сочувствие и предложили даже подшутить над Роном, только чтобы улучшить ей настроение. Именно Гермиона рассказала, что Рон оставил Гарри одного после тренировки, что только разъярило Сириуса. К счастью, в ближайшее время тренировок по квиддичу не предвиделось, так что пока парню не нужно было беспокоиться о перспективе того, что крёстный будет пристально наблюдать за ними.
 Также на этой встрече Гарри и Ремус рассказали Гермионе об учебнике Принца-полукровки. Она с большим недоверием отнеслась к содержанию книги, особенно когда узнала, что некоторые из заметок Принца содержали заклинания тёмной магии. Гарри постарался убедить девушку, что Ремус всегда дважды проверят всё, прежде чем рассказывать ему, и предложил показать ей свой журнал по зельям, чтобы она могла в этом убедиться. Пока Гермиона его листала, Гарри с Ремусом вернулись к обсуждению того, кем же был этот Принц-полукровка. Ремус в настоящее время изучал подшивки выпусков «Ежедневного пророка» пятидесятилетней давности в поисках информации о Принцах, учившихся в Хогвартсе в то время, так как именно тогда был издан этот учебник. Осложнялись поиски загадочного студента только тем, что у Ремуса не было на это достаточно времени, учитывая его исследования для Ордена и поиск сведений об эмпатах и природных целителях для мадам Помфри.
 Гермиона получила разрешение приходить в Комнаты Мародёров в любой момент, когда ей это потребуется. Ремус с Сириусом превратились в кого-то вроде то ли почётных дядей, то ли поверенных, которые явно были способны дать ей советы о чувствах получше его. Гарри предложил ей свои услуги слушателя, хоть эту роль он ещё никогда не играл. Парень испытал облегчение оттого, что его опекуны предложили свою помощь, так как во время некоторых разговоров, когда ему приходилось выслушивать эмоциональные рассуждения Гермионы, он чувствовал себя совсем не в своей тарелке. Гарри сочувствовал Гермионе, но не собирался отказываться от своей дружбы с Роном, даже несмотря на то, что девушка старалась избегать того любой ценой.
 Конечно, общение с Роном означало, что ему приходилось мириться с присутствием Лаванды Браун, которая, казалось, буквально приклеилась к нему. Уизли был чрезвычайно доволен новыми отношениями и стал тем парнем, которого они хорошо знали, снова начав шутить и смеяться, что не мешало ему по-прежнему не обращать никакого внимания на происходящее вокруг него. И одной из вещей, которые Рон не замечал или же попросту игнорировал, было смущение, которое Гарри испытывал каждый раз, когда парочка вдруг начинала целоваться. И происходило это всё чаще и чаще даже в то время, когда Гарри был рядом, так что вскоре он сам стал избегать друга, проводя больше времени в одиночестве, читая книгу в гостиной или же блуждая по библиотеке.
 С приближением Рождества Гарри снова стал объектом вожделения множества девушек. Каждый раз он в замешательстве смотрел на группки девушек, толпившихся неподалёку от развешанных в коридорах ветвей омелы в ожидании шанса урвать у него поцелуй. От Рона помощи ждать было бесполезно, так что теперь Гарри всё чаще проводил время в компании Гермионы и Чо. Обе девушки находили данное положение дел забавным, но никогда не озвучивали своё мнение. Чо совсем недавно рассталась с Майклом Корнером и с радостью поддержала кампанию Гермионы «все парни — козлы». И теперь они периодически начинали перемывать косточки парням, заставляя Гарри чувствовать себя рядом с ними не в своей тарелке. Он старался не обижаться на их слова, но у любого имеется предел терпения, когда клевещут на их собственный пол.
 Становилось всё холоднее, и тренировки c крёстным были перенесены в замок, что сразу ограничило число мест, где Гарри с Сириусом могли бы поработать над невербальными дуэлями. Сейчас, наряду с невербальной защитой от невербальных же заклинаний, они исследовали пределы гарриных сил. Конечно, Гарри мог с лёгкостью наколдовывать мощные щитовые чары на любое заклинание, которое посылал в него крёстный, но тогда бы пришлось пересекать черту и обращаться к внутренним резервам. Так Гарри медленно, но верно научился определять ту невидимую черту, которая отделяла его собственные силы от резервных. Оставалось беспокоиться только о том, чтобы не забыть всё это, когда его застанут врасплох.
 Ещё одним изменением стало то, что теперь он постоянно ощущал присутствие Хогвартса. Создавалось впечатление, что после «нападения» Малфоя замок стал принимать более активное участие в деле защиты Гарри. Школа посылала волны предупреждения всякий раз, когда к нему кто-то приближался, несмотря на все заверения парня о том, что в этом нет необходимости. Сам Малфой с того вечера держался на расстоянии, ограничиваясь полными ненависти взглядами на совместных занятиях. Гарри даже стало интересно, что такого сказали Мафлою, что он стал его избегать, ведь можно было бы применить данный метод на Слагхорне.
 Рождественская вечеринка профессора Зельеварения в очередной раз стала главной темой обсуждения. Каждый хотел оказаться приглашённым в качестве пары члена «Клуба Слизней». Гарри, Сириус, Ремус и все члены Совета О.З. получили персональные приглашения. Однако и здесь оказался подвох. Слагхорн желал видеть всех членов Совета. Если кто-то откажется идти, то и остальные тоже пойти не смогут. Профессору нужны были все, и только всем вместе им разрешалось придти. И главным образом это било по Гарри. Он совсем не хотел идти, но если не пойдёт он, то и Чо, Луна Лавгуд, Джастин Финч-Флетли и Ханна Аббот не смогут принять участие. Что касается Невилла и Джинни, то они уже являлись членами «Клуба Слизней».
 И Гарри сделал то, что он единственно мог сделать, не вызывая раскола в Совете. Он согласился пойти на вечеринку. Сразу после этого Гермиона и Чо поймали его в библиотеке, чтобы предупредить, что ему стоит ждать повышения внимания к его персоне со стороны девушек, желающих пойти на вечеринку вместе с ним. Гермиона рассказала, что некоторые из них даже всерьёз обсуждают способы подлить ему, Гарри, любовное зелье из магазина Ужастиков Умников Уизли. Гарри это не удивило, но мысль, что люди могли бы пойти на такое, чтобы покрасоваться в компании мальчика-который-выжил, его расстроила.
 — Почему никто не понимает, что я не могу сейчас встречаться с девушкой? — раздражённо спросил он. — Почему я не могу пойти с вами обеими как с друзьями?
 Гермиона и Чо переглянулись и пожали плечами.
 — Совсем неплохая идея, — задумчиво ответила Чо. — Но ты ведь понимаешь, что привлечёшь ещё больше внимания, пойдя сразу с двумя девушками? Плюс множество девушек будут искать случая поквитаться с нами. Как-никак мы ведь заполучим самого завидного холостяка Хогвартса, не ударив и пальцем о палец.
 Гарри, подняв брови, уставился на Чо. Часть его понимала, что её веселит текущая ситуация, а другая — что всё сказанное является правдой.
 — Ну, если у вас двоих есть кого пригласить, вы, без сомнения, должны сделать это, — невозмутимо отозвался Гарри, возвращаясь к работе над эссе по Защите. — Просто я подумал, что вам двоим не особо интересно встречаться с кем-нибудь сейчас.
 Гермиона и Чо ощутимо напряглись.
 — Ну, МакЛагген уже предложил пойти вместе, вот только он, кажется, считает, что делает мне этим большое одолжение, — сказала Гермиона. — Надутый эгоист. Единственная причина, по которой я могла бы с ним пойти, это чтобы насолить Рону.
 — Сомневаюсь, что Рон бы заметил, — с сарказмом прокомментировала Чо. — Что касается меня, то Захария Смит, Энтони Голдштейн и Эрни МакМиллан уже делали мне достаточно прозрачные намёки, что хотели бы услышать моё приглашение. Ханна с Джастином идут вместе, так что внимание всех Хаффлпафцев сейчас приковано ко мне и даже к Луне. Джинни идёт с Дином, и все ожидают, что ты, Гермиона, тоже выберешь себе партнёра из Гриффиндора, вероятнее всего, Гарри, если верить слухам, да и вообще.
 Гарри застонал, закрывая лицо руками. Со дня матча повсюду ходили слухи о том, что он и Гермиона тайно встречаются. Лаванда, вернувшись в гостиную вместе с Роном, разнесла по всему Гриффиндору свою версию того, как Гарри утешал Гермиону. Добавил масла в огонь и тот факт, что остаток дня друзья провели в Комнатах Мародёров, не зная, что происходит за их стенами. К тому моменту, когда Гарри с Гермионой вернулись в гостиную, всем уже было известно, что они наконец осознали, что их близкая дружба переросла в нечто большее, и провели последние часы за бесконечными поцелуями. Взгляд Гермионы, услышавшей это, был настолько убийственными, что многие поспешили убраться от неё подальше. Те, кто был близок к Гарри и Гермионе, понимали, что в этой версии нет ни капли правды, и пытались убедить в этом остальных. Но всё же остались те, кто продолжал искренне верить в то, что Гарри Поттер наконец обрёл свою любовь.
 Гермиона фыркнула и уткнулась в учебник по Зельям.
 — Не могу представить, что кто-то всё ещё верит словам Лаванды, — с раздражением сказала она. — Она же худшая сплетница в Гриффиндоре, если не во всей школе. Хотя Парвати тоже недалеко от неё ушла. Некоторые девицы до сих пор пристают ко мне, пытаясь выведать, есть ли у Гарри татуировки.
 — Прошу, не напоминай, — смущённо пробормотал Гарри и медленно покачал головой. — В такие моменты я жалею, что Сириус не оставил меня на домашнем обучении.
 Чо улыбнулась и, дразня, провела двумя пальцами по его лицу.
 — Не говори так, Гарри, — ласково произнесла она. — Мы все знаем, что ты бы не отказался провести год в Хогвартсе. Кто бы ещё тогда развлекал нас, падая в обмороки? К тоже я не могу представить себе утро в школе без новой сплетни про Гарри Поттера. Как бы я тогда ещё узнала, что спишь ты без рубашки и специально зачаровываешь свои глаза, чтобы придать им такой потрясающий цвет? А я ведь всё время считала, что этот чудный оттенок зелёного достался тебе от природы. Можешь себе такое представить?
 Гарри сердито уставился на Чо, заметив, что Гермиона отчаянно пытается не расхохотаться.
 — Ты просто ужасна, Чо, — процедил он сквозь зубы. — Никогда не думал, что ты тоже распространяешь слухи.
 — Ты что, хочешь, чтобы я лишилась того внимания, что уделяют мне все эти доверчивые олухи? — серьёзно ответила Чо и улыбнулась. — Ты ведь меня знаешь, Гарри. Знаешь, что мне нравится быть в центре внимания. Я как-никак много лет училась у тебя. Подскажи-ка, Гарри, где, ты хочешь, чтобы я сказала, у тебя татуировка? Думаю, феникс на лопатке — это отличный вариант, после того-то, как феникс Дамблдора перенес тебя в Хогсмид. — Чо, показывая, что глубоко задумалась, на секунду посмотрела в потолок. — С другой стороны, дракон — это тоже весьма брутально. Возможно, что мы так и скажем.
 Чтобы скрыть смех, Геримона закрыла рот рукой, но слёзы, текущие из её крепко зажмуренных глаз, выдавали её с головой. Чо обладала замечательным даром сводить всё то безумие, что окружало Гарри, до уровня повседневных вещей, сдабривая всё это сарказмом и шутками, давая Гарри с Гермионой понять, что всё это ей столь же противно, как и самому парню.
 Гарри продолжал сердито глядеть на Чо, но та лишь невинно ему улыбнулась.
 — А я ведь думал, что, раз ты на моей стороне, я могу доверять тебе, — произнёс он, затем покачал головой и вернулся к своему эссе. — Ну да ладно. Раз так, я думаю, мне не стоит показывать тебе моё воспоминание о той ночи в министерстве, во избежание, так сказать. — Эта идея уже давно крутилась у него в голове. Ему, естественно, не импонировала мысль показывать свою дуэль с Волдемортом всему составу О.З., но Совету он доверял достаточно, чтобы быть уверенным, что те не разнесут по школе то, что увидят. Им, по крайней мере, следует знать, с чем можно столкнуться.
 Улыбка Чо увяла. Беззвучный смех Гермионы мгновенно прекратился.
 — Серьёзно? — спросила Чо. Гарри кивнул. — Ты собираешься показать нам... ту ночь? Я думала, тебе запрещено распространяться об этом... запрещено министерством, я имею в виду, — она посмотрела на Гермиону, словно ища подтверждения, и уселась обратно на стул. — Вау!
 Гермиона, однако, не испытывала такого же благоговения.
 — Гарри, ты уверен, что хочешь, чтобы столько людей увидели это? — неуверенно поинтересовалась она. — Ведь могут возникнуть нежелательные вопросы.
 — На самом деле та дуэль была одной из самых обычных, — пожимая плечами, ответил Гарри. Парень понимал нервозность Гермионы. Меньше всего ему нужно было, чтобы кто-нибудь увидел хоть один из его выбросов. Ему трудно было говорить об этом даже с Роном и Гермионой. — Там не говорилось ни о чем, чего бы все и так не знали. Спасибо «Пророку», все уже в курсе, что Волдеморт искал там пророчество и что оно было уничтожено. Та ночь лишь подтверждает, что Волдеморт законченный псих, но это мы уже знаем... Ты, Гермиона, естественно, тоже можешь посмотреть.
 Гермиона некоторое время лишь моргала, но потом все же улыбнулась.
 — Я ценю это, спасибо, Гарри, — искренне сказала она. — Когда ты планируешь сделать это?
 Гарри снова пожал плечами.
 — Возможно, после Рождества, на первой встрече Совета, — ответил он и посмотрел на Чо, которая сидела со странным выражением лица. — Что-то не так, Чо?
 Та покачала головой.
 — Просто задумалась, — сказала она и тепло улыбнулась. — Думаю, нужно предпринять меры, чтобы никто не проболтался. Знаю, ты, Гарри, доверяешь Совету, но осторожность не помешает. Отец Луны — редактор «Придиры», а Джастин не скрывает, что ты для него являешься кумиром. Если ты собираешься показать нам то, что Скримджер так спешил от тебя узнать, то ты, скорее всего, не хочешь, чтобы кто-то ещё узнал об этом или чтобы какая-нибудь придуманная версия событий муссировалась в школе.
 — Она дело говорит, Гарри, — добавила Гермиона. — Возможно, нам стоит даже поговорить об этом с Сириусом и Ремусом. Они обязаны знать какие-нибудь чары секретности.
 Гарри помассировал виски, переводя взгляд с Чо на Гермиону. У него было такое чувство, что решение принято и от его слов уже ничего не зависит.
 — Так, на будущее, если вы двое решаете, что мне делать, пожалуйста, ставьте меня в известность, — возмущённо сказал он и принялся собирать вещи. — А то, Мерлин упаси, я хоть раз самостоятельно приму решение.
 Гермиона и Чо быстро вскочили на ноги, хватая его за запястья, чтобы не дать уйти.
 — Мы не это имели в виду, ты же знаешь, Гарри, — сказала Чо. — Мы беспокоимся о тебе. В Хогвартсе тайны никогда не остаются таковыми, особенно, когда эти тайны твои. Ты обсуждал это с мистером Блэком и мистером Люпиным? — Гарри покачал головой. — Я, может, и не знаю их хорошо, но мне известно, что мистер Блэк очень беспокоится о твоей безопасности. Об этом знает вся школа. Если бы мы это не предложили, это сделал бы он.
 Гарри повалился обратно на стул и сокрушённо вздохнул. Он чувствовал беспокойство, хлеставшее из Гермионы и Чо. Они пододвинули стулья и сели лицом к Гарри. Вся эта ситуация была слишком странной. Совершенно внезапно близкая дружба между Гарри, Роном и Гермионой сменилась иной — между Гарри, Гермионой и Чо. На место разговоров Гарри и Рона о квиддиче и их шуток о всякой чепухе, за которыми наблюдала Гермиона, пришли разговоры Гермионы и Чо о глупых парнях и обсуждение конспектов, за чем теперь уже следил Гарри. Чо и Гермиона пыталась привлечь парня, правда пытались, но перемены были слишком очевидны.
 Проведя рукой по лицу, Гарри посмотрел на Гермиону и Чо и виновато улыбнулся.
 — Простите, — искренне сказал он. — Я не хотел срываться на вас. Просто этот семестр был очень длинным, и я не слишком жажду наступления рождественских каникул.
 Гермиона понимающе кивнула.
 — Если ты не хочешь проводить Рождество у Уизли, тогда почему до сих пор не изменил планы? — спросила она.
 Гарри пожал плечами.
 — Миссис Уизли, Флер и близнецы очень хотят повидаться о мной, — сказал он, потирая шею. — Думаю, Джинни тоже хочет, чтобы я был там. Она всё намекала, что собирается ненароком сболтнуть, как вёл себя Рон, и считает, что присутствие гостей поможет ей избежать смерти.
 — Если это так, то я совсем тебе не завидую, — пробормотала Гермиона. — Тому, как Рон обращался с Джинни, оправдания нет.
 Гарри хотел было заметить, что с Гермионой Рон обращался ещё хуже, но решил не расстраивать её. Гермиона испытала на себе самые крутые настроения Уизли просто потому, что была лёгкой мишенью. Возможно, именно поэтому находиться рядом с Роном было так трудно. Тот считал, что у него были вполне веские причины так себя вести, и не пытался ничего исправить. Он не чувствовал ни вины, ни раскаяния. Гарри знал это наверняка. Эмоции Рона колебались между раздражением и смесью легкомыслия с наслаждением. Вот поэтому Гарри делал всё возможное, чтобы не использовать свою эмпатию, когда рядом был Уизли.
 Вскоре мадам Пинс выгнала их из библиотеки, заявив, что та закрывается. Чо радостно помахала им на прощанье и поспешила в башню Рейвенкло. Гарри и Гермиона молча направились к башне Гриффиндора. Сильные волны раздражения, нервозности и ужаса, исходящие от Гермионы, ощущались всё сильнее с каждым шагом. Было очевидно, что вся ситуация с Роном беспокоила её сильнее, чем она показывала. Гарри лишь оставалось размышлять, сколько ещё вытерпит Гермиона, прежде чем выбросит из головы свои чувства и откажется от попыток восстановить дружбу с Роном.
 — Безделушки, — сказала Гермиона, нарушая молчание, когда они подошли к портрету Полной дамы.
 — И тебе их же, — усмехнувшись, ответила Полная леди, и портрет отъехал в сторону.
 Гарри пропустил Гермиону вперёд, засовывая руки в карманы. Его беспокоило то, куда зашли его мысли. Что если их дружба с Роном никогда не станет прежней? Мог ли он бросить Рона потому, что его эмоции доставляли ему дискомфорт? Возможно, всё было бы по-другому, если бы у Гарри самого была девушка, но он очень сомневался в этом. То, что чувствовал Рон, целуясь с Лавандой, было просто неправильно.
 Чей-то громкий голос вырвал парня из мыслей.
 — Привет, Гарри! — воскликнула Ромильда Вейн, спеша к нему с кубком в одной руке и коробкой в другой. — Хочешь лимонаду или, может, тыквенного сока?
 Гарри взглянул на Гермиону, которая закусила губу, пытаясь сдержать смех.
 — Эм... нет, спасибо, — натянуто cказал он. — Я не хочу пить, но спасибо, что предложила. 
 Он последовал было за Гермионой в сторону ближайшего пустого стола, но Ромильда загородила ему путь. Настойчивая четверокурсница протягивала ему коробку.
 — А как насчёт Шоколадных котелков? — предложила Ромильда. — Мне прислала их бабушка, но она, наверно, забыла, что я их не люблю. У них внутри начинка из огневиски.
 Гарри уставился на Ромильду, приподняв бровь. Он ни слову её не поверил. Достав руки из карманов, Гарри взмахом запястья сжал палочку в руке и провёл ею над коробкой, мысленно произнеся «SpecialisRevelio». Над коробкой появился лёгкий туман, а также то, что на самом деле было в Шоколадных котелках.
 — Ты уверена, что тебе это прислала твоя бабушка, Ромильда? — спросил Гарри, убирая палочку. — Потому что внутри у них обычное любовное зелье, а не огневиски. Оно может быть опасно, если попадёт не в те руки.
 Ромильда внезапно очень занервничала.
 — Ой! — сказала она, отступая на шаг. — Спасибо, Гарри. Я... я передам бабушке.
 Гарри посмотрел, как она сбегает, после чего присоединился к Гермионе, направлявшейся к столу неподалёку.
 — Спасибо, что предупредила, — сказал он, подойдя к ней. — Хотелось бы мне, чтобы она поняла намёк и догадалась, что я незаинтересован в этом.
 Гермиона чуть улыбнулась.
 — Похоже, не только парни могут быть... — она замолчала, заметив что-то. Гарри проследил за её взглядом и огорчённо вздохнул, увидев пару переплетённых тел в кресле. Рон и Лаванда снова выпали в свой собственный мир. Гарри окутали лёгкие волны тоски и боли, в то время как Гермиона быстро отвернулась.
 — Я... я, наверно, пойду спать, Гарри.
 Гарри схватил девушку за руку, чтобы помешать ей сбежать в спальню. Взяв её за подбородок, он повернул голову девушки так, чтобы их глаза встретились.
 — Не делай этого, Гермиона, — тихо сказал он. — Я знаю, что это причиняет тебе боль, но ты не можешь сбегать и оставаться наедине со своей болью. Может, проведём вечер в Комнатах Мародёров? Уверяю, Сириус и Ремус не станут возражать.
 Гермиона улыбнулась, сжав его руку.
 — Ты замечательный друг, Гарри, — искренне сказала она. — Немногие парни стали бы терпеть то, что тебе пришлось выносить последние пару недель. Я знаю, что Сириус и Ремус не будут возражать, но я не могу убегать к ним всякий раз, когда меня что-то огорчает. Порой человеку нужно разобраться во всём самому. — Встав на цыпочки, Гермиона чмокнула Гарри в щёку. — Со мной всё будет в порядке, обещаю.
 Гарри отпустил её, а в голове его звучал один вопрос. »Почему всё всегда так сложно?»
 * * *
 Учитывая, что следующий день был последним днём занятий перед рождественскими каникулами, сложно было сосредоточиться хоть на чём-то, кроме уроков и разговоров о вечеринке Слагхорна, которая должна была состояться вечером. Сириус и Ремус удивились, услышав, что Гарри будет сопровождать Гермиону и Чо, пусть и просто «как друзей», но решили оставить свои комментарии при себе, более чем хорошо зная о затруднительном положении девушек.
 За последние несколько месяцев большинство студентов свыклись с тем фактом, что «знаменитый Сириус Блэк» является их «советником». И свободное время Сириуса таяло с каждой новой неделей. Блэк прослыл беззаботной личностью, дающей безумные советы, позволяя обратившимся к нему приходить к более рациональному решению своими силами. Однако беззаботным он был, только если вопрос не требовал от него «серьёзности». Это редко, но случалось. Возможно, именно поэтому студенты довольно холодно восприняли объявление профессора Дамблдора о том, что после Рождества к обязанностям советника вернётся Ремус. Не то чтобы он им не нравился, нет. Просто Сириус сам половину времени вёл себя, как подросток, и ученикам казалось, что они рассказывают о своих проблемах скорее другу, нежели взрослому.
 Все эти месяцы выздоровление Ремуса шло семимильными шагами, частично оттого, что он стал подопытным кроликом для Гарри. Каждую неделю тот пытался вылечить какое-то отдельное заболевание, и каждый раз ему это удавалось, пусть и частично. Зато парню стало гораздо легче «вызывать» свою способность в нужный момент. Гарри теперь мог даже немного контролировать её, не то что раньше. Ремус ещё не полностью оправился, и вряд ли этого стоило ждать в ближайшее время. Теперь он принимал пищу в Большом зале, и его даже видели прогуливающимся по коридорам замка в компании Сириуса, но вот матчи по квиддичу он, определённо, ещё не скоро сможет посещать. Роль же советника была ему вполне по силам. К тому же, приняв её на себя, он позволит Сириусу принимать более активное участие в делах Ордена. Что это были за дела, Гарри не имел ни малейшего представления, но у него было предчувствие, что в рождественские каникулы они это ещё обсудят.
 Со всеми проблемам Гарри только и не хватало, чтобы Рон повёл себя по отношению к Гермионе, как безразличный эгоист, но именно это и случилось на Трансфигурации. Они перешли к трансформации человека, и поэтому весь класс сидел перед зеркалами. Им было задано изменить цвет своих бровей, что было невероятно трудно. И первая же попытка Рона оказалась довольно комичной и впечатляющей одновременно. Вместо того, чтобы изменить брови, Рон сумел обзавестись странными на вид усами, больше похожими на руль от велосипеда. Гермиона рассмеялась вместе со всеми, кто сидел рядом. Но Рон решил отомстить исключительно ей. И весь оставшийся урок он передразнивал манеру Гермионы подпрыгивать на месте, стоило профессору МакГонагалл задать вопрос.
 Это довело Гермиону до слёз, и она бы сбежала из класса, если бы Гарри ни схватил её за руку и едва слышно ни принялся убеждать, что не стоит обращать внимания на Рона и Лаванду с Парвати, посчитавших поведение Рона забавным.
 — Он просто придурок, Гермиона, — тихо сказал Гарри. — Если ты покажешь, что это тебя задевает, то, считай, что он победил. Не позволяй ему это. Выкинь его из головы. Помни, все парни — бесчувственные идиоты, думающие лишь о квиддиче.
 Гермиона рассмеялась — Гарри использовал её же слова — и вытерла слёзы. Когда подруга успокоилась, Гарри вернул своим белым бровям прежний цвет и смерил Рона сердитым взглядом. Он с трудом верил, насколько низко готов был опуститься Рон, только чтобы произвести впечатление на Лаванду и восстановить свою гордость. Гарри был уверен, что их дружба перешла точку невозврата. Потому что будет чудом, если Гермиона простит всё это, даже учитывая тот факт, что у неё ещё были чувства к этому мерзавцу.
 Весь оставшийся день Гарри с Гермионой были почти неразлучны, держась подальше от Рона. И лишь на ужине всем стало известно, что Гарри Поттер идёт на вечеринку Слагхорна с Гермионой и Чо, что вызвало немаленький переполох. Некоторые предположили, что Гарри идёт сразу с двумя девушками, так как не может выбрать между ними. Другие уверяли, что Гермиона с Чо таким образом решили затащить Гарри к Слагхорну, ведь до сих пор парень умудрялся находить повод отказаться от приглашения. Остальные же были разочарованы тем, что трое любимчиков Слагхорна решили пойти вместе, лишив других возможности сопровождать их. 
 К счастью, Гарри не пришлось долго терпеть подобное внимание. Гермиона сжалилась над ним и увела из Большого зала, заявив, что им нужно подготовиться. Вместе с ними ушли Джинни, Дин и Невилл. Гарри быстро переоделся в чёрные брюки и тёмно-зелёную рубашку с закатанными рукавами. Затем он накинул чёрную мантию, но не стал её застёгивать, чтобы не походить на профессора Снейпа. Я бы никогда этого не допустил, это уж точно.
 Встретившись у подножия лестницы, Гарри с Гермионой направились в вестибюль, где их должны были ждать Сириус и Чо. На Гермионе была светло-розовая мантия, которую она купила на Диагон-аллее ещё перед началом учебного года, а волосы она забрала в затейливую косу. Она, похоже, была весьма уверена в своём внешнем виде, что показалось Гарри странным, но он промолчал. Парень лишь сделал ей комплимент и предложил локоть.
 Когда они оказались в вестибюле, там было как-то чересчур многолюдно. В разных углах расположилось несколько групп перешёптывающихся девушек, словно бы ждущих чего-то. Сириус болтал с Чо, рассказывая, по-видимому, одну из своих школьных историй. Крёстный был одет так же, как и Гарри, разве только его рубашка была благородного голубого оттенка. Чо красовалась в светло-голубой мантии, волосы она убрала наверх, и лишь несколько прядок ниспадали ей на лицо. Сириус первым заметил Гарри и подмигнул ему, хитро усмехнувшись. Вся эта ситуация его явно забавляла.
 — Готов, малыш? — спросил Сириус, когда Гарри и Гермиона подошли к ним, и предложил свой локоть Чо. Та облокотилась на него, покраснев. — Думаю, нам пора выдвигаться. Чем раньше мы придём туда, тем раньше сможем уйти. В конце концов, Слагхорн ведь не говорил, что мы обязаны оставаться на весь вечер, верно?
 Гарри едва сдержал смех. »Спасибо, Сириус». Он знал, что крёстный идёт на эту вечеринку только из-за него. Ходили слухи, что там будет вампир, к тому же профессор Снейп тоже был приглашён. И ещё не ясно, от кого Сириус хотел защитить его больше.
 По мере приближения к кабинету Слагхорна стали слышны смех, музыка и голоса, которых в совокупности было достаточно, чтобы наградить головной болью любого. Гарри быстро попытался сосредоточиться на чём угодно, только не на окружавших его эмоциях. Он не мог рисковать тем, что те подавят его на глазах у всех собравшихся. И он очень сомневался, что сможет объяснить всё магической нестабильностью, не вызвав подозрений, что бы там ни говорил профессор Дамблдор.
 Гарри и Гермиона вслед за Сириусом и Чо вошли в заполненный людьми кабинет Слагхорна. Помещение явно было магически расширено, чтобы вместить всех приглашённых. Стены и потолок были скрыты за зелёными, красными и золотыми портьерами, благодаря которым комната скорее походила на большой шатёр. Гарри лишь закатил глаза на это. Слагхорн возглавлял весь этот балаган, выкидывая фокус за фокусом, чтобы поразить толпу. »А я главная звезда шоу. Прекрасно. Просто замечательно».
 Комната утопала в красном свете искусно сделанной золотой люстры, свешивавшейся из центра потолка. Над ней, похоже, даже порхали настоящие феи, каждая из которых тоже слабо мерцала. Музыку сопровождало громкое пение, доносившееся из дальнего конца комнаты, скрытого за лёгкой дымкой, вызванной обилием курительных трубок. Приглашённые разбились на группы и вели разговоры, не обращая внимания на домовых эльфов, пытавшихся маневрировать в этой толпе с серебряными блюдами с едой в руках.
 Гарри последовал было за Сириусом в сторону пустого угла, когда его окликнул голос, который он так страшился услышать. 
 — Гарри, мальчик мой! — воскликнул Слагхорн. Вся его радость отчётливо читалась в каждой чёрточке лица. На профессоре была вельветовая шляпа, подходящая к его смокингу. В этом наряде он походил на раздутую сливу, о чём Гарри, конечно же, не собирался говорить вслух.
 — Именно вас-то я и ждал! И вы привели с собой мисс Грейнджер! Рад видеть вас, дорогая!
 Сириус встал прямо за спиной у Гарри.
 — Гораций, — поприветствовал он, кивнув.
 Улыбка Слагхорна дрогнула на мгновение, но тут же снова стала такой же широкой, как и прежде.
 — Сириус! — громко провозгласил он. — Я не ожидал увидеть вас здесь сегодня. Прежде вы отвергали все мои приглашения до единого.
 — И в этот раз поступил бы также, если бы вы ни вынудили Гарри прийти, — сухо ответил Сириус, опуская руку на плечо крестника. — Гарри, Гермиона и Чо пришли сюда, чтобы хорошо провести время, Гораций, а не за тем, чтобы вы донимали их.
 Слагхорн хихикнул, хотя прозвучало это натянуто.
 — Сириус, Сириус, Сириус, — сказал он, качая головой. — Вы никогда не изменитесь. Вы опекаете своего крестника так же, как в школьные годы опекали своих друзей. Конечно же, я совсем не против, если вы составите нам компанию. Элдред Уорпл жаждет познакомиться с вами обоими. Уверен, что мисс Грейнджер и мисс Чанг отпустят вас ненадолго.
 Гермиона шагнула назад, отпуская руку Гарри, и встала рядом с Чо.
 — Мы поищем остальных членов Совета, Гарри, — сказала она, улыбнувшись. — Всё равно мы хотели встретиться с Джинни и Луной.
 Этого Слагхорну хватило, чтобы увести Гарри и Сириуса к большой группе людей. Разговоры затихли, и все обернулись к Слагхорну и двум его гостям.
 — Гарри, Сириус, познакомьтесь, это Элдред Уорпл, автор «Братья по крови: моя жизнь среди вампиров» и мой бывший ученик, — с улыбкой произнёс Слагхорн, указывая на невысокого тучного мужчину в очках. — А рядом с ним его друг Сангвини.
 Сириус сильнее сжал плечо Гарри, предупреждая, что бледный высокий мужчина с тёмными кругами под глазами был тем самым вампиром, о котором ходили слухи. Уорпл с воодушевлением пожал руку сначала Гарри, а потом и Сириусу. Сангвини же пытался сохранить скучающее выражение лица, но в то же время глаз не сводил с Гарри, будто бы пытался определить, правда ли то, что он слышал. Да и все остальные, кто находился рядом, смотрели на Гарри, словно не могли поверить собственным глазам.
 — Гарри Поттер! — произнёс Уорпл. — Я просто в восторге! Профессор Слагхорн говорил, что уговорить вас прийти сюда было целым испытанием. Вообще-то мы как раз на днях обсуждали, что вы столько пережили, а никто до сих пор не напечатал и книги о мальчике, о котором все мы так сильно хотим узнать. Биография Гарри Поттера не имела бы цены. И я, конечно же, был бы крайне счастлив написать её.
 Гарри подался назад, уже пытаясь придумать повод вежливо убраться куда подальше.
 — Нет, спасибо, — беспрекословным тоном сказал он. — Все и так достаточно знают о моей жизни.
 — Но большая часть из этого домыслы, — возразил Уорпл. — Вы встречались с Тем-Кого-Нельзя-Называть больше раз, чем кто-либо другой, но в то же время об этих встречах ничего доподлинно неизвестно, даже о той знаменитой битве в министерстве. Должно быть, на неё стоило посмотреть, раз она впечатлила даже самого Скримджера. — Взгляд Уорпла переместился на Сангвини, крадущегося к ближайшей группке девушек. — Сангвини, на место!
 Гарри почувствовал, как хватка на его плече усилилась, в то время как Сириус наклонился к Слагхорну.
 — Вам нужно получше следить за этим вампиром или же вовсе отослать его прочь, — тихо предупредил Сириус. — Ваша обязанность, как учителя, защищать присутствующих. Если этот вампир хотя бы попытается что-то предпринять, вы окажетесь в кутузке министерства быстрее, чем успеете сказать «засахаренный ананас».
 — Ох! — воскликнул Уорпл, переведя взгляд на Сириуса. — Конечно же, как мы могли забыть о Сириусе Блэке? Ваша история почти что так же загадочна, как и у вашего крестника. Единственный человек, которому удалось сбежать из Азкабана без чьей-либо помощи. Ваша биография тоже бы утонула в золоте.
 — Не заинтересован, — напряжённым тоном произнёс Сириус. — А теперь, если вы все закончили пялиться, мы с Гарри лучше пойдём. Доброго вам всем вечера. — Никто не рискнул возразить, и Сириус увёл Гарри прочь. Им не потребовалось много времени, чтобы вернуться в уединённый угол, который Сириус заприметил ранее. — Надутые идиоты, — процедил сквозь зубы Сириус. — На дворе война, а они беспокоятся о каких-то биографиях. Это всё влияние Фаджа, можно даже не сомневаться.
 Гарри знал, что лучше не мешать Сириусу бурчать себе под нос, и дело было совсем не в том, что он был полностью согласен с его мнением. Сириус просто наконец-то спускал пар. Крёстному потребовалась львиная доля самообладания, чтобы хранить молчание во время этого разговора. »Это всё влияние Ремуса, можно даже не сомневаться». Гарри вздохнул, осматривая толпу в поисках Гермионы и Чо. Сириус не был дипломатом. Он ненавидел мир политики. Именно этот мир отправил его в Азкабан без суда и следствия.
 — Гарри!
 Резко вырванный из своих мыслей, Гарри быстро обернулся и тут же обнаружил себя в крепком объятии и в окружении рыжих волос. Он знал только одного человека, обладавшего подобным оттенком волос.
 — Эм... привет, Джинни, — сказал Гарри, высвобождаясь. — Потрудись-ка назвать причину, по которой ты на меня набросилась.
 Джинни улыбнулась, убирая волосы с лица.
 — Это просто благодарность за то, что ты пришёл. Ты не представляешь, как скучно может быть на этих вечеринках, когда не с кем поговорить, — откровенно сказала она и повернулась к Сириусу. — Привет, Сириус. Развлекаешься?
 Сириус фыркнул.
 — Да просто лопаюсь от радости, — сухо ответил он. — Кстати, советую тебе быть поосторожнее. Этот вампир, которого привёл Элдред Уорпл, похоже, питает слабость к молоденьким девушкам, а сам Уорпл слишком занят поиском темы для своего нового бестселлера, чтобы обращать на это внимание. Не ходи в одиночку и предупреди остальных девушек.
 — Будет сделано, — кивнув, ответила она, а затем снова посмотрела на Гарри. — Хочу сказать тебе на всякий случай: Дин и МакЛагген вон там... — она показала направо от себя, где несколько групп гостей было погружено в разговоры, — ...говорят о том, как можно улучшить нашу команду по квиддичу... Хотя, скорее, говорит МакЛагген, а Дин пытается делать вид, что слушает.
 Гарри раздражённо потёр переносицу.
 — Если увижу Дина, извинюсь перед ним, — сказал он. — Я по-настоящему начинаю сожалеть, что включил МакЛаггена в команду.
 — Вряд ли у тебя был другой выбор, Гарри, — поддержала его Джинни. — С другой стороны, может быть, это просто позиция такая. Что-то мне с трудом верится, что два придурка, играющих на одной позиции, это простое совпадение. Кстати, ты ведь ещё собираешься на рождественский ужин к нам? — Она переводила полный надежды взгляд с Сириуса на Гарри и обратно. — Так ведь?
 Сириус послал Гарри короткий вопросительный взгляд.
 — Молли нас ждёт, Джинни, — сказал он, улыбнувшись. — Ты же знаешь свою маму. Если мы опоздаем хоть на минуту, она сама придёт за нами. Ей почему-то обязательно нужно увидеть Гарри своими глазами, чтобы перестать беспокоиться.
 Джинни просияла.
 — Да, она такая! — воскликнула она. — Ладно, я, наверно, пойду спасу Дина от МакЛаггена и поищу девочек. Веселитесь.
 Она ушла, лавируя в толпе, но не успел Сириус спросить Гарри о только что состоявшемся разговоре, как перед их глазами материализовалось буйство фиолетового цвета.
 — Вот вы где, Гарри, — громко провозгласил Слагхорн. — Значит, здесь вы прятались. Если бы я не знал наверняка, то решил бы, что вы избегаете людей.
 — Не будьте так уверены, — ровным голосом ответил Гарри. Он хотел сказать Слагхорну, что действительно избегал людей. Хотел указать ему, что он обычно держался подальше от того типа людей, что посещали подобные вечеринки. — Я никогда не чувствовал себя особо комфортно в присутствии незнакомцев, сэр.
 Профессор Слагхорн хихикнул.
 — Это я могу понять, мой мальчик, — сказал он. — Вы вели уединённый образ жизни. Так что нет ничего необычного в том, что вы сторонитесь публичности. Вот поэтому и нужен кто-то, кто поможет вам и укажет нужные ниточки.
 — И вы решили взять эту роль на себя, — заключил Сириус, скрещивая руки на груди. — Гарри не нужно учить дергать за ниточки, Гораций. У него есть и более важные вещи, помимо ваших вечеринок, о которых ему нужно беспокоиться: об уроках, например, и об остатке своего детства.
 Гарри закрыл лицо рукой, отчаянно пытаясь придумать, как предотвратить неминуемо надвигавшуюся ссору. Гиперопека, раздражение и разочарование Сириуса столкнулись с гордостью и рвением Слагхорна, и эти две противоположности могли привести только к взрыву, если Сириус займёт оборонительную позицию. Гарри не знал, успокаивать ли ему крёстного или просто позволить тому заняться Слагхорном, чтобы профессор наконец посмотрел на мир без розовых очков. 
 К счастью, в ситуацию вмешался кое-кто третий.
 — Профессор Слагхорн, — прохрипел завхоз Аргус Филч, подходя к ним, таща за ухо упирающегося Малфоя. — Я нашёл этого мальчишку, когда он шатался в коридоре наверху. Он утверждает, что приглашён на эту вечеринку. Это правда?
 Гарри снова почувствовал руку Сириуса на своём плече, в то время как Слагхорн переместил своё огромное тело, встав между Гарри и Малфоем. Информация об их стычке широко не оглашалась, но учителя, определённо, знали о произошедшем и были готовы сделать всё возможное, чтобы избежать повторения подобного. Проблема была в том, что Малфой был здесь не для того, чтобы следить за Гарри или устраивать потасовку. Гарри чувствовал сильные волны паники, измотанности и разочарования, исходящие от него. Что бы Малфой ни замышлял, это не имело никакого отношения к вечеринке Слагхорна.
 Малфой вырвался и сердито уставился на Филча.
 — Ладно! — разъярённо сказал он. — Меня не приглашали! Я пытался пробраться тайком, довольны?
 Филч расплылся в улыбке.
 — Конечно, — ответил он. — Никакого шастанья по ночам без разрешения! Приказ директора! Теперь тебе обеспечена отработка!
 — Ладно вам, Аргус, всё нормально, — вежливо откликнулся Слагхорн. — Сейчас ведь Рождество как-никак, и хотеть праздника вовсе не преступление. Думаю, сегодня стоит забыть о всяких наказаниях. Драко, ты можешь остаться, если пообещаешь не создавать проблем. У нас тут всё-таки цивилизованное мероприятие.
 Филч был возмущён, что не явилось сюрпризом. Удивляло то, что Малфой совершенно не обрадовался тому, что Слагхорн помог ему. Напротив, вид у него был такой, словно это профессор поймал его, а не Филч. Гарри оглянулся через плечо на Сириуса и заметил настороженный взгляд крёстного. Что-то явно происходило, но что именно? Что могло заставить Малфоя так себя вести?
 Не успел никто ничего сказать, как Гарри краем глаза заметил высокую чёрную фигуру, двинувшуюся к Малфою. Парень шагнул в сторону, чтобы улучшить обзор, и увидел, что профессор Снейп уставился на Малфоя со смесью гнева и ещё чего-то, что он не смог разобрать. Его не удивило, что профессор Снейп расстроился из-за проступка Малфоя, но за всем этим явно крылось что-то ещё. Сосредоточившись на профессоре, Гарри был шокирован, почувствовав исходившие от него гнев, разочарование и нервозность. Это лишь подтвердило его догадку, что тут всё было нечисто.
 — Я не знал, что ты приглашён, Драко, — холодно произнёс Снейп.
 — Ну-ну, Северус, — хихикнул Слагхорн. — Мальчик не хотел доставлять никому проблем. — Он перевёл взгляд на Малфоя и подмигнул. — Кажется, Блэйз с вашего факультета, Драко. В последний раз, когда я его видел, он говорил с Элдредом Уорплом.
 Скрытый смысл этих слов был очевиден.
 — Спасибо, сэр, — сказал Малфой, и на лице его появилась улыбка. — Я ценю это.
 Малфой отправился искать Забини, а мгновением позже в толпе растворился и профессор Снейп. Гарри чуть повернулся и переглянулся с Сириусом, показав глазами на дверь и обратно. Крёстный понимающе кивнул.
 — Пойду найду Гермиону и Чо, — сказал Гарри и ушёл, пока Слагхорн не успел возразить. Любопытство грызло парня. Что такое происходит с Малфоем и Снейпом? В последнее время между ними чувствовалась большая напряжённость, определённо не имеющая никакого отношения к учёбе.
 Найти девушек не составило труда. Они ютились тесной группкой вместе с Джинни, Ханной и Луной, разговаривая и смеясь. Девушки явно наслаждались обществом друг друга, будучи не в курсе произошедшего. Гарри почувствовал себя чуточку виноватым за то, что собрался вмешаться в их веселье, но не успел он развернуться, как Чо заметила его и затащила к ним.
 — Только не обижайся, Гарри, но выглядишь ты так, словно с ума сходишь от скуки, — с улыбкой сказала Ханна Аббот. — Что, тоже пришлось слушать разглагольствования МакЛаггена о квиддиче?
 Гермиона взяла Гарри за локоть и улыбнулась ему.
 — Он лишь недавно отстал от нас, — пояснила она. — Знаешь ли, он совсем не был рад услышать, что никто из нас не хочет «поговорить» с ним в более уединённом месте. Думает, что раз он в команде и знает министра магии, мы будет вешаться ему на шею. А уж когда Луна заявила, что Скримджер вампир, он совсем расстроился. 
 — Жаль, что пропустил такое, — сухо отозвался Гарри и посмотрел прямо на Гермиону и Чо. — Я не собирался прерывать вас, только хотел сообщить, что мы с Сириусом уходим. Заявился Малфой — жди неприятностей.
 — Малфой пришёл без приглашения? — с удивлением спросила Джинни. — И Слагхорн оставил его?
 — Профессор Слагхорн, наверно, не хотел устраивать разборок, — предположила Чо. — Скорее всего, чтобы самому не попасть под раздачу. — Она взглянула на Гарри и улыбнулась. — Думаю, мы тоже можем уйти. Тут нет ничего, чем мы не могли бы заняться в другое время.
 — В этом нет никакой необходимости, — возразил Гарри. — Оставайтесь. Наслаждайтесь вечеринкой. Если мне что-то не по душе, вам совсем не обязательно это пропускать. — Он знал, что Гермионе, возможно, требовалось именно общение с другими девушками. Тут ей ничто не будет постоянно напоминать о Роне с Лавандой в отличии от той же башни Гриффиндора. — Я просто предупредил вас, чтобы вы меня потом не искали.
 Гермиона и Чо переглянулись.
 — Ну... если ты уверен, — с сомнением сказала Гермиона.
 — Вполне, — ответил Гарри, улыбнувшись, и окинул взглядом их маленькую группку. — Приятно вечера, дамы. На случай, если мы не свидимся до начала каникул, желаю вам счастливого Рождества.
 Махнув на прощанье, Гарри оставил одноклассников и вернулся к Сириусу. Ему не нужно было оглядываться, он и так знал, что Гермиона вернулась к весёлой беседе с девушками.
 Как бы сильно Гарри этого ни избегал, он не мог не думать о своей исчезающей дружбе с Роном. Всё было не так, как должно было быть. Он должен был смеяться вместе с Роном и Гермионой, а не задаваться вопросом, можно ли восстановить их дружбу, которая всего несколько месяцев назад казалось нерушимой. И Рон, и Гермиона наделали ошибок, но только Рон был жесток и причинял другим боль. Именно он должен извиниться. »И очень хотелось бы, чтобы это случилось в этой жизни».
 Наконец Гарри отыскал Сириуса, который в одиночестве ждал его у двери, и вмести они покинули вечеринку. По сравнению с кабинетом Слагхорна, коридоры были освещены очень тускло. Голоса и музыка ещё некоторое эхом время разносились по ним, пока не стали совсем неразборчивыми. Вдруг все звуки стали каким-то приглушёнными. Гарри запнулся, когда картинка у него перед глазами поплыла. Он не знал, что происходит. Он не мог это объяснить. Знал он лишь то, что ему это не нравится...
 Он был в комнате, в тёмном классе. Два человека стояли лицом к лицу. У более высокого были чёрные сальные волосы, крючковатый нос и желтоватый оттенок кожи лица. У второго же, пониже, черты лица были острыми, а волосы очень светлыми. Вид у него тоже был болезненный из-за тёмных теней, залёгших под глазами. Высокий волшебник сердито смотрел на него, но низкий ростом отвечал тем же. Все говорило о том, что они были в разгаре очень бурной ссоры, но ни слова не произносилось. Первым молчание нарушил высокий волшебник.
 — Ты не можешь позволять себе таких ошибок, Драко, — сказал высокий волшебник, — потому что если тебя исключат...
 — Я не имею к этому никакого отношения, ясно? — расстроено воскликнул второй волшебник, сжимая руки в кулаки.
 Высокий волшебник скрестил руки на груди и усмехнулся.
 — Надеюсь, что ты говоришь правду, потому что этот фокус был одновременно неуклюжим и глупым, — процедил он. — Будет очень неудачно, если кто-нибудь копнёт глубже в эту ситуацию и заподозрит тебя.
 Второй волшебник прищурился.
 — В последний раз повторяю, я этого не делал, ясно? — яростно сказал он. — Я знаю, чего ты пытаешься добиться! Как бы сильно это тебя ни удивляло, я не глуп! Что бы ты ни пробовал сделать, это не сработает! Это моё задание! Моё!
 — Прекрати вести себя, как избалованный ребёнок, Драко! — огрызнулся высокий волшебник, делая шаг вперёд, чем вынудил другого податься назад. — Я начинаю уставать от этого! Ты избегал меня весь семестр! — Высокий волшебник усилием воли заставил себя чуть успокоиться, отходя назад и бросая на своего собеседника сердитый взгляд. — Теперь я понимаю, что ты мне ничего не скажешь. Прекрасно. Тогда мне, наверно, стоит бросить тебя на произвол судьбы и передать твоей матери, что ты слишком поглощён своим высокомерием, чтобы прислушаться к разумным советам.
 Второй волшебник сердито посмотрел в ответ.
 — Не вмешивай в это мою мать, — огрызнулся он.
 На лице высокого волшебника растянулась жестокая улыбка.
 — Я бы так и сделал, — холодно сказал он, — если бы твоя мать не обязала меня помочь тебе. Она даже хотела заставить меня дать Нерушимый Обет, но Тёмный Лорд не позволил. Он знает, что ты потерпишь крах, Драко. Он рассчитывает на это. И что же случится потом? Кто защитит тебя от кары Тёмного Лорда? Твоя мать? Или, может, Крэбб с Гойлом?
 Это, похоже, поколебало уверенность второго волшебника.
 — Я справлюсь, — настойчиво ответил он, но в этот раз в его голосе послышалась дрожь. — Просто это задание требует больше времени, чем я рассчитывал в начале. Я добьюсь успеха, и ничто, что ты сделаешь или скажешь, не остановит меня. Ты просто хочешь присвоить себе мою славу и остаться любимчиком Тёмного Лорда! — под конец своей речи он, похоже, вернул себе уверенность и, послав высокому волшебнику последний сердитый взгляд, бросился в сторону двери.
 — Ты не справишься в одиночку, Драко! — крикнул высокий волшебник, и в его голосе ясно прозвучало разочарование от итога этого разговора. — Тебе нужно увидеть всю картину происходящего! Ты следуешь по стопам своего отца, но они не принесут тебе никакой роскоши, кроме камеры в Азкабане! Тебя убьют! Жизнь важнее твоей гордости!
 Второй волшебник повернулся лицом к высокому, высокомерно улыбнувшись.
 — Твои слова ничего не значат для меня! — выплюнул он. — У меня уже есть сторонники! Ты мне не нужен! Смирись с этим и держись от меня подальше! — и, не дожидаясь ответа, он повернулся, открыл дверь и выбежал из класса.
 Больше Гарри ничего заметить не успел, так как мир поглотила тьма.

Глава 15. Рождественские визиты

— Ты уверен, что тебе стоит делать это, Гарри? — обеспокоенно спросил Сириус, сидевший за кухонным столом.
 Гарри расстроенно вздохнул, откладывая в сторону нож. Сириус вёл себя так с тех пор, как Гарри очнулся в Комнате Мародёров три ночи назад. Он пересказал Сириусу и Ремусу всё, что запомнил из своего странного «видения» о Малфое и профессоре Снейпе, но так и не понял, почему увидел это или хотя бы что именно он увидел. Но кое-что он знал наверняка. Во-первых, Снейп и Малфой не ладили между собой. Во-вторых, Малфой что-то замышлял. И, в-третьих, во всём этом был замешан Волдеморт.
 Ремус пришёл к выводу, что это «видение» Гарри послал Хогвартс, хотя причина, крывшаяся за этим, ему была неизвестна. Какой реакции школа ожидала от Гарри? Он записал всю информацию на пергамент и отдал его профессору Дамблдору перед тем, как они отправились в особняк Блэков. Ничего другого на данный момент он сделать не мог. Но если это действительно так, то почему же он чувствовал обратное?
 — В последний раз повторяю, Сириус, я в порядке, — настойчиво произнёс Гарри, потирая лоб тыльной стороной правой руки. — После общения с Хогвартсом у меня не бывает никаких длительных постэффектов, ты же знаешь. Давай просто скажем спасибо, что она не завладела моим разумом, когда мы были на вечеринке Слагхорна, хорошо? — Он снова взялся за нож и продолжил нарезать фрукты. — Ты поможешь мне с готовкой или пойдёшь помогать Ремусу с исследованием?
 Сириус застонал, ударяясь головой о стол.
 — Чем он там занят на этот раз? — раздражённо спросил он.
 Гарри пожал плечами.
 — Тут либо исследование для Ордена, либо попытки понять, кто же такой Принц-Полукровка, и как работает моя связь с Хогвартсом, — устало ответил парень. В последнее время Ремус разрабатывал столько различных тем, что сложно было понять, над чем именно он работает в данный конкретный момент. Гарри хотел помочь, но Ремус настоял, что пока он не «выяснит, где именно нужно искать», ему лучше поработать одному. Сириус прокомментировал это, сказав, что никто не сможет понять «логику Лунатика», пока его исследования находятся на начальных этапах.
 Повисло молчание, пока Сириус обдумывал предложенные ему варианты.
 — Так, а что ты вообще готовишь? — наконец спросил Сириус.
 Гарри сдержал улыбку. Он знал, что Сириус пойдёт на что угодно, лишь бы держаться подальше от исследований.
 — Это маггловское блюдо, — сказал он, осторожно нарезая фрукты на маленькие кусочки. — Фруктовый десерт. Тетя Петуния редко его делала, но когда это случалось, она всегда добавляла в него фрукты, мороженное или шербет. Я не видел, чтобы его подавали в Хогвартсе, так что, наверное, оно мало известно среди волшебников.
 Это не убедило Сириуса, но он всё равно пожал плечами.
 — Ладно, тогда, полагаю, мне придётся довериться тебе, — сказал он. — Что ещё ты готовишь?
 — Tartefine aux pommes, — ответил Гарри, вставая из-за стола и подходя к плите, чтобы проверить кастрюлю с кипящей водой. — Или, проще говоря, французский яблочный пирог. Я подумал, что Флер... ну, это её первое Рождество вдали от семьи, поэтому я подумал, что для неё это будет маленький кусочек дома.
 Сириус хихикнул.
 — Ты ведь помнишь, что Молли не нравится Флер? — спросил он, поднимаясь на ноги и утаскивая кусочек ещё ненарезанного фрукта. — Тебе не кажется, что обстановочка и так будет напряжённой, учитывая ваши текущие взаимоотношения с Роном?
 Гарри подавил раздражение, снимая с плиты кипящую воду и выливая её в миску с красным порошком.
 — Совсем нет, — сказал он, начав помешивать содержимое миски. — Может, Рон наконец-то заметит моё присутствие, если рядом не будет Лаванды... — Сириус открыл было рот, но Гарри не дал ему сказать, — ...и не говори, что я завидую, Сириус. Потому что это не так. Я просто не одобряю поведение Рона. После его ссоры с Джинни половина квиддичной команды чуть не попросилась уйти из-за его закидонов, а ещё он срывался на Гермиону при любой возможности. А теперь он денно и нощно обжимается с Лавандой, наплевав на то, что делает больно Гермионе.
 Сириус сел обратно и вздохнул, проведя рукой по волосам.
 — Соглашусь, Рон был не лучшим другом вам с Гермионой, но ты не можешь винить его в том, что он наслаждается преимуществами отношений, — мягко сказал он. — Джеймс был таким же, когда они с Лили начали встречаться.
 — Но он же не обращался с тобой и Ремусом, как с грязью, так? — возразил Гарри, поворачиваясь лицом к Сириусу. — Он не высмеивал тебя посреди урока просто чтобы рассмешить маму, верно?
 Сириус заёрзал на месте.
 — Ну, не более, чем обычно, — честно ответил он. — Мы всегда подшучивали друг над другом, Гарри, но знали, какие темы лучше не затрагивать. Мы никогда не смеялись над тем, что Ремус оборотень, разве что Джеймс называл это его «маленькой пушистой проблемой». И они никогда не касались того, что моя семья меня ненавидела, если только я первый ни заговаривал об этом. У нас у всех были трудности, Гарри. Мы были далеко не идеальны, но скрывали это за розыгрышами и смехом. Это был наш способ справиться с проблемами.
 Гарри не знал, что на это ответить. Он понимал, что Сириус пытался всё обосновать, но проблемы с Роном и Гермионой были совершенного иного рода. Рон не пытался разрядить обстановку. Он делал только хуже. Прикусив язык, Гарри снова отвернулся и принялся помешивать содержимое миски, затем добавил холодной воды и снова начал мешать. Он знал, что, возможно, не реагировал бы так остро, не знай он о всей той боли, что испытывала Гермиона каждый раз, когда замечала целующихся Рона и Лаванду, или не ощущай тех чувств, что постоянно источала эта парочка. Это просто было слишком неприятно.
 — Знаешь, если ты со мной не согласен, то можешь так и говорить, — сказал Сириус, нарушая молчание. — Я думал, мы оба согласны, что Гермиона реагирует слишком остро из-за своих чувств к Рону, который просто красуется, чтобы впечатлить Лаванду. Или случилось что-то, что изменило это?
 Гарри кивнул, затем взял миску и отнёс её в холодильник.После этого он объяснил, что случилось на Трансфигурации, параллельно моя фрукты.Он знал, что по его рассказу подростки просто вели себя, как подростки, но его способность чувствовать чужие эмоции опять же всё усложнила.
 — Гермионе очень больно, а Рону плевать на это, — раздражённо сказал Гарри. — Просто не знаю, что ещё сделать. Я же не могу сказать Рону, чтобы он порвал с Лавандой, потому что нравится Гермионе.
 Сириус усмехнулся.
 — Очень сомневаюсь, что Гермиона это оценит, — приторным голоском сказал он. — А я и не знал, что ты так хорошо понимаешь Гермиону.
 Гарри пожал плечами, откладывая фрукты в сторону, чтобы те обсохли.
 — Ну... да, наверно, это так, — тихо сказал он. — Это вроде как пришло вместе со способностью чувствовать эмоции.
 Сириус откинулся на спинку стула и внимательно посмотрел на Гарри, забарабанив пальцами по столу.
 — Ты уверен, что дело только в этом? — издалека начал он.
 Гарри обернулся и недоуменно уставился на Сириуса. К чему тот клонит?
 — А в чём же ещё? — спросил он. — Она моя лучшая подруга.
 »А ещё последние несколько месяцев она принимала всё близко к сердцу, так что вполне понятно, что я сочувствую тому, через что она проходит».
 Сириус провёл рукой по лицу, и взгляд его вдруг стал неуверенным.
 — У меня плохо получатся делать тонкие намёки, поэтому я просто скажу всё напрямую, — вздохнув, сказал он и посмотрел прямо на Гарри. Нервный взгляд голубых глаз встретился с зелёными глазами парня. — Ты испытываешь романтические чувства к Гермионе? Она тебе нравится?
 Поражённый до глубины души, Гарри уставился на Сириуса. Вопрос застал его врасплох.
 — Ей нравится Рон, — просто ответил он. Гарри любил своих опекунов, правда, но порой он просто не понимал, что творится у них в голове. Как так получилось, что от разговора о видении они перешли к этому?
 — Я не об этом спрашивал, Гарри, — мягко произнёс Сириус.
 Да, он спрашивал не об этом, но для Гарри ответ был именно таким. Он не думал о Гермионе под таким углом, как, впрочем, и о других девушках. Он не желал оказаться в плену чувств, как это произошло с Роном. Да к тому же у него всё равно не было на это времени.
 — Гермиона — моя лучшая подруга, и она питает чувства к другому моему лучшему другу, который встречается с соседкой Гермионы по комнате, — наконец сказал Гарри. — Тебе не кажется, что эта ситуация и так уже достаточно сложна?
 — Гарри...
 — Я вижу, через что она проходит, понятно? — расстроенно сказал Гарри. Почему Сириус не может просто оставить эту тему? — Я понимаю её тоску, потому что и сам многие годы испытывал подобное. Я чувствовал это каждый раз, когда приезжал на каникулы в дом Дурслей, где они изображали идеальную маленькую семью, а я должен был исполнять роль домашнего эльфа. Я чувствовал это каждый раз, когда на дни рождения Дадли его заваливали подарками, а про мои никто даже не вспоминал. Гермиона жаждет внимания Рона, также как я многие годы жаждал иметь семью. Я не знаю, что чувствую, зато я точно знаю, что никогда не сделаю ничего, что может подорвать мои отношения с Роном и Гермионой. Они и так уже через многое прошли из-за меня.
 Не успел Гарри и глазом моргнуть, как его заключили в крепкое объятье.
 — Прости, малыш, — искренне сказал Сириус. — Я не хотел докапываться. Мне просто не нравится, что ради других ты отодвигаешь свои чувства на задний план. Я знаю, что ты напуган. Меня свидания тоже пугают, а я ведь уже старый.
 Гарри ухмыльнулся. Он знал, что Сириус пытается разрядить обстановку и не более того.
 — От этого ты потом, конечно же, будешь открещиваться, так? — спросил он, уже зная ответ.
 — Даже и не сомневайся, — уверенно сказал Сириус, отступая назад и улыбаясь. — Если я признаю, что я старый, то каким же у нас будет Лунатик?
 Гарри посмотрел на Сириуса, приподняв брови.
 — Ты правда ждёшь, что я отвечу на этот вопрос? — спросил он. — Я, может, и молод, но не глуп. Если я хоть слово скажу, ты расскажешь об этом Ремусу в тот же момент, когда он начнёт дразнить тебя насчёт возраста.
 Сириус посмотрел на Гарри невинными глазами.
 — Кто? Я? — спросил он. — Не имею ни малейшего понятия, о чём ты говоришь. Я бы никогда не рассказал ему ничего, что ты мне скажешь.
 — Неужели? — скептически спросил Гарри. Любой, кто знал Сириуса, понимал, что этот «невинный взгляд» был главным показателем того, что Блэк точно что-то замышлял и что результаты этих планов не обещали ничего хорошего. — Уж прости меня, но что-то мне не верится. Сколько споров ты уже проиграл Ремусу?
 Сириус скорчил рожу.
 — Слишком много, — пробурчал он. — Лунатик слишком умён и знает это. Какие-то волчьи штучки, не иначе.
 Гарри раздражённо покачал головой и вернулся к приготовлению десерта для рождественского обеда у Уизли. Сириус вскоре ушёл помогать Ремусу, и парень облегчённо вздохнул. В голове у него роилось слишком много мыслей, а думать, когда за тобой кто-то наблюдает, было проблематично. Большего всего места в его разуме занимал вопрос Сириуса о его чувствах к Гермионе. Здесь Гарри терялся. Он просто никогда не думал о подруге в таком ключе, как никогда не думал подобным образом о Джинне, Чо, Луне и Ханне. Они были его друзьями, и для него этого было достаточно. Почему этого не хватало и другим?
 Закончив с десертом, Гарри присоединился к Сириусу и Ремусу в семейной библиотеке Блэков, где каждый из них исследовал свою тему. Гарри просматривал книги по «особым способностям», которые каким-то образом отыскал Ремус, в то время как он сам и Сириус листали книги, которые могли представлять опасность. Книги много раз атаковали Ремуса, потому что какая-то семейная магия позволяла открывать их лишь тем, в чьих жилах текла кровь Блэков. После того, как ожила пятая книга, Ремус обязал Сириуса открывать каждую книгу и протягивать их ему, а там он уже сам проверял их на наличие нужного материала.
 В течение этих долгих часов в библиотеке они убивали скуку, разговаривая обо всём на свете. Гарри узнал о Нерушимых Обетах и о том, как они приносились. Один человек оглашал своё обещание, держась за руку со вторым, которому он это обещание приносил, в то время как третий человек держал палочку над их сцепленными руками. Когда человек соглашался выполнить обещание, магические узы обязывали его исполнить его или умереть. Услышав это, Гарри обрадовался, что Снейпу не позволили принести подобную клятву миссис Малфой, так как (исходя из разговора) Драко Малфой пока терпел неудачу в задании, данном ему Волдемортом.
 Это было ещё одной темой их разговоров. Увиденное вывело Гарри из равновесия. Малфой явно что-то замышлял, что объясняло, почему он вёл себя так тихо последние пару месяцев. Он был занят своим заданием — заданием, которое ему не удавалось осуществить, что бы он там ни говорил.Если те эмоции, что Гарри почувствовал несколько месяцев назад, не врали, Малфой действительно опасался за свою жизнь и обратиться ему было не к кому, раз он избегал профессора Снейпа. Не Дамблдор ли попросил зельевара поговорить с Малфоем? »Что ж, очевидно, это не сработало, так что теперь мы имеем на руках подростка, работающего на Волдеморта в стенах Хогвартса и не желающего никого слушать. Знал же, что не стоило и надеяться на нормальный год в школе».
 Решение вопроса, что делать с Малфоем, вылилось в долгое обсуждение. Учитывая всё, что они знали, просто сидеть и ничего не делать они не могли. С другой стороны, они не обладали достаточной информацией, чтобы предпринять хоть что-то, кроме как приглядывать за Малфоем. Что было ещё хуже, Дамблдор и Снейп прекрасно знали, что Малфой что-то замышляет по приказу Волдеморта, и никак на это не реагировали. Малфой по-прежнему был волен делать всё, что ему заблагорассудится. В конце концов, Сириус и Ремус сказали Гарри, что они попробуют выяснить у Дамблдора, не лишился ли тот рассудка окончательно.
 Рождественское утро Гарри встретил со смешанными эмоциями. С одной стороны, он был рад ненадолго выбраться из библиотеки и переключить мысли на что-то помимо Малфоя, своей связи с Хогвартсом и новых способностей. С другой же, Гарри по-прежнему не горел желанием очутиться в одной комнате с Роном и Джинни. Он мог пережить то, что Рон будет его игнорировать — на обеде будет с кем поговорить. Боялся же он того, что его вовлекут в спор между Роном и Джинни на глазах у миссис Уизли. Младшие Уизли будут требовать, чтобы Гарри занял их сторону. »Держись, Гарри. Сосредоточься на том, что ты можешь контролировать, и прекрати распускать нюни. В худшем случае Рон перестанет с тобой разговаривать, а это, по сути, и так имеет место быть».
 Из-за защитных мер, которыми окружили Нору, Гарри, Сириусу и Ремусу пришлось воспользоваться каминной сетью. В противном же случае им бы пришлось совершить длительную прогулку через сугробы. На десерты были наложены защитные чары, и несли их Сириус с Ремусом, потому как себе Гарри, с его-то опытом путешествий каминной сетью, эту ответственность доверить не мог . По какой-то странной причине он просто не мог перемешаться через камин без того, чтобы в итоге не запнуться и не упасть, если только кто-нибудь не успевал подхватить его. И в этот раз всё было точно так же. К счастью, миссис и мистер Уизли, Джинни и близнецы ждали их прибытия. Фред и Джордж поймали Гарри прежде, чем он успел опозориться, и позволили миссис Уизли заключить его в крепкое объятие.
 — О, посмотри на себя! — воскликнула миссис Уизли, отстраняясь и теперь держа его на расстоянии вытянутых рук. — Ты определённо выглядишь лучше, чем в конце лета, дорогой, но всё же тебе не помешает набрать пару фунтов. Надеюсь, ты голоден, потому что сегодня тебя ждут минимум две добавки каждого блюда.
 Гарри большими глазами уставился на неё, но тут из камина появился Сириус и достал пирог, который он уменьшил и спрятал, чтобы защитить от пыли. Несколько мгновений спустя прибыл и Ремус и достал второй десерт, защищённый так же, как и пирог. Сириус и Ремус протянули блюда Фреду и Джорджу, дав тем самым Джинни прекрасную возможность схватить Гарри за руку и утащить его подальше от толпы.
 — Прости её за это, — сказала Джинни, когда они добрались до кухонного стола. — Мама ведёт себя так уже несколько дней из-за всех этих защитных заклинаний, что министерство наложило на дом, чтобы ты мог прийти сюда. — Увидев виноватое выражение лица парня, она сочувственно улыбнулась. — Она просто беспокоится о тебе, Гарри. К тому же в данный момент она не слишком довольна Роном, да и Флер здесь, Чарли не смог приехать, а Перси слишком занят в министерстве, чтобы даже прислать маме сову.
 Гарри облокотился на стол, мысленно пытаясь разложить по полочкам только что полученную информацию. Он мог понять, почему Чарли не смог приехать. Тонкс уехала рано этим утром, чтобы навестить его в Румынии. Мог он понять и то, что у миссис Уизли всё ещё были проблемы с восприятием Флер. Отсутствие Перси тоже было объяснимо, учитывая сколько времени сотрудники министерства проводили на работе. Хотя, возможно, это было всего лишь отмазкой. Уизли были известными сторонниками Дамблдора, с которым нынешний министр магии был не в лучших отношениях. А вот...
 — Что случилось с Роном? — осторожно спросил Гарри.
 Джинни ухмыльнулась, выдвигая стул и усаживаясь.
 — Ой, да я вроде как случайно сболтнула, что Рон проводил больше времени, изучая рот Лаванды, чем нормально общаясь со своими друзьями, — гордо сказала она. — Рон попытался оправдаться, но не смог ничего ответить на мой вопрос, когда в последний раз он разговаривал с тобой или Гермионой. После этого он почти не вылезает из своей комнаты, пытаясь избежать встречи с Фредом и Джорджем. Им его поведение тоже не понравилось.
 Гарри расстроенно вздохнул, сжав переносицу.
 — Я могу понять, почему ты хочешь, чтобы Рон начал по-другому обращаться с тобой и Гермионой, но мне же он ничего не сделал, — тихо сказал он, как бы ненароком оглядываясь вокруг в поисках Рона. Он совсем не знал, что сказать ей, ведь Джинни не была в курсе его эмпатии. Она не имела ни малейшего понятия, что держался он от Рона подальше именно из-за этого. Он был угрюмым и жестоким по отношению к другим. Да ко всему этому ещё примешивались бушующие гормоны, о чём Гарри и вовсе не хотелось думать снова... а лучше вообще никогда.
 Джинни уставилась на Гарри, словно у него выросла вторая голова.
 — Гарри, как ты можешь стоять тут и утверждать, что Рон тебе ничего не сделал? — спросила она, вскочив на ноги. — Ведь именно из-за него на тебя напал Малфой!
 — Джинни! — шепотом воскликнул Гарри. Он быстро оглянулся в сторону камина, где Сириус и Ремус всё ещё разговаривали с мистером и миссис Уизли. Фреда и Джорджа нигде не было видно. — Если бы это не случилось тогда, это бы произошло в другое время. Мы все знаем, что Малфой был не рад тому, что случилось с его отцом. Да и я виноват больше всех, что был невнимателен. Спасибо, что хочешь помочь, но, думаю, мы оба понимаем, что, вынудив Рона извиниться, мы ничего не добьёмся.
 Джинни раздражённо фыркнула, усаживаясь обратно и скрещивая руки, сделав вид, что дуется.
 — Ну, вынужденное извинение это лучше, чем вообще никакого извинения, — упрямо сказала она.
 — Разве? — возразил Гарри. — В чём смысл извинения, если оно ничего не изменит?
 Появление Билла и Флер помешало Джинни ответить. Флер была так рада видеть Гарри, что оттащила его в сторону от младших Уизли и заставила в подробностях выслушать, как проходит подготовка к свадьбе. Спас Гарри Сириус, спустя двадцать минут сообщивший, что обед готов. Вид у Флер был слегка огорчённый, когда она последовала вместе со всеми к столу. Впрочем, Гарри мог её понять. Радость Флер заполняла комнату, но в Норе не было никого, с кем бы она могла ею поделиться.
 Они добрались до кухни как раз в тот момент, когда Рон сошёл с лестницы. Несколько долгих мгновений Гарри и Рон смотрели друг на другу, не зная, что сказать. Наконец Уизли прервал молчание.
 — Эм... привет, Гарри, — нервным тоном сказал он. — Ты давно здесь?
 — Не особо, — честно ответил Гарри, пытаясь сообразить, как разрядить обстановку. Ему было противно, что теперь он не мог даже поговорить с лучшим другом, не чувствуя при этом неловкости. Раньше этому мешали бушующие гормоны, а теперь — исходившие от Рона волны вины и нервозности. — Ну как твои дела?
 Рон пожал плечами.
 — Да нормально вроде, — ответил он, двинувшись к столу и садясь. — Все издевались надо мной из-за Лаванды, представляешь? Особенно Джинни. Она мстит мне за то, что летом я рассказал Фреду и Джорду о её дружках.
 Гарри взглянул на Сириуса. Тот явно отчаянно пытался сделать вид, что он не слушает.
 — Какой ужас, — невинно сказал парень, тоже садясь. »Сохраняй спокойствие. Это же Рождество. Никаких ссор сегодня». — Так ты считаешь, что ничем это не заслужил?
 Рон снова пожал плечами, уставившись на еду в своей тарелке. Присутствующие начали болтать, и за всеобщим гомоном и стуком приборов о посуду их разговор не был никому слышен.
 — Не моя вина, что Гермиона так странно себя вела, — приглушённо сказал Рон. — Это она перестала со мной разговаривать! Лишь из-за того, что я нашёл кого-то...
 — ...с кем можно целоваться сутками напролёт? — вставил Гарри, медленно поглощая пищу. — Задумайся, Рон. Когда в последний раз мы вместе делали домашнюю работу, говорили о квиддиче или хотя бы просто проводили время вместе, чтобы Лаванда тебя не отвлекала?
 Рон потрясённо уставился на Гарри.
 — Так ты хочешь, чтобы я выбрал между моей девушкой и лучшим другом? — спросил он.
 Гарри расстроенно вздохнул, откладывая вилку и поворачиваясь к Рону лицом. Он видел, что мистер и миссис Уизли разговаривали с Ремусом, Джинни смеялась над чем-то вместе с близнецами, а Билл и Флер развлекались тем, что кормили друг друга. Волны счастья, любопытства, нетерпения, нервозности и раздражения заполняли комнату. Гарри устало потёр лоб, отчаянно пытаясь игнорировать это.
 — Ты же знаешь, я бы так не поступил, — тихо ответил он. — Если ты хочешь проводить время с Лавандой, это твоё дело. Просто я не смогу находиться рядом с тобой.
 Рон недоуменно уставился на Гарри.
 — Почему? — хрипло спросил он.
 Гарри раздражённо провёл рукой по лицу. Он и сам не мог поверить, что говорил о подобных вещах за рождественским обедом, но, вероятно, больше возможности для этого у них не представится.
 — Что ты чувствуешь, когда целуешь её, Рон? — напрямик спросил он.
 Рон продолжал смотреть на него, пока, наконец, не понял, что имел в виду друг. Его глаза в ужасе расширились, а лицо стало красным.
 — Ой, — сказал он пристыженно и молча уставился в свою тарелку, принявшись поглощать пищу. Игнорировать стыд, сильными волнами исходивший от него, было невозможно. Подобная мысль, определённо, никогда не посещала голову Рона, как и понимание того, как он вёл себя с Гермионой.
 Гарри понимал, что это, конечно, не исправит ситуацию между Роном и Гермионой, но всё же это был маленький шаг в правильном направлении. Обратив внимание на чужие разговоры, Гарри прислушался к тому, как мистер Уизли и Ремус тихо обсуждали проблему оборотней и Фенрира Грейбэка. Ему пришлось быстро прикусить язык, чтобы не сболтнуть ничего. Сириус рассказал ему о Грейбэке, оборотне, поддерживающем Волдеморта. Он намеренно нападал на детей и делал это так часто, как только мог — и всё для того, чтобы оборотни возобладали над волшебниками.
 И именно Грейбэк был тем оборотнем, что укусил Ремуса.
 Взрослые не заметили, что Гарри слушает их, и поэтому Ремус рассказал мистеру Уизли, что Дамблдор хотел завести шпиона среди оборотней.
 — Дамблдор прямо ничего не сказал, но я знаю, что он бы хотел, чтобы я стал этим шпионом, будь я полностью здоров, — тихо сказал Ремус. — Что Дамблдор не понимает, так это того, что, лишь увидев меня, оборотни тут же решат меня прикончить. Меня знают слишком многие. Все эти статьи, написанные Ритой Скитер, вызвали смешанную реакцию. Некоторые оборотни надеются, что смогут вести нормальную жизнь, другие же считают меня предателем за то, что я живу среди волшебников.
 — Ты сказал ему об этом? — обеспокоенно спросил мистер Уизли. — Не могу представить, что Дамблдор отправит тебя туда, где тебе будет грозить подобная опасность.
 Ремус мягко улыбнулся.
 — Он этого не сделает, Артур, — ободряюще сказал он. — Признаю, будь оборотни на нашей стороне, это дало бы нам преимущество, но вряд ли это случится. Зачем им присоединяться к организации, которая сделала их жизнь сложнее?
 Гарри не верил своим ушам. Раздражение и гнев примешались ко всем прочим эмоциям. Он попытался игнорировать их все, но ничего не выходило. Внезапно у него пропал аппетит. Его затошнило от вида и запаха еды. Голова разболелась. Голоса присутствующих словно прибавили громкости, превратившись в обычный шум. »Почему сейчас? Почему спустя столько времени?»
 Как можно быстрее и незаметнее Гарри извинился и вышел наружу. Он глубоко вздохнул, садясь на ступеньки крыльца. Опустив голову на колени, Гарри оставалось лишь ждать, пока боль и неразбериха в его голове пройдут. Постепенно буйство эмоций улеглось, оставив поле себя лишь отдалённое эхо. Гарри не верилось, что он вот так легко потерял контроль. Его эмоции усилили влияние эмпатии. Другого объяснения не было.
 Звук открывшейся двери заставил Гарри резко обернуться. Знакомая громадная чёрная псина вышла из дома и уселась рядом с ним. Полуночник, свесив язык, с усмешкой посмотрел на него. Так и хотелось рассмеяться. Вид у собаки был просто уморительный. И Гарри, обняв Полуночника за шею, невольно улыбнулся. Парень нисколько не сомневался, что Ремус сейчас там, внутри, придумывает разумное объяснение его поведению. И Гарри нисколько ему не завидовал. Семейство Уизли отличалось крайней настойчивостью.
 Скрип снега вырвал Гарри из омута мыслей. Полуночник мгновенно напрягся, а Гарри приложил руку ко лбу, чтобы закрыться от солнца. К ним приближались два человека, но они были ещё слишком далеко, чтобы опознать их. Полуночник поднялся и глухо зарычал. Палочка Гарри мгновенно оказалась в его руке, и он потянулся, стараясь ощутить окружающие его эмоции. Практически всё заглушали стремление защитить и злость, исходившие от Полуночника, и лишь очень слабо ощущались далёкие нервозность и страстное желание, псу не принадлежавшие. Кем бы ни были незваные гости, зла они не желали.
 Полуночник, однако, так не считал. Пёс разразился громким лаем, и не успел Гарри его осадить, как дверь тут же распахнулась и множество людей с палочками в руках высыпало наружу. Ремус мгновенно поднял Гарри на ноги и подтолкнул его в сторону двери. Мистер Уизли, Билл, Фред и Джордж тут же перекрыли собой все возможные направления, по которым к нему могли добраться неизвестные. Однако вскоре мистер Уизли расслабился и опустил палочку.
 — Перси, Мерлина на тебя нет! — с облегчением сказал он. — Мог хотя бы предупредить, что ты придёшь.
 Остальные тоже опустили палочки, но никто не спешил покинуть своё место в заслоне, образованном для защиты Гарри. Полуночник перестал лаять, но продолжал рычать на гостей. Гарри снова осторожно потянулся и ощутил скепкис и стремление защитить, перемешанные с нервозностью и чувством вины. Здесь же витали почти неуловимые нетерпение и предвкушение, которые, как решил Гарри, исходили от компаньона Перси.
 — Это было спонтанное решение, отец, — сухо ответил Перси.
 Повисло напряжённое молчание, пока, наконец, вперёд не протолкалась миссис Уизли.
 — Артур! — выкрикнула она. — Где твои манеры? — Она повернулась к Перси и его спутнику и улыбнулась. — Министр, не хотите ли отведать вместе с нами индюшку или, может, пуддинг?
 — Нет-нет, дорогая моя Молли, — вежливо отказался Скримджер. — Я не хотел бы прерывать ваш семейный праздник. У нас всего несколько минут, а потом нам нужно будет отправляться на следующую встречу. Я просто прогуляюсь по вашему очаровательному саду, пока вы общаетесь с Перси, и буду очень благодарен, если юноша, сидевший на крыльце, когда мы подходили, присоединится ко мне. Я невольно напугал его и обязан извиниться перед ним за это.
 Никто не пошевелился. Все знали, что Скримджер прекрасно представляет, что это был за «юноша».
 — Знаете, не думаю, что это возможно, министр, — с дипломатической вежливостью ответил Ремус. — Этот юноша плохо себя чувствует, и мы как раз собирались уходить.
 — Это займёт всего одну минуту, — настойчиво ответил Скримджер, что прозвучало скорее как требование, чем просьба.
 Гарри подошёл к Ремусу. Бездействие с его стороны грозило привести к лишним проблемам. Скримджер уже достаточно отчаялся, чтобы при случае апеллировать к своим полномочиям, а Ремус был не из тех, кого бы это напугало.
 — Всё в порядке, Лунатик, — тихо произнёс Гарри. — Будет лучше, если мы покончим с этим. Он явно не оставит нас в покое, пока не поговорит со мной.
 Ремус неохотно кивнул, затем встретился взглядом с мистером Уизли и махнул остальным, чтобы они заходили в дом. Мистер Уизли кивнул и ушёл вслед за детьми. Когда всё семейство скрылось внутри, Гарри и Ремус встали рядом с Полуночником, продолжавшим рычать на Скримджера, который держался подальше от огромной собаки. Гарри понимал, что министр ожидал далеко не это, но был рад, что Ремус остался рядом. Его опекун обладал способностью улавливать скрытый подтекст там, где он сам мог его упустить.
 Скримджер сдвинулся и теперь смотрел прямо на Гарри. Наблюдая его с такого близкого расстояния, парень отчетливо видел, что раньше этот мужчина был главой Аврората. На долю Скримджера явно выпало немало сражений, оставивших на его лице множество шрамов. При взгляде на него невольно возникала ассоциация со старым львом. Его рыжевато-каштановые волосы и густые брови были прорежены полосами седины. Желтоватые глаза мужчины частично скрывались за очками в проволочной оправе. Само его присутствие приковывало к нему внимание, чего раньше совсем нельзя было сказать о Фадже.
 — Уверяю вас, я не желаю зла, — наконец сказал Скримджер после долгой напряжённой паузы. — Я просто хочу поговорить с вами, Гарри. Я уже давно ищу встречи, уверен, вы знаете об этом.
 Гарри ничего не ответил. Он не хотел отдавать Скримджеру право задавать тон и направление этого разговора. Сириус ещё несколько месяцев назад прекрасно описал ему, каким человеком был министр.
 — Да, — продолжил Скримджер после ещё одной паузы. — Вы, несомненно, знаете об этом. Дамблдор и Блэк очень оберегали вас, что понятно, учитывая, через что вам пришлось пройти за последние годы. Стремление уберечь вас от зла — естественная реакция, но, уверяю, я совсем не похож на Фаджа. Я стараюсь поступать так, как будет лучше для Волшебного сообщества, чтобы предотвратить панику.
 — Война сама по себе вызывает панику, — заметил Гарри и шагнул вперёд, вставая рядом с Полуночником, оставив Ремуса позади. — Пожалуйста, сэр, переходите сразу к делу.
 Губы Скримджера на краткое мгновение сжались в тонкую полоску, а потом он прочистил горло.
 — Конечно, — перешёл он на деловой тон. — Я хотел бы обсудить ходящие о вас слухи: о пророчестве и этой вашей «избранности». — Гарри молчал, и Скримджер продолжил: — Уверен, вы обсуждали это с Дамблдором и вашими опекунами.
 Гарри скрестил руки на груди.
 — Я прекрасно осведомлён о последней попытке общественности переложить на мои плечи груз этой войны, — ровным голосом ответил он.
 Скримджер переступил с ноги на ногу.
 — Ну да, на это, вероятно, можно посмотреть и с такой стороны, — спокойно ответил он. — Значит, если я правильно понимаю, вы не верите в эти слухи. — Гарри продолжал молчать. — Понятно. Если задуматься, то, наверно, вовсе и неважно, «Избранный» вы или нет. Всё дело в восприятии. Волшебное сообщество считает вас героем, символом надежды. Сколько раз вы уже сталкивались с Тем-Кого-Нельзя-Называть?
 Гарри не нравилось, к чему вёл Скримджер. «Символ» был лишь эвфемизмом для козла отпущения.
 — Больше, чем хотелось бы помнить, — напряжённо ответил он.
 Скримджер понял, что было ошибкой упоминать Волдеморта, и виновато улыбнулся.
 — Понимаю, Гарри, — сказал он. — Понимаю. Я просто пытался донести одну мысль. Сама идея о том, что рядом с нами есть кто-то, кому судьбой предназначено победить Того-Кого-Нельзя-Назвать, даёт людям надежду. Понимаете, к чему я веду? Я должен заботиться о том, как будет лучше для Волшебного сообщества. И я буду признателен, если вы, Гарри, согласитесь помочь мне с этим, встав на сторону министерства и дав всем стимул бороться.
 Гарри потрясённо уставился на Скримджера, не веря своим ушам. Да как министр смел просить его о подобном после всего, что министерство сделало с ним в прошлом? Судя по рычанию Полуночника, не он один думал, что Скримджер окончательно зарвался.
 — И с чего же вдруг я должен хотя бы задуматься над этим? — спросил Гарри.
 — Что ж, некоторые бы сказали, что это ваш долг...
 — Я так не считаю, — перебил его Гарри. Он не позволит Скримджеру сыграть на чувстве вины. У министра не было права просить его о чём-либо. — Я не «встану на сторону» организации, испортившей мне жизнь. Где было министерство в прошлом году, когда Дамблдор пытался подготовить «Волшебное сообщество» к возвращению Волдеморта? Где было министерство, когда моего крёстного посадили в тюрьму без суда и следствия? Где было министерство, когда Волдеморт и Пожиратели смерти ворвались в Отдел Тайн и едва не убили Ремуса? Единственное, что делало министерство, это ставило под вопрос мою вменяемость, а потом появилось на всё готовое по окончанию битвы.
 — Ну-ну, Гарри, — напряжённо отозвался Скримджер. — Все эти события произошли до того, как я стал министром. Теперь всё не так. Я меняю министерство к лучшему, но мне нужна ваша помощь. Всё, что от вас требуется, это иногда появляться в министерстве. Это всех воодушевит, разве нет?
 — И создаст впечатление, что ты, Гарри, работаешь на министерство, — пробормотал Ремус так, чтобы только парень его услышал. — И всякий раз, когда ты там будешь появляться, куча репортёров будет ждать от тебя комментариев о деятельности Скримджера.
 Гарри спустился с крыльца и встал на землю, покрытую снегом.
 — Значит, вы хотите внушить всем мысль, что я поддерживаю действия министерства? — спросил он. — И вы хотите рискнуть всеми работниками, ведь Волдеморт быстро узнает об этом безумном плане? А ещё хотите намекнуть, что исход этой войны ложится на мои плечи?
 Скримджер явно почувствовал себя не в своей тарелке.
 — Ну, я бы так не сказал...
 — Но ведь это правда, — просто сказал Гарри. — Я не одобряю действия министерства. Я не одобряю того, что вы упрятали Стэна Шанпайка в тюрьму. Лишь благодаря Стэну я сейчас здесь, а не валяюсь в какой-нибудь канаве. В ту ночь, когда я сбежал, Стэн готов был рискнуть всем и чуть не лишился сознания, думая, что я Пожиратель смерти. Быть не может, чтобы он был одним из них.
 Скримджер глубоко вздохнул и, прищурившись, уставился на Гарри.
 — Я и не ждал, что вы поймёте, в какие времена мы живём, — прорычал он. — Вам всего лишь шестнадцать лет...
 — И, очевидно, я лучше понимаю происходящее, чем вы, — со злостью сказал Гарри. Ему было совершенно наплевать, что он говорит с тем, кто мог сильно осложнить ему жизнь. Гарри осознавал лишь то, что Скримджер поступил крайне плохо, посадив Стэна в тюрьму. Всё это слишком напоминало ему о Барти Крауче, без суда засадившем Сириуса за решётку. — Вам наплевать, виновен ли тот, кого вы арестовываете, или нет, в точности как Фаджу было наплевать на то, вернулся ли Волдеморт на самом деле! Вы тратите всё своё время, беспокоясь об имидже министерства, а должны беспокоиться о том, что люди умирают! Вы хотите, чтобы люди считали, что эту войну выиграет за них кто-то другой, что им не нужно готовиться к битве, которая уже стоит у них на пороге!
 Несколько мгновений напряжённой тишины потребовалось Скримджеру, чтобы восстановить самообладание, но Гарри продолжал ощущать исходящую от него злость.
 — Вы рассчитываете, что женщины и дети выстоят против Того-Кого-Нельзя-Называть и его пособников? — наконец спросил Скримджер.
 — А вы рассчитываете, что выстою я? — огрызнулся Гарри. — Вы только что сами сказали, что мне всего шестнадцать, но всё же рассчитываете, что я закрою собой авроров и опытных взрослых, чьи знания наверняка превышают мои. Вам плевать на то, что будет со мной, министр. Я для вас лишь универсальный талисман. Дамблдор, Сириус и Ремус видят во мне человека, у которого есть будущее. Они делают всё возможное, чтобы дать мне хотя бы небольшой шанс выжить в этой войне. Они понимают опасность. Они не боятся потратить лишнее время, чтобы подготовить студентов, которые желают этого. А что делаете вы?
 Скримджер сделал шаг к Гарри. Весь его вид говорил о том, что он едва сдерживает гнев.
 — Я готовлю тех, кто будет напрямую вовлечён в эту войну, — процедил он сквозь зубы. — У Волшебного сообщества не будет и шанса, если авроры не будут готовы.
 — А что прикажете делать остальным, пока они будут ждать, когда прибудут авроры? — рассмеявшись, спросил Гарри. — Пригласить Пожирателей на чашечку чая? Нет, чёрт подери.
 Скримджер глубоко вздохнул, расправляя плечи, пытаясь тем самым произвести более устрашающее впечатление.
 — Всё ясно, — сухо сказал он. — Вы явно предпочитаете следовать за вашими героями — Дамблдором и вашими опекунами, а не работать на благо общества.
 Гарри рассмеялся. Он не мог поверить, как жалко вёл себя сейчас Скримджер. Министр не сказал ничего, что могло бы изменить его мнение. Напротив, он лишь ещё больше отдалил его от министерства.
 — Я предпочитаю делать то, что поможет мне выжить, — поправил его Гарри. — А эти «мои герои» не пытаются оказаться рядом из-за того, что общество видит меня тем, кем я не являюсь. Их не заботит общественное мнение. Возможно, вам полезнее будет прекратить лезть в дела Дамблдора и заняться реальной проблемой — Волдемортом.
 Скримджер перевёл взгляд с Гарри на Ремуса и Полуночника, а затем снова на Гарри.
 — Вижу, это было ошибкой, — сказал он, вновь возвращаясь к деловому тону, которым начинал разговор. — Приношу вам свои извинения, Гарри, что оскорбил вас. Я должен был понять, что вы будете преданы тем, кто окружает вас. Несмотря ни на что, вы будете хранить их секреты, включая и тот, куда же отправляется Дамблдор, когда покидает Хогвартс.
 Гарри поборол желание закатить глаза на эту жалкую попытку Скримджера. Неужели этот человек не понимает, когда нужно остановиться?
 — Дамблдор редко посвящает меня в свои планы, — честно ответил он. — Если он чего-то не говорит, то, возможно, лучше и не спрашивать. Он же не лезет в ваши дела, так будьте мудры и ответьте ему тем же.
 Скримджер фыркнул, делая несколько шагов назад, чтобы получше взглянуть на Гарри.
 — А он хорошенько поработал над вами, — холодно произнёс он. — Человек Дамблдора во всём. Даже интересно, что он такого сделал, чтобы привить вам такую преданность.
 — Он поверил в меня, — просто ответил Гарри. — Уважение нужно заслужить, министр, и вам ещё придётся потрудиться, чтобы заслужить моё.
 Не сказав более ни слова, Гарри развернулся и направился в дом вместе с Ремусом и Полуночником. Он прекрасно понимал, что, возможно, только что усложнил ситуацию, но ему было плевать. Скримджеру нужно было осознать, что некоторые раны были слишком серьёзны, чтобы полностью зажить. А тот вред, что министерство причинило его семье, явно оставил после себя огромную дыру.

Глава 16. Воспоминания, сбивающие с толку

Урок Гарри целиком основан на книге «Гарри Поттер и Принц-Полукровка», написанной не автором.
 Остаток выходных прошёл словно в тумане. С Гарри несколько раз пытались поговорить по поводу его перепалки с министром, но каждый раз всё заканчивалось одинаково — Сириус начинал хохотать. Он счёл ситуацию, в которой Скримджера отчитал подросток, крайне уморительной. Единственное, о чём жалел Сириус, так это о том, что он не догадался тяпнуть министра, пока у него была такая возможность. Ремус же, напротив, отреагировал сдержано, хоть и отметил, что Гарри прекрасно держал себя. Не каждый бы смог высказать министру магии всё так, как это сделал парень.
 Другим предметом разговоров стала новая миссия, возложенная на Сириуса Дамблдором, и её последствия для Гарри и Ремуса. Хоть срок домашнего ареста Гарри уже вышел, он всё равно старался проводить побольше времени в Комнатах Мародёров, чтобы делать домашние задания в спокойной обстановке. С отбытием Сириуса число тренировок Гарри сократится до двух раз в неделю, а заниматься с парнем теперь будет Ремус. Вместе они продолжат работать над невербальными заклинаниями. Но настоящие дуэли придётся отложить до тех пор, когда у Тонкс выдастся свободное время, так как никто не хотел рисковать тем, что какое-нибудь шальное заклинание повлияет на выздоровление Ремуса.
 В целях безопасности Гарри не стали говорить, в чём заключается миссия крёстного, но Сириус заверил парня, что ничего чересчур опасного в ней нет, и пообещал быть на связи. Гарри подавил неприятное ощущение в животе и согласился с условиями. Война продолжалась, так что избежать этого всё равно было нельзя. Сириус был, возможно, одним из самых надёжных и ценных членов Ордена, так как знал и умел больше многих других. А ещё он был и одним из самых опасных его членов. Сириус дрался быстро и жёстко, не заботясь о том, чтобы соблюдать приличия. Гарри довольно много раз сходился с крёстным на дуэлях и знал, что когда тот увлекался сражением, у его противников практически не было шансов.
 Большим облегчением для парня стало то, что «разговор об оборотнях» состоялся ещё в прошлом году, ещё до ранения Ремуса. И то дело не зашло дальше гипотетической вероятности. Дамблдор лишь хотел понять, что потребуется, чтобы перетянуть оборотней на свою сторону. Директор оптимистично полагал, что Ремус мог бы стать светом надежды для своих собратьев, желающих вести нормальную жизнь. Всё это, безусловно, было до того, как Ремуса отравили серебром и Фенрир Грейбэк начал играть всё более и более активную роль в рядах армии Волдеморта.
 Также Гарри обсудил с Сириусом и Ремусом своё решение показать членам Совета свою дуэль с Волдемортом в министерстве. Опекуны обеими руками поддержали то, что пытался сделать парень, и сошлись во мнении, что это как раз то, что нужно, чтобы доказать, что «министерские стандарты» были ниже необходимого уровня. Если люди хотят выжить в этой войне, они должны выкладываться на все сто... все члены О.З. должны прыгнуть выше своей головы, и с помощью Совета это вполне возможно.
 Не успел Гарри опомниться, как пришло время возвращаться в Хогвартс. Гарри, Сириус и Ремус воспользовались заранее подготовленным порталом, который перенёс их прямиком в Комнаты Мародёров. Сделали они это с утра пораньше, чтобы избежать неприятных сцен. Пока Гарри вносил завершающие штрихи в свою домашнюю работу, Сириус и Ремус ушли на встречу с профессором Дамблдором. В конечном счёте, толку от этой конспирации было мало, потому что Сириус и Ремус всё равно пересказали парню всё, что узнали, и отдали свиток пергамента с датой и временем следующего урока с Дамблдором. В частности, Перси сообщил довольно много информации касательно того, что творилось в министерстве. Попытка Скримджера заполучить поддержку Гарри была его последним шансом вызвать одобрение общественности и гарантировать молчание Гарри. Не только Гарри с Дамблдором сомневались в том, а были ли некоторые из арестованных действительно Пожирателями. Просто они не молчали, а высказывали своё мнение вслух. Осложнялось всё тем, что Гарри и Дамблдор вновь стали уважаемыми членами общества и им теперь доверяли больше, чем министерству.
 Гарри ждал прибытия остальных учеников в Главном холле, вопреки всему надеясь, что Рон и Гермиона не поубивали друг друга в поезде. Он говорил с Роном лишь раз после того, как ушёл Скримджер, и, что странно, темой этого разговора была Гермиона. Рон задал несколько вопросов, поставивших Гарри в очень неприятное положение. Друг хотел узнать, не встречается ли Гермиона с кем-нибудь и ненавидит ли она его за то, что он дразнил её. Гарри предпочёл по возможности воздерживаться от ответов на его многочисленные вопросы, не став, однако, скрывать, как ранило Гермиону поведение Рона. Оставалось надеяться, что Рону хватит ума сделать остальное.
 — Гарри!
 Гарри был резко вырван из задумчивости, когда вокруг него сомкнулись руки и мир утонул в вихре пышных каштановых волос. Он улыбнулся и обнял подругу в ответ. Его окружили волны счастья и облегчения, и Гарри наконец расслабился. Он передвинул голову, чтобы хоть что-то разглядеть за всеми этими волосами, и увидел улыбающуюся розовощёкую Чо. Он тут же понял, с кем в поезде сидела Гермиона, и с благодарностью кивнул Чо, которая, вместо того, чтобы ответить тем же, шагнула вперёд и одной рукой обняла Гарри, когда Гермиона посторонилась.
 — Хорошо провела Рождество? — спросил он, заметив, что к ним приближается один вполне конкретный высокий рыжий парень.
 Гермиона кивнула, снимая перчатки.
 — Рон извинился, — тихо сказала она с улыбкой. — Он сказал, что хочет попробовать наладить отношения между нами троими.
 — Правда? — сказала Гарри, пытаясь изобразить удивление. Чо закатила глаза, но от комментариев воздержалась. Гарри отчётливо ощущал волны осторожности и желания защитить, окружавшие её. Чо, очевидно, не верила в искренность Рона, отчего Гарри задался вопросом, что такого между ними случилось. Он не был уверен, что переживёт ещё большую напряжённость между своими друзьями.
 — Привет, Гарри, — сказал Рон, оббегая Гермиону и Чо так, что теперь они загораживали его от толпы прибывающих учеников. Сильные волны нервозности и стыда окружали его, как перчатка. — Как прошёл остаток каникул? Не устраивал больше потасовок с министром?
 Гарри засмеялся. Он очень сомневался, что министр вообще ещё когда-нибудь с ним заговорит.
 — Нет, мне и одного раза было вполне достаточно, — сказал он. — Большего разочарования я просто не вынесу.
 Чо и Гермиона напряжённо переглянулись.
 — Неужели он действительно настолько плох? — спросила Гермиона.
 Гарри оглянулся на Рона, который неуверенно пожал плечами. Был ли Скримджер так уж плох? Возможно, нет. Гарри просто не поддерживал его взгляды, особенно те, что касались арестов невинных людей.
 — Ну, он не так ужасен, как Фадж, но я бы не пошёл за ним, — честно ответил Гарри. — Скажем так, если послушать Скримджера, то для нас единственная возможность научиться защищать себя появится только тогда, когда мы поступим на программу подготовки авроров. Он настолько зациклился на этой небольшой группке людей, что у остальных просто нет шансов.
 — Тогда я могу лишь ещё раз возблагодарить Мерлина, что ты решил продолжить занятия О.З., Гарри, — серьёзным тоном сказала Чо.
 — Бон-Бон! — раздался громкий визг. Рон тихо застонал, когда к ним, растолкнув Чо и Гермиону, кинулась Лаванда Браун и повисла на его шее. — Почему ты сбежал? — Заметив красное лицо Рона, Лаванда улыбнулась. — Пойдём, — сладким голоском сказала она, утаскивая его за собой. — Нам столько нужно наверстать.
 Гарри потерял дар речи, наблюдая, как Лаванда уводит за собой Рона, которому это откровенно не нравилось. По всему Главному холлу слышались смех и перешёптывания. Гарри медленно перевёл взгляд на Гермиону и Чо и увидел, что те и сами еле сдерживают смех. Гермиона закусила губу, а Чо зажимала рот обеими руками.
 — Это со мной что-то не так или это остальные посходили с ума? — спросил он.
 Чо потребовалось некоторое время, чтобы успокоиться, и только тогда она покачала головой.
 — Дело не в тебе, — честно ответила она. — Бон-Бон? Да кто в своём уме вообще так разговаривает?
 — Вне всякого сомнения, Лаванда, — сухо ответила Гермиона, смахивая волосы с лица и бросая взгляд в ту сторону, где скрылись Рон с Лавандой. — Что же будет дальше?
 — Не думаю, что хочу это знать, — сказал Гарри, потирая шею. — Эм... это нормально подражать ребёнку, обращаясь к дорогому тебе человеку?
 Гермиона и Чо в ужасе уставились на него.
 — Мерлин, надеюсь, что нет, — сказала Чо. — Я ещё могу понять «милый» или «сладенький», но «Бон-Бон»? — она задумалась на мгновение, а потом пожала плечами. — Не думала я, что Лаванда сможет выставить себя ещё большей дурой... но я ошибалась.
 Гарри и Гермиона не сдержали смеха. Попрощавшись с Чо, они отправились в башню Гриффиндора. На входе возникла задержка — Полная дама в честь Рождества распивала пятисотлетнее вино в компании своей подруги Виолеты. Войдя наконец в гостиную, Гарри и Гермиона заметили Дина и Джинни, сидевших у камина, в то время как Рон с Лавандой были увлечены какой-то непонятной игрой, напоминавшей вертикальную борьбу. Вот только Лаванда хихикала, а Рон, похоже, всерьёз пытался её оттолкнуть. Гарри поразился тому, как спокойно отреагировала Гермиона, увидев Рона и Лаванду вместе. Она не смотрела в их направлении, но и в спальню сбегать тоже не стала.
 Сколь многое смогло изменить простое извинение.
 * * *
 На следующее утро Гарри встал пораньше, чтобы отправиться на последнюю тренировку с Сириусом, прежде чем тот уедет выполнять свою загадочную миссию. Парень хотел провести с Сириусом как можно больше времени, но понимал, что это будет проблематично, учитывая, какими загруженными были обычно понедельники. Сириус сказал, что проведёт день, доделывая оставшиеся дела, а это означало, что он снова будет обговаривать всё с Ремусом и убедительно просить Дамблдора следить за безопасностью в Хогвартсе ради Гарри.
 Порой Сириус уж слишком сильно проявлял свою опеку. Не ждал же он, что, пока его здесь не будет, Хогвартс превратится в проходной двор для Пожирателей смерти.
 Проходя по гостиной Гриффиндора, Гарри заметил большой плакат, который ночью прикрепили к информационному стенду.
 УРОКИ АППАРАЦИИ
 Если вам уже исполнилось семнадцать лет или исполнится до 31 августа, то вы имеете право пройти двенадцатинедельный курс по аппарации, который будет проводить инструктор из Министерства Магии. Пожалуйста, запишитесь в форме снизу, если вы желаете приступить к занятиям. Стоимость курса: 12 галлеонов.
 Гарри достал перо и написал своё имя. Умение аппарировать ему пригодится. Он не забыл, как Волдеморт аппарировал во время дуэли, из-за чего парню было крайне сложно попасть в него. »Ещё один навык, которым я должен овладеть быстрее всех». Это было бесспорно. И так будет до тех пор, пока Волдеморт представляет угрозу — он уже давно это понял. Нельзя и дальше полагаться на то, что порталы, камины или другие люди помогут ему сбежать от неприятностей.
 Большой зал был совершенно пуст, если не считать преподавателей. Профессор МакГонагалл была полностью сосредоточена на свитке пергамента перед собой, а профессор Флитвик читал весьма толстую книгу. Никто из них, казалось, не заметил, что в зал вошёл кто-то ещё. Прикрыв зевок рукой, Гарри уселся за гриффиндорский стол и без особого разбора стал поглощать завтрак. Сложно было представить жизнь в Хогвартсе без Сириуса, который приглядывал за ним постоянно. Да, порой это ужасно раздражало, но гиперопека крёстного дарила ему ощущение безопасности даже там, где могло случиться что-то плохое.
 Кто-то коснулся его плеча, напугав Гарри, тут же забывшего о своих мыслях. Но, подняв взгляд, Гарри расслабился, увидев улыбающихся Сириуса и Ремуса. В словах не было нужды, и опекуны опустились по бокам от парня и начали накладывать еду в свои тарелки. Мысли всех троих коснулись темы, которую они предпочитали не обсуждать. Ведь если не говорить об отъезде Сириуса, то у них не будет повода беспокоиться о возможных опасностях, которым он мог подвергнуться. Или о том, что Ремус останется один на время полнолуния.
 Профессор Снейп по-прежнему ежемесячно готовил Волчелычное зелье, но от боли оно всё равно не избавляло. А после отравления серебром трансформация проходила ещё более болезненно, да и контролировать волка стало труднее. Сириус случайно проговорился, что в первые месяцы Лунатика вообще приходилось приковывать цепями, потому что волку было настолько больно, что он не узнавал никого и ничего, даже после принятия зелья. Сейчас всё было уже не так плохо, но это лишний раз напомнило всем, через сколько Ремусу пришлось пройти из-за одного лишь прикосновения серебряной руки Петтигрю и чем может обернуться простая невнимательность.
 — О чём задумался, Гарри? — тихо спросил Ремус, наконец нарушив молчание.
 Гарри пожал плечами. Он сомневался, что в данной ситуации стоило отвечать честно.
 — Ну, я тут подумал, а не стать ли мне анимагом, — с надеждой сказал Гарри. — Это очень трудно?
 Открылись двери, и, тихо разговаривая между собой, вошло несколько рэйвенкловцев. Сириус нервно кашлянул.
 — Не то чтобы это было трудно, Гарри, — честно ответил он, в то время как новопришедшие усаживались за свой стол. — Это просто ужасно сложно... и опасно.
 Гарри посмотрел на Сириуса, приподняв брови.
 — Разве это не то же самое, что трудно? — спросил он. — Послушай, мне просто любопытно, могу ли я этому научиться. Это может пригодиться, если я когда-нибудь попаду в сложную ситуацию. К тому же, когда тебя нет рядом, ну... кто-то нужен, чтобы помогать во время полнолуний...
 — Ни за что! — перебил его Ремус шёпотом. — Я ни в коем случае не позволю тебе увидеть это, особенно теперь. Лунатик почти не поддаётся контролю. Твой запах не изменится, Гарри. Лунатик распознает в тебе своего волчонка. Он может попытаться обратить тебя даже после того, как я приму Волчелычное зелье. — Гарри хотел запротестовать, но Ремус настойчиво повторил: — Нет, Гарри. Просто поверь мне. Я знаю, что ты хочешь помочь и ценю это, но это попросту опасно для тебя.
 — Однако, — возразил Сириус, кинув быстрый взгляд на Ремуса, — если ты действительно хочешь научиться, это не означает, что нам не стоит заняться этим, малыш. В чём-то ты прав. Этот навык может быть полезен, хотя это зависит от твоей формы. Существует множество животных, превращение в которых связано скорее с риском, чем с пользой.
 Двери вновь открылись, и на этот раз в зал вошло несколько групп учеников. Ещё одна компания рэйвенкловцев присоединилась к первой, большая группа хаффлпаффцев направилась к своему столу, а небольшая кучка второкурсников Гриффиндора уселась за дальний конец их стола.
 — И как мне узнать, какая у меня форма? — с любопытством спросил Гарри.
 Ремус сделал глоток из своего кубка и улыбнулся.
 — Есть несколько способов, — тоном всезнайки ответил он. — Для этой цели предназначено несколько заклинаний и зелий. Зелья более надёжны, но их крайне трудно сварить. Помнится, мы пробовали сварить нужное зелье раза четыре, пока у нас всё получилось. И на каждую попытку уходило по две недели, что ещё больше усложняло задачу, если учитывать необходимость ходить на уроки. Нам приходилось рассчитывать время с максимальной точностью, чтобы успевать добавлять ингредиенты в нужное время. Мы с Джеймсом были ответственными за зелье. Питер был слишком капризным, чтобы доверять ему этот процесс, а Сириус... ну... Сириус ненавидел зелья всем сердцем.
 Сириус фыркнул.
 — Это ещё мягко сказано, — пробормотал он себе под нос.
 — Подводя итог, нам лучше подождать с этим до конца семестра, — продолжил Ремус, — если только ты не хочешь заняться этим как можно скорее.
 Гарри пожал плечами.
 — Мне это просто пришло в голову, — равнодушно сказал он. Честно говоря, так оно и было. Не то чтобы Гарри не хотелось пойти по стопам отца и стать анимагом — просто он считал, что у него нет времени заниматься этим самостоятельно. В то же время он не собирался переваливать всю работу на Сириуса и Ремуса. Тем и так уже хватало забот.
 Тренировка ничем не отличалась от множества предыдущих. Поначалу Гарри и Сириус занимались, а Ремус наблюдал, время от времени делая замечания. После невербальной дуэли Ремус взял слово и начал обсуждать с Гарри различные стратегии. Они даже разыграли несколько из них, но это совершенно не могло сравниться с дуэлями под руководством Сириуса, которые требовали серьёзной физической нагрузки. Ремус больше опирался на мозги, нежели на мускулы, в отличие от того же Сириуса, который сначала делал, а уж потом думал. Было крайне забавно наблюдать за их перепалками, когда сталкивались два противоположных подхода.
 Когда Гарри встретился с Гермионой и Невиллом, направлявшимися на Чары, все вокруг уже обсуждали уроки аппарации. Рон стоял рядом с Лавандой, весело щебетавшей с Парвати. Гарри удивился, заметив, что Рон был совсем не рад своему положению. Он явно умирал со скуки и время от времени пытался высвободить свою руку из хватки Лаванды. Оглянувшись на Гермиону, Гарри заметил, что не он один заметил затруднения друга. Девушка, кажется, была даже рада этому, но не успел он разобраться, что она чувствует, как профессор Флитвик открыл дверь и пригласил всех в кабинет.
 Аппарация не выходила из голов учеников весь урок, на котором они пытались наколдовать фонтан с чистой водой. Всем было любопытно узнать, какие ощущения при этом испытываешь, поэтому Гарри мудро держал рот на замке. Он уже аппарировал раньше, но помнил лишь те ощущения, что испытывал при двойной аппарации с Сириусом. В министерстве же его больше беспокоило то, как не попасть под меч Волдеморта, нежели ощущения, испытываемые при аппарации.
 К концу дня Гарри наслушался такого количества различных теорий, что уже не был уверен, что действительно хочет учиться аппарировать. Складывалось впечатление, что у каждого было своё мнение о том, какие при этом испытываешь ощущения и что нужно делать, чтобы тебя не расщепило. Многие шестикурсники теперь с откровенным ужасом ждали этих уроков и даже подумывали вычеркнуть свои имена из списка. Встретившись после ужина с Сириусом и Ремусом, Гарри испытал невероятное облегчение, услышав от них, что всё было не так уж и сложно. Сириус, правда, упомянул также о каком-то «Ди-Ди-Ди», но Гарри очень сомневался, что аппарация имела хоть какое-то отношение к этому очередному девчачьему имени.
 Не успел Гарри опомниться, как уже очутился в кабинете директора, вылетев из камина прямо тому в руки. Лампы в кабинете уже горели, а бывшие директора тихо посапывали в своих рамах. Гарри восстановил равновесие и стряхнул золу с одежды. От Дамблдора исходили волны усталости, стремления защитить и некой неловкости. Гарри с опаской поднял на него взгляд, не зная, что сказать и стоит ли вообще что-нибудь говорить.
 К счастью, Дамблдор заговорил первым.
 — Этим утром я провёл несколько часов с Сириусом и Ремусом, — сказал он, указав Гарри на стул своей почерневшей рукой. — Они удостоили меня привилегии просмотреть воспоминание о твоей встрече с министром в это Рождество. — Дамблдор двинулся к своему месту, а Гарри — к своему. — Должен сказать, я ценю то, что ты выступил в мою защиту. Твоя вера в меня потрясает.
 Гарри уселся, стараясь не смотреть Дамблдору в глаза. Он совсем не понимал, отчего директор придавал этому такое значение.
 — Я сказал правду, сэр, — ответил он, пожав плечами. — Я не доверяю министерству и не желаю быть для них «Избранным». Скримджер просто ходячее противоречие. — Гарри глубоко вздохнул и заставил себя успокоиться. Он пришёл сюда не для того, чтобы обсуждать министра. — Простите, сэр. Просто я ненавижу людей, которые сваливают свои проблемы на других.
 Дамблдор кивнул.
 — Ничего страшного не случилось, мой мальчик, — весело сказал он. — Твоя реакция совершенно понятна. Руфус повёл себя совершенно недопустимо. Он не имел права просить у тебя столь многого. И ты прав — Руфус склонен противоречить сам себе. Он говорит о том, что нужно выслеживать и арестовывать Пожирателей Смерти, а на деле лишь бросил троих невиновных человек в тюрьму, дабы поддержать имидж министерства в глазах людей. Трое задержанных и осуждённых — каким бы несправедливым ни было их заключение — звучит лучше, чем трое задержанных, а затем отпущенных.
 Гарри сжал переносицу в негодовании. Ему наплевать, как бы это звучало. Это в любом случае было неправильно. Стэна не должны были сажать в тюрьму.
 — Возможно, мне стоит ещё раз поговорить с Ритой Скитер, — с горечью пробормотал Гарри. — Кажется, это единственный способ сдвинуть ситуацию с мёртвой точки.
 Дамблдор не сдержал смешка.
 — Мне стоит воздержаться от комментариев, — мудро заметил он. — Что ж, кажется, у нас было дело. Сегодня нам нужно многое обсудить. Я прочёл твое письмо, касающееся твоего видения о профессоре Снейпе и Драко Малфое. Я понимаю, что у тебя могли возникнуть вопросы, Гарри, но настаиваю, что тебе не стоит беспокоиться об этом. Принимаются меры, чтобы не дать Драко воплотить свой замысел.
 Гарри проглотил бесчисленное множество вопросов, уже вертевшихся на языке. И дело было не в том, что ему было плевать на авторитеты, просто он сомневался, что Хогвартс стал бы показывать ему этот спор, не будь на то веской причины.
 — Я не буду больше думать об этом, сэр, — осторожно сказал Гарри, — но если Хогвартс покажет мне что-то ещё, я буду вынужден действовать. Замок верит, что я в силах защитить его детей. Я не могу вот так просто игнорировать его.
 Профессор Дамблдор уставился на Гарри поверх своих очков-половинок, а затем кивнул.
 — Замечательно, Гарри, — тихо сказал он. — Полагаю, о большем я просить не имею права. Я совсем не собирался просить тебя игнорировать связь с Хогвартсом. Я лишь хочу, чтобы когда это вновь случится, ты поговорил с кем-нибудь, прежде чем бросаться вперёд. Никому прежде не доводилось сталкиваться с подобной связью, и я бы хотел, чтобы оно так в тайне и оставалось, для твоих безопасности и спокойствия.
 Гарри согласно кивнул. Ему определённо не хотелось, чтобы к списку его титулов добавилось ещё что-то типа «Говорящий с Хогвартсом».
 — Вот и прекрасно, — радостно сказал Дамблдор. — А теперь давай перейдём к главной причине нашей сегодняшней встречи. Я хочу показать тебе два воспоминания, и оба их я достал с большим трудом. — Он поднялся на ноги и медленно обошёл вокруг стола, так что теперь их ничего не разделяло. — Мы продолжим путь по истории Тома Риддла, которому, при последней нашей встрече, было лишь одиннадцать лет. Надеюсь, ты помнишь, как рад он был услышать, что он волшебник, что он особенный. Также хочется верить, что ты помнишь, как он отказался от сопровождения на время посещения Диагон-аллеи и как я предупредил его, что в школе воровство недопустимо.
 Гарри кивнул, зная, что лучше не перебивать Дамблдора, когда тот заводил речи.
 — Начался учебный год, — продолжил Дамблдор, — и Том Риддл приехал в школу. Он был тихим мальчиком в подержанной мантии. Шляпа определила его в Слизерин, едва коснувшись его головы. — Дамблдор махнул своей почерневшей рукой в сторону полки, на которой покоилась потрёпанная и неподвижная Распределяющая Шляпа. — Не уверен, как скоро Риддл узнал, что основатель его факультета мог разговаривать со змеями, но не сомневаюсь, что это придало ему ощущение собственной значимости. Можно лишь догадываться, рассказал он о своём даре одноклассникам или нет. Никто из персонала школы не был в курсе уникальной способности, которой обладал талантливый и очень красивый мальчик-сирота. Он был вежливым, тихим и крайне голодным до знаний. Почти все преподаватели души в нём не чаяли.
 — Он манипулировал ими? — спросил Гарри.
 Дамблдор улыбнулся.
 — Скорее, он играл на своих сильных сторонах, Гарри, — ответил директор. — Поначалу, возможно, Риддл пожалел о том, как вёл себя до этого, и решил начать всё с чистого листа. Я, в свою очередь, решил дать ему шанс, продолжая, однако, приглядывать. Хотя, надо сказать, узнал я немного. Риддл вёл себя крайне осторожно со мной, будто уже пожалел о том, что рассказал мне так много. Более того, Риддл даже не пытался очаровать меня, как очаровал многих из моих коллег.
 Это откровение нисколько не удивило Гарри. Он прекрасно помнил юного Риддла из дневника, подсунутого Джинни. Риддл прекрасно знал, что сказать и показать Гарри, чтобы тот поверил, что это Хагрид открыл Тайну Комнату пятьдесят лет назад. Риддл сумел убедить Джинни, что он лишь любопытный дневник, а не постепенно забирающее её жизнь воспоминание.
 — Шли годы, и Риддл собрал вокруг себя группу преданных друзей, — осторожно продолжил Дамблдор. — Я зову их друзьями лишь потому, что не могу подобрать другого слова. Риддл не чувствовал к ним никакой приязни. Он просто наслаждался силой, которую они ему давали. Эта группа состояла из слабаков, искавших защиты, из амбициозных выскочек, желавших разделить славу, и из жестоких хулиганов, нуждавшихся в лидере, который мог бы показать им новые формы жестокости. Это были предшественники Пожирателей Смерти, некоторые из них даже стали ими после окончания Хогвартса. Пока Риддл был их лидером, их никогда не ловили за руку, хотя годы их учебы в Хогвартсе были отмечены большим числом ужасных инцидентов, среди которых было и открытие Тайной Комнаты, приведшее к смерти девочки и ошибочному обвинению Хагрида.
 На мгновение Дамблдор опустил взгляд на Омут Памяти, а затем снова обратил своё внимание к Гарри.
 — Сложно найти воспоминания о Риддле во время его учёбы в Хогвартсе, — ровным голосом сказал он. — Те немногие, кто знал его тогда, слишком боятся говорить. Большинство сведений о нём открылись уже после того, как он оставил Хогвартс, и даже тогда мне пришлось потрудиться, чтобы заполучить их. Я узнал, что Риддл был помешан на тайне своего происхождения, что было вполне объяснимо, учитывая то, где он воспитывался. Риддл пытался найти хоть какой-нибудь след Тома Риддла-старшего в Хогвартсе и в результате был вынужден признать, что отец его был магглом. Полагаю, что именно тогда Риддл перестал использовать своё имя, создав для себя личину Лорда Волдеморта.
 — Он начал искать информацию о семье презираемой им матери. Он знал лишь имя «Марволо», которое, как он знал от руководства приюта, принадлежало его деду. После долгих поисков Риддл обнаружил существование выжившей линии потомков Слизерина. Летом после шестого курса Риддл уехал из приюта, чтобы найти своих родственников — Гонтов. — Дамблдор достал хрустальный флакон с кружащейся внутри жемчужной субстанцией. Он вылил её в Омут Памяти, а затем вновь взглянул на Гарри. — После тебя, мой мальчик.
 Гарри поднялся на ноги и подошёл к Омуту Памяти. Глубоко вдохнув, он протянул руку и прикоснулся к серебристой субстанции. Знакомое ощущение падения сквозь тьму, и он приземлился на грязный каменный пол. Оглянувшись вокруг, Гарри понял, что находится в тускло освещённом доме Гонтов. Внутри было ужасно грязно, словно здесь не убирались годами. Повсюду была паутина. Пол покрывала угольная пыль. Стол был завален заплесневелой, грязной посудой, в которой гнили остатки еды. Единственным источником света была одинокая свеча, стоявшая в ногах у мужчины, чьи волосы и борода так отрасли, что сложно было разглядеть его глаза и рот. Он сгорбился в кресле перед камином и спал. Гарри был так поражён открывшейся картиной, что отпрыгнул от неожиданности, когда Дамблдор приземлился рядом с ним.
 Раздался громкий стук в дверь, что вернуло Гарри к реальности и разбудило мужчину. Мужчина быстро достал палочку, сжав её в правой руке, и короткий нож левой, готовясь защищать то, что осталось от дома Гонтов. Дверь со скрипом открылась, и на пороге появился высокий, бледный, темноволосый юноша, которого Гарри тут же узнал. Это был шестнадцатилетний Волдеморт.
 Волдеморт заметил мужчину в кресле, долгое время они просто смотрели друг на друга. Наконец мужчина поднялся, слегка пошатываясь. Пустые бутылки на полу забренчали и покатились прочь от его ног.
 — ТЫ! — закричал он. — ТЫ! — и рванул к Риддлу, держа палочку и нож в руках, готовый нанести удар.
 — Стой, — спокойно сказал Риддл на парселтанге.
 Мужчина наткнулся на стол, и поросшие плесенью горшки посыпались на пол. Он неверяще уставился на Риддла. Когда грохот затих, в воздухе повисло молчание, а эти двое продолжали изучать взглядом друг друга. Первым нарушил тишину мужчина.
 — Ты говоришь на нём? — спросил он.
 — Да, говорю, — сказал Риддл, шагнув внутрь. Дверь за ним закрылась, и помещение внезапно стало казаться очень маленьким. Риддл коротко осмотрелся вокруг, а затем снова обратил свой взгляд на мужчину. На его лице отчётливо читались отвращение и разочарование.
 — Где Марволо?
 Мужчина явно ожидал не этого.
 — Мёртв, — ответил он. — Умер несколько лет назад, не знал?
 Риддл нахмурился, услышав ответ.
 — Тогда кто ты? — спросил он.
 Мужчина распрямился.
 — Я Морфин, разве не знаешь? — спросил он.
 Риддл смерил Морфина скептическим взглядом.
 — Сын Марволо? — спросил он.
 Морфин откинул волосы с лица, чтобы получше присмотреться к Риддлу. При этом Гарри заметил, что на правой руке Морфин теперь носил перстень Марволо с чёрным камнем.
 — Я ведь подумал, что ты это тот маггл, — прошептал Морфин. — Ты кошмарно похож на того маггла.
 Это привлекло внимание Риддла.
 — На какого ещё маггла? — резким тоном спросил он.
 Морфин фыркнул.
 — На того, по которому сохла моя сестрица, на того, который жил в большом доме на том конце долины, — сказал он, сплюнув на пол между ними. — Ты вылитый он. Риддл. Но ведь он уже старше? Да-да, теперь я вижу, что он старше тебя... — Взгляд у Морфина стал рассеянным, и он слегка покачнулся, но восстановил равновесие, схватившись за край стола. — Он вернулся, понимаешь.
 Интерес Волдеморта значительно возрос.
 — Риддл вернулся? — спросил он тихо, но жёстко, подходя ближе.
 — Ага, он бросил её, да так ей и надо, нечего было выходить замуж за эту чернь! — сказал Морфин, снова сплевывая на пол. — Обокрала нас, представь, а потом сбежала. Где медальон, я тебя спрашиваю, где медальон Слизерина, а? — когда Риддл не ответил, Морфин резко вздохнул, злобно взмахнув ножом. — Эта маленькая шлюшка нас опозорила! — закричал он. — А ты кто такой, что пришёл сюда и расспрашиваешь меня об этом? Всё кончено, так ведь же?.. всё кончено...
 Морфин развернулся и снова пошатнулся. Риддл двинулся вперёд, и внезапно комната погрузилась во тьму. Гарри почувствовал хватку на своей руке, и они покинули воспоминание, вернувшись в настоящее. Золотой свет ламп показался ему слишком ярким по сравнению с той тьмой, в которой они только что были. Несколько раз моргнув, Гарри обернулся и недоуменно посмотрел на Дамблдора.
 — Волдеморт ведь что-то сделал, да? — спросил он.
 Дамблдор чуть улыбнулся, указав Гарри на стул.
 — Да. Морфин не смог вспомнить ничего из того, что было после... вплоть до того момента, когда он очнулся на следующее утро на полу, — сказал он. — Волдеморт исчез, забрав с собой кольцо Марволо. А в деревне Литтл Хэнгелтон тем временем служанка Риддла уже бежала по главной улице, крича, что её хозяева и их сын мертвы. Власти магглов пребывали в замешательстве. Они не могли объяснить, как умерли Риддлы, ведь Авада Кедавра не оставляет следов. Хотя, конечно, всегда бывают исключения. — Дамблдор улыбнулся Гарри, и его взгляд на мгновение переместился на шрам парня. — В министерстве, однако, быстро поняли, что Риддлов убил волшебник. И им была известна история Морфина, так что вполне естественно, что они решили допросить его.
 Гарри понял, к чему всё шло. Он уже знал, что Волдеморт убил Риддлов, а значит, Морфин был невиновен. Но министерство об этом не знало.
 — Министерству не пришлось выбивать признание из Морфина, — продолжил Дамблдор. — Он сам признался в убийстве, снабдив власти деталями, которые мог знать только виновный. Морфин заявил, что все эти годы он ждал возможности убить этих магглов. Большего министерству и не потребовалось, особенно после того, как Морфин отдал им палочку, которой убили Риддлов, — свою собственную палочку. Его сопроводили в Азкабан — он совсем не сопротивлялся. Единственное, что его тревожило, это пропажа отцовского кольца.
 Гарри горько вздохнул. Риддл определённо замёл все следы.
 — Получается, Волдеморт украл палочку Морфина, убил Риддлов, подправил Морфину память и украл кольцо, — сказал он, покачав головой. Его замысел был так прост и в то же время досконально продуман.
 — Именно так, Гарри, — гордо произнёс Дамблдор. — Морфин прожил остаток жизни в Азкабане и был похоронен у стен тюрьмы вместе с прочими заключёнными, окончившими свои дни в её стенах. Он так и не понял, что на самом деле не убивал Риддлов. Мне удалось получить это воспоминание с большим трудом, воспользовавшись легилименцией. Когда я узнал правду, я попытался освободить его, но, к сожалению, Морфин умер до того, как министерство приняло какое-либо решение.
 — Почему министерство не поняло, что это не Морфин воспользовался магией? — заинтересовавшись, спросил Гарри. — Наверняка ведь магическую подпись можно отследить с помощью какого-нибудь заклинания. — От Сириуса он знал, что министерство могло отслеживать лишь магию, а не того, кто её применял. Именно поэтому никто не понял, что это Сириус воспользовался палочкой Гарри той ночью, когда он забрал его с Прайвет-драйв, пока Вернон сам не сказал об этом аврорам. И именно поэтому они считали, что это Гарри применил чары левитации четыре года назад, когда в действительности это сделал Добби.
 — Потому что Морфин сознался, Гарри, — терпеливо пояснил Дамблдор. — Стал бы ты задавать вопросы, когда у тебя уже есть убедительные ответы? — На мгновение в комнате повисла тишина, а потом Дамблдор заговорил вновь. — Что ж, время уже позднее, а мне нужно показать тебе ещё одно важное воспоминание. — Дамблдор вынул из кармана новый хрустальный флакон. Но этот флакон отличался от других. Вместо плавно перетекающей жидкости, внутри была загустевшая серебристая субстанция, с трудом переместившаяся внутрь Омута Памяти. — После тебя, Гарри.
 И снова Гарри поднялся на ноги и «нырнул» в Омут Памяти. Приземлившись, он сразу понял, где находится. Это был кабинет Слагхорна, а прямо перед ним стояла более молодая версия профессора. У него были густые и блестящие волосы цвета соломы, и лишь на макушке сверкала небольшая лысина. Усы были меньше, чем в настоящем времени, и не серыми, а бело-рыжеватыми. Размерами эта версия Слагхорна тоже уступала, но и в прошлом зельевар был крайне полным человеком. Он сидел в удобном кресле с подлокотниками, положив ноги на оббитый вельветом пуфик. В одной руке у него был бокал вина, а другую он то и дело запускал в коробку с засахаренными ананасами.
 Пока Гарри рассматривал шестерых мальчиков, сидевших вокруг Слагхорна, прибыл Дамблдор. Среди присутствующих был и Волдеморт, имевший вид куда более расслабленный, чем должен был быть у подростка в кабинете преподавателя. Гарри быстро приметил знакомое золотое кольцо с чёрным камнем на его правой руке. Значит, Риддлы уже были мертвы. Наконец Волдеморт заговорил, нарушив молчание.
 — Сэр, а это правда, что профессор Меррифот возвращается? — с любопытством спросил он.
 Слагхорн с сожалением покачал головой.
 — Том, Том, даже если бы я и знал об этом, то не мог бы рассказать, — сказал он, погрозив покрытым сахаром пальцем, а затем подмигнул Риддлу. — Хотел бы я знать, откуда вы берёте информацию. Порой вы осведомлены лучше, чем половина персонала школы. — Риддл улыбнулся, а другие мальчики засмеялись. — Что ж, ваша поразительная способность знать то, что вы знать не должны, вкупе с умением обольщать важных людей... спасибо за ананасы, кстати, вы правы, это моё любимое лакомство.
 Несколько мальчиков ухмыльнулись, но тут комнату заволокло густым белым туманом. Гарри не видел ничего, кроме лица Дамблдора. Но прежде чем он успел задать вопрос, сквозь туман донёсся неестественно громкий голос Слагхорна.
 — Ты выбрал скользкую дорожку, мальчик, помяни моё слово!
 Туман тут же исчез, но это, похоже, никто не заметил. И Гарри, кажется, догадывался, в чём тут дело. Воспоминание было искажено, и он даже предполагал, кто именно это сделал.
 Часы, стоявшие на столе Слагхорна, пробили одиннадцать.
 — Боже милостивый, уже так поздно? — поражённо воскликнул Слагхорн. — Вам лучше идти, мальчики, или у нас будут неприятности. Лестрейндж, жду ваше эссе завтра, или получите отработку. То же самое касается и вас, Эйвери. — Слагхорн дёрнулся, чтобы поднять себя из кресла, пока мальчики покидали кабинет. Один из них, однако, остался. Волдеморт намерено отстал от остальных, дожидаясь, пока Слагхорн заметит его. — Поспешите, Том, — сказал Слагхорн, оборачиваясь. — Вы же не хотите, чтобы вас поймали в коридоре после отбоя, вы ведь староста...
 Волдеморта это, кажется, нисколько не волновало.
 — Сэр, я хотел вас кое о чём спросить, — будничным тоном начал он.
 Слагхорн улыбнулся.
 — Тогда спрашивай, мой мальчик, спрашивай, — радостно сказал он.
 Волдеморт глубоко вздохнул, словно готовясь к чему-то серьёзному.
 — Сэр, мне интересно, знаете ли вы что-нибудь о... о хоркруксах, — неуверенно сказал он.
 Гарри замер, задышав чаще. Он уже слышал это слово прежде, но где? Где он слышал этот термин и почему он вселял в него такой страх и ужас? Он едва заметил, как густой туман вновь заполнил комнату, скрыв всё, кроме профессора Дамблдора. Лишь громкий голос Слагхорна выдернул Гарри из омута бурлящих мыслей.
 — Я не знаю ничего о хоркруксах, а если бы и знал, то не сказал бы вам! Немедленно уходите, и чтобы я больше не слышал об этом!
 — Нам пора, Гарри, — мягко сказал профессор Дамблдор, и они покинули Омут Памяти. Едва они оказались в кабинете, Гарри вернулся на своё место. Он был совершенно сбит с толку. Как одно слово могло так повлиять на него, особенно если он слышал его впервые? Отмахнувшись от крутящихся в голове вопросов, Гарри вновь взглянул на Дамблдора, смотревшего на него с беспокойством.
 — Почему Слагхорн изменил своё собственное воспоминание? — с недоумением спросил он.
 Дамблдор улыбнулся, но беспокойство так и не исчезло из его взгляда.
 — Полагаю, он стыдится того, что помнит, — охотно ответил он. — Я уверен, ты заметил, что изменения сделаны очень грубо. Настоящее воспоминание всё ещё там. Чтобы достать его, нужно лишь немного сосредоточиться. — Дамблдор кинул на Гарри обеспокоенный взгляд, а затем продолжил. — А теперь я задам тебе домашнюю работу, Гарри. Тебе нужно достать настоящее воспоминание профессора Слагхорна. Это крайне важно, мой мальчик. Эта информация имеет жизненно важное значение — будь иначе, я не стал бы просить об этом.
 Гарри потрясённо уставился на Дамблдора. Он не мог поверить, что директор просил его о таком.
 — Сэр, если вы не заметили, то мы с профессором Слагхорном не особо ладим, — напрямик сказал он. — Ему пришлось прибегнуть к шантажу, чтобы заставить меня прийти на одну из своих глупых вечеринок.
 Профессор Дамблдор лишь улыбнулся, садясь за свой стол.
 — Я всё понимаю, Гарри, — мягко сказал он. — Знаю, что о многом прошу тебя, но я действительно исчерпал все доступные мне методы, пытаясь достать это воспоминание. Профессор Слагхорн знает, что оно мне нужно, и готов к тому, что я в любой момент могу прибегнуть в легилименции или Сыворотке правды. Я уверен, что ты единственный, кто сможет проникнуть сквозь его защиту. Он восхищается тобой. А также завидует той власти, что ты имеешь над магическим сообществом. Поверь мне. У меня есть чувство, что ваши с Горацием взаимоотношения не так плохи, как ты думаешь.
 Гарри лишь неверяще покачал головой. Он был не согласен, но не собирался спорить. Напротив, он постарается сделать всё возможное. Но если это не сработает, то он с честной совестью сможет сказать, что попытался. Ведь именно это имеет значение, так?
 Исчерпав темы для разговора, они распрощались друг с другом. Очередной урок закончился — и вновь Гарри выходил из кабинета в полнейшем недоумении. Поразительно, как нечто столь простое, как взгляд в чьё-то прошлое, могло наградить его такой головной болью, как никакие другие занятия.
 * * *
 Учитывая, как поздно закончился урок с Дамблдором, Гарри не хватило времени рассказать обо всём Сириусу и Ремусу — настала пора возвращаться в башню Гриффиндора. К тому же Гарри больше волновал отъезд Сириуса, нежели пересказ того, что он видел. Загадка хоркруксов и задание, данное Дамблдором, — всё это могло подождать. Он не желал забивать голову Сириуса тем, что могло его отвлечь. Как бы часто крёстный не повторял Гарри, что его миссия безопасна, парень не хотел, чтобы тот терял концентрацию. В конце концов, чем сосредоточеннее будет Сириус, тем быстрее он завершит все дела и вернётся домой.
 Этой ночью Гарри не удалось нормально поспать. Большую её часть он провёл в гостиной факультета за чтением учебников, просто пытаясь отвлечься. В дополнение к тому, что случилось за последние несколько часов, Гарри нужно было ещё поговорить с Гермионой и Чо о том, чтобы показать Совету воспоминания о своей дуэли с Волдемортом, обсудить план занятий для О.З. и подумать над стратегиями предстоящих квиддичных матчей. Когда Гарри понял, что чтение не помогает, он переключился на план занятий для О.З. Возможно, пришло время и им начать учиться при помощи дуэлей. Так они смогут опробовать уже изученный материал в деле, а также разобраться, чего не стоит делать во время дуэли.
 К утру у Гарри уже был прописан план вопросов об О.З., которые он хотел обсудить с Ремусом и Советом, а также несколько схем для квиддичной команды. Поэтому в ожидании, пока все проснуться, ему оставалось лишь смотреть в окно и думать. Казалось невозможным представить дни в Хогвартсе без Сириуса, бродящего по его коридорам и сыплющего шутками в попытке скрыть своё безграничное желание защитить его. Гарри знал, что это лишь начало и что будет только хуже. Дальше эти миссии будут становиться всё опаснее и опаснее.
 »Не думай об этом. Сириус знает, что делает. С ним всё будет в порядке».
 Первой из спален спустилась Гермиона, кажется, сразу поняв, чем были заняты мысли Гарри. Вместе они направились в Большой зал, и Гарри тихо пересказал ей всё, что узнал на уроке у Дамблдора прошлым вечером. Сказать, что Гермиона была шокирована данным Дамблдором заданием, было бы преуменьшением.
 — Должно быть, Слагхорн твёрдо намерен скрыть произошедшее, если даже решился изменить своё собственное воспоминание, — задумчиво сказала Гермиона, когда они вошли в Большой зал. — Признаюсь, я никогда раньше не слышала о хоркруксах...
 — А я слышал, — тихо сказал Гарри, заставив Гермиону обеспокоенно оглянуться на него. — Вот только не могу вспомнить где. Я не могу этого объяснить. Такое ощущение, что эта информация заперта где-то у меня в голове. Но даже и так я знаю, что ничем хорошим тут и не пахнет. Волдеморт не хочет, чтобы об этом узнали.
 Гермиона с любопытством смотрела на Гарри, пока они усаживались за стол Гриффиндора. Чуть помолчав, она протяжно вздохнула.
 — Гарри, а ты когда-нибудь задумывался о том, что случилось в те дни, когда ты был в плену? — осторожно спросила она. Гарри чуть напрягся, услышав её вопрос. — Ты говорил, что большую часть времени был без сознания. — Гарри кивнул. — А что, если это не так или ты, к примеру, был частично в сознании? Люди редко помнят то, что слышали, когда были не совсем в сознании, но они могут запоминать настроение, с которым произносились эти слова. Именно поэтому людям советуют говорить с теми, кто находится в коме.
 Гарри нервно потёр руки. Кажется, он что-то такое слышал, когда работал в больнице. Мысль о том, что могло случиться, пока он был без сознания, заставила его содрогнуться. Если он уловил настроение и слова, это значит, что он был не один. Кто-то находился либо в его камере, либо рядом с ней.
 — Есть ли какой-нибудь способ вспомнить...
 Гермиона пожала плечами.
 — Я на самом деле мало что знаю об этом, Гарри, — задумчиво ответила она, с сочувствием глядя на него. — Я знаю лишь то, что мадам Помфри говорила нам после третьего задания. Она сказала, что наши голоса помогут тебе понять, что рядом находятся люди, которые заботятся о тебе. Я знаю, что Сириус и Ремус восприняли её совет близко к сердцу. И они всё время говорили с тобой. — Она вздохнула, начав медленно накладывать себе еду в тарелку. — Я не удивлена, если ты ничего не помнишь. Ты был под воздействием стольких зелий.
 »Я был под воздействием зелий оба раза».Так что шансы на то, что что-то вспомнится, были близки к нулю, а значит, задание Дамблдора обретало большую важность, несмотря на его отношение ко всему этому.
 — Ну и что мне делать со Слагхорном? — уже тихо спросил Гарри, так как неподалёку от них уселись несколько гриффиндорцев. Он украдкой оглянулся вокруг. За каждым столом расположилось несколько групп учеников, но повода прекращать разговор не было: все ученики обсуждали что-то своё и не прислушивались к их разговору. — Очень сомневаюсь, что он с радостью отдаст мне воспоминание, как бы сильно он ни хотел видеть меня членом своего клуба Слизней.
 Гермиона повертела вилку в руках, задумчиво уставившись в пространство.
 — Из того, что ты мне рассказал, у меня сложилось впечатление, что хоркруксы наверняка относятся к продвинутой Тёмной магии, — тихо сказала она. — Я согласна с тобой. Без боя Слагхорн это воспоминание не отдаст. И ты не можешь заставить его отдать его, потому что... ну... применение Империуса незаконно. Я могу посмотреть в библиотеке...
 — Ты ничего нам не найдёшь, — мрачно перебил её Гарри. — Если это продвинутая Тёмная магия, то никто не станет держать информацию о ней там, где к ней имели бы доступ сотни студентов. Если бы об этом можно было прочесть в библиотеке, Волдеморт не стал бы спрашивать Слагхорна.
 — Но это же было пятьдесят лет назад! — запротестовала Гермиона.
 — Неужели ты считаешь, что правила с тех пор хоть как-то изменились? — возразил Гарри. — Возможно, из-за Волдеморта они даже стали ещё строже. К тому же Дамблдор наверняка уже опробовал этот вариант. Он хочет воспоминание. — Гарри бездумно наложил себе в тарелку яичницы и сосисок. Он знал, что что-то упускает. В задании Дамблдора крылось что-то ещё. Он застонал, зарываясь лицом в ладони. — Мне потребуется чудо.
 Гермиона сочувственно погладила его по руке.
 — Ладно, и сколько у тебя времени, чтобы достать его? — спросила она.
 »Хороший вопрос».
 — До следующего урока, полагаю, — неуверенно ответил Гарри. — Вообще-то мне не поставили никаких конкретных сроков.
 Гермиона кивнула на это.
 — Но обычно между ними проходило довольно много времени, — задумчиво сказала она. — А это значит, что у тебя есть время разработать стратегию. На твоём месте я бы не бралась за это дело, не подумав. Неправильные слова или действия могут напугать Слагхорна, и он ничего не скажет. — Двери Большого зала открылись, и внутрь вошла толпа гриффиндорцев, включая и большую часть шестикурсников. — Мы можем поговорить об этом позже. А пока тебе не повредит быть чуточку поприветливее со Слагхорном. Когда между вами установится мостик взаимопонимания, он, возможно, будет более откровенен.
 Гарри уставился на девушку, приподняв бровь.
 — Когда это ты начала говорить, как Дамблдор? — с опаской спросил он.
 Гермиона в ответ скорчила ему рожицу.
 — Очень смешно, — раздражённо сказала она, но улыбка выдала её эмоции. — Просто постарайся быть... ну... порасположенее к Слагхорну. Если он будет думать, что ты стал склоняться к тому, чтобы вступить в его клуб Слизней, то будет вести себя с тобой более дружески, как, например, с нами.
 Как бы сильно Гарри ни хотелось это признавать, в словах Гермионы был смысл. Не будь он так упрям в своих попытках не привлекать всеобщее внимание, эта ситуация не представляла бы такой проблемы. Да, сначала ему нужно сблизиться со Слагхорном, и Клуб Слизней был самым простым путём. Просто надо сделать это так, чтобы не вызвать подозрений. Никто не поверит, что Гарри вдруг взял и передумал насчёт этого клуба и изменил своё мнение о профессоре Слагхорне.
 Когда тем же днём настало время для урока Зельеварения, Гарри занял своё обычное место между Роном и Гермионой. Подруга ободряюще улыбнулась ему, одновременно сжав его руку. Краем глаза Гарри заметил, что Рон с любопытством смотрит на него. У него не получилось рассказать обо всём другу, во многом из-за того, что Лаванда постоянно околачивалась рядом. Казалось, что чем больше Рон пытался отстраниться от своей девушки, тем сильнее она вцеплялась в него.
 Не успел он ничего сказать, как профессор Слагхорн, стоявший у доски, призвал класс к тишине.
 — Все по местам! — радостно выкрикнул он. — У нас сегодня много работы, поэтому может ли кто-нибудь мне сказать, как звучит Третий Закон Голпалотта? — рука Гермионы взметнулась вверх. — Прошу, мисс Грейнджер!
 Гермиона радостно улыбнулась.
 — Третий-Закон-Голпалотта-гласит-что-антидот-для-смешанного-яда-равен-большему-чем-просто-сумма-антидотов-для-каждого-из-его-компонентов, — выпалила она на одном дыхании.
 Слагхорн гордо улыбнулся ей.
 — Великолепно, мисс Грейнджер! — воскликнул он. — Десять баллов Гриффиндору! Если мы принимаем Третий Закон Голпалотта за истину... это значит, что нашей первоочередной целью является не просто выбор антидотов к каждой составляющей яда в отдельности, а поиск добавочного компонента, который с помощью практически алхимического процесса трансформирует эти отдельные компоненты. Это, конечно, при условии, что мы сумеем правильно идентифицировать компоненты зелья с помощью Идентифицирующего Заклинания Скарпина. Поэтому я хочу, чтобы каждый из вас подошёл ко мне и взял с моего стола по флакончику. Вам необходимо создать противоядие к зелью внутри них до конца этого урока. Удачи вам всем, и не забудьте надеть защитные перчатки!
 Гарри последовал за Гермионой к столу Слагхорна, взял два флакона и вернулся обратно. Одно зелье он протянул Рону, который всё ещё пребывал в полной прострации. Уизли явно не понимал, что происходит. Гарри вынужден был признать, что и сам бы растерялся, если бы уже не разбирал эту тему вместе с Ремусом и мадам Помфри. Они обсуждали Третий Закон Голпалотта несколько месяцев назад. Мадам Помфри тогда настойчиво объясняла, что для целителя навыки обезвреживания ядов имели огромное значение, но вместе с тем при обучении им часто не уделяли нужного внимания.
 Стараясь ни на что не отвлекаться, Гарри медленно вылил розоватое содержимое своего флакона в котел. У него уже возникло несколько идей о том, какой это мог быть яд, исходя из его цвета и текстуры. Взмахом запястья достав палочку, Гарри взмахнул ею над котлом, сосредоточившись на заклинании Specialis revelio. Перед ним появился список ингредиентов, и Гарри тут же поспешил их записать. Ему совсем не хотелось допустить какую-нибудь глупую ошибку. Если он хорошо справится с заданием, то это может стать первым шагом к установлению хороших отношений со Слагхорном.
 Пока все остальные хватались за различные ингредиенты, Гарри сосредоточился на лежащем перед ним пергаменте. Он был уже достаточно уверен в том, какой яд ему достался, и знал, что из-за двух составляющих он было чувствительно к нагреву. Если он решит эту проблему, то сможет разжечь огонь под котлом. Достав инструменты, Гарри добавил пять ингредиентов, которые обезвреживали эти два компонента яда, и заметил, что розоватое зелье стало чуточку прозрачнее. Только теперь он осторожно зажёг огонь под котлом. Слагхорн тем временем начал обходить класс, проверяя, как у учеников обстояли дела.
 Профессор не потрудился скрыть своё веселье при виде ужасно пахнущего содержимого котлов Рона и Эрни или неистово взявшейся за работу Гермионы. Но когда он дошёл до Гарри, вместо веселья на его лице отразилось удивление, особенно после того, как он заметил, как именно Гарри решил работать над своим заданием. Гарри же старался по возможности игнорировать Слагхорна и сосредоточился на оставшейся работе. Ему всё ещё необходимо было разобраться с кучей ингредиентов.
 Процесс был ужасно медленным и скрупулёзным, и не успел Гарри опомниться, как Слагхорн объявил, что осталось всего две минуты. Ему потребовался весь самоконтроль, чтобы не ускориться, как все остальные. Он не хотел совершить глупую ошибку из-за спешки. Не закончит — так не закончит. Лучше уж пусть будет недоделанная работа, чем совершенно неправильная.
 — И-и-и... время! — радостно объявил Слагхорн, а затем вновь начал обходить столы, осматривая различные противоядия. Пока преподаватель не видел, Гермиона то и дело пыталась добавить ещё парочку ингредиентов в свой котёл, останавливаясь, когда Слагхорн поворачивался к ним. Когда учитель наконец дошёл до их стола, он заранее постарался держаться подальше от котлов Эрни и Рона, измотанную Гермиону он наградил весёлым взглядом, а затем обратил всё своё внимание на работу Гарри. Он долго всматривался в теперь уже голубоватую субстанцию, а затем одобрительно похлопал парня по спине.
 — Прекрасная работа, Гарри, прекрасная! — радостно сказал Слагхорн. — И ведь тебе досталось одно из самых сложных зелий. Ты определённо унаследовал талант своей матери!
 Тут прозвенел звонок, и все начали собираться. Слагхорн лишь покачал головой, вместе с тем посмеиваясь, и вразвалочку направился к своему столу. Гарри показал Рону и Гермионе, чтобы они его не ждали, зная, что ему самому придётся сделать первый шаг, пока Слагхорн пребывал в хорошем настроении. Он начнёт издалека, с общих тем, а уж потом постепенно будет подбираться к сути.
 Когда они остались наедине, Гарри достал свой журнал по зельям и подошёл к Слагхорну.
 — Сэр? — нервничая, позвал Гарри. — Я хотел вас кое о чём спросить.
 Профессор Слагхорн поднял взгляд на Гарри, улыбаясь, застёгивая золотую застёжку на своём портфеле из драконьей кожи.
 — Тогда спрашивай, мой милый мальчик, спрашивай, — жизнерадостно сказал он.
 Гарри нервно вздохнул. »Общие темы, Гарри. Больше ничего не требуется».
 — Сэр, у меня есть несколько вопросов о любовных зельях, — сказал он.
 Слагхорн удивлённо посмотрел на него.
 — О любовных зельях? — переспросил он. — Зачем тебе понадобились любовные зелья, мой мальчик?
 Гарри уставился на Слагхорна, пребывая в ужасе от такого подозрения.
 — Ой, нет, они мне не нужны, сэр, — быстро сказал он. — Меня интересует, как их побороть. В наших учебниках об этом мало что написано, а в этом году эти зелья очень популярны. Это один самых продаваемых товаров в Ужастиках Умников Уизли.
 Слагхорн многозначительно улыбнулся.
 — Ах, — сказал он, садясь. — Я понимаю, в чём твоя проблема, мой мальчик. Понимаешь, в учебнике так мало информации о любовных зельях потому, что авторы не хотели, чтобы юные ведьмы и волшебники воспользовались ими. А антидоты к ним могут быть очень опасны, если их сварить неправильно, потому что они, как и любовные зелья, резко меняют эмоциональное состояние человека.
 Гарри достал перо из сумки и сделал несколько пометок.
 — Значит, если антидот слишком силён, он может погрузить человека в депрессию? — поражённо спросил он.
 Профессор Слагхорн кивнул.
 — Боюсь, что так, — серьёзно ответил он. — Проблему может составить и сила любовного зелья. В отличие от большинства зелий, любовные имеют тенденцию крепчать со временем. Представить себе, мой мальчик, как в одно мгновение ты опускаешься с невероятных вершин на ужасающую глубину. Для того, чтобы избавиться от последствий усиленного любовного зелья, потребуется совершенно другой антидот. Полагаю, что в учебнике описана обычная версия традиционно используемого антидота от любовных зелий. Слабый антидот лишь сведёт безумную влюблённость до терпимого уровня. Хотя, конечно, если зелье было принято после рекомендуемой даты, пользы от него может и не быть.
 Гарри задал ещё несколько вопросов о том, как определить признаки принятого любовного зелья, разыгрывая из себя вежливого и любознательного студента. Закончив спектакль, Гарри извинился перед Слагхорном за отнятое время, но преподаватель заверил его, что рад был помочь ему.
 — Крайне редко можно найти человека, жаждущего узнать о таком конкретном виде зелий в столь юном возрасте, — сияя, заявил Слагхорн. — Если у тебя, мой дорогой мальчик, возникнут ещё какие-то вопросы, ты всегда можешь задать их.
 Покидая подземелья, Гарри думал лишь об одном: «Шаг первый — выполнено».

Глава 17. Иная точка зрения

Не успел Гарри опомниться, как пришла пора показывать Совету воспоминания о той ночи в Министерстве. Накануне он попытался обсудить с Ремусом задание Дамблдора и немного разозлился, когда тот лишь улыбнулся и пожелал ему удачи. Не то чтобы Гарри ждал помощи, просто ему не понравился многозначительный взгляд на лице опекуна. Из-за этого возникало чувство, что у данной проблемы было какое-то очевидное решение, которое он просто не замечал. Возможно, так оно и было, но пока ему было не до решения этой загадки.
 Ремус, Гермиона и Чо подготовили зачарованный пергамент, на котором все члены Совета должны будут расписаться, дабы гарантировать, что никто из них не проболтается. Гарри считал, что данная мера была несколько суровой, но предпочёл в очередной раз не спорить с Гермионой и Чо. Что уж такого плохого могло случиться? Слизеринцы начнут издеваться над ним? Младшие курсы будут смотреть на него восхищёнными взглядами? В этом не было ничего нового. Гарри приходилось терпеть это вот уже пять с половиной лет. И ничего не изменится, пока другие не перестанут видеть в нём нечто большее, чем обычного подростка.
 Гарри вместе с Роном и Гермионой первым пришёл в Выручай-комнату. В руках он нёс Омут Памяти, подаренный Сириусом и Ремусом, флакон же с его воспоминаниями держала Гермиона. Отношения между Роном и Гермионой пока ещё не вернулись на прежний уровень, но теперь они хотя бы могли находиться в одном помещении, не начиная Третьей Мировой Войны, что началось после того, как Рон погрузился в угрюмое настроение и начал встречаться с Лавандой Браун. 
 Следующим подошёл Ремус, с порога попросивший Гарри задержаться после собрания. По волнам облегчения и радости, исходящим от Ремуса, Гарри сделал вывод, что беспокоиться было не о чем, и сосредоточился на предстоящей встрече. Члены Совета подходили группами по два человека. Сначала пришли Невилл и Джинни, вскоре за ними появились Чо и Луна, а затем и Джастин с Ханной. Чо тут же встала рядом с Гермионой, чтобы при необходимости оказать Гарри поддержку.
 — Всем доброго вечера, — произнёс Ремус с улыбкой. — Наша сегодняшняя встреча пройдёт несколько иначе. Гарри хотел, чтобы вы все увидели настоящую дуэль и сделали из неё выводы. Сегодня мы воспользуемся Омутом Памяти, чтобы просмотреть его дуэль с Волдемортом в Министерстве. — Раздалось несколько охов. — Однако, поскольку нам бы не хотелось, чтобы об этом узнала вся школа, вам придётся кое-что подписать.
 Ремус положил зачарованный пергамент и перо на небольшой столик, появившийся из воздуха.
 — На этот пергамент наложено несколько чар секретности. Заверяю вас, мы верим, что вы никогда не сделали бы ничего, что подвергло бы Гарри опасности. Однако нам также известно, что порой каждый может сболтнуть лишнего. Если вы не хотите подписываться на этом пергаменте, то можете уйти. Заставлять мы никого не будем.
 Первой вперёд вышла Джинни.
 — Давай сюда перо, Ремус, — сказала она, ухмыльнувшись.
 После того, как Джинни подписала пергамент, остальные быстро последовали её примеру. Когда с этим было покончено, Ремус свернул пергамент и убрал его в карман. С нетерпением все наблюдали, как Гермиона протянула Гарри флакон с воспоминанием, и он вылил его содержимое в Омут Памяти. Окинув взглядом лица, полные нетерпения, парень вздохнул и закатал рукава.
 — Скоро увидимся, — сказал он и провалился в темноту, мгновение спустя очутившись в тускло освещённом Атриуме Министерства. Золотой фонтан в его центре ещё был цел, и всё было спокойно.
 Первой к нему присоединилась Гермиона, за которой последовали Рон, члены Совета и, наконец, Ремус. Не успел никто ничего сказать, как они услышали, что в их сторону кто-то движется. Обернувшись, они увидели, как чуть младшая версия Гарри Поттера в очках вошла в Атриум, держа палочки в обеих руках. Он тяжело дышал, и на его лице было несколько синяков. Он вздрогнул от боли, когда в помещении появилась ещё одна фигура. Несколько членов Совета охнули, а другие едва сдержали крики ужаса при виде змееподобного Волдеморта в чёрной мантии.
 — Гарри Поттер, — произнёс Волдеморт своим высоким голосом. — Мы снова встретились. — Младшая версия Гарри обернулась в сторону Тёмного Лорда, доставшего палочку и теперь крутившего её между пальцами. — Мне даже показалось, что ты искал меня, Гарри, — с любопытством сказал он. — Неужели ты наконец-то понял, что лишь я могу помочь тебе достичь твоего истинного потенциала? Или же ты просто хочешь отложить кончину своих драгоценных опекунов?
 Поражённые, все смотрели, как Гарри выдержал уколы в свою сторону, в то время как Волдеморт начал кружить вокруг него, словно стервятник. Никто из наблюдавших даже не дёрнулся. Они смотрели за тем, как Волдеморт попытался выведать пророчество и переманить Гарри на свою сторону. Когда у него ничего не получилось, началась дуэль. Они смотрели, как Гарри спрятался за фонтаном, чтобы избежать несущегося к нему смертельного проклятья. Гермиона тут же с силой сжала правую руку Гарри. Тот пытался игнорировать боль от её хватки, но, когда рука начала неметь, делать это стало трудновато.
 Все быстро осознали, что Волдеморт имел преимущество в виде аппарации и невербальных чар. Сюрпризом стало то, что Гарри умудрился достать Волдеморта заклинанием, когда тот отправил его в полёт, и все были ещё больше потрясены, когда началась битва на мечах. Гарри же с лёгкостью различал отчаяние в своей младшей версии, особенно, когда та ударила Волдеморта локтем в челюсть. Битва становилась всё неистовее, пока Гарри не аппарировал, избегая очередного смертельного проклятья. Несколько членов Совета удивлённо охнули, а другие восхищённо уставились на парня, ведь тот ни разу не упоминал, что аппарировал прежде.
 — Впечатляюще, Гарри, — сказал Волдеморт, снова привлекая всеобщее внимание к разворачивающемуся перед ними действу. Их мечи скрестились по правую сторону от Гарри. — Ты определённо лишь только начал раскрывать свой потенциал. — Волдеморт вынужденно отступил на несколько шагов. — Я вновь недооценил тебя. Crucio. — Гарри отпрыгнул в сторону. — Теперь я вижу, почему Дамблдор боится тебя.
 Чо схватила Гарри за левую руку, и все вместе они смотрели, как младшая версия парня упорно противостояла всем попыткам Волдеморта заставить его сомневаться в себе. Когда Тёмный лорд упомянул о подавляющем силы ожерелье, Гарри понял, что вопросов будет не избежать, но он был готов ответить на них. В конце концов, никто не заставлял его давать на них однозначно правдивый ответ.
 Гарри наблюдал, как Волдеморт пытается убедить его присоединиться, после чего дуэль стала ещё более безумной. Для всех было очевидно, что Гарри медленно сдавал позиции. Вид у него был измотанный, а по лицу катился пот. Несколько человек тревожно вскрикнули, когда фиолетовый луч заклинания Волдеморта настиг-таки Гарри. Хватка на его руках стала ещё сильнее, в то время как младшая версия парня запустила в Волдеморта режущим проклятьем, заставив того чуть пошатнуться.
 Однако никто не был готов к тому, что случилось после. Они видели, как Гарри воспользовался сильным защитным заклинанием за мгновение до того, как Волдеморт послал в его сторону белый луч. На их глазах луч заклинания ударил в щит Гарри, давя на него, пока тот не пал. Гермиона со слезами на глазах подавила крик, когда Гарри отлетел назад и ударился о стену, приземлившись на пол с глухим стуком. У нескольких девушек в глазах заблестели слезы, когда они смотрели, как Волдеморт приближается к парню.
 — Так вот как тебе суждено умереть, — сказал Волдеморт, направляя палочку на Гарри. — Одиноким и беззащитным. Я обязательно расскажу об этом твоим драгоценным опекунам и наставнику.
 — Он не один, Том, — уверенно сказал появившийся в Атриуме Дамблдор, при виде которого несколько членов Совета ощутимо расслабились. Волдеморт быстро обернулся и с ненавистью уставился на старика. — Гарри никогда не будет один, так много людей заботятся о нём.
 Восхищённые, они наблюдали за дуэлью Волдеморта и Дамблдора, совершенно отличавшейся по своему стилю от предыдущей. Они полагались лишь на магию и аппарацию. Дрались два сильных волшебника, которые знали друг друга слишком хорошо, включая и отношение своего противника к Гарри. Не успел никто ничего сообразить, как Волдеморт без слов послал смертельное проклятье в сторону Гарри, но то так и не достигло своей цели. Из ниоткуда во вспышке пламени появился Фоукс, схватил Гарри за мантию и перенёс их обоих за спину Дамблдора. Волдеморт взревел от гнева и исчез.
 — Думаю, нам пора возвращаться, — сказал Гарри, и воспоминание растворилось во тьме, выдёргивая наблюдателей из Омута Памяти. Выручай-комната изменилась. До погружения она представляла собой пустую комнату, в которой был лишь стол, на который Гарри поставил Омут Памяти и на котором они подписывали пергамент. Теперь он исчез, а комната была уставлена удобными диванчиками и креслами, на которых все могли бы свободно рассесться. Был в комнате также и камин с бушующим пламенем, отбрасывающим тени на тёмные, обшитые деревом стены.
 Не задумываясь, все расселись на ближайшие свободные места. Гермиона, Чо и Джинни уместились на одном диване. Вид у них был потрёпанный. На лицах всех троих блестели слезы, а сами они, похоже, пребывали в состоянии шока. Рон сидел рядом с Невиллом на диване напротив девушек. Похоже, его слегка подташнивало. Джастин, Луна и Ханна, на чьих лицах появилось задумчивое выражение, заняли три кресла. Гарри беспомощно посмотрел на Ремуса и испытал облегчение, когда тот ободряюще сжал его плечо и вышел вперёд.
 — Я понимаю, что вы все потрясены увиденным, — мягко произнёс Ремус, — однако нам стоит это обсудить. Во-первых, что вы узнали о Волдеморте?
 Несколько человек чуть вздрогнули, но сдержали охи и вскрики. Наконец Джинни решилась.
 — Он пытается заставить противника сомневаться в себе, — дрожащим голом сказала она. — Он выворачивает правду так, чтобы ты поверил в то, что нужно ему.
 — Прекрасно, — одобрительно произнёс Ремус. — Тактикой отвлечения внимания противника пользуются довольно часто, потому что её можно использовать множеством способов. Люди имеют склонность сначала действовать, а уж потом думать. У каждого из нас есть страхи, мечты и надежды, которые другому человеку нужно лишь отыскать. — Ремус замолчал на мгновение и посмотрел на Рона и Джинни. — Семья Уизли принадлежит к чистокровным семьям, которые не следуют чистокровным идеалам. В результате во многих отношениях на вашу семью смотрят неодобрительно. Нет ничего плохого в том, что ваша семья противостоит Волдеморту, но те, кто считают иначе, определённо сделают всё возможное, чтобы донести до вас своё нелестное мнение.
 Гарри заметил, что уши Рона чуть порозовели, и уловил исходящие от него волны стыда. Рон всегда воспринимал финансовое положение своей семьи острее других её членов. Джинни же, напротив, слегка кивнула со смиренным видом. Она поняла, что Ремус говорил это не за тем, чтобы обидеть их, но чтобы эта информация помогла им в будущем.
 Ремус посмотрел на Гермиону, а затем на Джастина.
 — К магглорождённым всегда относятся, как к людям более низкого сорта, — сказал он, сочувственно улыбнувшись, — причём даже те, кто выступает против Волдеморта. Чистокровные с детства живут в этом мире и поэтому знают гораздо больше о его истории и обычаях, которых, как правило, не касаются в школе, поскольку предполагается, что дети уже всё это знают. Магглорождённые вынуждены работать изо всех сил, чтобы наверстать отставание, но сделав это, они всё равно не становятся ровней остальным. Гермиона, думаю, ты прекрасный тому пример. Ты приложила все силы, чтобы узнать всё, что было возможно. Я нисколько не сомневаюсь, что ты знаешь о магическом мире больше, чем многие твои ровесники из чистокровных семей. У тех остаётся лишь одно оружие против тебя — назвать тебя «грязнокровкой». И они, несомненно, пользуются им.
 Гермиона и Джастин решительно кивнули, показывая, что их это оскорбление не заденет. Гермиона, конечно, уже привыкла к нему — это было любимое ругательство Малфоя. А вот Джастин продолжал сидеть в кресле, и во всей его позе чувствовалось ощутимое напряжение. Он, безусловно, слышал это определение и раньше, но явно не привык к тому, что его вот так запросто произносили вслух. Хаффлпафф в который раз подтверждал свой статус самого неприметного факультета. Магглорождённые там были столь обычным явлением, что никто об этом даже не задумывался. Гермиона же, как гриффиндорка и подруга Гарри, все эти годы привлекала к себе повышенное внимание. И, естественно, она становилась объектом нападок чистокровных, видевших в ней угрозу.
 Ремус усмехнулся, взглянув на Луну, и та мечтательно улыбнулась ему в ответ.
 — Не утруждайте себя словами, мистер Люпин, — беззаботно сказала она. — Никто и никогда не трудился скрывать своё мнение обо мне. Такова уж проблема тех, кто отличается от большинства. Окружающие считают своим долгом сообщить тебе, какой же ты ненормальный, — она пожала плечами и посмотрела на Гарри. — А те, кого министерство не в силах контролировать, всегда меняют мир к лучшему. Мой папа уже много лет твердит, что если волшебный мир продолжит развиваться по намеченному курсу, то вскоре от него ничего не останется. Возьмите аврорат, например. Там все поголовно участвуют в заговоре Гнилоклыков. Они стремятся обрушить министерство изнутри с помощью Тёмной магии и болезни дёсен.
 Долгое время все просто молчали. Половина пыталась переварить сказанное Луной, а остальные с трудом сдерживали смех. В этом у Луны Лавгуд не было равных — она выдавала нечто несуразное, полностью развеивая серьёзность её разумных слов.
 — Отлично сказано, Луна, — сказал наконец Ремус, всё же не сдержав смешок, и повернулся к Невиллу. Он ничего не сказал. Они просто встретились на мгновение взглядами, и Невилл понимающе кивнул. Гарри знал, что оба они в этом момент думали о родителях Невилла, ставших пациентами Св. Мунго после того, как их запытали Круциатусом. Некоторые раны причиняли слишком много боли, чтобы говорить о них.
 Ремус повернулся и поднял взгляд на Чо и Ханну. Им он тоже ничего не сказал. Чо потеряла Седрика Диггори, а мать Ханны была убита Пожирателями несколько месяцев назад. Семья Ханны хотела забрать ее из Хогвартса, но она отказалась. Гарри же она призналась, что, если бы не О.З., она, вероятно, всё-таки оставила бы школу. Членство в О.З. давало ей ощущение, что она хоть как-то борется с Волдемортом.
 — Главное, что вы должны понять, — не нужно слушать, что говорит ваш противник, — нарушил тишину Гарри. — Да, это может быть трудно, но если вы отвлечётесь, это может стоить вам жизни. Волдеморт и его Пожиратели не дерутся так, как дрались Локхарт и профессор Снейп на собрании Дуэльного клуба. Они атакуют быстро, используя для победы всё возможное. Вы должны быть готовы подстраиваться под вашего противника. Я, например, не буду использовать ту же стратегию боя против Ремуса, что и против Сириуса. И это подводит нас к другой теме, которую я хотел бы обсудить с вами. Неплохо было бы изменить порядок работы О.З.
 — Ты хочешь, чтобы мы вернулись к изучению заклинаний? — напрямик спросил Рон. — Это из-за того, что Сириус уехал?
 — Дело, скорее, в том, что нам нужно сосредоточиться на улучшении наших навыков выживания, — неохотно сказал Гарри. — Я подумал, что мы могли бы проводить по две-три дуэли каждую неделю, за которыми все могли бы понаблюдать. После дуэли всем давалась бы возможность дать полезный совет её участникам, потому что ошибки со стороны заметить всегда легче. 
 — То есть, по сути, ты хочешь превратить О.З. в дуэльный клуб, в который будут входить только его члены? — в недоумении спросил Джастин.
 — Вообще-то это хорошая идея, — задумчиво произнесла Чо. — Мы могли бы случайным образом выбирать противника. Единственное, нужно продумать кое-какие нюансы, чтобы Деннису Криви не попался какой-нибудь семикурсник. По отношению к нему это будет нечестно.
 — Я не согласна, — твёрдым голосом сказала Джинни. — Нет, это, конечно, нечестно ставить Денниса против семикурсника или там Гарри, но разве можем мы сказать, что в будущем нам будут попадаться противники только нашего уровня? Нам нужны такие дуэли, чтобы понять, как вести себя в подобной ситуации. У сильного будет то же преимущество, что и у Пожирателей смерти, — невербальные чары. Чем раньше мы научимся компенсировать это чем-то другим, тем лучше.
 — Я согласна с Джинни, — тихо сказала Ханна. — А ещё я считаю, что не нужно никого предупреждать, кто будет их противником в дуэли. Всем нужно привыкнуть к подобному элементу неожиданности и научиться быстро приспосабливаться. Если возникнут какие-то проблемы, то мы сможем сразиться друг с другом в субботу, чтобы все получили представление, как именно будут проходить встречи. 
 — Замечательно, — подвёл итог Ремус. — Все согласны с подобным порядком? — члены Совета кивнули. — Значит, решено. Если вопросов больше нет, то на сегодня, полагаю, всё.
 Гарри очень сомневался, что у членов Совета не было вопросов. Просто они были слишком ошеломлены, чтобы озвучить их. Один за другим они покинули Выручай-комнату. Чо и Джинни напоследок крепко обняли Гарри и быстро сбежали, оставив парня недоуменно смотреть им вслед. Джинни не вела себя с ним так вот уже пару лет, а Чо и вовсе никогда подобным не отличалась. Потребовались некоторые усилия, чтобы убедить Рона и Гермиону, что им не нужно его ждать, но они всё-таки ушли, оставив его наедине с Ремусом.
 Подойдя ближе к Ремусу, Гарри не мог не заметить тени, залёгшие под его глазами. Он осторожно потянулся к эмоциям и даже не удивился, почувствовав волны усталости вперемешку с облегчением и радостью. Ремус поймал обеспокоенный взгляд Гарри и ободряюще улыбнулся. Им не нужны были слова. Ремус знал, что Гарри почувствовал выдававшие его эмоции. Каким бы здоровым Ремус ни притворялся, он всё ещё не оправился до конца и не мог позволить себе перенапрягаться.
 — Я в порядке, волчонок, — заверил Ремус, опускаясь в ближайшее кресло. — Просто мне требуется некоторое время, чтобы ко всему привыкнуть. Это касается всех нас. — Он запустил руку в карман и достал оттуда вырезку из очень старой газеты. — Сегодня днём я кое-что нашёл в библиотеке.
 Гарри взял едва не рассыпающийся лист бумаги из рук Ремуса и прищурился, пытаясь разглядеть движущуюся фотографию. На ней была запечатлена худая девушка примерно пятнадцати лет. Она определённо не была красавицей. Да ещё и вид у неё был раздражённый и одновременно с тем хмурый. Брови у неё были густыми, а лицо худым и длинным. Под фотографией была подпись: «Эйлин Принц, капитан команды Хогвартса по Плюй-камням». Гарри с удивлением посмотрел на Ремуса. Такого он совсем не ожидал.
 — Это она Принц-полукровка? — поражённо спросил Гарри. Не то чтобы он сомневался в способностях и уме девушек, особенно имея перед собой пример Гермионы, Чо и Джинни. Каждая из них могла при желании заставить любого парня почувствовать себя ущербным. Чо старалась не высовываться, но это делало её только опаснее. Никто не знал, когда она атакует. Джинни же быстро заслужила репутацию прирождённого мастера сглазов. Пару раз став свидетелем их применения, Гарри поразился мужеству Дина, отважившегося с ней встречаться. А Гермиона... ну... Гермиона — это Гермиона. Здесь слова были действительно излишни.
 Ремус на мгновение задумался, глядя на Гарри.
 — Год издания книги совпадает с годом её поступления в Хогвартс, — сказал он, пожав плечами. — Вполне возможно, что её отец был чистокровным, а мать — магглой или магглорождённой. Она могла стыдиться своей маггловской крови. Конечно, всё это не более чем предположение. У меня ещё не было времени покопаться в её биографии.
 Гарри снова взглянул на фотографию. Так ли уж важно знать, кем был Принц-полукровка? Нет. Да какая им разница, в конце концов? Им просто хотелось удовлетворить любопытство.
 — Не бери в голову, Ремус, — сказал Гарри, складывая листок и убирая его в карман. — Я сам посмотрю. У тебя и так много дел.
 Ремус, подняв бровь, посмотрел на Гарри.
 — Думаешь, я загнусь от небольшого дополнительного исследования? — осторожно поинтересовался он.
 — Вовсе нет, — честно ответил Гарри. Ему следовало предвидеть такую реакцию Ремуса после того, как тот потратил месяцы на восстановление. — Я лишь подумал, почему бы не помочь. Кроме того, стоит сказать об этом Гермионе, и я уже не вытащу её из библиотеки. Она же себя там как рыба в воде чувствует. Поверь, Ремус, мы найдём всё что только возможно об Эйлин Принц. 
 Ремус улыбнулся и печально покачал головой, поднимаясь на ноги.
 — Я верю тебе, волчонок, — искренне ответил он. — Извини, что поспешил с выводами. Наверное, я слишком устал от того, что Сириус с Поппи постоянно меня ограничивают. Они, похоже, думают, что я всё еще тот, прикованный к кровати, больной, каким был примерно два месяца.
 — Ну, мадам Помфри всегда ожидает самого плохого, — с усмешкой сказал Гарри. — Ты же знаешь, мы — её любимые пациенты.
 Ремус хмыкнул, взъерошивая волосы парня.
 — Скорее уж самые частые, — весело согласился он. — Пошли. Надо добраться до башни Гриффиндора, пока ещё не слишком поздно.
 Гарри кивнул, осторожно взяв Омут Памяти, и вслед за Ремусом покинул Выручай-комнату. Они в молчании дошли до портрета Полной дамы, где пожелали друг другу спокойной ночи. Назвав портрету пароль «Воздержание», усталый Гарри зашёл внутрь. В данный момент ему хотелось лишь одного — лечь и спокойно проспать всю ночь, но у мироздания, похоже, были другие планы.
 Едва оказавшись в гостиной, Гарри поразился, сколько в ней собралось народа. Центром всеобщего внимания оказались разъярённая Лаванда Браун, злой Рон и Гермиона. Комната была затоплена нервозностью и предвкушением, среди которых почти терялись слабые волны смущения и злости. Гарри оказался в опасной позиции — с Омутом памяти в руках и на виду у всех. Быстро поразмыслив, он поставил Омут на пол и взмахом палочки уменьшил его, наложив также пару защитных чар, чтобы не дать содержимому расплескаться. Теперь он мог держать Омут одной рукой — ничего лучше сейчас было не придумать.
 — Не пытайся обмануть меня, Рональд Уизли! — прокричала Лаванда. — Ты не член Совета...
 — Гарри попросил нас прийти, — перебил её Рон. — Мы его лучшие друзья, Лаванда. К тому же вернулись мы вместе с Джинни и Невиллом. Где ещё нам было быть, а?
 — Где ещё? — выплюнула Лаванда и, сделав шаг, ткнула Рона в грудь. — Ты ведь с ней целовался, да? Всё это время ты встречался с ней у меня за спиной! Поверить не могу, и я ещё верила в эти дурацкие слухи про неё и Гарри!
 Гарри выпучил глаза. Слухи? Какие ещё слухи?
 Гермиона отчётливо хмыкнула.
 — Тебе ли говорить о слухах, Лаванда? — холодно сказала она. — Ты же сама их сочиняешь. Ты да Парвати — вам, похоже, заняться больше нечем, только бы распространять всякие небылицы. Как же, ваша жизнь же совсем скучна, чтобы говорить о себе. Рон и я были на встрече Совета. Приди в себя и уйми уже свою зависть. Да, и ещё, прекрати говорить о Гарри, будто он вещь какая. Меня тошнит уже от этого.
 Не говоря больше ни слова, Гермиона промчалась мимо Лаванды и скрылась на лестнице в спальни девушек. Гарри воспользовался возможностью подобраться к Рону. С каждым шагом волны смущения и злости становились всё сильнее. Раздались первые шепотки, которых становилось всё больше по мере того, как присутствующие замечали Гарри. Глаза Лаванды расширились, когда и она, наконец, увидела его. Сам Гарри не издал ни звука, пока не оказался прямо перед ней.
 — Они сказали тебе правду, — тихо проговорил он. — Тебе не кажется, что стоит больше доверять своему парню?
 Лицо Лаванды покраснело, а Гарри, не сказав больше ни слова, ушёл в спальню. Порой его удивляло, почему люди продолжали отношения, когда те очевидно не приносили им счастья. В чём смысл? »Возможно, они просто боятся перемен и неизвестности?»
 Мерлин их знает.
 * * *
 Гарри резко проснулся рано утром — мокрый от пота, тяжело дыша и дрожа всем телом. Быстро откинув полог балдахина, он лихорадочно оглядел расплывчатую комнату, пытаясь найти причину своего беспокойства, но ничего не обнаружил. Вокруг было по-прежнему темно и тихо, если не считать храпа Рона и Невилла. Неосознанно потянувшись, Гарри попытался почувствовать чужие эмоции. Но, как он того и ожидал, ничего не было. У него никогда не получалось считать эмоции крепко спящего человека. Те всегда были слишком мутными.
 Закрыв глаза, Гарри попытался вспомнить, почему проснулся в таком состоянии, но и здесь его постигла неудача. Он даже не мог вспомнить, был ли то кошмар, Хогвартс или очередная вспышка эмпатии. Но что бы это ни было, приятного в том было мало. Ещё бы, ведь оно вызвало в нём такой страх и дрожь. Сосредоточившись посильнее, Гарри смутно припомнил крики и боль, но на этом и всё. Он поспешил отмахнуться от этих мыслей и заставил себя успокоиться. Ему шестнадцать лет — в таком возрасте его уже не должны преследовать непонятные кошмары, особенно такие, которые он даже вспомнить не мог.
 Гарри не потребовалось много времени, чтобы успокоиться, но сон всё равно не шёл. Проворочавшись час, он сдался и выбрался из кровати. Смысла оставаться в кровати, где его мысли начинали бесцельно блуждать, не было. Крайне осторожно Гарри переоделся и добрался до ванной, сумев никого не разбудить. Хватало и того, что он сам не мог заснуть в четыре часа утра. Зачем заставлять страдать ещё и других?
 В Большом зале ещё никого не было, что неудивительно — в такой-то час. Царящая тишина немного давила, но пусть уж лучше так, чем сидеть в гостиной и ждать, пока кто-нибудь проснётся. В тусклом свете ламп, долгое время остававшихся единственным источником света, Гарри засел за проверку своей домашней работы по Трансфигурации. Дело это было нудное, но так он смог поразмыслить над тем, что случилось прошлым вечером. Мало того, что Принц-Полукровка мог оказаться девчонкой, так ещё про него и его лучшую подругу ходили какие-то слухи. Трудно было представить, что они прошли мимо него. Хотя, учитывая, как мало у него свободного времени, удивительного в этом было мало. Он едва успевал выслушивать даже последние сводки с фронта отношений Рона, Гермионы и Лаванды.
 До чего же всё дошло. Ему не хватало времени ни на что, кроме тренировок, учебы, О.З. и квиддича. Нет, он не жаловался. Ему нравились его уроки с мадам Помфри, и он знал, что без тренировок ему не обойтись, профессор же Дамблдор настаивал, что и его уроки помогут ему в борьбе против Волдеморта, от учебы было никуда не деться, а о том, чтобы бросить своих товарищей из О.З. или команды по квиддичу, он и подумать не мог. У него не было никакой возможности выбраться из этого, хотя и было очевидно, что он буквально разрывался между всеми своими обязанностями. »Заметка на будущее: найти способ увеличить количество часов в сутках».
 — Доброе утро, Гарри! — жизнерадостно сказала Гермиона, усаживаясь рядом с ним.
 Гарри от неожиданности подпрыгнул на месте и быстро огляделся вокруг, поняв, что солнце уже показалось над горизонтом, хотя всё ещё было рано. За каждым из столов уже сидело по несколько человек, что было довольно удивительно. »Ещё одна заметка: уделять внимание окружающему». На столах начали появляться еда, тарелки, кубки и столовые приборы, и Большой зал тут же наполнился ароматом свежеприготовленного бекона и сосисок и пряным запахом тыквенного сока. 
 — Эм... доброе утро, Гермиона, — сказал Гарри, расслабляясь и откладывая в сторону домашнюю работу. — Ты рано встала.
 — Ты тоже, — парировала Гермиона. — Вообще-то, я даже поднялась в вашу спальню, чтобы разбудить тебя. Так что представь моё удивление, когда я обнаружила твою кровать пустой и холодной.
 Гарри посмотрел на неё, приподняв брови.
 — И что же ты делала в моей кровати? — с любопытством спросил он.
 Гермиона вытаращилась на него, а затем отвесила подзатыльник.
 — К твоему сведению, я проверяла, как давно ты ушёл, — чопорно сказала она и усмехнулась. — Хотя, конечно, если ты хочешь намекнуть на то, что происходит что-то ещё...
 Гарри поднял руки, сдаваясь.
 — Твоя взяла, — сказал он и принялся накладывать еду в тарелку. — Так о чём были те слухи, о которых вчера упомянула Лаванда?
 Гермиона вздохнула, тоже взявшись за еду.
 — Ну, всё началось после вечеринки у Слагхорна, — тихо произнесла она. — Из-за того, что мы пошли туда вместе, все подумали, что мы встречаемся. В школе было затишье, так что все схватились за эту сплетню. Люди, знаешь ли, замечают, сколько времени мы проводим вместе, Гарри.
 Гарри раздражённо закатил глаза.
 — Мы проводим вместе не больше времени, чем раньше, — возразил он. — Разве что Рон попал в рабство к Лаванде, и мы стали больше проводить времени с Чо. Раз уж на то пошло, то слухи должны были пойти и о ней...
 — А они и пошли, — признала Гермиона. — Гарри, да вся школа думает, что ты либо встречаешься с одной из нас, либо пытаешься разобраться, кто из нас лучше. — Гарри застонал и спрятал лицо в руках. Гермиона же засмеялась. — Это ещё не конец мира, Гарри, — добродушно сказала она. — Вообще-то, если задуматься, то их можно понять. Никто же в школе не знает о твоей... э-э... способности. Они не понимают, что ты зависаешь с нами, потому что Рон погряз в своих гормонах.
 Гарри в шоке уставился на Гермиону.
 — Так вот что ты на самом деле думаешь? — спросил он неверящим тоном. — Ты думаешь, что я провожу с вами время только потому, что Рон никак не может нацеловаться с Лавандой?
 Гермиона ободряюще улыбнулась Гарри.
 — Я не это имела в виду, — ответила она, принявшись нарезать бекон. — Ты замечательный друг, Гарри. Я лишь хотела сказать, что людям плевать на причину. Они просто видят, что что-то изменилось. Ты не ехал в поезде перед Рождеством и не слышал, о чём все говорили. Новость о том, что «Избранный» пришёл на вечеринку Слагхорна с двумя девушками, была несколько интереснее подсчётов количества девушек, которых пытался поцеловать МакЛагген.
 Гарри фыркнул.
 — Вот даже не знаю, обижаться мне или радоваться, — пробормотал он и вздохнул. — Мне действительно жаль, Гермиона. Мне следовало быть там и сказать всем, что мы просто друзья... и что-либо большее попросту невозможно, так как ты влюблена в некоего Уизли.
 Гарри прилетел очередной подзатыльник.
 — Ты тут ни при чем, так что хватит себя винить, — сказала она и снова его ударила. — И не дразни меня. На твоём месте я не стала бы смущать девушку разговорами о любви. — Лицо Гермионы на мгновение стало задумчивым, а затем она с любопытством спросила: — Кстати, а сам ты в кого влюблён?
 Этот вопрос застал Гарри врасплох... по меньшей мере. Гермиона никогда прежде не проявляла интереса к его любовным делам (или отсутствию таковых). Сложностей не было, и они не говорили про это. И не переживали. Честно говоря, пока Рон не начал встречаться с Лавандой, у Гарри даже мысли не возникало, что у двух его лучших друзей могут быть подобные отношения с кем-нибудь, тем более друг с другом. Бесконечные угрозы и опасности, которыми последние годы была наполнена их жизнь, не оставили места для обычных подростковых переживаний. И вот сейчас словно бы плотину прорвало.
 — Гарри? — обеспокоенно окликнула его Гермиона. — Гарри, с тобой всё в порядке?
 Вынырнув из мыслей, Гарри поспешно опустил взгляд в тарелку, чтобы не встречаться взглядом с подругой.
 — Всё хорошо, — ответил он более уверенно, чем чувствовал себя на самом деле. »Смени тему, быстро!» — Мыслей много просто. — Наклонившись к сумке, Гарри достал сложенный листок бумаги, который прошлым вечером дал ему Ремус, и протянул девушке.
 Гермиона развернула его и долго рассматривала, а затем удивлённо заморгала.
 — Да, очень неожиданно, — сказала она и посмотрела на Гарри. — По-твоему, Принц-полукровка — это на самом деле девушка по фамилии Принц?
 Гарри пожал плечами.
 — Это нам и нужно выяснить, — с усмешкой сказал он и повернулся, посмотрев Гермионе в глаза. — Ну, что скажешь? Хочешь помочь мне узнать побольше об Эйлин Принц? 
 Гермиона закатила глаза и вернула листок Гарри.
 — Кто, если не я? — задала она риторический вопрос и чуть прищурила глаза. — И, Гарри, не смей даже думать, что я не заметила, как ты ушел от ответа на мой вопрос. Честно говоря, за ним не крылось никакого двойного дна. Просто ты ни разу даже не намекал, что тебе кто-нибудь нравиться. Это Джинни, да?
 Гарри медленно покачал головой. И чего Гермиона вдруг прицепилась?
 — Нет, не Джинни, — отрубил он. — Джинни мне как сестра. Я не могу относиться к ней по-другому.
 — Не можешь или боишься? — не отставала Гермиона.
 Гарри не ответил. Он не собирался рассуждать о своей вероятной девушке посреди Большого зала, в котором с каждой минутой становилось все многолюдней. Почему Гермиона упомянула именно Джинни? В данный момент та встречалась с Дином. К тому же она была сестрой Рона и членом его семьи. Гарри просто не мог посмотреть на неё в другом свете, как это было и с Гермионой, которую он считал своей лучшей подругой, но и только. Он дорожил их дружбой и предпочитал оставить всё как есть, нежели рисковать потерей одного из них в следствие более тесных взаимоотношений. Это было не слишком по-гриффиндорски, но Гарри сомневался, что сумеет справиться с ещё большим количеством проблем. 
 Больше Гермиона эту тему не поднимала, а Гарри не вспоминал при ней о Роне. Но после этого разговора он начал замечать тихие шепотки, которые, казалось, преследовали его повсюду, куда бы он с Гермионой и Чо ни пошли. Прочие девушки либо хихикали, либо пепелили его подруг сердитыми взглядами, парни же периодически косились в его сторону. Но хуже всего была удушающая зависть, исходившая от окружающих. Гарри даже задался вопросом, как так получилось, что он не замечал этого раньше.
 Еще Гарри отметил, что Рон осторожно пытался отдалиться от Лаванды и проводить больше времени с ним, Гермионой и Чо. Лаванду это, конечно же, не обрадовало. Несмотря на непрекращающиеся слухи, Лаванда по-прежнему подозревала, что Рон её обманывает, и не стеснялась жаловаться вслух каждый раз, когда видела Рона и Гермиону вместе. И неважно, что Гарри и Чо или даже Джинни и Дин в эти моменты тоже были рядом с ними. Зависть Лаванды лишала её, похоже, последних крох разума.
 Из-за разыгравшейся драмы и прочих проблем Гарри и Гермионе сложно было выкроить хоть минутку на поиски информации об Эйлин Принц. Свободное время у них выдалось лишь в субботу после обеда, но и его они потратили на то, чтобы рассказать Рону всё, что он пропустил за последние месяцы. Он был просто потрясён, узнав о Принце-полукровке и о том, где Гарри с Гермионой нашли о нём информацию.
 — Так значит, этот Принц-Полукровка на самом деле Принцесса? — неверяще переспросил Рон.
 Гермиона раздражённо вздохнула, откладывая старую газету, которую она читала до этого, в стопку "просмотренного" и берясь за другую.
 — Неужели так трудно поверить в то, что девушка может обладать талантом в зельеварении? — спросила она. — Нет, Рон, ну правда. Никогда бы не подумала, что ты такой узколобый.
 — Я ничего подобного не говорил! — запротестовал Рон. — Черт подери, Гермиона! Я же просто пошутил! Да разве мог я подумать, что девушка не может быть умна, после пяти с лишним лет общения с тобой, знающей всё и вся?
 Гермиона некоторое время шокировано смотрела на Рона, а затем, чуть покраснев, продолжила просматривать газеты. Рон внезапно сообразил, что он только что ляпнул, и тоже раскраснелся. Повисла неловкая пауза, которую Гарри поспешил нарушить, начав рассказывать Рону о своём последнем уроке с Дамблдором и о задании по добыче воспоминания Слагхорна. Но неловкость так никуда и не делась. Рону совершенно точно не нравилось направление, которое приняли его отношения с Лавандой, но мужества их прекратить у него не было. Гермиона, казалось, была рада, что Рон вновь начал шутить и препираться, пусть даже препирался он именно с ней.
 — Могу точно сказать, что я ни разу не слышал о хоркруксах, — сказал совершенно ошарашенный Рон, — но задание по добыче воспоминания Слагхорна мне не кажется таким уж сложным. Он тебя любит, Гарри. С самого первого дня.
 — Может, это и так, но Слагхорн решительно настроен сохранить своё воспоминание при себе, — возразила Гермиона. — Если у Дамблдора ничего не вышло, то, значит, не всё так просто. Да и не стал бы директор просить об этом Гарри, если бы сомневался, что тот со всем справится. А это означает, что мы что-то упускаем и решение лежит прямо перед нами.
 Рон некоторое время задумчиво пялился в пространство, после чего пожал плечами.
 — Что ж, могу лишь пожелать тебе удачи, Гарри, — беспомощно сказал он. — Если уж даже Гермиона не знает, что делать, то что тогда говорить про меня.
 Гарри изумлённо уставился на Рона, а затем врезался головой в стол. Да быть такого не может. Как он мог упустить нечто столь очевидное? Почему он не догадался до этого раньше, когда Ремус сказал ему ровно то же самое?
 — Похоже, я самый тупой человек на этой планете! — расстроенно процедил Гарри сквозь зубы. Он снова откинулся на спинку стула и посмотрел на напрягшуюся Гермиону. — Мне нужна удача, Гермиона. Феликс Фелицис! Вот почему Дамблдор попросил об этом именно меня!
 — Ну конечно! — сдавленно воскликнула Гермиона. — Почему я не подумала об этом? Это так просто и так гениально! Под влиянием Феликс Фелициса ты гарантировано добьёшься успеха! — Потирая руки от нетерпения, Гермиона обратила своё внимание на Рона и улыбнулась ему. — Рон, ты гений!
 Потрясённое выражение на лице Рона было просто уморительно. В конце концов, не каждый день Гермиона отвешивала комплименты его умственным способностям.
 — Эм... спасибо... наверное, — неуверенно ответил он. — Ладно, допустим, Гарри примет зелье и каким-то образом убедит Слагхорна отдать ему воспоминание. А что потом? Слагхорн не из тех, кто забудет подобное.
 — Значит, мне просто нужно подловить момент, когда он переберёт этой своей медовухи, — предложил Гарри. — Он ничего не вспомнит, если будет пьян.
 — Гарри! — укорила его Гермиона. — Нельзя вот так обманывать учителей!
 Гарри уставился на Гермиону, приподняв брови.
 — А использовать Феликс Фелицис, значит, можно? — с сарказмом спросил он. Ему с трудом верилось, что они спорят о морали. — Послушай, вероятно, Дамблдор именно поэтому меня об этом и попросил. Он поощряет меня использовать все возможные меры, необходимые, чтобы заполучить это воспоминание. У тебя есть другие предложения?
 Гермиона вздохнула, зарываясь лицом в ладони.
 — Мне это не нравится, Гарри, — честно сказала она, — но ничего другого мне в голову не приходит. Дамблдор не должен был перекладывать это на твои плечи. Тебе проблем и так хватает.
 Гарри в ответ лишь пожал плечами. А что он мог сказать? Он не хотел этого делать, но точно мог добиться успеха. »К тому же у меня будет эффект неожиданности. Слагхорн будет ожидать каких-то действий от Дамблдора. Но точно не от студента, вооружившегося зельем, которое он сам и дал».
 Теперь нужно было лишь дождаться подходящего момента.
 * * *
 Новый порядок работы О.З. был встречен с воодушевлением. Большинство ОЗевцев буквально сгорали от нетерпения опробовать всё то, чему они научились. А чтобы никто не мог пожаловаться на предвзятость, Ремусом был зачарован пергамент, который произвольно выдавал имена соперников. Первую пару составили Эрни Макмиллан и Мариетта Эджекомб. Их дуэль продлилась недолго. Эрни поджёг сопернице волосы, чем легко отвлёк Мариетту. Ремус тут же вмешался и парой взмахов палочкой привёл пострадавшую в порядок. После их дуэли все члены О.З. высказали свои предложения, как Эрни и Мариетта могли бы улучшить свою технику.
 Следующая дуэль была чуть интереснее. Пергамент выбрал Захарию Смита и Рона Уизли — двух квиддичных игроков, отличавшихся злопамятностью. Рон ещё не простил Смита за его предвзятые комментарии во время первого квиддичного матча, а Смиту не нравилось доминирующее положение Гриффиндора на поле. Хаффлпафф никогда не представлял особой угрозы, и о нём редко вспоминали, обсуждая квиддич. А учитывая плачевное состояние команды Слизерина в данный момент, достойными обсуждения считались только Гриффиндор и Рэйвенкло. И даже тогда большинство разговоров крутилось вокруг ловцов, ведь именно они считались лучшими в школе, да ещё и были близкими друзьями (а возможно, даже не просто друзьями, если верить слухам).
 Дуэль, вяло начавшись, за какие-то минуты превратилась в битву, победа в которой стала вопросом гордости. Оба её участника стремились показать друг другу всё, на что были способны, полностью забыв о безопасности. В итоге через десять минут Гарри и Ремусу пришлось вмешаться, связав разбушевавшихся противников. Ещё десять минут у Ремуса ушло, чтобы снять все проклятья и исцелить раны. Но тем не менее все получили важный урок: нельзя позволять своим личным счетам брать над собой вверх во время дуэли.
 В дальнейшем встречи О.З. стали проходить гораздо спокойнее. Казалось, все поняли, что происходящее за пределами этих встреч, там и должно оставаться. После нескольких встреч Совет сумел разделиться в наблюдении за дуэлями, чтобы проводить одновременно не одну, а сразу несколько. На каждую дуэль приходилось как минимум по пять наблюдателей, готовых внести свою лепту. Все быстро поняли, что работает во время дуэлей, а что — нет. К тому же теперь все прикладывали больше усилий, чтобы освоить редкие заклинания и сглазы, которые позволили бы им застать противника врасплох. Так или иначе новый порядок встреч работал даже лучше, чем того ожидал Гарри. 
 Благодаря тому, что Совет начал принимать более активное участие на встречах О.З., Гарри смог сосредоточиться на задании профессора Дамблдора. Даже с Феликс Фелицисом в рукаве он понимал, что ему всё равно придётся сблизиться с профессором Слагхорном. Зельевар должен был ослабить свою бдительность, а для этого Гарри нужно продолжать задавать ему вопросы о зельях. Проходили недели, и Слагхорн всё охотнее отвечал на вопросы Гарри и даже предложил назначить время, когда они смогли бы встречаться в его кабинете, где бы им никто не смог помешать.
 У Гарри промелькнула лишь одна мысль, когда он услышал это предложение: »Бинго!»
 С наступлением февраля снег растаял, и на смену ему пришла бесконечная пронизывающая до костей влажность. Уроки Ухода за магическими существами стали просто невыносимыми, поскольку к концу каждого из них Гарри оказывался в грязи с головы до ног. Однако наступление февраля означало и начало уроков аппарации, которые должны были проходить по субботним утрам в Большом зале, чтобы не пересекаться с прочими занятиями.
 Тем утром Гарри встретился с Ремусом, чтобы получить последние «сводки о Сириусе», но ничего нового не узнал. Сириус завёл привычку хотя бы раз в неделю каким-то образом связываться с Ремусом, чтобы обменяться новостями, хотя сам редко говорил что-либо о себе или своей миссии. Единственное, что Ремус мог сообщить Гарри, так это то, что Сириус в безопасности и вернётся при первой возможности. Но Гарри сложно было придерживаться политики «отсутствие новостей — тоже хорошая новость», когда дело касалось члена его семьи. В такие времена он начинал сожалеть, что отдал Ремусу маленькое двухстороннее зеркало, подаренное когда-то Сириусом. Конечно, он никогда не признался бы вслух, но Гарри скучал по гиперопеке Сириуса. Скучал по препирательствам Сириуса и Ремуса по пустякам. И как бы сильно Ремус ни пытался поддерживать Гарри, обоим было очевидно, что чего-то не хватало.
 Гарри и Гермиона зашли в Большой зал вместе. Рон, вместе с крепко вцепившейся в него Лавандой, подошёл чуть позже. Все столы исчезли, из-за чего огромное помещение казалось ужасно пустым. В высокие окна барабанил дождь, а по зачарованному потолку плыли свинцовые тучи. В противоположном конце зала стояли МакГонагалл, Снейп, Флитвик и Спраут, а также Ремус и невысокий волшебник — очевидно, министерский инструктор по аппарации. Он был ужасно бледным и худым, с едва заметными ресницами и жидкими волосами.
 Когда все собрались, главы факультетов призвали учеников к спокойствию. В наступившей тишине волшебник из министерства вышел вперёд.
 — Доброе утро, — сказал он. — Мое имя Вилки Твикросс, и следующие двенадцать недель я буду вашим инструктором по аппарации. Надеюсь, за это время у меня получится подготовить вас к тесту по...
 — Малфой! — перебила его профессор МакГонагалл. — Помолчи и послушай!
 Все обернулись и увидели, как покрасневший Малфой быстро отошёл от Крэбба, с которым до этого явно спорил. Гарри переглянулся с Гермионой, которая недоуменно пожала плечами, а затем снова уставился на Твикросса. Невозможно было не заметить раздражённый взгляд, которым наградил Малфоя профессор Снейп. Гарри ясно видел, что поведение Снейпа чрезвычайно похоже на то, как он вёл себя на вечеринке у Слагхорна. Очевидно, отношения Снейпа и Малфоя по-прежнему оставались напряжёнными. 
 — ...подготовить вас вовремя, чтобы большинство из вас было готово сдать свой тест, — продолжил Твикросс после того, как все снова успокоились. — Как вы, наверное, знаете, обычно на территории Хогвартса аппарировать невозможно. Однако директор снял это ограничение с Большого Зала на один час, чтобы вы могли попрактиковаться. Позвольте также предупредить вас, что аппарировать за пределы этих стен вы не сможете, так что лучше даже и не пытайтесь. — На мгновение повисло молчание, а затем Твикросс добавил: — Пожалуйста, встаньте так, чтобы перед каждым из вас было пять футов пустого пространства.
 Гарри немного занервничал, но последовал инструкциям, в то время как остальные закопошились, чтобы рассредоточиться по залу. Ремус предупредил его, что они начнут практиковаться уже сегодня, но парень совсем не чувствовал, что готов к этому. Главы факультетов рассредоточились в толпе, переставляя учеников и пресекая зарождающиеся споры.
 Гермиона нахмурилась, заметив, что Гарри переминается с ноги на ногу.
 — Что тебя так беспокоит, Гарри? — в недоумении спросила она. — Ты же уже аппарировал.
 Гарри посмотрел на неё, приподняв бровь.
 — О, да, — с сарказмом ответил он. — У меня всё получится — всего-то и нужно, что найти маньяка с мечом, жаждущего моей смерти... Я аппарировал случайно, Гермиона. Это как сравнивать спонтанную магию с настоящими заклинаниями. Они работают совершенно по-разному.
 Главы факультетов окрикнули всех, призывая к молчанию, и зал быстро погрузился в тишину. Честно говоря, Гарри лишь раз чувствовал воздействие аппарации, когда аппарировал вместе с Сириусом обратно на площадь Гриммо, и тогда ему показалось, что его протащили по узкой трубе. Ему говорили, что со временем он привыкнет к этому чувству, да и сам он понимал, что этому нужно научиться, если он лелеял хоть какую-то надежду выжить в этой войне. Нельзя было и дальше продолжать надеяться на то, что в очередной раз кто-нибудь вытащит его из передряги.
 — Спасибо, — кивнул профессорам Твикросс. — А теперь... — он взмахнул палочкой, и перед каждым студентом появился старомодный деревянный обруч. — При аппарации важно помнить о трех «Н»: Нацеленность, Настойчивость, Неспешность. Шаг первый: нацельтесь на то, куда вы хотите попасть. В нашем случае на пространство внутри вашего обруча. Давайте, сосредоточьтесь прямо сейчас.
 Гарри сделал, как было сказано, устремив взгляд на свой обруч и участок пыльного пола внутри него. Он решительно запихнул все проблемы на задворки разума. Сомнения в себе не приведут ни к чему, кроме неудачи или, того хуже, расщеплению.
 — Шаг два, — продолжил Твикросс, — бросьте всю свою настойчивость на то, чтобы занять желаемое место! Позвольте своему желанию войти туда, перенесите туда не только ваш разум, но и всё тело!
 Гарри закрыл глаза и сосредоточился на образе обруча в своей голове. Он хотел оказаться внутри него, встать на этот кусочек пыльного пола в пяти футах перед собой. Он представил, как стоит в обруче, и внезапно почувствовал, что его словно затянуло в узкую трубу. Раздался громкий хлопок, и на долю секунды Гарри показалось, что он не может дышать — настолько сдавило каждую клеточку его тела. Но секунду спустя это ощущение пропало, и Гарри смог вздохнуть полной грудью.
 Окружающие заохали. Гарри же тем временем открыл глаза и обнаружил, что стоит уже не рядом с Гермионой. Опустив взгляд вниз, Гарри выпучил глаза, увидев, что оказался в центре обруча. Быстро подняв глаза на Ремуса, он заметил, что Твикросс и главы факультетов смотрят на него большими глазами. Окружающие ученики тоже пораженно уставились на него, из-за чего Гарри почувствовал себя крайне неуютно. »Прекрасно. Просто замечательно».
 — Эм... простите, — сказал Гарри, выходя из обруча и возвращаясь на прежнее место рядом с Гермионой.
 — Ничего страшного, мистер Поттер, — с хорошо различимой гордостью произнёс Твикросс. — Вам не стоит извиняться за неукоснительное следования трём «Н». — Затем инструктор вновь обратил своё внимание к остальной части учеников. — А теперь ещё раз вспомним первые два шага. Сосредоточьтесь на цели своего назначения и мысленно нарисуйте его образ у себя в голове. — Он подождал несколько минут, пока все пытались сосредоточиться на своих обручах. — Шаг три, который вы должны выполнить только по команде: повернитесь на месте, почувствуйте, как вас уносит в никуда, двигайтесь неспешно. По моей команде, раз...
 Гарри вновь сосредоточился на деревянному обруче и пыльном полу внутри него, уставившись на ту точку, где он стоял всего пару мгновений назад.
 — ...два...
 Гарри снова закрыл глаза и мысленно нарисовал обруч, представив себя в нём, желая оказаться внутри этого маленького деревянного круга.
 — ТРИ!
 Поворачиваясь на месте, Гарри уже чувствовал, как его затаскивает в узкую трубу, но внезапно это чувство исчезло. Он слышал, как завертелись окружающие, и открыл глаза, недоуменно уставившись на свой обруч, лежавший в пяти футах перед ним. Раздался грохот — это Невилл не удержал равновесия и повалился на пол. Несколько человек вокруг него тихо засмеялись. Гарри воспользовался моментом, чтобы оглянуться на Гермиону, и беспомощно пожал плечами в ответ на её заинтересованный взгляд. Это было необъяснимо. Он просто следовал инструкциям, так почему же это не сработало?.. Хотя вопрос, скорее, в том, почему это перестало работать, когда он начал поворачиваться?
 — Не страшно, не страшно, — сухо сказал Твикросс, снова привлекая к себе внимание. — Поправьте свои обручи, пожалуйста, и вернитесь на исходные позиции — попробуем ещё раз.
 Они пробовали снова и снова, но аппарировать ни у кого так и не получилось. С каждой неудачной попыткой Гарри отчаивался всё больше. Поэтому когда пришло время для очередной попытки, он решил отбросить осторожность и попытаться аппарировать без поворота на месте. Пока Твикроксс считал, Гарри вновь прогнал из головы все мысли, кроме образа обруча и того, что ему нужно попасть внутрь на него. Он не стал двигаться и тут же почувствовал, как его затаскивает в узкую трубу. Раздался громкий хлопок, и на какое-то мгновение Гарри снова не мог дышать. Но потом всё пришло в норму, и, открыв глаза, Гарри обнаружил, что вновь стоит в центре обруча.
 Обрадоваться Гарри не успел, почувствовав чью-то жуткую боль, вынудившую его обернуться к её источнику. Он увидел, что Сьюзан Боунс из Хаффлпаффа, пошатываясь, стоит внутри своего обруча, но что-то в ней было не так. Оказалось, что её левая нога так и осталась в пяти футах позади, не последовав за телом. Главы факультетов тут же бросились на помощь. Раздался громкий хлопок, Сьюзан окутало облако пурпурного дыма, и она воссоединилась со своей ногой. Однако вид у девушки всё равно был такой, что становилось очевидно: аппарировать в ближайшее время она даже пытаться не будет.
 — Расщепление, или отделение части тела, — бесстрастно произнёс Вилки Твикросс, — случается тогда, когда мысли человека недостаточно сосредоточены на цели. Вы должны быть сосредоточены только на месте вашего назначения, двигаться быстро, но обдуманно... вот так. — Ничего больше не говоря, Твикросс сделал шаг вперёд и, расправив руки в стороны, повернулся на месте, беззвучно исчезнув и появившись в конце Большого зала. — Помните о трёх «Н» и попробуйте ещё раз... раз... два... три...
 Спустя час можно было с уверенностью сказать, что расщепление Сьюзан и несколько успешных попыток Гарри были самым примечательным, что случилось за этот урок. У Гарри так и не получилось аппарировать в повороте, что его крайне раздражало. Умение аппарировать не будет ничего значить, если он не сможет сдать тест. К тому же существовала большая вероятность того, что в будущем ему придётся аппарировать в движении. Так что в способности аппарировать из неподвижного состояния толку было не очень много.
 Однако Твикросс, застегивавший мантию, не обратил ни малейшего внимания на дилемму Гарри, наградив парня улыбкой.
 — До следующей субботы, — сказал он, доставая палочку, — и не забывайте: Нацеленность, Настойчивость, Неспешность. — Твикросс взмахнул палочкой, убирая обручи, и вышел из Зала вместе с профессором МакГонагалл.
 Все тут же загалдели, двинувшись на выход. Гарри задержался, надеясь избежать неминуемых вопросов и поговорить с Ремусом. Если кто-то и мог прояснить его проблемы нормальным языком, не заставив тебя при этом почувствовать себя идиотом, так это Ремус. Краем глаза Гарри заметил, что Лаванда утащила Рона из Большого Зала, и улыбнулся про себя. Друг всё ещё позволял своей девушке руководить их отношениями.
 Кто-то коснулся его руки, быстро вырвав его из задумчивости.
 — Что-то не так, Гарри? — с интересом спросила Гермиона.
 Гарри вздохнул, оглянувшись в сторону Ремуса, который разговаривал с Флитвиком. На мгновение их глаза встретились, и Ремус едва заметно кивнул, после чего вернулся к разговору.
 — Да не то чтобы, — ответил Гарри, вновь поворачиваясь к Гермионе. — Просто задумался. Почему люди продолжают поддерживать отношения, которые им явно не по душе?
 Гермиона уставилась на Гарри, но через некоторое время пожала плечами.
 — Не того человека ты спрашиваешь об отношениях, Гарри, — призналась она. — Лично я думаю, что Рон боится того, что Лаванда может с ним сделать. Ты же видел, как она себя повела, когда подумала, что мы с Роном обжимались в каком-то там углу. Она же была совершенно неадекватна. — Гермиона хитро улыбнулась, обнимая Гарри за плечи. — Честно говоря, все в курсе, что я и Чо безумно влюблены в тебя.
 Гарри раздражённо вздохнул. Вся эта ситуация ему уже порядком надоела. Почему окружающие не понимали, что они просто друзья? Неужто невозможно иметь друга-девушку? Пять лет это никого не смущало. Что же изменилось сейчас?
 — Очень смешно, Гермиона, — сухо ответил Гарри. — Ты поосторожнее. Если кто-то услышит, что ты тут говоришь...
 — ...они объявят на меня охоту, ведь я официально лишу Хогвартс Самого Желанного Холостяка, — скучающим тоном продолжила Гермиона, и в этом момент к ним подошёл Ремус.
 — Поздравляю с успехами в аппарации, Гарри, — гордо заявил Ремус, пожимая его плечо. — Должен сказать, я удивлён, что у тебя получилось так быстро.
 — Вообще-то именно это я и хочу обсудить, — перебил его Гарри, поймав на себе любопытные взгляды Ремуса и Гермионы. — Я могу аппарировать, только когда стою неподвижно, а когда я, как и положено, поворачиваюсь, ничего не происходит. Ну, я чувствую, как процесс начинается, но движение мешает мне аппарировать.
 Ремус в задумчивости потёр подбородок.
 — Интересно, — сказал он скорее для себя. — Поворот на месте придумали, чтобы упростить аппарацию. — Ремус посмотрел на Гарри и улыбнулся. — Думай об этом, как о разбежке перед прыжком, — объяснил он. — Это подталкивает тех, кто в противном случае побоялся бы даже сделать попытку. Аппарация из неподвижного состояния вообще-то гораздо сложнее, потому что, говоря простым языком, ведьме или волшебнику приходится проталкивать себя в другое место. После некоторой практики большинству удаётся освоить и такой вид аппарации.
 — Но если это так, то почему Гарри не может аппарировать в повороте? — с любопытством спросила Гермиона. — Для него это тогда всё равно что прогулка по парку.
 Ремус улыбнулся.
 — Наверняка так и есть, — честно ответил он, — разве что поворот нарушает его концентрацию. — Ремус снова сжал гаррино плечо, но не удержался и потрепал по голове. — Это лишь предположение, Гарри, но у меня есть чувство, что ты чересчур сосредотачиваешься на том, чтобы заставить своё тело оказаться в обруче. Будь терпеливее. Всё придёт со временем и практикой. Обещаю.
 Гарри кивнул, не в силах скрыть облегчение. По крайней мере, во всём этом не было ничего необычного. Он просто старался слишком сильно. Если задуматься, то всё так и есть. Единственная причина, почему у него получалось очищать разум, — это прошлогодние уроки окклюменции и недавние эксперименты с новыми способностями. Ни у кого другого таких тренировок не было, так что если они могли научиться нормально аппарировать, то и у него получится.

Глава 18. Неизведанная территория

У вас когда-нибудь бывали дни, когда хочется просто закричать? Вот у Гарри, похоже, был именно такой день... точнее, уже пятый день подряд. После первого урока аппарации шестикурсники Гриффиндора, Рэйвенкло и Хаффлпаффа непрерывно забрасывали его вопросами. Они хотели знать всё. Гарри потребовался весь его самоконтроль, чтобы не проклясть их всех, будь то друзья или нет.
 В отчаянной попытке сбежать ото всех Гарри начал проводить всё свободное время в комнатах Мародёров вместе с Чо, Гермионой и, время от времени, Роном. Чо, всегда готовая выслушать Гарри, когда тому требовалось выговориться, стала его спасителем. Пусть до этого дело доходило нечасто, но было приятно знать, что в случае чего он мог на неё положиться. Почему-то её помощь вызывала в нём несколько другие чувства, нежели помощь Гермионы, Рона или даже Ремуса. Объяснить это Гарри не мог, да и не особо хотел, честно говоря. Лишняя рефлексия на данную тему могла привести лишь к ещё большему количеству вопросов, которых Гарри не желал касаться.
 Помимо царящего в школе безумия Гарри время от времени так и продолжали сниться кошмары, после которых он некоторое время пугался даже своей тени. Успокаивался он нескоро, что его крайне нервировало, ведь он даже не мог вспомнить содержание снов — только крики, неразборчивые голоса и ужасную боль. Поначалу Гарри решил, что у него снова начались видения, вот только шрам не болел, совсем. Но если это были не видения, то что тогда? И почему они так на него действовали? 
 Из-за хаотичности распорядка дня у Гарри едва оставалось время, чтобы думать о чём-то ещё. Так что он отодвинул кошмары в дальний угол, сосредоточившись на домашней работе, О.З., тренировках, уроках целительства и добыче воспоминания Слагхорна. Фактически в списке приоритетов кошмары занимали далеко не самую высокую позицию, чтобы о них думать, так что Гарри и не делал этого. Со временем они прекратятся, как и всегда. Поскорее бы, конечно.
 Второй урок аппарации прошёл не лучше первого, разве что на этот раз Гарри не заставлял себя аппарировать. Он потратил весь час, пытаясь аппарировать в повороте, но так и не достиг успеха. Вилки Твикросс даже подошёл к нему, чтобы дать совет и спросить, как ему удалось начать аппарировать из неподвижного состояния так быстро. Быстро отмахнуться от этого разговора у Гарри не получилось. Он ненавидел объяснять, как у него что-то выходило, особенно, когда в деле были замешаны его дополнительные тренировки, вроде Окклюменции и Эмпатии, о которых говорить никому было нельзя.
 К вечерней встрече О.З. тем днём Гарри уже отчаянно хотелось побиться головой обо что-нибудь. Вопросы прекратились, но на смену им пришли насмешки от тех, кто считал, что на первом уроке ему просто повезло. Гарри изо всех сил старался игнорировать подобные комментарии, но его ужасно раздражало, что он был единственным учеником в этой школе, над чьими действиями или бездействием насмехались. Разве так уж трудно относиться к нему, как ко всем? »Это все потому, что ты Гарри Поттер».
 Собрание О.З. пронеслось незаметно. Гермиона одолела Сьюзан Боунс, причём Гарри не смог припомнить ни одного случая, когда бы оппоненты настолько полагались на магию во время дуэли. Джастин одержал победу над Дином, проявив весьма впечатляющие магические и физические навыки. Невилл быстро разделался с Терри Бутом, а Падма Патил едва-едва совладала со своей сестрой-близняшкой Парвати. Вид близнецов, на полном серьёзе сражающихся друг с другом, был тем ещё зрелищем, поскольку те же Фред и Джордж всегда привносили в свои дуэли юмор. Смотря на их дуэль, сложно было понять, читали ли близняшки Патил мысли друг друга или же просто знали друг друга слишком хорошо. Так или иначе, для многих эта дуэль стала откровением. Немногие из членов О.З. видели прежде сражение столь равных друг другу по силе противников.
 Когда все ушли из Выручай-комнаты, Гарри наконец-то получил возможность повалиться на удобный диван, появившийся из воздуха. Он знал, что надолго тут остаться не сможет, но в данный момент и пять минут покоя были слишком цены, чтобы ими пренебрегать. Закрыв глаза, Гарри попытался избавиться от хаоса, охватившего его разум. Он не мог и дальше беспокоиться обо всём подряд, будь то Сириус, воспоминание Слагхорна, уроки, бесконечное внимание или квиддич. Ему нужно вернуться к тренировкам и сосредоточиться на том, что он мог контролировать. Как бы сильно ему это не нравилось, он не мог никак повлиять на ситуацию с Сириусом или окружавших его людей, считавших себя в праве критиковать его. Чем раньше он добудет воспоминание, тем раньше сможет выкинуть мысли о Слагхорне из головы. »Пора перестать откладывать это дело. Если он не отдаст его сейчас, то не сделает этого никогда».
 — Гарри?
 Не удержавшись, Гарри подпрыгнул на месте, быстро открыв глаза и обернувшись. Рядом с диваном, нервно переминаясь с ноги на ногу, стояла Чо. Гарри осторожно огляделся вокруг — они были одни. Оно и не удивительно. С тех пор как уехал Сириус, Ремус дал Гарри чуть больше свободы при условии, что тот не будет терять бдительности. Конечно, случись что, он снова окажется заперт в Комнатах Мародёров до конца семестра.
 — Что-то случилось, Чо? — с любопытством спросил Гарри.
 Чо нервно мялась на месте, закусив нижнюю губу.
 — Мы можем поговорить? — напряжённо спросила она.
 Гарри неуверенно посмотрел на Чо. Эта была не та девушка, которую он знал и с которой проводил столько времени. Чо никогда не боялась говорить откровенно в присутствии его и Гермионы. Именно поэтому он и доверял её мнению. Она не трудилась скрывать его в угоду другим.
 — Разве мы уже не разговариваем? — просто ответил Гарри, ухмыльнувшись.
 Чо закатила глаза, а затем обошла диван и уселась рядом с Гарри.
 — Я серьёзно, Гарри, — твёрдым голосом сказала она, и взгляд её тёмных глаз подтвердил её искренность. — Я скажу всё прямо, потому что не знаю, как ещё это можно сделать. — Она глубоко вздохнула, похоже, собираясь с храбростью. — Гарри, в последние месяцы мне казалось, что моя мечта сбылась. Я узнала настоящего тебя. Я видела, как ты помогал Гермионе пережить всю эту ситуацию с Роном и Лавандой. Порой мне казалось, что ты точно знаешь, что она чувствует.
 Гарри нервно засмеялся.
 — Сложно себе такое представить, — пробормотал он, в то время как в его голове хаотично забегали мысли. Чо заметила! Может, и ещё кто-то? Что ему теперь делать? Внезапно чужие насмешки перестали быть такой уж большой проблемой. Если люди начнут задавать ненужные вопросы... Гарри даже думать об этом не хотелось. Волшебный мир и так уже думал о нём не весть что из-за всей этой чуши с «мальчиком-который-выжил-чтобы-стать-избранным». Если они узнают, что он эмпат... Если об этом узнает Волдеморт... 
 Чо взяла его за руку, вырвав Гарри из водоворота мыслей. Его глаза медленно переместились на их сцепленные руки, и внезапно он понял, что происходит. »О, нет, пожалуйста. Меньше всего мне сейчас нужно, чтобы один из моих друзей влюбился в меня». Гарри медленно поднял взгляд на Чо. Та улыбалась. От неё исходили волны облегчения и счастья. »Нет, это неправда». Гарри открыл было рот, чтобы что-нибудь сказать, но не успел. Мягкие губы коснулись его губ, а по волосам пробежались пальцы, вызвав мгновенный эффект. Его глаза закрылись, а тело расслабилось.
 Его окатили столь мощные волны наслаждения, что бороться с ними было невозможно. Он смутно отметил, как его тело откинулось назад, на поверхность дивана. Сквозь туман эмоций Гарри показалось, что что-то коснулось его языка, но это чувство пропало слишком быстро, чтобы разобраться. У него закружилась голова, хотя он уже и так лежал...
 Туман постепенно рассеивался, и Гарри сумел взять свою эмпатию под контроль. Отвернувшись, Гарри мягко оттолкнул Чо и быстро отодвинулся в дальний конец дивана. Он заставил себя не обращать внимания на недоуменный взгляд на лице Чо, пытаясь подобрать правильные слова, которые бы не уничтожили их дружбу. Да, в Чо были собраны все качества, которые только можно было ожидать от девушки. Проблема была в том, что ни сейчас, ни в ближайшее время Гарри не хотел начинать отношений. Если судить по Рону и Лаванде, это принесёт лишь дополнительные трудности, которые ему были ох как не нужны.
 — Чо, послушай, — наконец начал Гарри. — Мне очень льстит то, что ты... ну... чувствуешь такое по отношению ко мне, но в данный момент я... э-э... не могу чувствовать того же. — Плечи Чо поникли, и девушка разочарованно опустила голову. Гарри знал, что нужно быстро придумать что-нибудь, или их дружбе придёт конец. — Подавшись вперёд, Гарри мягко коснулся пальцами подбородка Чо и поднял его, чтобы их глаза встретились. — Ты прекрасный человек, Чо... и внутри, и снаружи. Ты заслуживаешь гораздо большего, чем я могу тебе дать.
 — Но я хочу тебя, — слабо запротестовала Чо.
 Гарри протяжно вздохнул, осторожно опустив свою руку на руку Чо.
 — Порой мы не можем получить то, чего хотим, Чо, — искренне сказал он. — Поверь мне, дело не в тебе. У меня просто нет возможности встречаться с кем-либо. У меня сейчас едва хватает времени на моих друзей. Ты же знаешь это. — Чо закрыла глаза и кивнула, а по её щекам покатились слезы. Гарри окатили мягкие волны её разочарования и горечи. Он ненавидел себя за то, что причиняет ей боль, но не представлял, что ещё можно сделать. Как он мог сказать ей, что она заслуживала кого-нибудь нормального? Как ему заставить её понять, что отношения с Гарри Поттером могли привести только к неприятностям?
 Отстранившись, Гарри провёл рукой по лицу, пытаясь придумать хоть что-нибудь, что могло бы облегчить боль Чо, но в голову ничего не приходило. Что ещё он мог сказать? Будь обстоятельства другими, его реакция наверняка бы была иной, а вот насчёт своего ответа он так уверен не был. Чо была хорошим другом, и он не хотел менять их текущие отношения. Делало ли это его трусом. Возможно.
 Дрожащими руками Чо утёрла слёзы и поднялась.
 — Я всё понимаю, Гарри, — сказала она как можно спокойнее. — Хотелось бы мне, чтобы ты дал нам шанс, но раз ты уверен...
 Их глаза снова встретились, и этого Чо хватило. Не сказав больше ни слова, она вышла из Выручай-комнаты. С губ Гарри сорвался стон, и он спрятал лицо в руках. По какой-то причине он точно знал, что только что потерял друга и что завтра утром ему, скорее всего, придётся многое объяснять Гермионе. Учитывая, что у Джинни был бурный роман с Дином, Чо стала её самой близкой подругой. Гарри было противно даже думать о том, что Гермионе, возможно, придётся выбирать между ним и Чо.
 »Не забегай вперёд. Ещё есть шанс, что всё будет нормально».
 Очень маленький шанс, прямо-таки микроскопический. Если судить по прошлому опыту, то Чо плохо воспринимала отказы. У неё ушло две недели, чтобы пережить свой разрыв с Майклом Корнером, да и то они до сих пор не разговаривали друг с другом. Гарри снова застонал, поднимаясь на ноги. Всё было гораздо проще, когда ему было одиннадцать лет и все считали его маленьким и тощим парнишкой в очках. Он скучал по тем дням, когда единственным, о чём ему нужно было беспокоиться, были домашняя работа и своевременный приход на урок. »Но я бы не обменял Сириуса и Ремуса на ту жизнь с Дурслями. Я не могу представить свою жизнь без них».
 Приближался отбой, и ему ничего не оставалось, как отбросить страхи в сторону и поспешить в башню Гриффиндора в надежде хорошенько выспаться. Завтра он поговорит с Чо и попытается всё уладить... после того, как поговорит с Ремусом... и ещё, возможно, с Гермионой. Он знал, что ему придётся придумать что-нибудь, чтобы убедить Чо, что они и дальше могут продолжать дружить, не чувствуя неловкости, хотя и сам сомневался, что такое возможно. Никакие слова не могли изменить тот факт, что одна из его подруг была влюблена в него, а он её отверг.
 * * *
 Гарри выбрался из башни Гриффиндора с рассветом, что говорило о многом, ведь на дворе было воскресенье. Идя привычным путём в комнаты Мародёров, он не встретил ни единой души. Сквозь окна пробивались первые лучи солнца, отбрасывая длинные тени вдоль стен. Большая часть портретов всё ещё спала, что лишь усугубляло висящую в воздухе тишину. Каждый шорох разносился эхом по коридорам, а движущиеся лестницы, казалось, грохотали так, что могли бы перебудить весь замок. Странно было видеть обычно людные коридоры столь пустыми. »Поразительно, какие изменения может привнести присутствие учеников».
 Когда Гарри вошёл в комнаты Мародёров, то обнаружил, что там также ещё было совершенно темно, что его немного удивило. Обычно Ремус всегда вставал рано, ведь на то, чтобы вытащить из кровати Сириуса, уходила уйма времени. »Но Сириуса здесь нет. Он уехал на какую-то сверхсекретную миссию Дамблдора, рисковать своей жизнью». Гарри отмахнулся от этих мыслей, усевшись перед камином, в котором ещё тлели угли. Он не будет думать об этом... он не может... нет. »Сосредоточься на текущих проблемах!»
 Закрыв лицо ладонями, Гарри постарался переместить мысленный фокус с одной головной боли на другую. Большую часть прошедшей ночи он провёл, ворочаясь на кровати, судорожно пытаясь продумать всевозможные реакции Чо и Гермионы на сложившуюся ситуацию. Исходя из логики, Гарри понимал, что они с Гермионой останутся друзьями, но он не хотел ставить её в то же положение, в котором сам был всего пару месяцев назад, когда ему пришлось выбирать между двумя людьми. Такой головной боли Гарри никому бы не пожелал.
 — Гарри?
 Вырвавшись из водоворота мыслей, Гарри быстро обернулся, увидев, что к нему идёт сонный Ремус. Волосы мужчины были растрепаны, а пижама измята. Ремус заморгал, пытаясь прогнать остатки сна, и щёлкнул пальцами, зажигая свет и разжигая пламя в камине поярче. От яркого света Гарри заморгал, почувствовав, как диван справа от него прогнулся, а на его плечо опустилась рука.
 — Что тебя беспокоит, Гарри? — мягко спросил Ремус. — Выглядишь так, словно взвалил на себя целый мир.
 Гарри ссутулился, сверля взглядом пол. Это будет нелегко.
 — Вчера вечером между мной и Чо кое-что произошло, — тихо ответил он. — Она призналась, что влюблена в меня.
 Ремус сочувственно вздохнул.
 — Значит, она наконец-то призналась тебе, — задумчиво произнёс он. — А Чо храбрее, чем я думал.
 Гарри шокировано уставился на Ремуса. Да быть этого не может.
 — Т-ты знал?! — воскликнул он. — Ты знал, что она влюблена в меня, и ничего не сказал?!
 Ремус хихикнул.
 — Гарри, да всем было ясно, что Чо совершенно покорена тобой, — честно ответил он. — Она проявляла все те же признаки, что и Джеймс, когда он по уши влюбился в Лили. Когда ты говорил, Чо смотрела на тебя мечтательным взглядом, хоть и старательно пыталась это скрыть. На этой же неделе она при любой возможности старалась быть рядом с тобой. Хотя, должен признать, она не проявляла своих чувств так уж открыто, как это обычно бывает в таких случаях.
 Гарри расстроено вздохнул. Если это было столь очевидно, так почему же он ничего не заметил? На этот вопрос было только два возможных ответа. Он был либо слишком занят своими проблемами, либо сознательно игнорировал все признаки, пытаясь избежать той головной боли, что настигла его сейчас. »Или ты просто слишком туп, чтобы заметить то, что творится прямо у тебя под носом».
 — Почему ты мне не сказал? — тихо повторил Гарри.
 — Это не мой секрет, Гарри, — честно ответил Ремус. — Я так понимаю, ты не испытываешь тех же чувств к ней. — Гарри неопределённо пожал плечами, не желая говорить на эту тему. Ремус глубоко вздохнул, словно готовясь к долгому разговору. — Что ты чувствуешь по отношению к Чо, Гарри? — напрямик спросил он.
 — Да какое это имеет значение? — ощетинился Гарри, быстро встав и отойдя к камину. — Мне сейчас едва хватает сил, чтобы не сойти с ума. — Устремив взгляд на огонь, Гарри постарался игнорировать волны сочувствия, исходившие от Ремуса. Вот только жалости ему сейчас не хватало. — Я не могу ни с кем встречаться, — продолжил Гарри. — Это слишком опасно. Я не могу рисковать — Волдеморт может воспользоваться этим, чтобы добраться до меня.
 — Разве не они должны принимать это решение? — терпеливо возразил Ремус. — Гарри, все знают, как опасно находиться рядом с тобой, а уж члены Совета и подавно. Все участники О.З. готовы броситься в битву хоть завтра, если ты их об этом попросишь. Не надо использовать угрозу опасности как оправдание, Гарри. В чём на самом деле причина твоего нежелания начинать отношения с Чо Чанг?
 Некоторое время Гарри ничего не говорил. «Опасность» была его самым сильным аргументом. Почему Ремус не понимал, что для него очень важно, чтобы его друзья и близкие были подальше от опасности?
 — Она мой друг, — тихо сказал он. — Для меня этого достаточно. Если бы обстоятельства были другими... если бы я был нормальным... тогда бы между нами, может, и могло бы быть что-то более серьёзное.
 Ремус встал и медленно приблизился к нему.
 — Гарри, ты нормальный, — ласково сказал он. — Ты нормальный подросток, который столкнулся с теми же проблемами, что и другие подростки, будь то магглы или волшебники. Заявляя, что ты не совсем нормальный...
 — А я и есть не нормальный! — перебил его Гарри, оборачиваясь к Ремусу. — Ты не понимаешь! Я был абсолютно беспомощен вчера вечером! Её эмоции совершенно меня ослепили! Если бы она не перестала меня целовать, не знаю, что случилось бы!
 Сострадание на лице Ремуса сменилось беспокойством. Этого он явно не ожидал. Задумчиво потирая подбородок, Ремус принялся мерить комнату шагами, что обычно случалось, когда он пытался осмыслить какую-то сложную проблему.
 — Сильные эмоции в сочетании с нервозностью и страхом, — пробормотал Ремус себе под нос, продолжая ходить взад-вперёд. — Да, похоже на правду, но вызовут ли противоположные эмоции такую же реакцию?
 — Лунатик? — осторожно позвал Гарри.
 Ремус вырвался из своих мыслей и быстро обернулся к Гарри.
 — Прости, волчонок, — искренне сказал он. — Я даже не предполагал, что такое может случиться. Мне... нам даже мысль в голову не приходила, что твоя эмпатия может помешать тебе завести нормальные отношения с девушкой. — Ремус расстроенно вздохнул, подойдя к ближайшему креслу и сев в него. — Не знаю, что тебе сказать, Гарри. Это нечто совершенное новое для меня. Я так понимаю, Чо ты ничего не рассказывал об этом?
 Гарри покачал головой, нервно закусив нижнюю губу.
 — Я знаю, что ты пытаешься подбодрить меня, Ремус, но мы все должны принять тот факт, что я не нормальный, — тихо сказал он. — Пусть даже у меня получилось усмирить эту способность, она никуда не делась. У меня по-прежнему бывают трудности с тем, чтобы держать её под контролем, как это было вчера вечером. Я даже не знаю, что она со мной делала.
 Ремус хихикнул.
 — На твоём месте я бы ей об этом не говорил, — сказал он приторным голосом, а затем снова посерьёзнел. — Прости. Это не то, над чем стоит смеяться. — Он кашлянул, прочищая горло, и выпрямился в кресле. — Я поговорю с Поппи на этот счёт. — Увидев ужас в глазах Гарри, он пояснил: — Она единственная, кто может помочь нам, Гарри. Поппи больше других знает о твоих способностях. Если мы вообще можем найти способ предотвратить повторение вчерашнего инцидента, то именно это нам и нужно сделать.
 Гарри видел толк в предложении Ремуса, но всё равно ужасно не хотел, чтобы мадам Помфри (да и вообще кто угодно) узнала об этом. »Какая ирония. Человек, с которым мечтают встречаться все девушки в школе, не может ни с кем встречаться из-за способности, которой, по идее, вообще не существует».
 — Ладно, — устало ответил Гарри, — но если она начнёт надо мной смеяться...
 — Она не станет, — заверил его Ремус. — Она никогда так не делает.
 Гарри нервно потёр шею, подойдя к дивану и усевшись на него. Глубоко внутри он знал, что мадам Помфри никогда не стала бы в открытую смеяться над проблемами, вызванными его новоявленными способностями. Но это не означало, что он жаждал делиться опытом, который предпочёл бы забыть.
 — А что насчёт Чо? — наконец спросил Гарри. — Я не хочу терять её дружбу.
 — Тогда у тебя два варианта, — честно ответил Ремус, подавшись вперёд. — Ты можешь либо сказать ей правду, либо придумать максимально правдоподобное оправдание тому, почему вы двое не можете встречаться. Чо уже семнадцать лет, Гарри. Она достаточно взрослая, чтобы самостоятельно решать, с кем она хочет общаться, и понимать, какой опасностью ей это может грозить.
 Гарри уставился в огонь, мысленно взвешивая все за и против. Ему очень не нравилось врать Чо, но рассказывать ей секрет, который с таким трудом пытался сохранить, он пока не был готов. Он доверял Чо, но он также доверял и Уизли, и Ордену и большинству преподавателей Хогвартса, но никто из них не имел ни малейшего понятия о том, что Гарри обладал особыми способностями... Нет. Он не мог ей рассказать. Раскрывать столь большую тайну лишь для того, чтобы другой человек почувствовал себя лучше, — это не вариант. Он поговорит с ней, а уже после решит, что делать дальше.
 В данный момент другого выбора у него не было. 
 * * *
 Жизнь Гарри Поттера стала сущим кошмаром. К воскресному вечеру большая часть школы заметила, что Чо Чанг вновь вернулась к своим друзьям из Рейвенкло, бросив Гарри и Гермиону. Это породило новую волну слухов. Все были убеждены, что Гарри Поттер наконец отдал предпочтение Гермионе Грейнджер. И теперь Чо получала тонны сочувствия, в то время как Гермиону всюду встречали злыми взглядами. Похоже, все предполагали, что Гарри выберет Чо.
 И Гермиона, и мадам Помфри были шокированы реакцией Гарри на простой поцелуй. Мадам Помфри настояла на том, чтобы проверить его на всё, что только можно, а Гермиона отправилась в единственное место, которое, похоже, никогда ещё её не подводило... в библиотеку. Они обе решительно настроились отыскать способ предотвратить повторение инцидента. К удивлению Гарри, Гермиона восприняла новости спокойно, словно бы ожидала, что так всё и будет. Похоже, они с Чо были не настолько близки, как он предполагал.
 Поскольку Чо изо всех сил избегала Гарри и Гермиону, проводившую с ним всё свободное время, Слизерин и Рейвенкло посчитали нужным озвучить своё мнение о личной жизни Гарри Поттера. Пик всего этого пришёлся на утро вторника, когда вышел новый номер «Ведьмовского еженедельника» с фотографией Гарри, Гермионы и Чо на обложке. Гарри даже не потрудился открыть его, но слухи донесли, что внутри было напечатано множество его фотографий последних лет. Это лишь раззадорило слизеринцев, от души посмеявшихся над страницей пятьдесят три, на которой было размещено нечто вроде списка всех девушек Гарри. В длинный перечень затесались и Гермиона, и Чо, и Джинни.
 Рон такого вынести не смог. Лаванда посчитала своим долгом донести до всех, как же хорошо подходили друг другу Гарри и Гермиона, громко поздравив их с тем, что они наконец решились быть вместе. Гарри и Гермиона испепелили её взглядами. Действия Лаванды были продиктованы лишь её желанием удержать Рона. К несчастью, её тактика сработала. Рон остался с Лавандой и теперь по возможности игнорировал Гарри и Гермиону. Подобное поведение друга разозлило бы Гарри, не знай он, что тому нужно время остыть. Подавляющие волны гнева и чувства предательства были тому подтверждением.
 Из-за всего этого Гарри стало невероятно сложно сосредоточиться на встрече с профессором Слагхорном, назначенной на вечер пятницы. Всё было спланировано. Ремус купил бутылку медовухи в Трёх Мётлах, которую Гарри собирался предложить профессору Слагхорну. Он уже отлил часовую дозу Феликс Фелициса, ведь именно столько должна была продлиться встреча. Это было рискованно, но больше у Гарри времени не было. Их встречи никогда не длились дольше часа, поскольку профессор Слагхорн имел привычку рано ложиться. И Гарри не имел ничего против этого. Так у Слагхорна не было возможности пускаться в длинные рассказы о бывших членах своего клуба Слизней.
 Встреча Совета в среду прошла крайне неловко, поскольку Чо отказывалась встречаться с ним взглядом. Хорошо хоть на встрече они занимались только тем, что обсуждали слабые и сильные стороны тех, кто участвовал в дуэлях на прошедшей неделе. Отказ Чо принимать участие в обсуждении рассердил некоторых членов Совета, особенно Джинни и Невилла. Джастин и Ханна предпочли не принимать ничью сторону, а Луна, казалось, и вовсе не замечала, что происходит вокруг неё.
 В конце собрания Джинни увела Чо в угол Выручай-комнаты. Никто не слышал, о чём они говорили, но по бледневшему с каждой минутой лицу Чо было ясно, что Джинни ставила её на место. Гарри ни словом не обмолвился Джинни о своей размолвке с Чо, но у него возникло подозрение, что Гермиона ей что-то рассказала, отчего та так и взбесилась.
 После этого рейвенкловцы перестали доставлять проблемы. Несколько групп девушек даже вновь стали хихикать, когда Гарри проходил мимо. Но того уже так тошнило от подобного отношения, что он бы предпочёл, чтоб на него сердились. Было до ужаса унизительно, когда девушки младше него обжигали его взглядами и перешёптывались, словно он был каким-то куском мяса. Гарри совершенно не нравилось то, что другие, похоже, вовсе не замечали, что он тоже был человеком.
 К пятнице, однако, Гарри был уже слишком занят, чтобы замечать чужие взгляды. На этой неделе он планировал обсудить зелье для сна без сновидений и его отличия от других сонных зелий, пока Слагхорн не выпьет достаточно медовухи. Конечно, всё зависело от зелья. О Феликс Фелицисе было мало что известно, помимо производимого им эффекта. Заставляло ли оно человека говорить и делать то, на что в обычной ситуации он бы не отважился, или же оно заставляло окружающих вести себя так, как было выгодно человеку, принявшему его?
 После крайне нервного ужина Гарри и Гермиона поспешили в спальню Гарри, чтобы избежать неловких вопросов. Никто кроме Гермионы, Рона и Ремуса не знал об этих встречах, и Гарри хотел, чтобы так оно и оставалось. Последнее, что ему было нужно, это чтобы люди начали считать его новым Кормаком МакЛаггеном. Эти встречи были лишь средством достижения цели. И только.
 Они молча сложили в школьную сумку Гарри всё, что могло ему понадобиться. Его журнал зелий, чернильницу, перо, учебник зелий, а также пару других книг по зельям и целительству, которые ему порекомендовала мадам Помфри. Осталось сделать только одно, и Гарри достал флакон с порцией Феликс Фелициса, которую должен был выпить. Выпил. Вся нервозность тут же испарилась, и на её место пришла уверенность, какой прежде ему ещё не доводилось чувствовать. Внезапно столь небольшая проблема, как добыча воспоминания Слагхорна, показалась ему такой простой, что он поразился, с чего вообще засомневался в себе.
 — Ну? — тихо спросила Гермиона. — Что ты чувствуешь?
 Гарри обернулся и уверенно улыбнулся, а затем наклонился к ней и поцеловал в лоб.
 — Всё замечательно, — сказал он, встречаясь с ней взглядом. — Спасибо за всё, Гермиона, но мне пора. Увидимся позже. — Он вышел из комнаты, не сказав больше ни слова, быстро сбежал вниз по лестнице и пересёк гостиную факультета. Ученики пытались привлечь его внимание, но он не мог тратить время.
 Покинув башню, Гарри лицом к лицу столкнулся с Ремусом, который вручил ему бутылку медовухи. Они понимающе переглянулись, и Гарри поспешил дальше, на ходу пряча бутылку в сумку. Он побежал по знакомой дороге до кабинета Слагхорна и оказался там раньше, чем успел опомниться. Не медля ни секунды, Гарри постучал, подождал мгновение, а затем медленно повернул дверную ручку. Он не понимал, почему делает это, ведь обычно он ждал, пока Слагхорн ответит. Но в данный момент это решение показалось ему правильным.
 Открыв дверь, Гарри просунул голову внутрь и заметил, что дверь, ведущая в личные комнаты Слагхорна, была открыта. Очевидно, он пришёл слишком рано, но это давало ему потрясающую возможность. Как можно тише Гарри достал из школьной сумки бутылку выдержанной в дубовой бочке медовухи, прокрался до стола Слагхорна и беззвучно поставил её на него. Взмахнув запястьем, он сжал палочку в руке и наколдовал две чашки, поставив их рядом с бутылкой. 
 Не задумываясь над тем, что и зачем делает, Гарри снова вышел за дверь и постучал, на этот раз громче.
 — Профессор Слагхорн? — позвал он. 
 Слагхорн появился в дверном проёме, отделявшем кабинет от его комнат — на нём была тёмно-зелёная учительская мантия, которая, судя по её виду, была ему мала по меньшей мере на один размер.
 — Гарри, мальчик мой! — радостно воскликнул он, входя в кабинет. — Вы рано сегодня. Я ждал вас только через десять минут, ну да ладно. — Слагхорн двинулся к своему столу, но тут же замер, заметив стоявшие на нём бутылку и кружки. — Странно, — сказал он, снова двинувшись к столу и пристально оглядев бутылку. — Не помню, что бы ставил её сюда.
 — Она стояла на вашем столе, когда я пришёл, сэр, — соврал Гарри, закрывая дверь, а зелье подстрекало его отвлечь преподавателя. — Если вы не против, сэр, можем ли мы начать чуть раньше? У меня много домашней работы, а завтра ещё урок аппарации...
 Слагхорн отвлёкся от своих мыслей и опустился за свой стол.
 — Стоп-стоп, не надо слов, мой мальчик, — сказал он, откупоривая бутылку. — Не хотите немного? Это один из моих любимых годов.
 — Только если чуть-чуть, — ответил Гарри с улыбкой, пододвигая стул и садясь.
 Пока Слагхорн разливал медовуху по чашкам, Гарри достал свой журнал, чернила и перо.
 — Сэр, у меня есть вопросы о сонных зельях и их отличиях от Зелья сна без сновидений. Я сравнил ингредиенты, и мне стало любопытно, возможно ли заменить на что-нибудь релаксант, чтобы зелье сна без сновидений не вызывало такую зависимость.
 Слагхорн протянул Гарри чашку, сделав большой глоток из своей.
 — Ах... этот вопрос часто поднимают, — с улыбкой произнёс он. — Вы не первый, кто заинтересовался Зельем сна без сновидений, Гарри, и совершенно точно не последний. Проблема этого зелья в том, что все его элементы взаимосвязаны. Один элемент влияет на два других, а они в свою очередь ещё на четыре, и так далее, и так далее.
 Гарри поднял чашку к губам и притворился, что делает глоток. И снова зелье побудило его сделать следующий шаг.
 — А вы пытались, профессор? — с любопытством спросил он.
 Слагхорн допил медовуху, а затем вновь наполнил чашку.
 — Конечно, мой мальчик, — признался он. — Каждый зельевар хоть раз пытался. Экономические перспективы Зелья, не вызывающего зависимости, невероятны. Изобретатель такого зелья несомненно сможет уйти на покой и припеваючи жить всю оставшуюся жизнь. — Он сделал ещё один большой глоток, и лишь после этого посмотрел на Гарри и улыбнулся. — Такова проблема многих сложносоставных зелий, мой мальчик. Их состав очень трудно изменить.
 — Понятно, — задумчиво произнёс Гарри. Он почувствовал внезапное желание посмотреть на бутылку медовухи — а та была уже почти пуста. Он незаметно достал палочку и молча применил Восполняющее заклинание. — Какие варианты вы пробовали, сэр?
 Слагхорн немедленно пустился в рассказ о своих попытках, не забывая опорожнять кружку за кружкой. Честно говоря, Гарри был поражён, что Слагхорн до сих пор оставался в сознании, но продолжал молчать, прилежно конспектируя. Феликс Фелицис подсказывал ему проявить терпение и дождаться подходящего момента. Гарри пришлось дважды наполнять бутылку, прежде чем язык Слагхорна начал заплетаться. Гарри тихо закрыл журнал и убрал вещи в сумку, стараясь не тревожить учителя.
 — Вы знали, что я п&rsquo;могал Дамокласу Белби на начальных стад&rsquo;иях разработки Волчелычного зелья? — одурманено спросил профессор Слагхорн. — Я до&rsquo;жен был &lsquo;статься и п&rsquo;мочь.
 »Пора».
 — Ну, мы все совершаем ошибки, сэр, — сочувственно сказал Гарри. — Мы все делали то, о чём позже сожалели. — Слагхорн кивнул. — Это и делает нас людьми. К сожалению, в этом мире есть люди, кому нравится использовать наши ошибки против нас. Волдеморт печально известен именно этим.
 Слагхорн вздрогнул, услышав имя.
 — Как же ты прав, — сказал он, делая ещё один глоток.
 Гарри сел обратно, и на его лице появилось задумчивое выражение. Он чувствовал желание продолжать играть на чувстве вины.
 — Конечно, если бы я допустил ошибку, я бы сделал всё, что в моих силах, чтобы исправить её, — искренне сказал он. — А вы, профессор?
 — Конечно, мой мальчик, — быстро ответил Слагхорн... ну, так быстро, насколько только был способен пьяный человек. — Мы все должны исправлять свои ошибки.
 — Вы правда сделали бы это? — спросил Гарри, поднимаясь на ноги. — Вы бы сделали всё необходимое, чтобы исправить допущенную ошибку? Вы бы помогли бесчисленному количеству людей, если бы для этого вам пришлось раскрыть болезненную тайну? — Слагхорн недоуменно уставился на Гарри. — Будучи учителем и членом волшебного сообщества, вы бы сделали всё, что в ваших силах, чтобы помочь избавить мир от Волдеморта?
 Слагхорн вновь вздрогнул, но в этот раз это было не так заметно.
 — Я всего лишь старик, мой мальчик, — одурманенным тоном произнёс он. — Что я могу?
 Гарри опёрся руками о стол Слагхорна, подавшись вперёд. Феликс Фелицис подсказал, что теперь ему нужно было говорить прямо и даже настойчиво. В конце концов, утром Слагхорн всё равно ничего не вспомнит.
 — Вы владеете информацией, профессор, — серьёзно сказал Гарри. — Информацией, которая может помочь Избранному выстоять против Волдеморта и его последователей. Разве вы не устали бояться? Разве вы не хотите вернуться к нормальной жизни?
 Слагхорн судорожно кивнул.
 — Тогда помогите мне, сэр, — продолжил Гарри, и слова словно сами вылетали из его рта — он уже не смог бы остановиться, даже если бы захотел. — Помогите мне, и все ваши проблемы исчезнут. Дайте мне воспоминание о том вечере, когда Том Марволо Риддл говорил с вами о хоркруксах. — Резкая боль пронзила висок Гарри, но тут же исчезла, не успел он даже вздрогнуть. — Позвольте мне увидеть это небольшое воспоминание, и ваша роль в этой войне будет исполнена. Сделав это, вы загладите ту ошибку, что привела к гибели стольких людей, включая Лили и Джеймса Поттеров. Вы ведь помните моих родителей, так? Вы помните Лили. Помогите её сыну отомстить за её смерть.
 Слагхорн ссутулился.
 — Лили, — прошептал он сокрушённо. — Такая смешная... такая храбрая... полная жизни...
 — Помогите мне положить этому конец, сэр, — сказал Гарри тихо, но настойчиво. — Судьба сына Лили в ваших руках.
 Слагхорн судорожно вздохнул, доставая палочку и касаясь ею своего виска. Из него появилась длинная серебристая нить воспоминания, и Гарри молча призвал небольшой пустой флакон. Он откупорил его и протянул Слагхорну, который направил к нему палочку, опуская крайне длинное воспоминание внутрь. Очень долгое мгновение Слагхорн смотрел на серебристую субстанцию, а затем протянул флакон обратно Гарри.
 — Не судите меня слишком строго, когда увидите это, — с сожалением в голосе произнёс он.
 Гарри закрыл флакон и наложил на него заклинание неразбиваемости.
 — Не буду, сэр, — сказал он твёрдо, убирая флакон в карман. — В конце концов, вы всего лишь человек.
 Слагхорн опустил голову на руки и тут же заснул. Это послужило сигналом. Как можно быстрее Гарри схватил свою школьную сумку и вышел. Оказавшись в коридоре, Гарри бегом бросился в башню Гриффиндора. Он сделал это! Он так долго страшился этого, боялся потерпеть неудачу... беспокоился, что разочарует профессора Дамблдора. А сейчас, всё ещё находясь под действием Феликс Фелициса, Гарри не мог не спросить себя, а из-за чего вообще тут было беспокоиться. Парочка ударов по чувству вины и большое количество алкоголя — и вот уже Слагхорн во всём признался. 
 Однако уверенность Гарри медленно испарялась, пока он добирался до башни Гриффндора. С каждым шагом возвращалось беспокойство, а с ним и осознание реальности. Он, может, и заполучил воспоминание, но оставалось ещё слишком много заданий, которые ему предстояло выполнить. Завтра его ждал урок аппарации, а также встреча О.З., не говоря уже о том, что ему всё ещё нужно было поговорить с Чо и всё прояснить. Сказать по правде, Гарри не знал, что ещё он мог бы ей сказать. Он был честен, просто повторив то, что уже говорил ей несколько месяцев назад. У него не было времени на серьёзные отношения с кем-либо. Не было у него времени и на то, чтобы научиться контролировать свою эмпатию, но об этом он упоминать не собирался.
 Отмахнувшись от водоворота мыслей, Гарри остановился перед портретом Полной Леди, охранявшей башню Гриффиндора, и сказал ей пароль. Он едва успел зайти в гостиную, как его схватили за руку и потащили наверх. Гарри был так шокирован столь резкой сменой курса, что ему потребовалось некоторое время, чтобы понять, что схватила его Гермиона. Это было очень странное поведение, даже для неё. А Гермиона и не думала ничего объяснять, пока не запихнула его в пустую спальню и не заперла дверь.
 — Ты достал его? — нетерпеливо спросила она, повернувшись к нему.
 Гарри достал бутылочку с серебристым воспоминанием внутри.
 — Достал, — ответил он с улыбкой. — Но ведь ты могла спросить меня об этом и внизу?
 Гермиона закатила глаза, доставая из-под мантии вырезку из старой газеты.
 — Я только что из библиотеки, и ты не поверишь, что я там нашла, — радостно сказала она. — Помнишь Эйлин Принц? — Гарри кивнул, опустив сумку на пол рядом с кроватью, и подошёл к сундуку, чтобы спрятать бутылочку с воспоминанием. — Так вот, она была чистокровной ведьмой, которая вышла замуж за маггла... маггла по имени Тобиас Снейп.
 Гарри замер, затем медленно повернулся к Гермионе и неверяще посмотрел на неё. Невозможно. Быть этого не может. »Это, должно быть, заговор против меня. Не иначе».
 — Хочешь сказать, что Принц-Полукровка это на самом деле профессор Снейп? — спросил он.
 Гермиона беспомощно пожала плечами.
 — В «Пророке» было лишь одно упоминание о рождение ребёнка, — сказала она, подходя к кровати и садясь. — И всё сходится, Гарри. Профессор Снейп был слизеринцем, а мы оба знаем, какое значение они придают статусу крови. Он наверняка положился на статус «полу-Принца», чтобы выжить. К тому же книга лежала в его старом кабинете. Учитывая, сколько труда было вложено в эти записи, никто бы просто так не оставил её там.
 Гарри вздохнул, садясь рядом с Гермионой. То, как Гермиона описывала Снейпа, напомнило ему что-то, и вскоре он понял, что именно. Профессор Снейп был «полу-Принцем», также как Волдеморт был «полу-Гонтом». Схожесть этих двух волшебников была весьма пугающей: полукровки на «факультете чистокровных», обширные знания Тёмных Искусств, навыки окклюменции и легилименции, не говоря уже о том, что они оба были одиночкам. Чем больше Гарри думал об этом, тем меньше ему нравилось, куда его вели мысли. Насколько хорошо в действительности все они знали профессора Снейпа?

Глава 19. Понять и простить

По мнению Гарри, Ремус воспринял настоящую личность Принца-Полукровки довольно хорошо. Он просидел в молчании лишь пять минут, после чего принялся мерить шагами комнату, костеря себя за то, что не догадался обо всём раньше. Гарри подозревал, что дело тут было в том, что Ремус не распознал почерк профессора Снейпа или что-нибудь в этом же духе, но в этом он был не одинок. После этого откровения Гарри поведал о том, что случилось в кабинете Слагхорна. Это слегка приободрило Ремуса.
 Урок аппарации тем утром тоже прошёл лучше, чем того ожидал Гарри. Ему наконец-то удалось аппарировать с поворота. У Гермионы тоже получилось это сделать, и она чуть не задушила его от радости. Это привело к замечанию профессора МакГонагалл и  волнам зависти от Рона, стоявшего неподалёку, хотя Гарри сложно было понять, было ли это вызвано удачной попыткой Гермионы или же тем, что она обняла его.
 Непостоянство дружбы Рона уже порядком надоело Гарри. Ему было непонятно, почему, так завидуя мифическим отношениям Гарри и Гермионы, он всё равно продолжал встречаться с Лавандой? В этом ведь просто не было смысла. Как мог он на самом деле верить сплетням Браун о своих лучших друзьях? »С другой стороны, в этом году поведение Рона редко было логичным».
 В этом году вообще мало что имело смысл. Рон вёл себя странно, Чо вела себя странно, Малфой спорил со Снейпом, Сириус уехал заниматься Мерлин знает чем, Дамблдор периодически пропадал на несколько дней, а вся женская половина Хогвартса по какой-то причине начала считать Гарри привлекательным. Шесть месяцев назад Гарри бы подумал, что большая часть всего этого в принципе невозможна. Шесть месяцев назад Гарри бы ни за что не поверил, что Рон бросит своих лучших друзей ради девушки, от которой он был явно не в большом восторге.
 Конечно, шесть месяцев назад Гарри был готов проклясть Рона до беспамятства, но дело было не в этом. Дело было в том, что Гарри больше не был уверен, что знает настоящего Рона. Тот Рон, которого он знал, ставил дружбу и семью выше слухов и славы. Они уже прошли через это много лет назад. И Рон тогда понял, что не стоит завидовать вниманию, получаемому Гарри... или нет?
 К сожалению, больше Гарри не был ни в чём уверен.
 Встреча О.З. тем вечером прошла, мягко говоря, неловко. Рон избегал Гарри и Гермиону всеми возможными способами и открыто показывал своё влечение к Лаванде. Это раздосадовало не одного члена группы, и большинство не постеснялись выразить своё неудовольствие столь неуместным поведением. После того как пятый человек сказал Рону и Лаванде заканчивать или пойти и подыскать себе отдельную комнату, парочка покинула собрание. Для Гарри это стало последней каплей. Рона, бывшего его лучшим другом больше пяти лет, не стало. Он превратился в совершенно другого человека, и Гарри не был уверен, что хотел бы узнать его лучше.
 Оставшееся время встречи прошло без каких-либо ещё инцидентов. Чего не скажешь о том, что случилось после её окончания. Пока все расходились, члены Совета зажали Гарри в углу, настойчиво предложив запретить Рону и Лаванде в дальнейшем появляться на собраниях. Предложила эту идею, конечно, Джинни, но, что больше всего удивило Гарри, следующей слово взяла Чо:
 — Если Рон и Лаванда считают, что то, чем мы здесь занимаемся, это пустая трата времени, то они могут готовиться к войне самостоятельно, — сказала она. — Когда они соизволят повзрослеть, тогда, возможно, мы позволим им вернуться, но уже с испытательным сроком.
 Гарри вздохнул, опустившись на появившийся из ниоткуда стул. Ловушка — вот что это было. Что бы он ни решил, обязательно кого-нибудь да разозлит.
 — Вы все с этим согласны? — спросил он, поднимая взгляд. Члены Совета переглянулись друг с другом и кивнули. — Может, для начала сделаем им предупреждение? — предложил Гарри. — Если подобное повторится, они покинут О.З. и больше сюда не вернутся.
 — Я не против, — пожала плечами Ханна. — Мы же никогда не говорили, что подобное поведение во время собраний будет наказываться исключением из группы. Да мы вообще не думали, что такая проблема возникнет.
 — Но Рон должен был понимать, что делает, — возразила Джинни. — Эти встречи призваны помочь нам всем. И все знают, что личные проблемы должны оставаться за дверью.
 Гарри не упустил взгляд, которым Джинни наградила Чо, и то, что та под этим взглядом явно почувствовала себя неуютно.
 — Это касается и твоих проблем с братом, Джинни, — как бы невзначай заметил Гарри. — У нас у всех есть сложности, и порой о них бывает трудно забыть. Я не в восторге от поведения Рона и вовсе его не оправдываю. Просто я считаю, что нельзя без предупреждения принимать столь суровые меры. Это чревато новыми проблемами. Я поговорю с Роном и Лавандой. Если они не смогут совладать с руками, то им не стоит возвращаться.
 Большая часть Совета согласилась с этим. Лишь Джинни попыталась возразить, но Гарри догадывался, что по большей части это было связано с её недовольством поведением Рона. Больше говорить было не о чем, и члены Совета стали покидать Выручай-комнату. Гарри постарался держаться на расстоянии от Джинни, пока та не успокоится. В конце концов, всем было известно, что темперамент Уизли нельзя было просто так списывать со счетов.
 Пока все расходились каждый в сторону гостиной своего факультета, Гарри почувствовал, как его левой руки кто-то коснулся. Обернувшись, он наткнулся на Чо, ободряюще улыбнувшуюся ему. Этого он никак не ожидал. Гарри постарался вернуть улыбку, но, судя по удручённому выражению, появившемуся на лице Чо, получилось у него не очень. Однако Гарри почувствовал слабый прилив надежды. Возможно, их дружбу всё ещё можно было спасти.
 Надежда испарилась, едва Гарри вошёл в гостиную Гриффиндора — Рон и Лаванда обжимались, сидя рядом с камином. И снова у него возникло чувство, что эти двое пытаются съесть друг друга. »Они когда-нибудь прерываются?» Глубоко вздохнув, Гарри собрался с духом и направился к ним. Его окутали волны раздражения, отчаянья и зависти, усиливающиеся с каждым шагом. Это было странно. Обычно люди испытывают совсем другие чувства во время поцелуя.
 Гарри громко кашлянул, заставив Рона и Лаванду прекратить их поцелуйный марафон и обернуться к нему с одинаково скучающими выражениями на лицах.
 — Я лишь хотел сказать вам, что сегодня вечером несколько человек пожаловались на ваше поведение, так что вот вам первое и последнее предупреждение, — строго сказал Гарри. — О.З. создано для тех, кто хочет приобрести навыки, чтобы попытаться выжить в войне. Если вам двоим это неинтересно, то можете больше не приходить. Если вы ещё раз помещаете остальным, как это было сегодня, то мы попросим вас уйти и запретим посещать дальнейшие собрания.
 Рон и Лаванда изумлённо уставились на него, молча открывая и закрывая рты. Никогда прежде Гарри не разговаривал так ни с одним гриффиндорцем. В его голосе не было злости, лишь разочарование, смешанное со строгостью — обычно так разговаривали учителя, отчитывающие своих учеников.
 Гарри не стал ждать ответа и, развернувшись, направился к лестнице. А что ещё ему было делать? Рон и Лаванда должны были понять, что у их действий были последствия. Им нужно было выбрать то, что для них более важно. Гарри не мог позволить себе и дальше иметь любимчиков. Он не дал Рону потерять место в команде по квиддичу, в результате чуть не растеряв всех остальных её членов. Он не позволит О.З. развалиться на части из-за того, что эти двое не были способны думать ни о ком, кроме себя.
 Войдя в спальню, Гарри постарался избавиться от грустных мыслей и сосредоточиться на... да просто на чём-нибудь другом. Ему совсем не нравилось, к чему всё это его вело. Ему не нравилось, что большинство проблем в этом году были связаны с Роном. Почему Рон не понимал, что своими действиями причиняет вред другим?
 БАХ!
 Гарри быстро обернулся, обнаружив, что весьма раздражённый Рон, захлопнув дверь, сверлит его сердитым взглядом. Похоже, предупреждение было воспринято хуже, чем ожидалось.
 — Не могу поверить, что ты делаешь это со мной... с нами, — со злостью прошипел Рон, двинувшись к нему, пока они не оказались нос к носу (ну, настолько, насколько это было возможно). — Мы твои друзья! Это Джинни тебя подговорила? — подозрительно прищурился Уизли. — Она, ведь так?
 Гарри ушам своим не верил. Только что он получил все необходимые доказательства тому, что Рон думал только о себе.
 — Вообще-то, Совет хотел исключить вас двоих из О.З., — жёстко сказал Гарри. — Они упорно трудились, чтобы научиться всему, что могут, чтобы все остальные члены О.З. вынесли пользу из наших собраний. Ты понимаешь, что такое О.З., Рон? Та группа, за которую вы с Гермионой уговорили меня взяться в прошлом году? — Отступив на шаг назад, Гарри присмотрелся к Рону, а затем покачал головой. — Я ведь больше уже не знаю тебя, — поражённо произнёс он. — Рон, которого я знал, держался своих друзей и семьи. Он никогда бы не бросил нас ради такой сплетницы, как Лаванда.
 Рон резко вздохнул.
 — Она мне, по крайней мере, не врёт, — закричал он в ответ. — Когда вы с Гермионой собирались мне сказать, что целуетесь у меня за спиной?
 Ошеломленный, Гарри засмеялся, взмахнув запястьем и доставая палочку. Он взмахнул ею, невербально накладывая чары приватности, чтобы никто не подслушал их разговор.
 — Мы ничего подобного не делаем! — сказал он, убирая палочку. — Мы с Гермионой просто друзья. Он была рядом и помогала мне, потому что мой лучший друг решил поверить слухам, а не расспросить обо всём нас.
 Рон подозрительно уставился на Гарри, скрестив руки на груди.
 — Просто друзья, да? — спросил он.
 Гарри раздосадовано взмахнул руками и отошёл к окну, уставившись во тьму.
 — Если ты не веришь мне, то этот разговор не имеет смысла, — раздражённо сказал он. — Я до тошноты устал ждать, когда ты очнёшься и поймёшь, что разрушаешь то, что мы строили пять лет! Я же доверял тебе свою жизнь! Теперь я уже не могу этого сказать. — Их глаза встретились на секунду, и Рон отвернулся. — Тебя не было рядом, когда мы с Ремусом и Гермионой пытались получить воспоминание Слагхорна. Тебя не было рядом, когда у меня это получилось. Тебя не было рядом, когда Чо набросилась на меня, а затем не могла понять, почему я отказался заводить наши отношения дальше дружбы.
 — Гарри, я...
 — Я не хочу ничего слышать! — перебил его Гарри, быстро оборачиваясь к Рону. — Никакие твои слова не смогут оправдать то, как ты обращался со мной и Гермионой! Несколько недель назад ты мечтал избавиться от Лаванды, но парочки слухов хватило, чтобы ты вновь стал обжиматься с ней и игнорировать нас! Определись уже! Если хочешь быть с ней, то будь с ней, но не жди, что мы будем ждать тебя. У Гермионы есть своя жизнь, а мне предстоит как-то пережить эту войну.
 Рон шокировано уставился на него, двинувшись к ближайшей кровати и сев на неё.
 — Значит, ты ждёшь, что я выберу, — заключил он.
 Гарри фыркнул. Да как Рон мог быть настолько тупым?
 — Да я даже и не мечтаю об этом, — с сарказмом ответил он. — Я лишь пытаюсь донести до тебя, что мы не будем сидеть и ждать. Гермионе нужен кто-то, кто будет обращаться с ней получше, а мне нужны те, кто будет рядом со мной, когда они мне понадобятся. И ты, очевидно, не относишься к таким людям...
 Рон тут же подскочил на ноги, в ужасе уставившись на Гарри.
 — Не могу поверить, что ты хочешь бросить нашу дружбу так, словно ничего...
 — ...ты уже сделал это, Рон, — спокойно сказал Гарри. — Ты выбросил её в тот момент, когда сошёлся с Лавандой, и потом опять, когда начались эти слухи.
 — ПОТОМУ ЧТО Я БОЯЛСЯ, ЯСНО ТЕБЕ! — прокричал Рон.
 Гарри недоуменно уставился на Рона. Это было, возможно, последнее, что он ожидал услышать.
 — Боялся чего? — спросил он.
 Рон провёл рукой по лицу, садясь обратно.
 — Я боялся, что я больше не нужен вам двоим, — тихо сказал он, уставившись в пол. — Боялся, что вы бросите меня...
 — Как ты сделал с нами? — сухо перебил его Гарри, подходя к собственной кровати и садясь на неё. От досады по поводу всей этой ситуации у него уже разболелась голова. — Всего этого можно было избежать, если бы ты поговорил с нами, вместо того чтобы слушать Лаванду, которая, кстати, никогда не скрывала свою нелюбовь к Гермионе. Этого я забыть не смогу. Почему, ты думаешь, Лаванда вообще начала распускать эти слухи? Ей было завидно, что ты начал проводить больше времени с нами! Она боялась, что проиграет Гермионе!
 Рон ошарашено уставился на Гарри.
 — Но... Гермиона и я... мы просто друзья, — слабо запротестовал он.
 Гарри раздражённо вздохнул, потирая лоб. »Если мы будем двигаться ещё медленнее, то повернём назад».
 — Люди видят то, что хотят видеть, Рон, — устало произнёс он. — Люди думают, что я Избранный, который спасёт их всех от Волдеморта. Они видят мальчика-который-выжил, своего спасителя. Они не видят меня. — Гарри бросил ещё один взгляд на Рона, а затем лёг на кровать и закрыл глаза. — До этого года я думал, что ты один из немногих, кто знает, что не стоит доверять тому, что люди говорят обо мне. Видимо, я ошибался.
 — Гарри...
 Гарри повернулся на бок, спиной к Рону. Ему больше нечего было сказать. Рон мог либо изменить своё поведение, либо понять, что их дружба оказалась на грани. Как бы ужасно это ни звучало, но Гарри не было плохо от перспективы потерять лучшего друга. Он просто хотел, чтобы всё это безобразие закончилось.
 * * *
 Для большинства гриффиндорцев следующее утро грозило навсегда остаться в памяти. Это было утро, когда Рон порвал с Лавандой и из-за этого был проклят до неузнаваемости. Конечно, случилось это уже после того, как уши всех окружающих свернулись от истошных криков злой Лаванды. Мебель была порушена, нескольких человек, попавших под горячую руку, даже забрали в Больничное Крыло, а все присутствовавшие при этом уверились в том, что Лаванда была совершенно не в своем уме.
 После того как всех вылечили, а мебель починили, Рон умудрился поймать Гарри и Гермиону в библиотеке. Гарри хранил молчание, пока Рон пытался извиниться за своё поведение, уверяя их в том, что у него и в мыслях не было причинять боль своим лучшим друзьям. Продолжалось это минут тридцать, пока Гермиона не попросила его остановиться. Было очевидно, что Рон воспринял вчерашние слова Гарри близко к сердцу и посчитал необходимым всеми возможными способами признаться в том, каким же придурком он был. Отчаянье и раскаяние исходили от него сильными волнами, но Гарри и Гермиона не собирались забывать обо всём и прощать его... пока.
 Рон определённо поубавил Гарри работы, и остаток февраля пролетел без каких-либо новых проблем. Чо подошла к нему и извинилась за своё поведение, спросив, могут ли они остаться друзьями. Гарри согласился попробовать всё исправить, хотя и понимал, что отныне между ними всегда будет присутствовать некая напряжённость, пусть даже и совсем небольшая. Он всё ещё содрогался при воспоминании о поцелуе с ней и том, что тот с ним сотворил...
 Всё большему числу студентов удавалось не только аппарировать, но ещё и не расщепить себя, и уроки аппарации стали более терпимыми. Вот только Рону аппарация пока так и не давалась, что его расстраивало, хотя он и держал это по большей части в себе. Он, как и многие шестикурсники, завёл привычку обзывать Вилки Твикросса рядом прозвищ, когда тот в очередной раз пускался в надоедливые рассуждения о трёх «Н». Поразительно, сколько оскорбительных имён можно было придумать на букву «Н».
 Наступление марта принесло семнадцатый день рождения Рона. Отношения между ним и Гарри всё ещё были напряжёнными, но они всё-таки согласились на временное перемирие. Гарри признал, что Рон искренне пытается наладить их дружбу, а Рон понял, что их дружба уже никогда не будет прежней. Квиддичные тренировки также перестали представлять собой два ужасных часа, хотя некая напряжённость между Роном и Джинни ещё оставалась. Очевидно было, что Рон поменял своё отношение только к Гарри и Гермионе.
 Гарри рано встал и первым вышел из спальни, как это происходило каждую субботу. Он всё точно рассчитал, чтобы успеть получить от Ремуса еженедельные новости о Сириусе и успеть вернуться в башню до того, как проснётся Рон, чтобы поздравить его с днём рождения. Новости оказались теми же, что и в прошлый раз. Сириус был в порядке, а миссия продвигалась. После стольких недель, слыша каждый раз одно и то же, Гарри не мог не почувствовать разочарование. Он скучал по Сириусу и надеялся наконец-то услышать, что его крёстный направляется домой.
 В гриффиндорской башне всё ещё было крайне тихо, когда он туда вернулся. Толком не проснувшиеся студенты медленно выбирались из своих спален. По пути наверх он встретил Дина и Симуса, а за ними и Невилла, который, судя по его виду, спать лёг очень поздно. Войдя в спальню, Гарри направился прямиком к кровати Рона и отдёрнул полог. Рон лежал, зарывшись лицом в подушку и подобрав под себя ноги, чтобы дать место горке подарков.
 — Ну же, Рон, — жизнерадостно сказал Гарри, двинувшись к своему сундуку и достав оттуда подарок, который тут же кинул на кровать друга. — Пора вставать! Сегодня твой день рождения!
 Рон застонал, глубже зарываясь лицом в подушку.
 — Ещё слишком рано, — сонно пробормотал он.
 Гарри пожал плечами и развернулся, чтобы уйти.
 — Тогда я буду внизу, пока не спустится Гермиона, — беззаботно ответил он. — Встретимся в Большом зале.
 Рон снова застонал, заставляя себя оторваться от подушки, и медленно сел.
 — Ладно-ладно, — сказал он, потирая глаза. — Видишь, я уже встал. — Рон прикрыл широкий зевок, а затем накинулся на подарки. Подарок Гарри был первым и являл собой новенькую пару вратарских перчаток, которые были крайне нужны Рону. От Гермионы он получил набор по уходу за метлой, а от родителей — золотые часы со странными символами по краю и маленькими движущимися планетами вместо стрелок. Билл и Флер подарили ему чехол для палочки, а Чарли прислал пару ботинок из драконьей кожи. Подарок же Перси — книга с перечнем возможных должностей в министерстве и их подробным описанием — был немедленно отброшен в сторону, стоило имениннику увидеть название.
 Последний подарок, упакованный в прямоугольную коробку, был, как решил Гарри, от близнецов. Пока Рон читал открытку, Гарри вновь подошёл к своему сундуку и достал домашнюю работу по трансфигурации, которой они сегодня планировали плотно заняться перед уроком аппарации. С отменёнными на неопределённый срок походами в Хогсмид, кроме квиддича и домашней работы, особо занятий в общем-то и не было. Гермиона была против квиддича, так что выбора у них не осталось.
 — Хочешь один? — спросил Рон приглушённым голосом. 
 Гарри поднял взгляд и увидел, что Рон протягивает ему шоколадный котелок, уже сунув один в рот.
 — Эм... нет, спасибо, — быстро ответил он. 
 Гарри больше не прикасался к ним с тех пор, как Ромильда Вейн попыталась всучить ему коробку этого лакомства, нашпигованного любовным зельем. 
 — Фред и Джордж подарили тебе шоколад? Не очень похоже на них... ну, разве что тут есть какой-то подвох.
 Рон покачал головой, проглотив большой кусок шоколада и сразу запихнув в рот следующий.
 — Это не от них, — сказал он, спрыгивая с кровати и начиная переодеваться. — Это от какой-то гриффиндорки, которая просто хотела поздравить меня с днём рождения. Она даже написала, что мне стоит поделиться ими с друзьями.
 Гарри уставился на Рона, приподняв бровь.
 — Ты ешь шоколад, который тебе подарила «какая-то гриффиндорка»? — медленно спросил он. — А на открытке есть имя?
 Рон кивнул, закидывая в рот третий котелок.
 — Ага, это та, что втюрилась в тебя, — беспечно сказал он. — Ну эта, с длинными чёрными волосами...
 Гарри напрягся.
 — Ромильда Вейн? — с тревогой спросил он. — Ты ешь шоколад от Ромильды Вейн? — Рон не ответил. Гарри быстро потянулся к волнам эмоций и испугался, не почувствовав абсолютно ничего, кроме единственной волны чего-то, что он не мог описать. Словно счастье, наслаждение и удовлетворённость смешались вместе, создав одну мощную волну. Это было отнюдь не нормально. — Рон? — снова позвал Гарри. — Рон, скажи что-нибудь...
 Рон медленно обернулся к Гарри, посмотрев на него рассеянным взглядом, но так ничего и не сказал. Складывалось впечатление, что он был не совсем здесь, словно его что-то держало. »Почти как Империус». Сделав осторожный шаг вперёд, Гарри потянулся к коробке шоколадных котелков, но Рон оказался быстрее, схватив её и прижав к груди.
 — Ты их не получишь! — безумным голосом выкрикнул он. — Ромильда подарила их мне!
 Гарри застонал, сжимая переносицу. »Прекрасно. Просто замечательно».
 — Я не собираюсь есть их, Рон, — осторожно начал он. — Я лишь хочу взглянуть на них, можно? — Рон долго смотрел на Гарри подозрительным взглядом, но всё же решился и медленно протянул ему коробку. Взмахнув запястьем, Гарри сжал палочку в руке и провёл ею над коробкой, невербально накладывая на неё исследовательское заклинание Скарпина. И совершенно не удивился, обнаружив, что котелки действительно были наполнены любовным зельем, как и те, что Ромильда Вейн пыталась всучить ему несколько месяцев назад. »А возможно, это они и сеть».
 — А ну отдай! — прорычал Рон, выхватывая коробку из рук Гарри. — Ты и так долго их держал!
 Гарри поднял руки, сдаваясь, а сам в это время лихорадочно пытался придумать способ всё исправить, пока Рон не выставил себя дураком.
 — Рон, думаю, нам стоит сходить к мадам Помфри, — осторожно сказал он. — Просто на всякий случай. Ты же хочешь быть полностью здоровым, когда тебя увидит Ромильда, ведь так?
 К сожалению, разум Рона уловил лишь одно слово.
 — Ромильда, — мечтательно произнёс он, а затем уселся на кровать с совершенно подавленным видом, прижимая коробку с шоколадом к груди. — Я не знаю, что мне делать. Мне... мне кажется... я люблю её, но она даже не знает о моём существовании.
 Гарри подавил желание указать ему на очевидные факты. У него было чувство, что Ромильда Вейн просто использовала Рона, чтобы добраться до него. Гарри даже и не думал, что она настолько отчается, но, похоже, он серьёзно ошибался. »Сосредоточься на текущей проблеме. Сначала надо разобраться с Роном, а уже потом думать, как получше проклясть Ромильду».
 — Рон, да как ты можешь её любить? — спросил он. — Что ты вообще о ней знаешь?
 Рон вскочил на ноги.
 — Не смей сомневаться в моей любви к ней! — со злостью закричал он. — С Лавандой было то же самое!
 »Ладно, похоже, в данной ситуации уже бесполезно взывать к логике».
 — Я не сомневаюсь в твоей... эм... любви, Рон, — заверил друга Гарри, быстро пытаясь придумать новую тактику. »Главное не сходить с ума». Так ничего и не придумав, Гарри понял, что ему придётся подыграть Рону в этом безумии — что тот якобы любит ту, которую даже толком не знает. — Мне лишь любопытно... Я не знаю Ромильду, а ты мой лучший друг, так что, ясное дело, я хочу побольше узнать о твоей новой девушке.
 Рон подозрительно уставился на Гарри.
 — Я тебе не верю, — наконец произнёс он. — Ты хочешь сам заполучить её, скажешь нет? Так вот знай, она тебе не достанется!
 Лишь большим усилием воли Гарри удалось не скривиться. Он не хотел иметь с Ромильдой Вейн ничего общего, но Рону он об этом говорить не собирался, страшась того, на что тот мог пойти в защиту её чести... страшась того, что ему пришлось бы в этом случае сделать, чтобы защитить себя.
 — Она мне не нужна, Рон, — как можно терпеливее произнёс он. — Она вся твоя. А теперь давай к мадам Помфри, быстренько проверимся, а потом сразу пойдём искать твою девушку, хорошо?
 Словно по сигналу, раздался стук, и, приоткрыв дверь, внутрь просунула голову Гермиона.
 — С днём рождения, Рон! — радостно сказала она, толкая дверь и заходя внутрь. — Ну же, вы двое, что так долго? Я думала, вы давным-давно должны были спуститься.
 Рон фыркнул.
 — Гарри думает, что он слишком хорош для любви всей моей жизни, — злобно сказал он. 
 — Я такого не говорил! — огрызнулся Гарри. — Я сказал, что она меня не интересует. Ты расстроился, когда подумал, что я уведу её у тебя, а теперь сердишься, что я не хочу её уводить. Ты уж определись, чёрт побери!
 Рон подскочил к Гарри и, сверля его сверху вниз сердитым взглядом, прорычал:
 — Ты просто завидуешь, что ей нужен я, а не «Избранный».
 — РОН! — укоризненно вскрикнула Гермиона. — Не могу поверить, что ты сказал это! И о ком вы вообще говорите?
 — О Ромильде Вейн, — ответил Гарри сквозь стиснутые зубы, едва сдерживаясь, чтобы не врезать Рону. — Рон, видишь ли, внезапно осознал, что влюблён в неё. Правда, сначала он съел парочку-другую шоколадных котелков, которые она ему подарила на день рождения.
 — Эм, — задумчиво ответила Гермиона, а потом её глаза расширились. — О! Гарри, а ну-ка отойди в сторонку. — Гарри послушался, оглянувшись через плечо и увидев, как она достаёт палочку. — Рон, мне очень-очень жаль, но это для твоего же блага. — Она указала палочкой на Рона, и под вспышку красного света тот повалился на пол без сознания. — Клянусь, я прокляну Ромильду за это.
 — После меня, — буркнул Гарри, опускаясь на колени, чтобы проверить пульс Рона — тот был спокойным и равномерным. — Нам стоит отнести его к мадам Помфри, чтобы она дала ему антидот. Чёрт! Клянусь, я серьёзно поговорю с Фредом и Джорджем. Все эти любовные зелья ничем не отличаются от Империуса!
 Гермиона опустилась рядом и положила руку ему на плечо.
 — Гарри, пожалуйста, успокойся, — сказала она. — Мы разберёмся с Ромильдой и близнецами позже, хорошо?
 Гарри кивнул, а затем, закрыв глаза, мысленно позвал Фоукса. Им нужно было доставить Рона в больничное крыло быстро и не привлекая внимания. Не получив ответа, Гарри потянулся к слабому присутствию Хогвартса и тут же ощутил, как его окружили ободряющие волны магии, успокоившие его лучше всяких слов. Его тело мгновенно расслабилось, а разум очистился от беспокойства. Чувствуя усилившуюся связь с замком, Гарри попытался мысленно попросить о том, что ему было нужно.
 Гермиона охнула, заставляя Гарри очнуться и открыть глаза. Там, где секунду назад была стена, появилась дверь. »Спасибо, друг». Его накрыло волной дружелюбия, а затем сильное и успокаивающее присутствие замка пропало. Душу резануло ощущением пустоты, словно он потерял кусочек себя. Выкинув это чувство из головы, Гарри быстро обернулся к Гермионе, которая всё ещё с тревогой смотрела на новую дверь.
 — Гермиона, найди профессора МакГонагалл, а потом приходи в Больничное крыло, — сказал он, подбирая коробку шоколадных котелков и поднимаясь на ноги.
 Гермиона поднялась следом, и Гарри тут же взмахнул палочкой над телом Рона. »Mobilicorpus». Тело Рона медленно поднялось в воздух, и Гарри направил его к двери, переведя на неё палочку. Когда они приблизились, дверь отворилась сама — за ней были видны знакомые белые стены больничного крыла. Гарри в последний раз оглянулся на Гермиону и пронёс Рона сквозь дверной проём. Дверь за ним закрылась и исчезла, вновь став обычной стеной.
 Оказавшись в больничном крыле, Гарри пустил в ход всё, чему научился на уроках целительства. Он быстро отлевитировал тело Рона на ближайшую кровать и послал сигнал мадам Помфри, одновременно начав готовить пациента к осмотру. Внезапно он порадовался, что занимался с мадам Помфри с самого сентября. Он сомневался, что и дальше смог бы просто стоять и смотреть. Занимаясь делом, он мог отвлечься от беспокойства.
 — Мистер Поттер! — воскликнула мадам Помфри, спеша к нему. — Что случилось?
 Гарри обернулся к мадам Помфри, заставив себя сохранять спокойствие.
 — Рон проглотил любовное зелье, — ответил он. — Он вёл себя совершенно невменяемо, так что Гермиона оглушила его. Мы не знали, что ещё сделать. 
 Гарри протянул ей коробку шоколадных котелков. Та открыла её и достала один. Повисла оглушительная тишина, пока мадам Помфри рассматривала кусок шоколада.
 Наконец она подняла взгляд на Гарри и кивнула.
 — Хорошо, — сказала она профессиональным тоном. — Что ж, приступим к работе, мистер Поттер.
 Следующие десять минут Гарри только и успевал, что выполнять одно указание за другим, пока они извлекали зелье из шоколада и определяли его вид. Выяснилось, что зелье действительно было просрочено минимум на два месяца. Вскоре после того, как Гарри и мадам Помфри начали работать над антидотом, подоспели Ремус, профессора МакГонагалл и Дамблдор, а также Гермиона. К счастью, они не стали лезть с вопросами, подождав, пока антидот будет готов и Гарри даст его Рону. Гермиона уже ввела их в курс дела, так что, пока мадам Помфри приводила Рона в чувство, Гарри просто добавил несколько деталей к общей картине.
 Рон, застонав, очнулся. Все подождали, пока он окончательно придёт в себя и откроет глаза. Как они и ожидали, Рону хватило лишь взгляда на окружающую его обстановку, чтобы вытянуть подушку из-под головы и спрятать в ней лицо. Мадам Помфри, конечно же, не собиралась позволять ему это и быстро отобрала подушку, открыв на обозрение красное от стыда лицо парня.
 — Я так понимаю, ты снова с нами, — сказал Гарри, ухмыльнувшись, и уселся в ногах кровати. — Больше не хочется положить весь мир к ногам Ромильды Вейн?
 Рон, издав очередной стон, спрятал лицо в ладонях.
 — А можно мы притворимся, что ничего этого не было? — с надеждой спросил он.
 — Боюсь, что нет, мистер Уизли, — строго сказала профессор МакГонагалл. — Ученица школы дала вам запрещённое зелье. Я поговорю с мисс Вейн, а также свяжусь с её родителями. Надеюсь, у вас осталась открытка из подарка?
 Рон мрачно кивнул, садясь.
 — Она на моей кровати, — ответил он, а затем перевёл взгляд на Гарри. — Прости за то, что я сказал. Я это не серьёзно.
 — Хорошо, — кивнув, сказал Гарри, — потому что в противном случае у нас бы были большие проблемы.
 * * *
 К началу урока аппарации уже вся школа знала, что Ромильда Вейн опоила Рона любовным зельем. Внезапно Рона окружили толпы школьников, желавших узнать все подробности о любовных зельях. Они хотели узнать, какое оно на вкус, что он делал под его воздействием и как смог от него освободиться. Удивительно, но Рон был предельно честен. Многие были шокированы, услышав, что Рон готов был напасть на своего лучшего друга из-за девушки, которую даже не знал.
 Ромильда Вейн получила двухнедельную отработку с Филчем и была вынуждена написать извинение Рону, пусть и чисто формальное. А когда в тот же день в школу прибыли Фред и Джордж, чтобы вручить Рону его подарок, никто уже не стеснялся выражать им своё неудовольствие. К счастью, их удалось легко убедить изъять из продажи любовные зелья. Если быть совсем точными, хватило лишь небольшой угрозы со стороны Гарри, и близнецы с ним сразу во всём согласились. Учитывая текущий уровень популярности Гарри, его поддержка была равноценна золоту, а любое плохое слово могло привести компанию к банкротству.
 Ещё одним заметным изменением стало практически исчезнувшее напряжение между Роном и Джинни, отчего квиддичные тренировки стали проходить гораздо спокойнее. Весьма кстати — команда судорожно готовилась к матчу против Хаффлпаффа. А Гарри наконец вздохнул с облегчением, отдавшись заботам об одном лишь квиддиче. Хотя бы одну эту неделю ему не надо было беспокоиться о Волдеморте, войне, министерстве, проблемах с друзьями, надоедливых поклонниках и неразрешённых проблемах. И впервые за долгое время квиддичная команда работала, как единое целое. Они разработали схемы, в которых участвовали не только  охотники, но и отбивалы с вратарём. Для постороннего их действия должны были казаться кучей хаотичных движений, и пока противник будет пытаться понять, что происходит, охотники уже забьют гол.
 В день, когда должен был состояться матч, радость настолько переполняла школу, что её буквально можно было ощутить. Гриффиндорская команда отправилась на поле как можно раньше, чтобы избежать столпотворения в Большом зале. В конце концов, Рон и так уже нервничал за всю команду вместе взятую. В этот раз, однако, все старались отвлечь его от предстоящей игры до самого момента на поле. Как никак, именно стратегические навыки Рона очень помогли команде при составление игровых схем, сделав его неотъемлемой частью команды.
 Шум толпы оглушал даже сквозь стены раздевалки, так что думать было невозможно. Хорошо, что они разработали систему знаков для каждой схемы, потому что Гарри сомневался, что они смогли бы услышать друг друга. На улице было немного ветрено, а редкие облака не особо закрывали яркое солнце.
 — Сложные условия, — тихо сказал МакЛагген Гарри. — Могут возникнуть проблемы с некоторыми схемами.
 Гарри кивнул — МакЛаген был прав.
 — Согласен, — сказал он, поворачиваясь к Куту и Пиксу. — Вы двое, по возможности подлетайте со стороны солнца. Так барсуки не смогут вас увидеть вовремя.
 — Есть, капитан! — отдали честь Кут и Пикс, ухмыляясь.
 Гарри едва не закатил глаза. Члены команды тем временем заняли свои позиции, а МакЛагген и Слопер, будучи запасными, отошли в сторону. Пожав руку хаффлпаффского капитана, Гарри замер на секунду, пока мадам Хуч не свистнула, объявив о начале игры. Гриффиндорская команда немедленно взлетела в воздух и заняла позиции, а Гарри поднялся выше всех. Бладжеры и снитч выпустили на свободу, следом взлетел и квоффл. Гриффиндорские охотники тут же нырнули за ним. Миссия «Упорядоченный хаос» началась.
 Гарри было ужасно трудно сосредоточиться только на снитче — столько всего происходило на поле. Загонщики Хаффлпаффа явно решили посылать бладжеры только в тех, в кого гарантировано могли достать — в Рона и Гарри. Выбора-то особого не было — гриффиндорские охотники и загонщики постоянно передвигались, и попасть в них было крайне сложно, не рискуя при этом задеть игроков собственной команды. Подобная тактика позволила гриффиндорцам быстро забросить пять мячей, в то время как у хаффлпаффцев не было шанса даже на один.
 К «хаосу» на поле прибавлялись ещё и комментарии Луны Лавгуд, которую, похоже, интересовало всё что угодно, но только не квиддич. Например, она высказывала своё мнение об отдельных игроках, уделяя особое внимание Гарри и Джинни, порой отвлекаясь на то, какие причудливые формы принимают облака. Было крайне сложно сохранять невозмутимое выражение лица во время некоторых комментариев, но очередной бладжер, летящий к нему, быстро прогонял всё веселье из мыслей Гарри, и он в очередной раз пригибался, чтобы избежать столкновения.
 Как и ожидалось, солнечные лучи доставляли много проблем, причем обеим командам. Игроков периодически ослепляло, из-за чего они едва не налетали друг на друга. Снитч же словно испарился, что весьма раздражало. Гриффиндор уже был впереди на семьдесят очков. Если он, Гарри, в ближайшее время не поймает снитч, игра быстро станет грязной. Злость и раздражение игроков хаффлпаффа росли с каждой минутой. Пройдёт не так много времени до того, как...
 — РОН!
 Гарри быстро обернулся — Рон кулем падал на землю. Не задумываясь, он сорвался с места, моля о том, чтобы успеть... Время, казалось, замедлилось, а Гарри продолжал подгонять Молнию. Звук пропал, словно его кто-то выключил, но ему было всё равно. Когда он был уже близко, ему показалось, что падение Рона чуть замедлилось, но он был слишком сосредоточен на том, чтобы успеть, чтобы заострять на этом внимание. Оказавшись прямо над Роном, Гарри нырнул вниз, обхватил друга одной рукой и резко потянул рукоятку метлы вверх, едва избежав столкновения с землей.
 Звук так и не вернулся, пока Гарри осторожно приземлялся и опускал Рона на землю. Его тренировки тут же дали о себе знать. Он принялся осматривать Рона на предмет ран, совершенно не замечая растущую толпу вокруг себя. Не найдя ничего, Гарри, закрыв глаза, опустил руки на грудь друга и отпустил свои чувства и магию, пытаясь найти источник травмы. Острое чувство боли и резкого прилива крови исходило от головы Рона, на фоне чего мелкие раны на руках были едва ощутимы.
 — Гарри? — прорвался к его сознанию обеспокоенный голос Ремуса, нарушив концентрацию.
 Открыв глаза, Гарри наконец оглянулся вокруг, заметив стоящих рядом игроков Гриффиндора и Хаффлпаффа, а также большую часть преподавателей.
 — Травма головы в области затылка, — тихо сказал он. — Нужна немедленная помощь.
 Ремус кивнул, опуская руку на плечо Гарри.
 — Я позабочусь об этом, — сказал он, доставая палочку и наколдовывая носилки, на которые тут же был помещён Рон. — С ним будет всё в порядке, Гарри. Обещаю.
 Гарри кивнул, поднимаясь на ноги и наблюдая за тем, как Ремус быстро идёт к школе, левитируя Рона перед собой. Вздохнув в попытке успокоиться, он обернулся к мадам Хуч.
 — Можно нам взять тайм-аут? — ровным голосом спросил он. Судья кивнула, и две команды разошлись в разные стороны. Оглядев членов своей команды, Гарри понял, что ему нужно что-то придумать, чтобы отвлечь их от произошедшего. В голову ему пришло только одно. — Давайте выиграем этот матч ради Рона. — Он повернулся к МакЛаггену, который уже всем своим видом выражал нетерпение. — Играй свою роль, Кормак, и не лезь к остальным.
 МакЛагген чуть скривился, но всё же кивнул и развернулся. Волны злости шли от него одна за другой, пока он направлялся в сторону шестов. Гарри раздражённо застонал, поворачиваясь к остальной команде, и кивком отправил всех занимать свои позиции. Показав мадам Хуч, что они готовы продолжить игру, Гарри взобрался на метлу и взлетел вверх, направившись к МакЛаггену. Ему совершенно не хотелось иметь сейчас дело с эго МакЛагена, но рисковать, позволяя тому совершить какую-нибудь глупость, он тоже не мог.
 — Кормак, — не допускающим пререканий голосом позвал Гарри, получив в ответ сердитый взгляд семикурсника. — Послушай, просто будь осторожен. Любой ценой избегай загонщиков и бладжеров. Мы не можем потерять ещё одного игрока.
 МакЛагген смерил Гарри долгим взглядом, после чего кивнул. Мадам Хуч дунула в свисток, и игра возобновилась. Атмосфера, царящая на поле, совершенно изменилась. Казалось, теперь все стали играть с большей осторожностью, особенно загонщики. Это позволило Гарри лучше сосредоточиться на поисках снитча, уже не обращая столько внимания на бладжеры. Он медленно летал по полю, сосредоточив слух и зрение на поисках золотых вспышек и похожего на писк шелеста крылышек. »Ну же, где ты?»
 Джинни забила ещё один гол, а после отличился МакЛагген, одной рукой отразив бросок хаффлпаффцев. Дальше Гарри не смотрел. Рядом с секцией для преподавателей мелькнула золотая вспышка, и он без лишних раздумий рванул туда. Не слыша ничего, кроме воя ветра, всем телом подавшись вперёд, Гарри подстрекал метлу лететь всё быстрее и быстрее. Он уже видел быстро трепыхающиеся крылышки маленького золотого мячика. Он был почти на месте, всего в секунде от цели.
 Но снитчу хватило и этого мгновения, чтобы вильнуть влево и метнуться в сторону шестов Хаффлпаффа. Гарри последовал за ним, выдавливая из метлы ещё больше скорости. И он нагнал его, он уже почти дотянулся рукой, когда снитч резко взял вверх, вынуждая Гарри быстро корректировать свою траекторию. Игра продолжалась, а снитч всё также ускользал из рук Гарри в последний момент. Это походило на игру в кошки-мышки, в которой снитч был на доли секунды впереди него. Опустив тело так, что практически слился с метлой, Гарри призывал её хоть чуть-чуть ускориться. Хотя бы на самую капельку.
 И у него получилось. Гарри ракетой взлетел вверх, почти пролетев мимо снитча, но успев вытянуть руку и схватить его. Распрямившись, Гарри поднял вверх руку со снитчем, и его тут же оглушил рёв ликующей толпы. Бросив взгляд на сектор для преподавателей, он увидел итоговый счёт — 300:20 в пользу Гриффиндора. Они вышли на первую позицию в кубке школы. Окружённый своей командой, Гарри искренне разделял их радость. Они добились того, чего хотели.
 Порой простейшее достижение способно принести огромнейшее удовлетворение.

Глава 20. Забытые воспоминания

Урок Гарри во многом основан на событиях книги «Гарри Поттер и Принц-Полукровка», автору этого текста не принадлежащей.
  
 Лишь в понедельник утром мадам Помфри освободила Рона из своей заботливой хватки, перед этим в десятый раз убедившись, что он полностью оправился от серьёзного сотрясения мозга, заработанного в результате удара бладжером. А вообще Рону ещё очень повезло. Попади бладжер чуть левее, и он, скорее всего, в данный момент пребывал бы в коме. Так что, на зло недавнему больному, никто и не думал оспаривать предписанный мадам Помфри постельный режим. А делать это в одиночку, без какой-либо поддержки, было крайне трудно.
 Войдя в Большой зал, Гарри, Рон и Гермиона заняли свои обычные места за гриффиндорским столом. Час был ранний, так что Рон, евший словно в последний раз, успел аж три раза подложить себе добавки. Гарри и Гермиона, сдерживая смех, поглощали свой завтрак. Некоторые вещи никогда не меняются, например, поведение Рона за столом. Это даже как-то обнадёживало, если только не наблюдать за ним в это время.
 — Привет, Гарри, Гермиона, Рон, — донёсся мечтательный голос Луны Лавгуд. Гарри и Гермиона кивнули ей. Рон же был слишком занят завтраком, чтобы что-то заметить. Луна вытащила из сумки помятый свиток пергамента и протянула его Гарри. — Мне сказали передать его тебе.
 Гарри тут же понял, что это записка насчёт следующего урока с профессором Дамблдором, и поспешил убрать её в карман.
 — Спасибо, Луна, — искренне поблагодарил он. — Ты будешь комментировать и следующий матч?
 Луна неопределённо улыбнулась.
 — О, сомневаюсь, — ответила она. — Все говорят, что я была ужасна. Но разве можно их винить? Пухлые Заглоты любят путать людям мысли. — Луна полезла в свою сумку и достала оттуда нечто похожее на большую зелёную луковицу. — Именно поэтому я всем говорила, что им нужно вот это, но они и слушать не желали.
 Гарри и Гермиона скептически уставились на странного вида луковицу.
 — Что это? — спросила Гермиона.
 — Это Стражекорень, — ответила Луна, протягивая его Гермионе. — Можешь взять его себе. У меня в сундуке есть ещё несколько.
 Гермиона осторожно положила Стражекорень на стол и как бы невзначай толкнула его в сторону Рона.
 — Спасибо, Луна, — как можно вежливее сказала она. Луна улыбнулась и ушла обратно к столу Рейвенкло. В тот момент, когда она развернулась к ним спиной, Гермиона быстро достала палочку и испарила Стражекорень. — Пухлые Заглоты... — фыркнула она. — Ничего подобного не существует.
 Гарри улыбнулся, делая глоток из кубка. Это вот тоже никогда не изменится. Гермиона всегда будет полагаться исключительно на логику.
 — Гермиона, за этими стенами существует целый мир, который отрицает существование магии, — ненавязчиво произнёс Гарри. — И что, ты думаешь, это означает для нас?
 — Это совершенно другое, Гарри, — непререкаемо ответила Гермиона.
 — Разве? — с любопытством возразил он. — Если бы до того, как ты получила своё письмо из Хогвартса, кто-нибудь сказал тебе, что волшебники и ведьмы существуют, ты бы поверила? — Гермиона ничего не ответила. — Я не говорю, что Пухлые Заглоты существуют, но если Луна в это верит, то кто мы такие, чтобы осуждать её?
 Гаррины друзья молча уставились на него, пока Рон не засунул кусок бекона в рот.
 — &lsquo;Наешь, а он &lsquo;ело &lsquo;оворит, &lsquo;Миона, — сказал он, при этом кусочки бекона то и дело вылетали из его рта.
 — Честное слово, Рон! — с укоризной воскликнула Гермиона, с отвращением отталкивая от себя тарелку. — Мы тут, знаешь ли, тоже пытаемся есть!
 — Удачи, — с сарказмом вставила Джинни, садясь рядом с Гарри. — Мама годами пытается привить ему хоть какие-то манеры. — Она сразу же принялась накладывать себе еду, прикладывая к этому чуть больше силы, чем оно того требовало. — Лично я считаю, что это исключительно «мужская черта». Никто из них не утруждает себя размышлениями, прежде чем что-то сделать.
 Все парни, сидящие поблизости, замерли, забыв о своих делах, и уставились на Джинни. По волнам злости и раздражения, исходящим от неё, Гарри догадался, что она вряд ли обращала внимание на тех, кто её окружал.
 — Похоже, это касается не только «мужчин», — сухо прокомментировал Гарри. — Возможно, это общечеловеческая черта.
 Гермиона смерила Гарри сердитым взглядом, а затем снова обернулась к Джинни, тут же смягчаясь.
 — Между вами с Дином что-то произошло? — сочувственно спросила она.
 — Ничего не произошло, — коротко ответила Джинни, вонзая вилку в бекон. — Все замечательно! Просто Дин завистливый придурок! — Гарри с Гермионой обеспокоенно переглянулись, но никому из них не захотелось вмешаться в её гневную тираду. — Лишь потому, что я сказала, что благодарна Гарри за спасение Рона, он решил, что мне хочется, чтобы он был больше похож на Гарри. Заявил, что я пытаюсь сделать из него копию другого человека, потому что не могу заполучить оригинал.
 — Где он? — зарычал Рон, оглядываясь по сторонам. — Тупой мерзавец! Когда я с ним закончу...
 — Рон, нет! — рыкнула Гермиона. — Это касается только Джинни и Дина. Если ты в это вмешаешься, то станет только хуже. — Она обернулась к Гарри с многозначительным взглядом. — Ты ведь согласен, Гарри?
 Гарри лишь озадачено посмотрел на неё в ответ.
 — Ты о чём? — серьёзно спросил он. — Тут я с Роном согласен. Если Джинни не скажет, что сама разберётся с этим, то я полностью поддерживаю идею заклясть Дина до неузнаваемости. — Гарри перевёл взгляд на Джинни, которая тщетно пыталась скрыть улыбку. — Так что скажешь, Джинни? Твоим братьям стоит преподать Дину урок?
 При слове «братья» улыбка Джинни чуть померкла, но она быстро спохватилась.
 — Я ценю твоё предложение, Гарри, — ответила она, мягко улыбнувшись. — Но я и в самом деле могу самостоятельно разобраться с Дином и промыть ему мозги. Но если он продолжит вести себя как придурок, то я, так уж и быть, дам вам разрешение делать с ним всё, что захотите. — Не сказав больше ни слова, Джинни встала и, прихватив маффин, ушла. Похоже, её настроение чуть улучшилось, хотя осанка говорила о том, что она всё ещё была расстроена.
 Весь день Дин держался на расстоянии от Гарри и Рона. Умудрившись приблизиться к нему ненадолго, Гарри успел почувствовать его эмоции и был шокирован, уловив волны сожаления и раскаяния. Он ожидал ощутить злость и зависть. Или даже обиду. Но реальные чувства никак не соответствовали картинке умирающего от зависти бойфренда. Они говорили о неохотном принятии действительности. Дин не наказывал Джинни за её близкие отношения с Гарри. Он отпускал её, потому что считал, что кто-то другой сделает её счастливее.
 К сожалению, Гарри не смог обсудить с Дином возникшую гипотезу, так как на восемь часов у него был назначен урок с Дамблдором. Он едва успел закончить эссе по Гербологии, после чего бегом взлетел в спальню, захватил флакон с воспоминаниями Слагхорна из сундука и поспешил в кабинет директора. Гарри успел добраться до места самой короткой из известных ему дорог, назвать горгулье пароль, быстро взбежать по лестнице и постучать, как раз когда часы в кабинете Дамблдора пробили восемь.
 — Войдите, — отозвался Дамблдор.
 Гарри толкнул дверь и вошёл, лицом к лицу столкнувшись с профессором Трелони, наградившей его подозрительным взглядом. От неё исходили столь сильные волны обиды и страха, что Гарри даже попятился. Он не знал, почему профессор Трелони испытывала эти чувства, да и не то чтобы его это волновало. Он просто хотел, чтобы это прекратилось.
 — Понятно, — драматично произнесла профессор Трелони, указав на Гарри и уставившись на него через свои огромные очки. — Вот, значит, как! Вы вызываете к себе студентов, чтобы выставить меня из кабинета, да, Дамблдор?!
 Директор тяжело вздохнул.
 — Моя дорогая Сибилл, — сказал он, поднявшись на ноги. — Я совершенно точно не выставляю вас из своего кабинета, но у Гарри была назначена встреча со мной. Вы донесли до меня своё мнение, и я приму его во внимание. А теперь, быть может, вы позволите Гарри войти?
 Профессор Трелони отошла в сторону и, прищурившись, проводила Гарри взглядом, пока тот шёл к столу Дамблдора.
 — Замечательно, — наконец произнесла она. — Я так понимаю, мои мольбы останутся безответными. Но предупреждаю вас, что если вы не уволите эту нахальную кобылу, я найду школу, где моим талантам найдётся лучшее применение, — перебросив конец одной из шалей через плечо, Трелони покинула кабинет, хлопнув за собой дверью.
 Профессор Дамблдор медленно покачал головой, усаживаясь обратно на своё место.
 — Присаживайся, Гарри, — устало произнёс он. — И спасибо, ты пришёл как нельзя вовремя. Боюсь, если бы мне и дальше пришлось это выслушивать, я бы вынужден был сделать то, о чём позже, скорее всего, пожалел бы.
 Усевшись на своё обычное место перед столом Дамблдора, Гарри не сразу сообразил, что директор пошутил. Этого он ожидал меньше всего, учитывая, каким уставшим казался профессор.
 — Она боится потерять работу, сэр, — медленно ответил Гарри.
 Дамблдор кивнул, и на его лице мелькнула тень улыбки.
 — Да, Сибиллу немного возмутили изменения в преподавательском составе, — сказал он. — В данный момент она делит должность с Флоренцем. После того, как в прошлом году ты нашёл его в лесу, мы решили, что ему слишком опасно возвращаться туда. С тех пор он так и живёт в замке. Сибиллу возмущает его присутствие, и она не перестаёт грозить, что уволится, но мы оба знаем, что это невозможно. Она ничего не знает о том, какая опасность ей грозит за пределами замка, поскольку не помнит своего пророчества о тебе и Волдеморте.
 »Пророчества, которое принесло мне одну только боль».
 Профессор Дамблдор протяжно вздохнул.
 — Но давай вернёмся к причине, по которой ты пришёл сюда, — сказал он, улыбнувшись. — Тебе удалось выполнить моё задание?
 — Да, сэр, — сказал Гарри, достав из кармана стеклянный флакон с вихрящимся внутри серебристым воспоминанием и поставив его рядом с двумя другими флаконами, уже стоявшими около Омута памяти. — По крайней мере, профессор Слагхорн заявил, что это именно то воспоминание, о котором вы спрашивали.
 На лице Дамблдора появилась гордая улыбка.
 — Очень скоро мы узнаем, так ли это, — сказал он. — Думаю, мы просмотрим это воспоминание в последнюю очередь, так как оно поможет нам собрать все кусочки воедино. Уверен, Гарри, что ты помнишь, на чём мы остановились. Том только что убил своего отца и его родителей, обвинив во всём своего дядю. Теперь нам придётся окунуться в догадки. Вот два воспоминания о событиях, произошедших после того, как Том покинул Хогвартс. По окончании школы все ожидали от Тома Риддла великих свершений. Он же был старостой факультета, затем старостой школы, получил награду за особые заслуги перед школой. Многие считали, что он поступит на работу в Министерство Магии. Однако Волдеморт отказался, и через некоторое время слухи донесли до нас, что этот блестящий молодой человек нанялся на работу в «Борджин и Баркс».
 А вот это было удивительно, хотя, если задуматься, подобное решение имело смысл. Гарри не понаслышке знал, чем торговали в этом магазине. Да и как он мог забыть свою первую попытку перемещения каминной сетью в возрасте двенадцати лет? В том месте было собрано множество проклятых и просто тёмных предметов, которыми ни один человек в здравом уме не стал бы владеть. Возможно, именно это и привлекло Волдеморта.
 — Вижу, тебя эта новость не удивила, — с улыбкой сказал профессор Дамблдор. — Волдеморта этот маленький магазин привлёк не без причины, и эта причина станет очевидной после того, как мы посмотрим воспоминание домового эльфа Хоки. Это не самое первое место, куда Волдеморт пытался устроиться, но первое, куда его приняли. Изначально он просил профессора Диппета позволить ему остаться в Хогвартсе в качестве преподавателя.
 А вот это удивило Гарри. Он не видел в Томе Риддле человека, у которого хватило бы терпения для преподавательской деятельности. Конечно, то же самое можно было бы сказать и о профессоре Снейпе, но он всё же преподавал, изо дня в день пугая студентов.
 — Зачем ему было оставаться? — спросил Гарри.
 — Полагаю, на то было несколько причин, хотя большинство из них я додумал сам, — невозмутимо отозвался Дамблдор. — Я считаю, что Волдеморт чувствовал к этой школе большую привязанность, чем к какому-либо другому человеку или месту. Хогвартс был первым и единственным местом, которое он считал домом, а его статус наследника Слизерина лишь усугубил это чувство. К тому же Хогвартс — это обитель древней магии, о чём ты прекрасно осведомлён. В отличие от тебя у Волдеморта никогда не было настоящей связи с Хогвартсом, но он всё равно считал, что школа полна секретов и историй, которые ему ещё предстоит раскрыть. Не стоит забывать и о том, что, будучи учителем, он бы обладал огромной властью и влиянием над учениками. Думаю, Волдеморт полагал, что данную должность можно использовать для формирования собственной армии.
 Гарри содрогнулся от этой мысли. Учитывая, как Том Риддл умел очаровывать, не стоило и сомневаться, что он смог бы достичь своей цели всего за пару лет. Его опыт общения с дневником Риддла был прекрасным подтверждением тому, какую опасность сулило подобное назначение.
 — На какую должность он претендовал, сэр? — спросил Гарри, мысленно уже страшась ответа.
 — Преподавателя Защиты от Тёмных Искусств, — не стал скрывать профессор Дамблдор. — Тогдашний учитель, Галатея Меррифот, на тот момент работала в школе почти пятьдесят лет и собиралась оставить должность. Волдеморт узнал об этом и решил использовать данную возможностью в свою пользу. Однако директор Диппет отказал ему, посчитав, что восемнадцать лет — это слишком юный возраст для преподавателя. Так что Волдеморт устроился в «Борджин и Баркс». Работая там, он получал определённые задачи, завязанные на его уме и способности убеждать, чтобы доставать объекты, отличавшиеся необычными свойствами и силой.
 Дамблдор поднялся на ноги, обошёл стол и взял один из флаконов.
 — А теперь, думаю, пришла пора выслушать домового эльфа Хонки, работавшего на Хепзибах Смит — очень старую и очень богатую ведьму, — сказал он, откупоривая флакон взмахом волшебной палочки и выливая его содержимое в Омут памяти. — После тебя, Гарри.
 Гарри послушно поднялся на ноги и коснулся кружащегося содержимого чаши. Он тут же провалился в темноту, приземлившись в гостиной перед ужасно полной пожилой дамой в изысканном рыжем парике, резко контрастирующем с её ярко-розовой мантией. Секундой позже рядом с ним приземлился Дамблдор, но Гарри не сводил глаз с женщины. Она разглядывала себя в небольшое зеркало, украшенное драгоценными камнями, подрумянивая свои и без того уже красные щёки большой пуховкой. Переведя взгляд вниз, Гарри заметил самого маленького из когда-либо виденных им прежде домовых эльфов, зашнуровывающего сейчас её сандалии. »Вряд ли они такие уж удобные».
 — Быстрее, Хоки, — произнесла Хепзибах с оттенком спешки в голосе. — Он сказал, что придёт в четыре, и у нас всего несколько минут, ведь он никогда не опаздывает!
 Хепзибах только-только закончила прихорашиваться, как раздался звонок в дверь. Гарри с любопытством огляделся. Комната была заполнена безделушками, коробочками и книгами. Вдоль стен стояли шкафы, которые чуть ли не ломились от отделанных золотом книг, полки были уставлены сферами и глобусами звёздного неба. Удивительно, как кто-то вообще мог передвигаться по такой комнате, особенно если этот кто-то обладал габаритами Хепзибах.
 Хоки ушёл открывать дверь и вернулся спустя пару минут вместе с мужчиной, в котором без труда можно было узнать Тома Риддла. На нём был чёрный костюм, а волосы стали чуть длиннее. А его лицо... оно было иным. По-другому это описать было нельзя. Судя по его виду, Том в последнее время потерял в весе, из-за чего его щёки впали. Риддл с лёгкостью пробрался сквозь захламлённую комнату и поклонился, поцеловав Хепзибах руку.
 Риддл явно очаровывал её, говоря именно то, что нужно было сказать в тот или иной момент. Атмосфера в комнате была расслабленной, словно беседовавшие были близкими друзьями. Было сложно понять, было ли то делом рук Риддла или же это Хепзибах была слишком доверчива к людям. »Возможно, она доверяет именно Риддлу». Вероятно, Риддл потратил много времени, чтобы завоевать её доверие, ведь это определённо того стоило.
 Хепзибах Смит решила, что этот визит — её шанс показать Волдеморту два её самых ценных сокровища. Поначалу Гарри не придал большого значения маленькой золотой чаше, которую Хепзибах достала из сундучка, укрытого защитными чарами. Но это было ровно до того момента, когда Риддл решил взглянуть на неё поближе, заметив на чаше изображение барсука. Тёмно-красный блеск в его глазах нельзя было спутать ни с чем. Вид у него был такой, словно внезапно наступило Рождество. Гарри тут же всё понял. Эта была чаша Хельги Хаффлпафф. Она принадлежала одному из основателей школы, как и то кольцо, что Риддл украл у своего дяди, когда-то принадлежало Салазару Слизерину.
 — Я не говорила вам, что являюсь её дальней родственницей? — с любопытством спросила Хепзибах. — Чаша передавалась в моей семье из поколения в поколение многие-многие годы. Красивая, правда? И обладает всеми теми силами, что ей приписывают, хотя я и не испытывала их. Я просто храню её в целости и сохранности...
 Если первый предмет удивил Гарри, то второй его просто шокировал. Из небольшой плоской шкатулки, которую открыла Хепзибах, показался знакомый медальон, который Риддл без каких-либо колебаний взял в руки. Он поднял его к свету, ни на секунду не сводя с него глаз. На нём была метка Слизерина в виде змееобразной буквы «S».
 — Цена на него была просто грабительской, но я не могла упустить такое сокровище. Этот медальон просто обязан был войти в мою коллекцию, — радостно защебетала Хепзибах. — Барк, кажется, купил его у нищенки, наверняка его укравшей, так как она даже не подозревала о его истинной ценности...
 Гарри заметил, как глаза Риддла вновь полыхнули красным, а рука так сильно сжала цепочку в руке, что костяшки пальцев побелели. Но Хепзибах этого, конечно же, не заметила. На долю секунды Гарри даже показалось, что Риддл проклянёт её прямо здесь и сейчас.
 — ...Осмелюсь сказать, что Барк заплатил ей гроши. Но да ладно с этим, — продолжала говорить Хепзибах. — Он великолепен, не правда ли? И тоже не лишен силы, приписываемой ему, хотя я просто храню его в безопасности... — Она забрала медальон назад и опустила его на красную вельветовую подушку обратно в шкатулку. — Ну что же, дорогой Том, надеюсь, вам понравилось! — И тут она заметила странный взгляд на лице Тома. — Вы в порядке, милый?
 — О, да, — тихо ответил Риддл. — Да, всё замечательно.
 — Мне показалось... но, наверно, это игра света, — отмахнулась Хепзибах, протянув маленькую коробочку эльфу. — Возьми, Хоки, убери это и снова запри... Чары стандартные.
 — Нам пора, Гарри, — тихо произнёс профессор Дамблдор, беря Гарри за локоть, и они вместе вернулись обратно в кабинет директора. — Стоит заметить, что Хепзибах Смит умерла два дня спустя после этого визита. — Дамблдор сел, жестом пригласив Гарри последовать его примеру. — Виновным признали домашнего эльфа Хоки, заявив, что он добавил яд в какао хозяйки.
 Усевшись, Гарри удивленно уставился на Дамблдора. Меньше всего он ожидал услышать нечто подобное. Судя по тому, что он видел, Хоки предано служил Хепзибах Смит.
 — Это невозможно, — наконец ответил он. — Как он смог?
 — Я разделяю твои сомнения, Гарри, — серьёзно произнёс Дамблдор. — Уверен, ты заметил схожесть обстоятельств смерти этой женщины и семейства Риддлов. В обоих случаях кто-то другой признавался в содеянном и брал на себя вину. Хоки помнил, как положил что-то в какао хозяйки, вот только это оказался не сахар, а неизвестный, но от этого не менее смертельный яд. В итоге решили, что эльф не намеревался этого делать, но по старости мог совершить ошибку...
 Гарри откинулся на спинку, переваривая новую информацию. Учитывая, как волшебное сообщество обращалось с эльфами, в подобном решении не было ничего удивительного. Хоки был очевидным подозреваемым, и не было никакой необходимости расследовать дело дальше.
 — То есть Волдеморт изменил его воспоминание и забрал то, что он посчитал своим по праву, — заключил Гарри.
 Дамблдор кивнул.
 — Согласен, — сказал он, — но пропал не только медальон. Семья Хепзибах обыскала весь дом, обнаружив, что оба самых ценных сокровища покойницы пропали без следа: и медальон, и чаша. Но поскольку в доме было множество укромных мест, на то, чтобы понять, что вещи действительно пропали, ушло очень много времени, а к тому моменту помощник из «Борджин и Баркс» уже успел уволиться и исчезнуть. Никто не смог его найти, и очень долгое время о нём не было ничего слышно.
 — Но зачем? — недоуменно спросил Гарри. — Я ещё могу понять, почему Волдеморт посчитал необходимым забрать медальон, но чаша-то ему зачем была нужна? В чём смысл?
 — Чаша принадлежала одному из основателей Хогвартса, Гарри, — ответил Дамблдор. — Полагаю, Волдеморт по-прежнему ощущал сильную привязанность к школе и не мог сопротивляться желанию заполучить такой предмет. На мой взгляд, были и другие причины, но я прошу тебя проявить терпение и не спрашивать меня о них. Как ты видишь, судя по этому воспоминанию, Волдеморт совершил ещё одно убийство, но на этот раз мотивом была не месть, а личная выгода. Он украл две эти вещи в точности так же, как когда-то обирал других детей в приюте, а после украл кольцо у своего дяди.
 Так, значит, Волдеморт был клептоманом. Это уже вызывало беспокойство. Одно дело быть массовым убийцей, а другое — массовым убийцей, коллекционирующим вещи своих жертв. Надо быть совсем уж больным.
 — А теперь поговорим о том, что было дальше, — продолжил Дамблдор, поднимаясь на ноги. Обойдя стол, он взял следующий стеклянный флакон со стола, на котором теперь остался стоять только тот, что принёс Гарри. — Между воспоминанием Хоки и этим прошло десять лет. Можно лишь гадать, чем занимался Волдеморт всё это время. Нам предстоит увидеть одно из моих воспоминаний. По-моему, это была наша последняя встреча перед войной.
 Пока Дамблдор выливал серебристое содержимое флакона в Омут, Гарри поднялся на ноги. Он не упустил горечи в голосе профессора, как и выражение его лица, внезапно сделавшего из него старика. Покачав головой, Гарри нырнул в Омут и приземлился в том же кабинете, из которого только что отбыл. Фоукс спал на своей жёрдочке, а за столом сидел Дамблдор, практически идентичный тому, что стоял рядом с ним. Единственное различие было в том, что у сидящего обе руки были здоровы, а лицо чуть моложе. Кабинет же выглядел так же, разве что на улице шёл снег, наметая сугробы.
 Раздался стук в дверь, и молодая версия Дамблдора сказала: "Войдите".
 Дверь открылась, и на пороге показался совершенно другой Волдеморт. Он представлял собой странную смесь Тома Риддла и нынешнего Волдеморта. Глаза ещё не стали змеиными и красными, но от красоты Тома Риддла не осталось и следа, словно черты его лица неисправимо исказились, превратившись в восковую маску. А чёрная мантия делала его лицо ещё бледнее, чем оно, вероятно, было в действительности. В общем, вид у него был такой, словно он мог помереть в любой момент. Никак иначе это описать было нельзя.
 — Добрый вечер, Том, — как ни в чём не бывало произнесла молодая версия Дамблдора. — Не хочешь присесть?
 — Спасибо, — ответил Волдеморт, присаживаясь в кресло перед столом директора. — Смотрю, вы стали директором. — Его голос стал выше и холоднее, чем помнилось Гарри. — Достойный выбор.
 — Рад, что ты одобряешь, — ответил Дамблдор с вежливой улыбкой. — Могу я предложить тебе что-нибудь выпить?
 Похоже, доброжелательность с обоих сторон была натянутой, по крайней мере, Гарри показалось именно так. Эти двое явно разделяли разные точки зрения и не доверяли друг другу, но вместо того, чтобы в открытую заявлять об этом, они надели маски, изображая подобие светской беседы...
 — Буду признателен, — ответил Волдеморт. — Я проделал долгий путь.
 Профессор Дамблдор поднялся на ноги и подошёл к шкафчику, где теперь хранился Омут памяти, но в этом времени его заполняли бутылки. Протянув Волдеморту бокал вина и налив себе порцию, Дамблдор вернулся на своё место всё с той же вежливой улыбкой на лице.
 — Итак, Том... чем я обязан такой радостью? — спросил он.
 В комнате повисло молчание, пока Волдеморт делал глоток вина.
 — Теперь меня зовут иначе, — наконец произнёс он. — Ныне я известен как...
 — Я осведомлён об этом, — вежливым тоном перебил Дамблдор. — Но, боюсь, для меня ты навсегда останешься Томом Риддлом. Это одна из тех раздражающих черт, отличающих старых учителей. Боюсь, мы никогда не забываем, какими юными были наши подопечные.
 Это точно было правдой. Гарри хватало общения со взрослыми, до сих пор видевшими в нём маленького ребёнка, спасённого от жестокого дяди. Волдеморт же, напротив, не собирался мириться с таким положением дел. И пусть на его лице ничего не отразилось, поза его стала крайне напряжённой. Было очевидно, что Волдеморт ненавидел имя, данное ему при рождении, и отказ Дамблдора называть его как-то иначе доказывал, что у директора всё ещё была какая-то власть над ним.
 — Меня удивляет, что вы настолько задержались здесь, — сказал Волдеморт, нарушая молчание. — Меня всегда поражало, почему такой волшебник, как вы, не желает оставить школу.
 Они продолжили обмениваться вежливыми фразами. Гарри видел, что Волдеморт отчаянно пытался смягчить отношение Дамблдора, пока наконец не добрался до причины, приведшей его сюда...
 — Возможно, я вернулся позже, чем того ожидал профессор Диппет... Но я всё же вернулся, чтобы вновь попросить о том, для чего прежде он счёл меня слишком молодым. Я прошу вас разрешить мне вернуться в замок преподавать. Думаю, вы знаете, что я многое повидал и совершил с тех пор, как оставил это место. Я могу рассказать и показать ученикам то, чему у других учителей они не научатся.
 Профессор Дамблдор пронзил Волдеморта долгим взглядом поверх бокала вина и наконец решил ответить.
 — Да, — тихо произнёс он, — я действительно осведомлён о том, что ты многое повидал и совершил с тех пор, как оставил нас. Слухи о твоих деяниях достигли и твоей старой школы, Том. И мне очень больно верить и в половину из них.
 Волдеморт не обратил внимания на явный подтекст.
 — Величие порождает зависть, зависть вызывает злобу, а злоба заставляет лгать, — невозмутимо ответил он. — Вы должны это понимать, Дамблдор.
 "Так-так, кто-то явно перешёл в оборону".
 Вежливая беседа продолжилась, хотя было очевидно, что оба зашли в тупик. Волдеморт считал, что применяемая им магия была самой сильной, в то время как Дамблдора явно не прельщала мысль, что подобному будут учить в Хогвартсе. Гарри не упустил красной вспышки в глазах Волдеморта, когда Дамблдор спросил его о слухах насчёт Пожирателей смерти, как и внезапного напряжения во взгляде, когда тот назвал их "слугами". Встреча быстро поворачивалась не в пользу Волдеморта, и тот понимал это.
 Наконец профессор Дамблдор отставил кубок в сторону и сложил руки так, что кончики пальцев соприкасались.
 — Давай говорить открыто, — сказал он жестким тоном. — Зачем ты пришёл сюда сегодня в сопровождении приспешников просить о работе, которая, как мы оба знаем, тебе не нужна?
 Подобный переход застал Волдеморта врасплох.
 — Что значит не нужна? — спросил он. — Всё совсем наоборот, Дамблдор, я хочу эту работу.
 — О, ты хочешь вернуться в Хогвартс, но преподавать ты хочешь не больше, чем в восемнадцать лет, — возразил Дамблдор. — Какую цель ты преследуешь, Том? Почему хоть раз не попробовать попросить об этом в открытую?
 Конечно же, Волдеморт не собирался раскрывать свои карты, и встреча быстро подошла к концу. Прежде чем Гарри успел обдумать произошедшее, Волдеморт покинул кабинет, и взрослая версия Дамблдора потянула его прочь из Омута. Голова Гарри была переполнена мыслями, и он тут же уселся на место. Хотел ли Волдеморт преподавать? До определённой степени. Волдеморт хотел научить детей своей магии, но это не могло быть единственной причиной. Тут наверняка было что-то ещё... что-то, что можно было найти только в Хогвартсе.
 "Чаша... медальон... кольцо..."
 — Волдеморт хотел отыскать ещё какие-нибудь вещи основателей, так? — наконец спросил Гарри. — Он хотел пополнить свою коллекцию.
 Профессор Дамблдор чуть улыбнулся, беря последний флакон.
 — Возможно, — уклончиво ответил он. — Я полагаю, что мы будем знать наверняка, когда посмотрим последнее воспоминание, потому что именно оно является последним кусочком пазла.
 — Была ли позиция преподавателя Зашиты свободна на тот момент? — с любопытством спросил Гарри.
 Дамблдор откупорил флакон с помощью палочки.
 — Была, — ответил он, а затем улыбнулся, — и остаётся таковой с тех самых пор. Видишь ли, Гарри, после того, как я отказал Волдеморту, мы не могли нанять преподавателя на эту должность дольше, чем на год.
 Гарри удивлённо посмотрел на него.
 — Так она действительно проклята? — спросил он.
 Дамблдор тихо рассмеялся.
 — У меня нет другого объяснения странным обстоятельствам, преследующим наших преподавателей Защиты, — сказал он. — Сириус мог бы вернуться к преподаванию в этом году, но он отклонил предложение. Ему показалось, что здоровье Ремуса и твоя безопасность важнее. Я согласился с ним. Выздоровление Ремуса было очень щекотливым вопросом. Один неверный шаг, и он мог погрузиться в кому или и того хуже. Да и его беспокойство на твой счёт тоже можно было понять. Пожиратели Смерти похитили тебя из этой самой школы — Пожиратели, чьи дети учатся здесь. Если бы Сириус не принял меры, чтобы обеспечить тебе большую безопасность, это сделал бы я.
 Гарри потёр шею, чувствуя себя неуютно. Он не был уверен, что хотел знать, на что именно пошёл Сириус, чтобы обеспечить ему безопасность. Он и в хорошие-то дни отличался гиперопекой. Гарри даже не хотелось думать, скольким людям он пригрозил, чтобы просто позволить ему вернуться в школу.
 — А как же профессор Снейп, сэр? — с любопытством спросил Гарри. — Разве на него проклятье не распространяется?
 Улыбка Дамблдора на секунду померкла, после чего он вздохнул и вылил содержимое флакона в Омут.
 — Будущее невозможно предсказать, Гарри, — искренне ответил он. — Что ж, кажется, нам пора взглянуть на последнее воспоминание, пока ещё не слишком поздний час. После тебя, мой мальчик.
 В третий раз Гарри нырнул в Омут памяти, провалившись сквозь тьму в кабинет Слагхорна из прошлого. Молодая версия профессора с удобством расположилась в кресле, разместив ноги на оббитом вельветом пуфике. Его песочного цвета волосы были густыми и блестящими, в то время как его моржовые усы имели рыжеватый оттенок. В одной руке он держал бокал вина, а другую то и дело опускал в банку с засахаренными ананасами. Вокруг него расположились шесть мальчиков, среди которых был и Том Риддл. Кольцо Марволо уже поблескивало на одном из его пальцев.
 — Сэр, это правда, что профессор Меррифот увольняется? — спросил Риддл, в то время как Дамблдор приземлился рядом с Гарри.
 — Том, Том, даже если бы я знал об этом, я не мог бы вам рассказать, — ответил Слагхорн, укоризненно погрозив Риддлу пальцем, хотя и доказал свою несерьёзность, подмигнув при этом. — Хотелось бы мне узнать, откуда вы черпаете информацию... Мерлин, да вы осведомлены лучше, чем половина персонала.
 Риддл лишь улыбнулся, в то время как остальные мальчики засмеялись. Эти подростки были всего лишь лакеями, а их поведение напоминало Гарри то, как Крэбб и Гойл вели себя рядом с Малфоем. Риддл явно не был самым старшим из них, но его лидерство всё равно было очевидно.
 — Что вкупе с вашей способностью знать то, что знать вам не положено, и выдержанной лестью в общении с людьми, наделёнными властью... кстати, спасибо за ананасы, вы правы, это моё любимое лакомство, — пробормотал Слагхорн, из-за чего некоторые мальчики улыбнулись. — Я уверен, что лет через двадцать вы станете Министром Магии. А может, даже и через пятнадцать, если продолжите баловать меня ананасами. У меня прекрасные связи.
 "А затем Риддл, несомненно, стал бы прекрасной "связью" для Слагхорна, если бы не превратился в массового убийцу".
 Риддл улыбнулся.
 — Не думаю, что политика — это моё, сэр, — сказал он. — У меня не то происхождение, если уж на то пошло.
 — Глупости, — быстро сказал Слагхорн. — Совершенно очевидно, что с такими способностями вы происходите из хорошей семьи волшебников. Нет, Том, вы далеко пойдёте, я никогда не ошибался насчёт своих студентов.
 Всегда бывает первый раз. Возможно, именно поэтому Слагхорн так хотел сохранить воспоминание в тайне. Это был первый раз, когда он ошибся. Первый раз, когда ученик сумел его перехитрить.
 Слагхорн испугано подпрыгнул, когда маленькие часы на его столе пробили одиннадцать.
 — Силы небесные, неужто уже так поздно? — удивлённо воскликнул он. — Вам пора, мальчики, иначе у вас будут неприятности. Лестрейндж, я жду ваше эссе завтра, или получите отработку. То же касается и вас, Эйвери. — Все мальчики медленно вышли из кабинета, все, кроме Риддла. Слагхорн тем временем тяжело поднялся из кресла. Он не замечал, что Риддл всё ещё здесь, пока тот не пошевелился. Профессор обернулся, заметив его движение краем глаза. — Поторопитесь, Том, вы же не хотите, чтобы вас застали в коридоре в такой час, вы ведь староста...
 — Сэр, — осторожно начал Риддл, — я хотел у вас кое-что спросить.
 Слагхорн улыбнулся.
 — Тогда спрашивайте, мой мальчик, спрашивайте...
 — Сэр, мне интересно, не знаете ли вы о... — Риддл замолчал, и на его лице отразилась нервозность, — ...о хоркруксах?
 Резкая боль пронзила правый висок Гарри. Его окружили волны страха, отчаянья и злости. Он почувствовал озноб и тошноту. Схватившись за голову, Гарри попытался оттолкнуть боль и эмоции и сосредоточиться на просматриваемом воспоминании. "Что происходит?"
 — Это для проекта по Защите от тёмных искусств, да? — неуверенно спросил Слагхорн.
 — Не совсем, сэр, — вежливо ответил Риддл. — Я наткнулся на этот термин в одной из книг и плохо его понял.
 — Нет... Что ж... Вам пришлось бы постараться, чтобы отыскать в Хогвартсе книгу, в которой описываются хоркруксы, Том, это очень тёмная магия, очень, — сказал Слагхорн.
 Боль чуть усилилась. Гарри часто заморгал, пытаясь прогнать её.
 — Но вы, очевидно, всё о них знаете, сэр? — с надеждой спросил Риддл. — То есть такой волшебник, как вы... простите, если вы не можете мне рассказать... я просто знаю, что если кто-то и мог бы рассказать мне об этом, то это вы... Так что решил спросить...
 — Что ж, — напряжённо произнёс Слагхорн, теребя ленточку от упаковки с ананасами, — что ж, не будет ничего плохого, если я расскажу вам в общих чертах. Просто чтобы вы понимали термин. Хоркрукс — это объект, в который человек помещает часть своей души.
 Боль шипом пронзила Гарри, комната стала невыносимо яркой, вынудив его закрыть глаза.
 — Я не совсем понимаю, как это работает, сэр, — сказал Риддл, но его голос прозвучал словно издалека.
 — Ну, человек разделяет душу, понимаете, — сказал Слагхорн, его голос тоже был еле слышен, — и прячет её часть в объект вне тела. И даже если тело будет атаковано или уничтожено, он не сможет умереть, потому что часть его души останется привязанной к земле и неповреждённой. Хотя существование в подобной форме... немногие согласятся на подобное, Том, очень немногие. Смерть в данном случае предпочтительнее.
 — А как разделить душу? — жадно спросил Риддл. Неважно, каким далёким для Гарри звучал его голос, жажда информации в нём была чётко различима.
 — Что ж, — явно чувствуя себя не в своей тарелке, произнёс Слагхорн, — не стоит забывать, что душе положено оставаться целой и невредимой. Её разделение — это насилие, противоречащее природе.
 — Но как... как это сделать? — спросил Риддл. Его голос всё больше проигрывал битву боли, бьющейся в голове у Гарри.
 — ...проявление зла... крайнее проявление зла... Убийство разрывает душу... создает Хоркрукс... повреждает для собственного блага... заключает оторванную часть...
 Боль стала невыносимой. Гарри схватился обеими руками за голову, повалившись на колени. Что происходит? Он не мог толком думать, не мог пошевелиться. До его слуха донеслись голоса... странно искажённые голоса, которые были одновременно и знакомы, и незнакомы. Боль окружила его, сотрясая тело. Он едва осознал, что на его спину опустилась рука, как слова обрели чёткость.
 — Что значит «он сбежал»? Это невозможно! Слушайте сюда, я хочу, чтобы Гораций Слагхорн умер! Сделайте всё, что нужно, или умрёте вместо него. Даю вам неделю. — Раздался звук шагов, удаляющихся по каменному полу. — Я не верю в совпадения. Старый дурак наверняка что-то заподозрил... но как? Это невозможно. Дамблдор не знал, что Слагхорн рассказывал мне что-либо о хоркруксах.
 — ...но разве от одного хоркрукса будет много толка? Душу можно разделить только один раз?.. сильнее, разделить душу на большее количество частей... семь — это ведь самое могущественное магическое число...
 — Так-так-так, добрый вечер, Гарри. Кажется, твой драгоценный наставничек снова решил усложнить мне жизнь. К несчастью для тебя, мне нужно на ком-то выместить злость. Crucio!
 Новая волна боли наложилась на старую, огнём прокатившись по телу. Гарри закричал, повалившись на пол. Действие проклятья закончилось, оставив Гарри жадно глотать воздух в попытке отдышаться. — Ну же, Гарри, обычно ты куда сильнее. Crucio!— Боль вернулась сторицей. Каждый мускул, каждый нерв словно разрывало на части. Гарри не мог сдержать полных боли криков, срывавшихся с его губ. В этот момент он был готов на всё, лишь бы боль прекратилась. Он хотел умереть. Почему он не может просто умереть?
 Боль снова пропала, оставив Гарри дрожать в конвульсиях на полу.
 — Как бы много удовольствия это мне ни доставляло, Гарри, боюсь, тебе нельзя доверять ту информацию, что ты услышал. Obliviate!
 — Гарри! Гарри, пожалуйста, посмотри на меня!
 Гарри медленно открыл глаза, увидев, что лежит не на полу, а на руках у Ремуса, сидящего на полу в кабинете Дамблдора. Голова гудела, но это не шло ни в какое сравнение с той болью, что он испытывал всего мгновение назад. Тело налилось свинцом. Перед ним появились Дамблдор и мадам Помфри. Губы профессора Дамблдора двигались, но Гарри не мог понять слов. Его разум представлял одно сплошное затуманенное месиво, из-за чего он был не в состоянии осмыслить произошедшее до этого или происходящее сейчас.
 Гарри почувствовал, как кто-то откинул ему голову и открыл рот. В горло потекла холодная жидкость, и почти тут же мысли в голове прояснились. Он смог думать. Он смог понять, что только что вспомнил украденное Волдемортом во время его плена воспоминание. Было ли оно единственным? Были ли другие случаи, когда Волдеморт пытал его лишь потому, что он был у него под рукой?
 На его лоб опустилась рука, отвлекая от мыслей.
 — Гарри, пожалуйста, скажи что-нибудь, — взмолился Ремус.
 Гарри застонал, попытавшись пошевелиться и сесть, лишь тогда поняв, каким тяжёлым было его тело. Ремус и профессор Дамблдор тут же помогли ему переместиться в ближайшее кресло, да так и остались рядом, просто на всякий случай.
 — Я в порядке, кажется, — прохрипел Гарри. Каждое слово давалось с трудом. Его взгляд переместился на пол, и он протяжно вздохнул. Он не знал, что сказать. Он никогда никому не рассказывал о неразборчивых кошмарах, долгое время преследовавших его. Ему казалось, что это обычные кошмары, но это были намёки на украденное воспоминание, намёки на то, что Волдеморт действительно пытал его.
 — Гарри, пожалуйста, скажи нам, что случилось? — мягко попросил профессор Дамблдор.
 Гарри закрыл глаза и попытался заблокировать воспоминание о своих собственных криках.
 — Волдеморт... я подслушал его разговор, когда был в плену, — тихо ответил он. — Он упомянул профессора Слагхорна и был расстроен тем, что вы нашли его первым, сэр. Он... он упоминал о...
 — О том, что он обсуждал с Горацием много лет назад, — сочувственно сказал профессор Дамблдор, опуская руку на плечо парня. — Всё в порядке, Гарри. Здесь Волдеморт тебе навредить не может. Это было обычное воспоминание.
 Гарри кивнул, продолжая молчать. Если бы всё было так просто. Но это было не обычное воспоминание. Это было воспоминание, украденное у него, и, возможно, оно было не единственным. Он должен был догадаться, что его кошмары взялись не на пустом месте. Он должен был догадаться, что была причина тому, почему термин «хоркруксы» показался ему знакомым.
 — Гарри? — ласково спросил Ремус. — Гарри, в чём дело?
  
 Устало вздохнув, Гарри перевёл взгляд на обеспокоенное лицо Ремуса. Он поведал им о том, что ещё вспомнил, избегая любого упоминания хоркруксов. Закончив, Гарри понял, что за время рассказа его отвели в гостевую спальню Дамблдора. Прежде чем он успел заспорить, его одежду трансфигурировали в пижаму, а его самого уложили на знакомую мягкую кровать, напоив зельем. Он едва успел разобрать, что это было Зелье Сна Без Сновидений, как его окутала тьма.

Глава 21. Кусочки целого

На следующее утро сознание неохотно вернулось к Гарри. Глаза болели из-за того, что он не снял линзы перед сном, что в последнее время происходило всё чаще. Гарри медленно открыл глаза и вгляделся в туманную дымку. И едва он понял, где находится, как на него обрушились воспоминания о том, что случилось прошлым вечером. Не то чтобы его так уж травмировал весь этот случай — дело было в том, что он жил не один месяц, даже не подозревая о том, что с ним делали и что у него забрали. Гарри чувствовал себя так, словно его обворовали. По-другому это объяснить было нельзя. Физические пытки он мог перенести, но мысль о том, что кто-то проник в его разум и изменил воспоминания...
 Гарри вздрогнул и вылез из кровати. Он понимал, что, скорее всего, реагирует слишком остро, но не мог с собой ничего поделать. Волдеморт и в прошлом году залезал к нему в голову, убедив Гарри в том, что он слышит голос погибшего отца. И тогда ему хватило глупости поверить в это. Он бросил тех, кто был ему небезразличен, и подверг риску не одну жизнь. Больше такого не случится. Гарри твёрдо решил не дать Волдеморту победить. Ему было наплевать на то, что, возможно, придётся дать профессору Дамблдору полный доступ к своему сознанию. Он собирался выяснить, делал ли Волдеморт ещё что-нибудь за те пару дней, что он пробыл в плену. Он был обязан это сделать.
 Звук открывающейся двери отвлёк Гарри от мыслей. В мгновение ока он без слов призвал палочку, развернувшись на месте и указав ею на пришельца. Сквозь плёнку тумана Гарри смог различить лишь обилие белого цвета, которое могло принадлежать только профессору Дамблдору.
 — Уверяю тебя, мой мальчик, — весело сказал Дамблдор, поднимая руки, словно сдаваясь, — я пришёл с миром.
 Гарри расслабился и опустил палочку. Ему точно нужно было начать контролировать свои реакции, пока кто-нибудь не пострадал.
 — Простите, сэр, — тихо сказал он. — Вы застали меня врасплох.
 Дамблдор улыбнулся, входя в комнату.
 — Я так и понял, — сказал он добродушно. — Прошу прощения за то, что напугал тебя, Гарри. Я не подозревал, что ты встанешь в столь ранний час. Однако оно, возможно, и к лучшему. У нас появилась возможность обсудить произошедшее вчера до того, как Ремус заберёт тебя на день. — В ответ на недоуменный взгляд парня Дамблдор пояснил. — Тебя освободили от уроков на сегодня. Мы с Ремусом посчитали, что тебе нужен перерыв и ещё, возможно, шанс поговорить о страхах, вызванных случившимся вчера.
 Гарри шагнул к изножью кровати и сел. Это объяснение не смогло его одурачить. Он догадывался, что это Ремус, скорее всего, потребовал провести день вместе с Гарри, не отвлекаясь на уроки, а Дамблдор пошёл ему навстречу. Близилось полнолуние, и у волка усугублялся инстинкт защиты. А ни один человек в здравом уме не будет перечить волку, когда его "волчонку" что-то угрожало.
 — О чём вы хотите узнать, сэр? — тихо спросил Гарри.
 Профессор Дамблдор присел рядом с Гарри, устремив взгляд в никуда.
 — Не буду говорить, что знаю, что ты чувствуешь, Гарри, — серьёзно начал он. — У тебя кое-что украли, и с тех пор ты пытался разобраться с последствиями этого. Я заметил твою реакцию, когда ты впервые услышал о хоркруксах, и заподозрил, что ты уже слышал этот термин. Я надеялся, что ты поговоришь со мной об этом, но судя по тому, что я видел вчера, ты, похоже, даже не понимал, почему это слово показалось тебе знакомым... пока к тебе не вернулось воспоминание. Я сожалею о том, что мои действия причинили тебе страдания, мой мальчик. Я даже не подозревал, что Волдеморт так быстро узнает о новом назначении Горация.
 — Это не ваша вина, сэр, — поспешно сказал Гарри.
 Дамблдор мягко улыбнулся.
 — И всё равно, — невозмутимо продолжил он. — Мне очень жаль. За последний год тебе пришлось пережить столько, что даже вообразить трудно. Это истинный показатель того, насколько ты в действительности силён, Гарри. Думаю, именно поэтому Волдеморт по-прежнему помешан на тебе. Ты для него наивысшая цель. Если он сможет сломать тебя, он сможет сломать любого.
 Гарри заёрзал, совсем не чувствуя себя сильным. Напротив, никогда прежде он ещё не чувствовал себя настолько уязвимым. Вернувшееся к нему воспоминание лишь доказывало, что в нём не было ничего особенного. Он был так же уязвим, как и остальные.
 Дамблдор ободряюще сжал его плечо.
 — Я понимаю, что ты, возможно, ощущаешь нечто другое, Гарри, но я говорю правду, — сказал он, переместившись так, чтобы видеть лицо парня. — Ну а теперь мне нужно обсудить с тобой пару моментов по тем воспоминаниям, что мы просматривали вчера, если ты не против? — Гарри поднял глаза на директора и кивнул. — Замечательно. Должен заметить, воспоминание Слагхорна добавило недостающий кусочек к общей картине. Оно подтвердило мою давнюю теорию, показав насколько далеко готов зайти человек. Не уверен, что именно ты помнишь, Гарри, ведь ты испытывал довольно сильную боль. Но тебе нужно знать вот что: будучи в твоём возрасте, Том Риддл прилагал все свои силы, чтобы отыскать способ обрести бессмертие с помощью создания хоркруксов.
 Это Гарри помнил. Ещё он смутно припоминал, что Риддл упомянул число семь и говорил о хоркруксах во множественном числе.
 — Думаете, ему удалось создать семь хоркруксов, сэр? — тихо спросил Гарри.
 — Я считаю, что он был близок к этому, Гарри, — серьёзно ответил Дамблдор. — Четыре года назад ты отдал мне первое подтверждение тому, что Волдеморт достиг успеха в создании хоркруксов. — В ответ на задумчивый взгляд Гарри Дамблдор продолжил: — Дневник, Гарри. Ты отдал мне дневник Риддла, предмет, сумевший подчинить себе маленькую девочку. Простое воспоминание никогда бы не смогло добиться подобного, иначе бы я не смог даже воспользоваться своим Омутом Памяти. Нет, в дневнике хранился кусочек души Волдеморта, кусочек, который был брошен, словно ничего не значил.
 — Что доказывает, что Волдеморт создал не один хоркрукс, — заключил Гарри.
 — Именно, Гарри, — серьёзным тоном согласился Дамблдор. — Смысл создания подобных объектов в том, чтобы хранить их в тайном и безопасном месте, а не отдавать кому-то другому, рискуя, что их уничтожат. Есть и другие доказательства этой теории. С годам Волдеморт всё меньше походил на человека, что может означать лишь то, что его душа была изуродована «обыкновенным злом». Не думаю, что Волдеморт достиг своей цели и создал семь хоркруксов, но он был близок. Я считаю, что он создал шесть хоркруксов. Седьмая часть его души — это тот маленький её кусочек, что теперь находится в его новом теле. Эту часть нужно будет уничтожить последней.
 Гарри протяжно вздохнул, проведя рукой по лицу. Он не знал, сможет ли пережить встречу с «воспоминанием» Волдеморта ещё пять раз, прежде чем сразится с ним самим. Одного Волдеморта и так было более чем достаточно.
 — Сириус ищет их, так ведь? — тихо спросил Гарри.
 Дамблдор пронзил Гарри долгим взглядом, а затем кивнул.
 — Да, Гарри, — ответил он. — Сириус помогает мне найти оставшиеся четыре хоркрукса. — Заметив испуганный взгляд парня, Дамблдор улыбнулся. — Да, я считаю, что их осталось только четыре. Ты уничтожил хоркрукс, спрятанный в дневнике, а я уничтожил тот, что прятался в кольце Марволо Гонта. — Он поднял свою почерневшую, обожжённую руку. — На него было наложено ужасное проклятье, и, если бы не вы с Северусом, я мог бы не дожить до этого момента и не рассказал бы тебе обо всём.
 Гарри с трудом сглотнул.
 — Но, сэр, если осталось ещё четыре...
 — Что ж, полагаю, моя ошибка нас чему-то научила, — улыбнувшись, сказал профессор Дамблдор, пряча свою повреждённую руку в складках мантии. — Волдеморт наложил сильные чары на лачугу, где когда-то жили его предки, так что нам стоит ожидать подобного и в случаях с остальными хоркруксами.
 Мысли в голове Гарри крутились с бешеной скоростью, пока он пытался соединить воедино всё, что узнал. Значит, вот почему Волдеморт собирал «знаковые предметы». Он пытался найти объекты, обладающие силой, которые могли бы стать его хоркруксами.
 — Значит, медальон Слизерина и чаша Хаффлпафф тоже стали хоркруксами? — спросил он.
 Дамблдор кивнул.
 — Я подозреваю, что они стали хоркруксами номер три и четыре, — ответил он. — Что касается двух других — если придерживаться теории о шести хоркруксах — то с ними возникает проблема. Я считаю, что Волдеморт намеревался найти вещи оставшихся основателей. Я не знаю, получилось ли у него найти вещь, принадлежавшую Ровене Райвенкло, но единственная известная реликвия Годрика Гриффиндора в безопасности. Меч Гриффиндора остается под защитой в моём кабинете.
 Гарри поднялся на ноги и начал мерить комнату шагами. Это уже чересчур. Как найти то, о чём ты даже понятия не имеешь? Гарри очень сомневался, что хоркрукс можно призвать простым заклинанием или найти с помощью поисковых чар. Замерев на месте, Гарри протянул руку и коснулся стены, закрыв глаза. Его окатили успокаивающие волны, а до слуха донеслись слова утешения.
 »Не надо беспокоиться, дитя моё, я помогу тебе, чем смогу. Ты не один, помни об этом».
 На лице Гарри медленно появилась улыбка. Школа была права. Пусть ситуация казалась неразрешимой, Гарри не придётся разбираться со всем в одиночку. Были люди, готовые помочь ему положить конец этой войне. Сириус и профессор Дамблдор уже делали всё, что было в их силах, чтобы помочь ему. »Спасибо, Хогвартс. Не знаю, что бы я без тебя делал». Опустив руку, Гарри обернулся к профессору Дамблдору, смотревшему на него большими глазами.
 — Позволь узнать, что это только что было, Гарри? — с любопытством спросил он.
 Чувствуя себя неуютно, Гарри вздохнул. Он не мог представить, как странно, скорее всего, выглядит его общение с Хогвартсом со стороны.
 — Просто школа напомнила мне, что я не один, — ответил парень, пожав плечами. — Она сказала мне, что сделает всё, чтобы помочь.
 Дамблдор моргнул, а затем его лицо растянулось в гордой улыбке.
 — Это замечательные новости, мой мальчик, — сказал он. — И ты прав. Ты не один. Знаю, как угнетающе это всё может звучать, но заверяю тебя: Орден сделает всё возможное, чтобы помочь тебе, Гарри. А пока давай будем считать, что Волдеморт всё-таки сумел найти вещь Ровены Райвенкло. Остается только шестой хоркрукс, и я думаю, что им является змея Волдеморта, Нагайна. Конечно, животных использовать не рекомендуется, но я думаю, что он пошёл на это, потому что для него она стала самым близким «другом», какой у него был. К тому же Волдеморт обладает очень необычным контролем над ней, даже учитывая его способности змееуста.
 Гарри снова ничего не понял, но спорить не стал. По мнению парня, было крайне рискованно делать хоркрукс из Нагайны. Она была смертной. Она могла умереть в любой момент. Как Волдеморт мог так рисковать частицей своей души? Рационального зерна в этом не было вовсе. »С другой стороны, кто говорил, что Волдеморт рационален? Это вроде как противоречит титулу «психованного маньяка».
 — Ты можешь не соглашаться со мной, Гарри, — сказал профессор Дамблдор, нарушая молчание. — Мои предположения — это просто... предположения.
 — Дело не в этом, сэр, — сказал Гарри, потирая шею. — Мне просто пока трудно осознать всё это и взглянуть со стороны, объективно.
 Дамблдор сочувственно улыбнулся.
 — Это совершенно нормально, мой мальчик, — ответил он. — Подумай об этом вот с какой стороны: доверил ли бы ты часть своей души Сириусу и Ремусу?
 Гарри, не задумываясь, кивнул. Как он мог не довериться Сириусу и Ремусу? Она были готовы на всё ради него. Они был его семьей.
 — И как эти хоркруксы можно уничтожить? — спросил Гарри. — Сомневаюсь, что клык василиска сработает на них всех?
 — Ты прав, Гарри, — согласно кивнул профессор Дамблдор. — Клык василиска помог тебе с дневником, потому что его им можно было повредить. В действительности «воспоминание» о Томе уничтожил непосредственно яд василиска, когда клык пронзил страницы. Он был всё ещё привязан к дневнику, поскольку Джинни ещё была жива. После её смерти Том смог бы полностью разорвать связь с дневником.
 — Эм... понятно, — без энтузиазма произнёс Гарри. — Значит, нам просто нужно повредить объект, содержащий хоркрукс, пока он погружен в яд.
 Профессор Дамблдор чуть улыбнулся, долгое время ничего не отвечая.
 — Если бы только всё было так просто, мой мальчик, — сказал он, поднимаясь на ноги. — Мы можем продолжить этот разговор позже. До того, как сюда придёт Ремус, я бы хотел обсудить с тобой ещё пару моментов этой истории. Как ты знаешь, Гарри, Сириус в данный момент занимается поиском одного из хоркруксов, в то время как я пытаюсь отыскать другой. Мне кажется, я близок к установлению его местоположения, так что хотел бы кое-что предложить тебе. Когда я его отыщу, было бы неплохо, чтобы ты, Гарри, отправился со мной.
 Это ошеломило парня. Чего-чего, а этого он не ожидал.
 — Эм... ну... хорошо, — заикаясь, пробормотал Гарри. — Ну, если Сириус с Ремусом разрешат, то ладно.
 Дамблдор кивнул.
 — Конечно, — сказал он. — Я поговорю с ними, как только представится возможность.
 Или, другими словами, как только Дамблдор будет уверен, что Сириус не отреагирует слишком остро.
 — Сэр, а Волдеморт знает, когда его хоркруксы уничтожают? — спросил Гарри. — Ну, это же части его души, разве он не должен что-то чувствовать?
 — Части души, которые были оторваны и спрятаны, Гарри, — повторил Дамблдор. — Подумай об этом вот с какой стороны: наряду с Волдемортом, которого мы знаем, существуют ещё четверо других, которые в данный момент дремлют. Пять Волдемортов, которые, может, и начали как одно целое, но теперь представляют пять разных существ. К примеру, Волдеморт не осознавал, что его дневник был уничтожен, пока не вырвал правду у Люциуса Малфоя. Из того, что я слышал, Волдеморт не обрадовался новостям о том, что Люциус решился на действия и рискнул столь ценным для Волдеморта предметом, не дожидаясь приказа.
 А вот это было сюрпризом.
 — Мистер Малфой не знал, что дневник был хоркруксом? — поражённо спросил Гарри.
 — Я искренне сомневаюсь, что, знай он правду, он бы распорядился им столь необдуманно, — ответил профессор Дамблдор. — Когда Волдеморт, отдав ему дневник, вскоре исчез, страх Люциуса перед хозяином испарился, и он решил использовать дневник в своих целях. Он отдал его дочери Артура Уизли, надеясь дискредитировать Артура перед министерством. К сожалению, план привёл к множеству негативных последствий для него самого, чего Люциус уж никак не ожидал. Учитывая это и его прошлогоднее фиаско в министерстве, думаю, Азкабан в данный момент для него самое безопасное место. 
 Жаль, что Драко Малфою это было неизвестно, хотя Гарри и не ожидал от наследника Малфоев чего-либо помимо оскорблений. Драко был слишком зациклен на собственном гневе и зависти, чтобы понять, что мир не вращается вокруг его семейства.
 — Сэр, вы правда думаете, что у нас всё получится? — спросил Гарри, нарушая молчание.
 Дамблдор тепло улыбнулся, ободряюще сжав плечо парня.
 — Это единственный вариант, который я разрешаю себе рассматривать, — ответил он. — Ты можешь себе представить мир под властью Волдеморта?
 Гарри содрогнулся от этой мысли. Не то чтобы он не мог такого представить, он просто не хотел этого делать. Он не хотел думать о том, что Волдеморт сделает с магглами и волшебниками, в чьих жилах течёт кровь магглов. Подобный исход был слишком ужасен, чтобы рисовать его мысленную картину. Профессор Дамблдор прав. Позитивный настрой — это единственный способ сохранить здравый рассудок посреди войны.
 Стук в дверь положил конец разговору.
 — Доброе утро, Ремус, — доброжелательно приветствовал Дамблдор, наградив Гарри ободряющей улыбкой. — Если у тебя возникнут вопросы, Гарри, то не стесняйся передавать весточку с Ремусом или профессором МакГонагалл. Уж они не забудут передать её.
 — Доброе утро, Альбус, — сказал Ремус, проходя в комнату, несся в руках стопку одежды. — Как ты себя чувствуешь, Гарри?
 — Эм... нормально, кажется, — нервничая, ответил Гарри. После разговора с профессором Дамблдором Гарри не горел желанием повторять это ещё раз. Он не хотел тратить время на разговоры о своих страхах, когда вместо этого он мог бы помогать с поисками хоркруксов. Наверняка где-нибудь задокументирована информация о вещах, возможно принадлежавших Райвенкло.
 Ремус наградил Гарри сочувствующим взглядом и протянул ему одежду.
 — Тогда мы тебя оставим, чтобы ты переоделся, — сказал он, выходя из комнаты и забирая с собой Дамблдора.
 Дверь закрылась.
 Гарри довольно быстро переоделся и принялся умываться в прилегающей к комнате ванне. Ему совершенно не хотелось выходить наружу. Никто, кроме Ремуса, мадам Помфри и пары учителей, не знал, что в прошлом он не раз проводил здесь ночи. Так он мог избежать внимания, шепотков и вопросов, которые обязательно последуют, если об этом узнают больше людей. А Гарри не сомневался, что это произойдёт. Учителя наверняка станут говорить об этом, решая, что они могут сделать, чтобы помочь, а значит, кто-нибудь сможет их подслушать. Он был сыт по горло вниманием, свалившимся на него в сентябре, и добавки сейчас совершенно не хотелось.
 На его плечо опустилась рука, и Гарри испугано дёрнулся, быстро отскочив в сторону. Взмахнув запястьем, он сжал палочку в руке и указал ею в сторону предполагаемого противника. Дыхание участилось, а рука, державшая палочку, была так напряжена, что задрожала. Неизвестный шагнул назад, подняв руки. Только тогда до Гарри дошло, что «нападавшим» был никто иной как его опекун. Ремус. В глазах защипало, Гарри выронил палочку и повалился на колени. Он ведь мог навредить Ремусу. Он мог... он почти...
 Его обхватили руками и крепко сжали.
 — Всё в порядке, Гарри, — тихо сказал Ремус. — Всё уже закончилось. Здесь он тебе не сможет навредить.
 Если бы только Гарри мог поверить ему.
 — Я мог...
 — ...но не сделал же, — перебил его Ремус. — И не сделаешь. Ты никогда не сделаешь ничего, не поняв, кто именно перед тобой. Если тут кто и виноват, то это я. Я думал, ты слышал, как я подошёл. Гарри, ты не виноват. Понимаешь? — Когда Гарри ничего не ответил, Ремус вздохнул и поднял парня на ноги. — Пойдём, волчонок. Давай вернёмся в Комнаты Мародёров. Там мы сможем заняться, чем захочешь, договорились?
 Гарри кивнул и позволил Ремусу вывести себя из комнаты в кабинет Дамблдора, а затем и к камину. Кабинет директора исчез во вспышке зелёного пламени, и на его месте возникла гостиная Комнат Мародёров. Гарри тут же устроился в своём любимом кресле перед камином и уставился на огонь, вновь вернувший свой естественный рыжий цвет. Он даже забыл, что не один, пока перед ним не возник Ремус с подносом еды в руках.
 — Поешь, Гарри, — сказал Ремус, протянув ему поднос и сев в ближайшее кресло. Гарри хотел было запротестовать, но промолчал, заметив взгляд опекуна. — Понимаю, у тебя, возможно, нет настроения, но хотя бы попробуй. И хватит забивать свою голову мыслями, а то знаю я тебя.
 Гарри скривился, отправив вилку с омлетом в рот. Порой он ненавидел эту осведомленность опекунов.
 — А ты сам? Будешь есть? — тихо спросил он.
 Ремус чуть улыбнулся.
 — Я уже поел, — ответил он. — Вчера вечером я разговаривал с Сириусом. — Гарри тут же в ужасе поднял взгляд на Ремуса. — Я обязан был ему рассказать, Гарри. Он твой крёстный. Он имеет право знать, когда с тобой что-то случается. Он имеет право знать, через что ты прошёл... и проходишь. То, что Волдеморт стёр твои воспоминания...
 — Я не хочу об этом говорить, — быстро перебил его Гарри. — Можем мы просто забыть...
 — ...забыть, что у тебя кое-что украли? — с удивлением спросил Ремус. — Нет, я не собираюсь забывать об этом лишь потому, что ты не хочешь говорить о том, что может оказаться правдой и чего ты боишься. Боишься того, что могло ещё случиться за те дни, что тебя держали в плену. Боишься того, чего страшился весь год — что Волдеморт всё ещё каким-то образом контролирует тебя.
 Гарри продолжал молчать, тыча вилкой в еду. И как только Ремусу всегда удаётся его раскусить? Да, Гарри боялся, что Волдеморт, возможно, контролирует его. Возможно, он будет бояться этого до тех пор, пока Волдеморт не умрёт. Пусть их связь давно не проявлялась, Гарри знал, что контролирует-то её Волдеморт, а не он сам. Технически он был отдан на милость Волдеморта. Об этом знали все, но никто никогда не поднимал эту тему.
 — Прежде ты мог поговорить со мной в любой момент, Гарри, — продолжил Ремус с лёгкой мольбой в голосе. — Ты всегда доверял мне, даже когда не доверял самому себе. Что же изменилось? Почему ты не можешь поговорить со мной об этом?
 Очень хороший вопрос, но ответа на него у Гарри не было. Чем эта ситуация отличалась от того, что он переживал в прошлом? Почему нечто столь незначительное, казалось, переворачивало всё с ног на голову? В этом просто не было смысла. Он переживал куда худшее в физическом, ментальном и эмоциональном планах. Он так много преодолел. Почему же сейчас он не мог просто забыть об этом и жить дальше?
 — Я не знаю, что должен сказать, — наконец признался Гарри, не сумев найти других слов. — Думаю, мне просто нужно время всё это переварить.
 Ремус тихо вздохнул, усаживаясь обратно в кресло.
 — Я дам тебе время, Гарри, но мы ещё поговорим об этом сегодня, — сказал он беспрекословным тоном. — Учитывая твою реакцию в комнатах директора, я не могу отпустить тебя в башню Гриффиндора, пока ты не перестанешь подрыгивать от каждого шороха.
 Гарри хотел было заспорить, но прикусил язык. Ремус был прав. Пусть даже гаррины соседи по комнате проявляли безграничное понимание в последние годы, об остальных членах факультета этого сказать было нельзя. Скорее всего, они неправильно поймут его нервозность или даже постараются спровоцировать её, особенно это касалось младших курсов. Они всё ещё видели в Гарри мальчика-который-выжил, а не обычного человека, пытающегося дожить до конца очередного дня.
 Большая часть дня прошла в тишине. Гарри всецело сосредоточился на домашней работе, в то время как Ремус без особого энтузиазма просматривал несколько толстых книг по волшебной истории. За всё это время они обменялись лишь несколькими повседневными фразами. Посреди написания эссе по трансфигурации Гарри внезапно понял, что его расстроила сама мысль, что Волдеморт украл у него ещё что-то. Он уже потерял родителей, жил без крёстного целых двенадцать лет, затем лишился близкого друга, а теперь и часть воспоминаний была изъята из его разума — и всё из-за Волдеморта. Сколько ещё тот мог у него отнять?
 »Много».Чем больше Гарри думал об этом, тем сильнее становилась его решимость сделать всё, что потребуется, чтобы помочь профессору Дамблдору с хоркруксами. Чем раньше они разберутся с Волдемортом, тем лучше. Это безумие не закончится, пока Волдеморт сможет подминать под себя слабых. Этой войне нужно положить конец как можно раньше, или от волшебного мира ничего не останется. Именно это нужно было понять Скримджеру и министерству. И не только им — это нужно было понять всем. Возможно, этого хватит, чтобы заставить людей подняться и сразиться за мир, в котором они живут.
 Хрясь!
 — Гарри! — вскричал Ремус, подпрыгнув на месте, и поспешил к нему.
 Гарри опустил взгляд на свою руку — перо было сломано пополам. Он едва почувствовал укол боли, когда Ремус медленно разжал его руку, обнаружив, что надломленные края пера вонзились в ладонь. По руке заструилась кровь, капая на эссе. Гарри, не двигаясь, смотрел на руку, пока Ремус взмахами палочки спешно очищал и забинтовывал рану. Поразительно, как нечто столь маленькое и безобидное могло причинить столько вреда.
 — Гарри! — воскликнул Ремус, повернув голову парня так, чтобы заглянуть ему в глаза. — Гарри, пожалуйста, скажи что-нибудь!
 — Когда это началось, Ремус? — с интересом спросил Гарри. — Когда Волдеморт зациклился на том, чтобы отобрать у меня всё?
 Ремус вздохнул, беря Гарри за забинтованную руку.
 — Думаю, что тогда, когда люди начали понимать, какой ты на самом деле невероятный человек, Гарри, — убеждённо произнёс он. — Ты прошёл через многое, но до сих пор не опустил руки. Ты всё ещё отстаиваешь то, что считаешь правильным. Задумайся над этим, Гарри. Волдеморт годами манипулировал людьми и ломал их, но тебя ему сломить не удалось. Как ты думаешь, почему?
 Гарри фыркнул.
 — Из-за упрямства? — предположил он.
 Ремус ухмыльнулся.
 — Отчасти это верно, я даже не сомневаюсь, — открыто сказал он. — С такими родителями, как Джеймс и Лили, упрямство гарантировано должно было затесаться в список твоих черт. Но ещё ты наделён редким чувством справедливости. Дети, над которыми издевались, обычно выбирают один из трёх путей. Они могут превратиться в озлобленных взрослых, пытающихся отыграться за своё детство (как, например, Северус). Ещё они могут всеми силами попытаться забыть о своём детстве. Ну и, наконец, они могут попытаться предпринять всё, что в их силах, чтобы помочь другим детям избежать той же судьбы. Последний путь обычно выбирают реже всего. Люди имеют свойство слишком зацикливаться на собственных жизнях, чтобы обращать внимание ещё и на других.
 Гарри согласно кивнул и перевёл взгляд на пламя в камине.
 — Я хочу, чтобы он умер, — тихо сказал он. — Я хочу, чтобы он заплатил за всё, что отобрал у меня... за то, что отобрал у всех нас.
 — Как и мы все, Гарри, — так же тихо произнёс Ремус. — Думаю, каждый член Ордена имеет повод лично отомстить ему и парочке его прихвостней. Я не буду читать тебе нотаций на тему морали. Это война. Люди умирают и будут продолжать умирать, пока эта война не придёт к какому-либо итогу. Хорошо, когда есть причина сражаться, но не стоит зацикливаться на ненависти. Это не то, на что стоит тратить жизнь.
 Гарри снова кивнул, оборачиваясь к Ремусу.
 — Так как это будет? — спросил он. —  Надо мной проведут какой-нибудь тест или что-нибудь в этом духе, чтобы выяснить, делали со мной ещё что-нибудь?
 Ремус протяжно вздохнул, ни на секунду не отводя взгляда.
 — Альбус и Северус проверят тебя, но шанс, что они что-то обнаружат, невелик, — честно ответил он. — Но я искренне убежден, что это был единичный случай, Гарри. Ты услышал то, что тебе слышать не предназначалось. Теперь мы знаем почему. Волдеморт не хотел, чтобы ты знал способ уничтожить его. Подумай. Он дал нам доказательство того, что его действительно можно убить.
 Действительно, на это событие можно было посмотреть и под таком углом, и это явно было лучше, чем зацикливаться на прошлом. Жаль, что Волдеморт заодно не рассказал, что у него были за хоркруксы и где их можно отыскать.
 * * *
 Хотя Гарри сделал всё возможное, чтобы принять то, что случилось, и как-то жить дальше, Ремуса и профессора Дамблдора это всё равно не убедило. Всю следующую неделю Гарри ежедневно встречался с Ремусом, и они разговаривали обо всём, что приходило ему в голову. Обычно они обсуждали скучные темы вроде дополнительной практики в Хогсмиде перед грядущим тестом по аппарации, который будет проходить под плотным наблюдением двадцать первого апреля. Формально Гарри нельзя было сдавать этот тест сейчас, но Ремус (с подачи Сириуса) хорошенько потрудился, чтобы выбить для него специальное разрешение. Теперь Гарри мог сдать тест в апреле, но лицензию он всё равно получит только в июле.
 По словам Ремуса, Сириус сейчас был на пути назад в Хогвартс, но должен был сохранять крайнюю осторожность, а это означало, что вернётся он не раньше чем через несколько дней. Гарри не знал, как воспринимать эту новость. Часть его испытывала облегчение от того, что Сириус наконец-то возвращался домой, другая же часть дрожала от ужаса при мысли о том, как Сириус отреагирует на всё, что случилось за время его отсутствия. Хотя не то чтобы так уж много и случилось. Эта пара месяцев прошла довольно однообразно.
 Помимо докучающего ему Ремуса, у Гарри были ещё Рон и Гермиона, бросавшие обеспокоенные взгляды в его сторону. Профессор МакГонагалл рассказала им правду о причинах его отсутствия, в то время как остальная часть школы считала, что он просто приболел. Было весьма непросто убедить друзей, что то, что он обнаружил, что его пытали и лишили воспоминаний, это ещё не конец света. Рон воспринял всё хуже, чем Гермиона, потому что Гарри не говорил ему, что слово «хоркрукс» показалось ему знакомым. Гермиона была не особо разговорчива, но по её сочувственному взгляду Гарри понял, что она догадалось о том, о чём он умолчал.
 Вместе с Роном и Гермионой, как тени следовавшими за ним, Джинни тоже завела привычку держаться рядом с Гермионой после того, как они с Дином официально порвали свои отношения. Её злость сменилась фразами «так будет лучше», из чего стало очевидно, что их с Дином отношения давно уже не ладились. Из-за этого Гарри, Рону и Гермионе стало крайне сложно обсуждать что-либо хотя бы отдалённо касающееся гарриных занятий с Дамблдором. За неделю повисшее напряжение между парнями-шестикурсниками из Гриффиндора постепенно сошло на нет, хотя при каждом упоминании имени Джинни повисала неловкая пауза.
 Раздражало Гарри и то, как безразлично все начали воспринимать статьи о смертях и исчезновениях, публикуемых на страницах «Пророка». Утренний выпуск в понедельник ничем не отличался от предыдущих, просто в этот раз в нём шла речь о том, кого они знали. Мундугуса Флетчера (члена Ордена) арестовали и отправили в Азкабан за то, что во время ограбления он выдавал себя за инфери. Также за попытку убийства своих дедушки и бабушки был арестован девятилетний мальчик, явно находившийся под действием Империо. Но никто не выказал никакого удивления от подобных новостей, лишь смирение. У Гарри мурашки по спине побежали при мысли о том, как же много изменилось за последние дни.
 После завтрака Гермиона поспешила на Древние руны, у Гарри была тренировка с Ремусом, а Рону нужно было дописать заключение к своему эссе о дементорах к сегодняшнему уроку Защиты. За последние месяцы тренировки стали совершенно другими. Вместо физических упражнений Гарри занимался тренировками «стратегическими», смешанными с исследованиями, чем он и занялся сегодня. Целый час Гарри помогал Ремусу в исследовании по истории Хогвартса и его основателей, пытаясь отыскать упоминание о предметах, которые Волдеморт мог использовать в качестве хоркруксов. Большинство данных были основаны на домыслах и легендах, чьи описания так разнились, что сложно было понять, где в них правда.
 По прошествии часа Гарри покинул Ремуса, отправившись на урок Защиты, и к своему облегчению пришёл как раз к тому моменту, когда профессор Снейп открыл дверь класса. За эти годы он понял, что на уроки Снейпа лучше никогда не опаздывать, если только не хочешь потерять баллы или получить отработку, а в его перегруженном расписании только отработки и не хватало. 
 Сев рядом с Роном, Гарри достал учебник, письменные принадлежности и домашнюю работу. Его одноклассники тихо переговаривались, делая то же самое. Краем глаза Гарри заметил, что Гермиона села рядом с Невиллом, бросая любопытные взгляды в его сторону. Он встретился с ней глазами, приподняв бровь, словно молча предлагая ей заканчивать с этим. Гермиона намёк поняла и повернулась к профессору Снейпу, прошествовавшему в начало класса.
 — Тишина! — огрызнулся Снейп, оборачиваясь к ним лицом и доставая палочку. — Прежде чем мы начнём, я бы хотел получить ваши сочинения о дементорах... — он нетерпеливо взмахнул палочкой, и двадцать пять свитков поднялись в воздух, а затем аккуратной стопкой приземлились на его стол, — ...и для вас же будет лучше, если они окажутся вменяемей ваших жалких потуг написать о сопротивлению Империусу. А сейчас откройте ваши учебники на... в чём дело, мистер Финнинган?
 Гарри обернулся через плечо, увидев, что Симус как раз опустил руку и подался вперёд.
 — Сэр, — нетерпеливо начал гриффиндорец, — у меня есть вопрос. Как отличить инфери от призрака? Сегодня в газете было что-то об этом...
 — Нет, не было, — резким тоном перебил Снейп.
 Симуса явно не остановил тон Снейпа.
 — Но, сэр, — возразил он, — я слышал, что некоторые говорят...
 Профессор Снейп раздражённо вздохнул.
 — Если бы вы действительно прочитали статью, мистер Финнинган, а не полагались на слухи, то знали бы, что этот так называемый «инфери» в действительности был обычным вором по имени Мундугус Флетчер, — рявкнул он.
 Гарри удивлённо моргнул, услышав столь неприкрытую ненависть в голосе Снейпа. Подобного рода неприязнь с его стороны обычно была направлена лишь на Гарри и его опекунов. Да, Мундугус поступил чрезвычайно глупо, но он являлся членом Ордена именно из-за своих сомнительных связей в воровских кругах. Вообще-то даже удивительно, что подобное не случилось раньше.
 — И чего он так разошёлся, — пробормотал Рон. 
 Гарри взглядом попросил его помолчать, но они уже успели привлечь к себе внимание.
 — Так-так, кажется, Поттер и Уизли могут нам многое рассказать по данной теме, — холодно произнёс профессор и посмотрел в упор на Гарри. — Поттер, возможно, вы просветите нас, как же отличить инфери от призрака.
 Все обернулись к Гарри. Порой парень по-настоящему ненавидел профессора Снейпа.
 — Инфери, сэр, это труп, который заколдовали так, чтобы он подчинялся приказам, словно марионетка, — как можно спокойнее ответил он. — Призрак же — это отпечаток души умершего человека. Самый простой признак, по которому их можно различить, это плотность. Дух, в отличие от инфери, прозрачный.
 Профессор Снейп усмехнулся.
 — Пять баллов с Гриффиндора за вашу дерзость, Поттер, — процедил он. — Не сомневаюсь, что вы прекрасно осведомлены обо всех признаках инфери после проведённого за это лето времени в компании с Тёмным лордом.
 Гарри испепелил Снейпа взглядом, но промолчал. »Я не позволю ему задеть меня. Я не позволю случившемуся вновь повлиять на меня». Но это, конечно же, не означало, что Гарри просто так спустит Снейпу его слова, как какой-то напуганный первокурсник. Какой смысл иметь двух Мародёров в качестве опекунов, если ты никогда не используешь их многолетний опыт проделок?
 — А теперь, — сказал Снейп, поворачиваясь к остальному классу, — откройте ваши учебники на странице двести тридцать и прочтите два первых параграфа о проклятье Круциатус.
 * * *
 Было бы огромным преуменьшением сказать, что Ремус разозлился, узнав, что именно сказал профессор Снейп. Да ещё Рон с Гермионой вставили свои пять копеек, рассказав, что Снейп ухмылялся, глядя на Гарри, весь оставшийся урок. Увидев полыхнувшую в глазах Ремуса злость, парень быстро отвлёк его на разработку плана возмездия. Учитывая, каким настороженным было в данный момент волшебное сообщество, особенно в отношении оборотней, было бы неразумно позволять Ремусу давать волю инстинкту защиты.
 Остаток недели профессор Снейп провёл на грани срыва из-за обилия проказ, объектом которых он стал. Однажды, проснувшись утром, он обнаружил, что его волосы выкрашены в красно-золотые цвета, а каждый раз, когда он сам или кто-то другой пытались это изменить, они становились ярко-розовыми. А как-то за обедом Снейп внезапно поднялся на ноги и объявил на весь зал о своей любви к Гриффиндору. На другой день Снейп не смог побороть желание переступать каждую четвёртую ступеньку. Самым запоминающимся стал четвёртый день. Мантию Снейпа заколдовали так, что на его спине мерцала надпись «Я ЗЛОБНЫЙ МЕРЗАВЕЦ», и как бы сильно Снейп ни старался избавиться от неё, сделать у него это не получилось. Вместе с этим, чудесное проклятье, найденное Ремусом, не давало ему сказать никому ничего плохого. Было крайне забавно наблюдать, как лицо Снейпа искажалось от злости, когда он громко высказывал группе гриффиндорских первокурсников, как же он счастлив, что они пришли на его урок.
 Удивительно, но никто не вступился за Снейпа, даже преподаватели. Гарри не сомневался, что они тоже посчитали, что зельевар заслужил всё, что с ним происходило, а благодаря одному дружественному им эльфу виновного в проделках найти не смогли. Хотя, судя по злобным взглядам Снейпа, он подозревал, что Гарри имел ко всему происходящему какое-то отношение. К счастью для парня, Снейп, кажется, понял, что ему лучше сдержаться во избежание ещё больших проблем.
 С наступлением выходных пришло время и для практического занятия шестикурсников, кому вскоре предстояло сдавать тест по апппарации. Скопление охраны вокруг Гарри было как никогда плотным. Грозный Глаз уже был в Хогсмиде, когда Гарри вместе с Роном, Гермионой, Ремусом и Тонкс только забрались в последнюю карету. В кармане у парня лежали два портала на случай непредвиденных ситуаций. Ясное небо и лёгкий весенний ветерок стали приятной переменой после отвратительной погоды, слишком долго хозяйствовавшей в Хогвартсе.
 Поездка в Хогсмид принесла волну радости от всех учеников. После отмены походов в деревушку по выходным это была первая настоящая возможность покинуть пределы Хогвартса. Никто не собирался упускать такой шанс.
 Вилки Твикросс стоял перед Тремя Мётлами вместе с тремя другими худыми пожилыми волшебниками и Муди, чей глаз не переставал вращаться. Неподалёку находились ещё как минимум четверо авроров, державших палочки наготове и изучавших обстановку суровыми взглядами. Ученики собрались вокруг четырёх волшебников, тихо разговаривая между собой. Гарри держался позади группы. Ремус стоял справа от него, Рон и Гермиона — слева, а Тонкс — сзади. Рон был бледен и переминался с ноги на ногу. Гарри с Гермионой знали, что друг очень нервничал, потому что до сих пор ему ни разу не удавалось удачно аппарировать.
 — Доброе утро, — громко произнёс Вилки Твикрокс. — Сегодня вы попробуете выполнить задание по аппарации, похожее на то, что будет во время теста. Мы разделим вас по принадлежности к факультетам, чтобы, если потребуется, у вас было больше шансов получить личный и дельный совет. Хаффлпафф, пожалуйста, следуйте за мистером Джонсом. — Самый низкий из пожилых волшебников вышел вперёд и направился в сторону Зонко, уводя за собой группу хаффлпаффцев. — Рейвенкло, пожалуйста, проследуйте за мистером МакКиннаном, — продолжил Твикрос и подождал, пока стоявший рядом с ним волшебник направится в противоположную сторону вместе с рейвенкловцами. — Слизерин, пожалуйста, проследуйте за мистером Ланкастером. — Последний волшебник ушёл в сторону Хогвартса вместе с неохотно последовавшими за ним слизеринцами. Твикросс подождал чуть-чуть и окинул взглядом оставшихся студентов. — А теперь давайте начнём.
 Когда Твикросс повторил основы аппарации, он спросил, нет ли среди собравшихся добровольцев, желавших аппарировать к Чайной лавке мадам Паддифут. Муди, к крайнему недовольству Гарри, тут же указал на него. И хотя он понимал причину, это не означало, что ему это понравилось. Было гораздо проще делать что-то, когда ты своими глазами уже видел, что это возможно.
 Твикросс жестом предложил Гарри выйти вперёд.
 — Когда будете готовы, аппарируйте, мистер Поттер, — сказал он и отошёл в сторону.
 Тонкс воспользовалась возможностью и быстро аппарировала к Чайной. До неё было не так уж и далеко, но явно дальше, чем до обручей, на которых они практиковались ранее. Закрыв глаза, Гарри представил, что стоит рядом с Тонкс перед входом в Чайную мадам Паддифут, больше всего на свете желая оказаться там. Он повернулся на месте, предавая своему телу толчок к движению, и почувствовал, как его затащило в узкую трубу. Долю секунды он не мог вздохнуть. Ощущение было почти что болезненным, но быстро исчезло, и Гарри смог глотнуть отчаянно необходимый ему воздух. Открыв глаза, он увидел улыбающуюся ему Тонкс.
 — Великолепно, мистер Поттер! — громко воскликнул Твикрсс. — А теперь аппарируйте обратно к нам.
 — Попытайся приземлиться прямо на него, Гарри, — шепнула Тонкс. — Может, хоть тогда он заткнётся.
 Гарри послал ей взгляд, в котором явно читалось «да ты, наверное, издеваешься», на что Тонкс ответила хулиганской ухмылкой. »Она явно провела слишком много времени с Сириусом». Закрыв глаза, Гарри мысленно представил, что стоит перед Вилки Твикроссом у двери «Трёх мётел», и, повернувшись на месте, успешно аппарировал назад к нему и своим товарищам из Гриффиндора. Его окатило волнами радости и нетерпения, когда они окружили его, поздравляя. Гарри не мог скрыть облегчения, которое испытывал в этот момент. По крайней мере, он не расщепил себя.
 Твикросс заставил Гарри аппарировать к Тонкс и обратно ещё два раза, и только тогда объявил, что он готов к сдаче теста. Его охранники восприняли это как сигнал, и тут же увели его обратно к каретам, чтобы отвезти в Хогвартс. Тонкс и Ремус поехали с Гарри, оставив Муди в деревне. Тот аппарировал тут же, стоило им въехать в ворота замка. Гарри хотел бы остаться и посмотреть на попытки Рона и Гермионы, но знал, что Орден и так уже пошёл на многое ради него. Совсем уж наглеть не хотелось.
 Весь путь до Хогвартса прошёл в молчании. И Тонкс, и Ремус, похоже, были слишком заняты, оглядывая окрестности из разных окон кареты. Гарри отчётливо видел, что Тонкс в последнее время совсем притихла. Он осторожно потянулся к слабым эмоциям, окружавшим её, и удивился, уловив волны нервозности и усталости, смешанные с капелькой страха. Неужели случилось что-то, о чём он не знал?
 Тонкс медленно повернула голову, поймала его обеспокоенный взгляд и слабо улыбнулась.
 — Так нечестно, Гарри, — сказала она добродушным тоном, в то время как карета остановилась. — Ты не должен использовать свои способности на членах семьи.
 Ремус фыркнул, открывая дверь кареты.
 — Удачи с этим, Нимфадора, — подмигнув Гарри, сказал он и вышел на улицу.
 Тонкс смерила Ремуса сердитым взглядом и быстро выскочила из кареты.
 — Что я тебе говорила об использовании этого ужасного имени? — недовольно спросила она, оборачиваясь и придерживая дверь для Гарри. — Клянусь, ты такой же упрямый ребёнок, как и Сириус!
 Ремус громко засмеялся, в то время как Гарри выбрался из кареты, стараясь держаться на расстоянии от препирающихся взрослых.
 — Это я-то ребёнок? — спросил он. — И это говорит человек, устраивающий истерику каждый раз, когда кто-то обращается к нему по имени? Что бы сказала твоя мама?
 — Эм... я, наверное, пойду внутрь, — чувствуя себя неуютно, сказал Гарри, осторожно двинувшись в сторону каменных ступенек, ведущих к большим дубовым дверям школы.
 — Не вмешивай в это мою мать! — процедила Тонкс сквозь зубы.
 Этого Гарри хватило, чтобы поспешно ретироваться к лестнице в замок. Пройдя мимо Филча, не поленившегося проверить его на наличие тёмных объектов специальным датчиком, парень пересёк вестибюль и направился к мраморной лестнице. Ему не верилось, что Ремус начал дразнить Тонкс. Он никогда этого не делал. Обычно так общались только Тонкс и Сириус. »С этой семьей что-то явно не так».
 Коснувшаяся его плеча рука быстро выдернула Гарри из задумчивости. В мгновение ока он схватил неизвестного за запястье и развернулся, выворачивая тому руку. Из-за резкого движения незнакомец повернулся и повалился на колени, что помогло Гарри разглядеть знакомую спину и чёрные волосы, которые были чуть длиннее, чем он помнил. Он охнул, отпуская чужое запястье, и осторожно обошёл «нападавшего» по кругу, чтобы заглянуть ему в лицо.
 Казалось, у Гарри ушла целая вечность, чтобы соединить все детали воедино. Знакомые голубые глаза, озорное лицо, из-за тёмной щетины казавшееся старше, хитрая ухмылка, которую он не видел так давно, и расслабленная, но в то же время настороженная манера держаться — всё это могло принадлежать лишь одному человеку. Гарри упал на колени, протягивая руку в надежде, что это не галлюцинация. Когда его пальцы коснулись щеки Сириуса, Гарри сдавленно засмеялся и обнял крёстного, сжав его так крепко, словно скоро наступит конец света. Ему всё ещё не верилось, что Сириус наконец-то вернулся домой.
 — Я тоже по тебе скучал, малыш, — тихо сказал Сириус, обнимая Гарри. От крёстного исходили волны облегчения и счастья. — Прости, что меня не было рядом и я не мог помочь тебе. Прости, что я так долго отсутствовал, но теперь я здесь и никуда не собираюсь уходить.
 — Добро пожаловать назад, Бродяга, — сказал Ремус, подходя к ним вместе с Тонкс. Оба они улыбались. Теперь стало очевидно, что они разыграли свою »ссору», чтобы Гарри встретился с Сириусом наедине. — Я уж думал, что больше не увижу твою рожу. 
 Сириус поднял взгляд на Ремуса и ухмыльнулся, отстраняясь от Гарри.
 — Как хорошо вернуться назад, — сказал он, вставая и поднимая за собой Гарри. — Что это тут за слухи о шуточной войне против Снейпа?
 Ремус бросил быстрый взгляд на Гарри, а затем снова посмотрел на Сириуса. Они договорились, что расскажут Сириусу о «шуточной войне», только если он будет спокоен, связан и, по возможности, не слишком трезв.
 — Кто тебе рассказал? — с любопытством спросил Ремус. — Мне казалось, что Дамблдор уехал на выходные.
 — Так и есть, — ответил Сириус, взъерошивая непослушные волосы Гарри. — Но Минерва посчитала, что это позабавит меня, хотя и не стала уточнять, почему она сама терпит подобные выходки. Такого с ней прежде не случалось, так что не удивительно, что мне стало любопытно.
 Гарри с Ремусом снова переглянулись, но тут в разговор вмешалась Тонкс.
 — Что ж, уверена, вам есть что обсудить, — сказала она, украдкой наградив Гарри сочувствующим взглядом. — Я вас нагоню, ребята... в ваших комнатах. Думаю, так будет безопаснее всего.
 — Конечно, — с явным дискомфортом ответил Ремус, а затем жестом показал Сириусу в сторону комнат Мародёров. Сириус насторожено глянул на него и только потом двинулся в указанном направлении. Гарри только начал серьёзные мысленные дебаты на тему того, идти с ними или нет, когда Ремус схватил его за руку. — Только попробуй бросить меня одного, — шепнул он. — Будет проще, если ты будешь рядом.
 Гарри кивнул, продолжая молчать. Честно говоря, в данный момент ему не хотелось быть хоть сколько-то близко к комнатам Мародеров, но Ремуса он тоже бросить не мог. Сириус имел склонность быть чуть посдержанее в его присутствии, но, учитывая, что в деле был замешан Снейп, надежда на то, что так будет и в этот раз, была крайне мала. Сириусу крайне не терпелось ткнуть их носом в это со словами «я же вам говорил», ведь он был единственным, кто не верил, что за маской сальноволосого мерзавца кроется что-то ещё.
 Когда они добрались до комнат Мародёров, Ремус придержал Гарри у входа.
 — Ещё один момент, — тихо шепнул Ремус. — Запирающие чары на двери явно не помешают. Так у нас хотя бы будет время обездвижить его, чтобы он не наделал глупостей.
 Гарри усмехнулся, последовав за Ремусом внутрь. Закрыв дверь, Гарри незаметно наложил несколько запирающих заклинаний, которым его научил Ремус. Несмотря на гарантированно грозящую им вспышку гнева, Гарри был рад возвращению Сириуса и знал, что Ремус чувствует то же самое. За последние пару месяцев они оба соскучились по его чувству юмора. 
 Сириус повалился на ближайший диван и строго посмотрел на Гарри с Ремусом.
 — Так, — нетерпеливо сказал он. — Теперь нас никто не услышит. Потрудитесь рассказать мне, что здесь происходит и почему вы оба как на иголках?
 Гарри с Ремусом переглянулись, и Ремус поведал о последних событиях. Сириус отреагировал именно так, как они и ожидали. Он сыпал проклятьями, обещая прибить Снейпа и затянув своё «я же вам говорил». Гарри с Ремусом просто дали ему выговориться, пока Сириус не двинулся к выходу, чтобы отыскать Снейпа и Дамблдора. Ремус тут же разоружил и обездвижил его, чтобы объяснить, что правосудие уже восторжествовало и что дальнейшие действия принесут только лишние проблемы.
 Сириус был несогласен, но нехотя признал, что Гарри с Ремусом одержали над ним вверх.
 — Пока что я буду вести себя хорошо, но если он сделает хоть что-то, то я вмешаюсь, — упрямо буркнул он. — Снейпу слишком долго многое сходило с рук, и пришло время это как-то поменять. Мне плевать, что Дамблдор ему доверяет. Потому что я — нет!
 Громкий стук в дверь быстро положил конец их разговору. Гарри поспешно снял запирающие чары и открыл дверь, из которой на него чуть ли не наскочили безмерно радостные Рон и Гермиона. Запыхавшиеся, они оба быстро заскочили внутрь, на ходу затолкнув Гарри обратно в комнату.
 — У меня получилось! — радостно воскликнул Рон. — Я наконец-то аппарировал! Я немного промахнулся и приземлился ближе к канцелярскому магазинчику, но это лучше, чем ничего!
 — Поздравляю, Рон! — радостно ответил Гарри, обходя Рона, чтобы закрыть дверь. — Я знал, что у тебя получится! — Он обернулся и посмотрел на Гермиону. — А как твои дела?
 Рон закатил глаза.
 — Я тебе умоляю, Гарри, — сказал он прежде, чем Гермиона даже рот успела открыть. — Она справилась так же идеально, как и ты. В «Трёх мётлах» Твикросс без умолку трещал о вас двоих. Вы поосторожнее, а то он ещё наймёт вас на место нынешних инструкторов. А-то некоторые из них выглядят так, словно могут помереть в любой момент.
 — Рон! — с укором воскликнула Гермиона. — Ты что такое говоришь?!
 — А что? — ошарашено спросил Рон. — Это же правда.
 Сириус лающе засмеялся, чем наконец-то привлёк внимание ребят к себе.
 — Сириус! — воскликнула Гермиона. — С возвращением!
 Сириус кивнул.
 — Я тоже рад, что вернулся, Гермиона, — сказал он с улыбкой на губах, а затем смерил Ремуса сердитым взглядом. — Теперь, по крайней мере, меня никто не сможет обмануть насчёт происходящего с моим крестником.
 — Я тебе ни о чем не врал! — недовольно воскликнул Ремус. — Мы со всем разобрались и собирались тебе об этом рассказать по возвращении! Ты сам мне говорил, чтобы я связывался с тобой только в крайних случаях. Северус просто попытался оставить последнее слово за собой и зашёл слишком далеко. Поэтому Минерва и не стала препятствовать розыгрышам. И она, и остальные обитатели школы посчитали, что он заслужил то, что на него свалилось.
 Рон нервно переглянулся с Гарри.
 — Я так понимаю, вы ему рассказали, — тихо сказал он.
 Гермиона фыркнула.
 — Честное слово, Рон, — с сарказмом прошептала она. — Как ты вообще догадался?
 Гарри прикрыл рукой лицо и покачал головой.
 — Да прекратите вы уже, — раздражённо сказал он. — Похоже, это заразно. Все вдруг решили поспорить из-за какой-нибудь чуши. Если вы так реагируете на нечто столь тривиальное, как очередное доказательство мерзкой натуры Снейпа, то что же будет, когда Волдеморт явится сюда, чтобы меня убить.
  
 В комнате повисла тишина, а все присутствующие в ужасе уставились на Гарри. »Хм. Кажется, это была не сама удачная реплика».

Глава 22. Лев против змеи

Недели пролетали мимо, и до теста по аппарации оставалось всё меньше времени, а Гарри был уверен только в одном: присутствие Сириуса откровенно удушало. Теперь, когда он вернулся в Хогвартс, крёстный хотел знать всё. Поначалу это ещё можно было понять, но чем дальше, тем больше подобное поведение раздражало. Гарри считал раньше, что Сириус уже достиг пределов своей гиперопеки, но, как оказалось, ошибался. Крёстный доводил исполнение своих обязанностей до крайности, и никто не мог убедить его в том, что подобные меры совершенно неоправданны.
 Ещё одной головной болью для Гарри стали уроки Ухода за магическими существами. Здоровье Арагога совсем сошло на нет, доведя Хагрида до эмоционального срыва. Душевная боль Хагрида и физическая боль Арагога стали столь сильны, что Гарри не мог выдержать и пяти минут рядом с ними. К счастью, Хагриду было не до того, чтобы заметить, как Гарри сбегает подальше от бурного семейства Арагога.
 В день сдачи теста по аппарации большинство шестикурсников вчитывались в министерские брошюры под названием «Распространённые ошибки при аппарации и как их избежать». Рон прочитал её столько раз, что запомнил наизусть каждое слово, но всё равно продолжал перечитывать, словно в любой момент в ней могла появиться дополнительная информация. Гарри с Гермионой предпочли воздержаться от комментариев, поскольку Рон уже успел вырвать у них обещание, чтобы они рассказали ему всё, что знают, дабы помочь ему справиться с тестом. Не то чтобы они многое могли ему рассказать. Аппарация полностью базировалась на том, что творилось в голове у человека. Страх и неуверенность приводили к неудаче. Всё было предельно просто.
 После обеда Гарри и Гермиона решили прогуляться по территории школы, подышать свежим воздухом. Рон последовал за ними, уткнувшись лицом в брошюру. Скоро им предстояло отправиться в Хогсмид, и меры безопасности в этот раз были ещё строже, чем во время тренировки. Сириус, Ремус и Тонкс выступали в роли гарриных охранников, в то время как дюжина авроров должна была присматривать за всеми остальными. Гарри не был уверен, кто именно настоял на усиленных мерах, но что-то подсказывало ему, что без Сириуса тут не обошлось.
 — Гарри Поттер? — Гарри поспешно обернулся, увидев темноволосую девушку, пытавшуюся нагнать его. Она была не старше третьего курса, а на её мантии красовался герб Хаффлпаффа. — Меня попросили передать тебе это, — добавила она, протягивая ему свиток пергамента.
 — Спасибо, — произнёс Гарри, кивая. Девушка покраснела и поспешно ретировалась. Гарри, закатив глаза, развернул свиток. Он тут же узнал неаккуратный почерк. Весь пергамент был покрыт большими кляксами, из-за чего чернила местами потекли.
 Дорогие Гарри, Рон и Гермиона.
 Прошлой ночью Арагог умер. Я знаю, ты пытался подготовить меня к этому, Гарри, но мне всё равно сложно поверить, что его не стало. Я похороню его с наступлением сумерек — это было его любимое время. Я уже спросил Сириуса, можно ли тебе придти, но он сказал, что это слишком опасно, так что я просто решил сообщить тебе новости.
 Спасибо за помощь, Гарри.
 Хагрид
 — Это от Хагрида, — сказал Гарри, передавая пергамент Гермионе. Она прочитала послание и вздохнула, протянув письмо Рону, который быстро пробежал его глазами. Реакция Уизли была почти что комична. Его передёрнуло, а на лице появилось выражение отвращения, и он быстро протянул пергамент обратно Гарри, словно боялся, что из него посыпятся пауки.
 — Что ж, я рада, что Сириус запретил тебе идти туда, — сухо произнесла Гермиона. — У нас были бы большие неприятности, если бы нас поймали.
 — Не могу поверить, что он вообще надумал позвать нас, — пробормотал Рон. — Это существо приказало своим детёнышам убить нас, даже зная, что мы друзья Хагрида.
 Гарри вздохнул, борясь с желанием сказать то, о чём позже наверняка пожалеет. Да, подход Хагрида к выбору питомцев нельзя было назвать традиционным, но и сам лесничий вряд ли попадал под это определение. Хагрид знал Арагога более пятидесяти лет. Так что не было ничего удивительного в том, что он воспринял его смерть близко к сердцу и хотел, чтобы рядом с ним был кто-то, кто смог бы его поддержать. Гарри лишь хотелось, чтобы у него был способ хоть как-то помочь Хагриду. Никто не должен был переживать смерть в одиночку, пусть даже и смерть гигантского плотоядного паука.
 Со стороны замка донёсся звук колокола, положивший конец разговору. Переглянувшись, друзья поспешили обратно в школу. В вестибюле их уже ждали Сириус, Ремус и Тонкс. Поспешно встав в конец очереди, друзья стали ждать, пока Филч проверит каждого ученика своими сканерами. Спустя, казалось, целую вечность, Гарри вышел из замка и уселся в последнюю карету вместе с Сириусом, Ремусом, Тонкс, Роном и Гермионой.
 Вся поездка прошла в молчании. Рон нервно дёргал ногой, параллельно продолжая изучать брошюру. Гермиона потирала руки, видимо, снова и снова повторяя про себя три «Н». Тонкс, вертя палочку в руках, сосредоточилась на происходящем за одним окном, в то время как Сириус уставился в другое. Гарри так и подмывало крикнуть «бу», «сюрприз» или ещё что-нибудь в этом же духе, и, судя по задорному выражению лица Ремуса, не его одного. Нет, ничего плохо в том, чтобы быть осторожным и готовым ко всему, конечно, не было. Но большинство пассажиров их кареты уже давно вышли за рамки этих определений, перейдя в разряд «помешательства».
 Атмосфера в Хогсмиде совершенно отличалась от той, что была здесь в последний их визит. Никакой шумной болтовни студентов. Все они слишком нервничали, чтобы думать о чём-нибудь, кроме предстоящего экзамена. Напряжение было настолько осязаемо, что Гарри было трудно отгородиться от него. Он рефлекторно отступил на несколько шагов назад в надежде, что это хоть немного поможет. Его движение не осталось незамеченным Сириусом и Ремусом, шагнувшими следом. Им хватило одного взгляда, чтобы всё понять.
 Вилки Твикросс вновь расположился перед «Тремя мётлами» вместе с тремя своими коллегами, у каждого из которых при себе были планшеты для письма и перья.
 — Добро пожаловать на тест по аппарации, — громко произнёс Твикросс. — Мы будем вызывать вас в алфавитном порядке и просить аппарировать на границу Хогсмида. После этого мы посовещаемся и скажем, сдали вы или нет. Неудачей будет считаться расщепление или аппарация за пределы допустимой зоны, а также невыполнение самой аппарации. Все студенты, не прошедшие тест, будут уведомлены о новой дате экзамена Министерством. Есть вопросы?
 В воздухе повисло молчание. Студенты пытались осмыслить сказанное Твикроссом. Некоторые побледнели ещё больше, услышав о расщеплении, хотя этого уже давно ни с кем не случалось. У Рона так и вовсе вид был такой, словно его вот-вот стошнит. Гарри не понимал, что всех так шокировало. Ведь Твикросс лишь слово в слово повторил написанное в брошюре.
 — Прекрасно, — кивнув, сказал Твикросс. Три других волшебника провернулись на месте и аппарировали в разных направлениях. Мистер Джонс появился на границе Хогсмида, Мистер Лонгкастер появился напротив Твикросса, а мистер МакКиннон — на полпути между мистером Джонсом и мистером Лонгкастером. — Тест займёт много времени, так что прошу всех подождать своей очереди в «Трёх мётлах».
 Присутствующие медленно заполнили небольшой паб. Мадам Розмерта, полноватая женщина с красивым лицом, уже ждала их. Тонкс осталась стоять снаружи, а Сириус и Ремус нашли местечко неподалёку от барной стойки. Рон нервничал так сильно, что даже не заметил, как мадам Розмерта улыбнулась им. В прошлом он не раз пытался привлечь её внимание, хотя у Гарри было чувство, что мадам Розмерта уделяет больше внимания Сириусу, нежели Рону.
 Когда все расселись, Твикросс опустил взгляд на свой планшет и выкрикнул:
 — Аббот, Ханна!
 Ханна медленно вышла из «Трёх мётел». Дверь закрылась, но никто не издал ни звука. Снаружи донёсся приглушённый голос Твикросса, но слов было не разобрать. Возможно, это было сложнее самого теста — ждать, не представляя, что же происходит за дверью. В такие моменты Гарри начинал ненавидеть свою фамилию, поместившую его во вторую половину списка, и искренне сочувствовал Рону, которому предстояло ждать ещё дольше.
 — Обстановка определённо навевает воспоминания, — сказал Ремус, нарушая тишину. — Кажется, я припоминаю кое-кого, кто посчитал, что будет забавно попытаться приземлиться прямиком на голову одного из экзаменаторов.
 Сириус безразлично пожал плечами.
 — А что я? — произнёс он. — Джеймс объявил испытание для мародёров. Я не мог стушеваться.
 — Испытание для мародёров? — неверяще переспросил Ремус. — Что за чушь? Вы двое всего лишь пытались впечатлить девчонок.
 Сириус вновь пожал плечами, откинувшись на спинку стула.
 — Да какая разница? — ответил он, оглянувшись на Гарри и подмигнув. — Кроме того, тех министерских не мешало встряхнуть. Они наверняка расщепили себя пару раз и где-то при этом потеряли своё чувство юмора.
 — А вы сдали? — нервно спросил Симус из-за соседнего столика.
 Сириус ухмыльнулся.
 — Конечно, — ответил он. — Я получил лишь предупреждение от экзаменатора, на которого приземлился. Несправедливо, причём. Ведь они же сами сказали мне аппарировать туда, где он стоял. Ну вот я и аппарировал точно туда, где он стоял. Сами виноваты — надо было быть конкретнее.
 — А кто-нибудь провалил тест? — спросила Падма Патил из угла.
 В этот раз ответил Ремус.
 — Кажется, была пара человек, — задумчиво произнёс он. — Но через несколько месяцев они всё же сдали его. Важно лишь помнить о концентрации и не волноваться о результате. Когда вы нервничаете, аппарировать становится только сложнее.
 Дверь открылась, напугав почти всех. В паб ввалился Вилки Твикросс, не отрывая глаз от планшета.
 — Боунс, Сьюзан! — объявил он и, подождав, пока девушка поднимется со своего места, вышел вместе с ней.
 — А где Ханна? — с любопытством спросил Джастин.
 — Подозреваю, она ждёт в чайной мадам Паддифут, — сказал Ремус с ноткой веселья в голосе. — Так она не будет отвлекать тех, кому ещё предстоит пройти испытание. 
 За Сьюзан вызвали Терри Бута, а после него — Мэнди Броклехарста. За ним последовала Лаванда, которая, судя по её виду, готова была свалиться на месте. Весь этот процесс был до ужаса медленным. Наконец, спустя почти час ожидания, вызвали Гермиону. Весь их стол пожелал ей удачи и проводил взглядом, пока она шла к двери, пытаясь унять нервозность, нараставшую с каждым шагом. Когда дверь за ней закрылась, опять повисла тишина, и все снова вернулись к изматывающему ожиданию. Правда, количество человек в пабе уже успело заметно подсократиться, отчего оставшиеся занервничали ещё сильнее.
 Прошёл ещё где-то час, прежде чем назвали имя Гарри, и на этот раз вышел не он один. Сириус последовал за ним, Ремус же остался в пабе, чтобы хоть как-то поддержать Рона, хотя тот вряд ли замечал что-либо вокруг себя. Гарри вспомнил, что Рон вошёл в такое состояние сразу же после ухода Гермионы. Хотел бы он найти слова, которые помогли бы другу, но в голове, как назло, было совершенно пусто. В данный момент его слишком волновал его собственный тест.
 Выйдя из «Трёх мётел» на солнечный свет, Гарри глубоко вдохнул и последовал за Твикроссом к середине улицы. Он бросил последний взгляд на Сириуса и заметил, что Тонкс двигалась в сторону мистера Джонса. Сириус ободряюще кивнул ему, и Гарри заставил себя обернуться к Твикроссу.
 — Мистер Поттер, — чуть улыбнувшись, произнёс Твикросс. — По моей команде, пожалуйста, повернитесь на месте и аппарируйте туда, где стоит мистер Джонс, и не двигайтесь, пока мы не оценим вашу аппарацию. Мы должны убедиться, что вы не расщепили себя — на это может потребоваться время.
 Гарри кивнул и устремил взгляд на окраину Хогсмида, собираясь с мыслями. Ему нужно сосредоточиться. Ему нужно сдать этот тест. Закрыв глаза, Гарри мысленно представил себе улицу, где стоял мистер Джонс. Именно там он хотел оказаться, именно там ему нужно было быть. Он открыл глаза, дожидаясь, пока Твикросс закончит помечать что-то и вновь обратит на него своё внимание.
 — По готовности, мистер Поттер, — сказал Твикросс.
 Вновь закрыв глаза, Гарри полностью сосредоточился на своей цели, всем сердцем пожелав оказаться именно там. Он повернулся на месте, тут же почувствовав знакомое чувство, словно его засунули в очень узкую резиновую трубу, сжав почти до невозможности. В ушах раздался треск, и секундой позже Гарри глубоко вдохнул и открыл глаза, увидев, что теперь стоит рядом с мистером Джонсом.
 Мистер Джонс пододвинулся к нему, так что они оказались лицом к лицу, и начал медленно водить палочкой из стороны в сторону, начав с головы Гарри и дальше вниз. Гарри заставлял себя молчать и не двигаться, что было крайне сложно, потому как в данный момент ему хотелось одного — праздновать. Он подождал, пока экзаменатор проверит свою часть и аппарирует в центр Хогсмида, чтобы что-то обсудить. Гарри воспользовался этой возможностью, чтобы оглянуться на Тонкс, которая гордо улыбнулась ему.
 Сириус воспользовался этой возможностью и аппарировал к Гарри, обхватив его рукой за плечи.
 — Поздравляю, малыш, — тихо сказал он. — Я знал, что у тебя получится.
 Наконец Вилки Твикросс отошёл от группы коллег и приблизился к ним.
 — Поздравляю, мистер Поттер, — с улыбкой произнёс он. — Вы сдали. Однако получите свою лицензию только после того, как вам исполнится семнадцать. Пожалуйста, до этого времени воздержитесь от аппарации.
 — Да, сэр, — согласно кивнул Гарри и позволил Сириусу увести себя к чайной мадам Паддифут. Заметив, что Гермиона с Симусом с надеждой смотрят на него через окно, он ухмыльнулся им. Гермиона и Симус радостно улыбнулись и поспешили к двери. Сириус ободряюще пожал гаррино плечо, а затем подтолкнул его вперёд — дверь как раз открылась, и его затащили внутрь.
 — Мы знали, что ты сдашь! — громко воскликнул Симус, хлопнув Гарри по спине.
 — Даже не сомневались! — сказал Джастин Финч-Флетчи, пожимая ему руку.
 Гарри буквально усадили на стул, продолжая похлопывать его по спине и выкрикивать поздравления. Постепенно все успокоились и расселись по местам. Гермиона села рядом и начала рассказывать, как справились остальные. Симус сдал едва-едва, потому что аппарировал на самую границу допустимой зоны. Пэнси Паркинсон расщепила себя, а значит, не сдала. И правда, Гарри заметил, с какой горечью Пэнси смотрела на всех остальных. С другой стороны, он бы тоже, наверное, обижался, если бы был единственным, кто не сдал.
 Ещё с час они провели в ожидании, поздравляя тех, кто входил с улыбками на лицах, пока не настала очередь Рона. Гарри и Гермиона с нетерпением ждали около окна, пытаясь разглядеть Рона. Нетерпение заглушило остальные эмоций в маленькой чайной. Те, кто шёл в начале списка, просидели здесь уже больше двух часов, в то время как те, кто был в конце, были измотаны нервотрёпкой ожидания. И все они хотели лишь одного — вернуться в Хогвартс и либо отпраздновать, либо забыть то, что случилось этим днём.
 Казалось, прошла целая вечность, прежде чем Рон появился на окраине Хогсмида, и ещё больше времени, прежде чем экзаменаторы проверили Рона и обсудили его результаты между собой. Ремус аппарировал к Рону, пока те разговаривали, и попытался подбодрить его, но Рон был слишком сосредоточен на результате, чтобы что-то замечать. Наконец Твикросс отделился от группы и медленно подошёл к Рону и Ремусу. Гермиона схватила Гарри за руку так крепко, что та онемела, но парень был слишком сосредоточен на происходящем за окном, чтобы что-то сказать. Они с нетерпением ждали, когда Твикросс поговорит с Роном, пытаясь уловить хотя бы намёк на то, как всё прошло. Но время, казалось, вовсе остановилось. Разве может потребоваться столько времени, чтобы принять решение?
 Наконец Твикросс повернулся и ушёл, оставив Рона и Ремуса одних. Рон медленно обернулся к Ремусу, из-за чего Гарри и Гермионе не было видно его лица. Это уже походило на заговор с целью помешать им узнать результат. Это сводило с ума, и Гарри явно был не единственным, кто испытывал эти чувства.
 — О, это уже просто смешно! — раздражённо сказала Гермиона, отпуская гаррину руку и разворачиваясь к двери.
 Гарри так удивился, что не сразу сообразил, что она собирается сделать, и поспешил следом. Гермиона как раз открывала дверь, когда Гарри её нагнал и выглянул наружу, увидев, что Рон уже бежит к ним с огромной улыбкой на лице. Всё стало ясно, и друзья выбежали из чайной, встретив Рона на полдороги.
 — Я сдал, не могу поверить! — счастливо закричал Рон. — Правда, я всерьёз думал, что расщепил себя!
 — В этом-то и была твоя главная проблема, Рон, — мягко сказал Ремус, подталкивая их к чайной мадам Паддифут.
 Сириус ждал их у двери с суровым взглядом на лице.
 — В аппарации нет ничего сложного, пока ты намерен достичь своей цели. Всё дело в уверенности.
 Рон тут же обернулся к Гарри.
 — Ни слова, — предупредил он.
 Гарри ухмыльнулся. Он знал, что сейчас было не время для очередного «вот что я говорил тебе два года».
 — А я и не собирался ничего говорить, — просто ответил он, — но раз уж ты заикнулся об этом...
 Рон скривился и ввалился в чайную.
 * * *
 Рон пребывал в хорошем настроении до конца дня. По словам Ремуса, после ухода Гарри нервы Рона напряглись до предела. У Ремуса ушло полчаса, чтобы успокоить Рона и убедить его, что сдать тест вполне реально. Вилки Твикросс тоже отметил, что чересчур сильное нервное напряжение усложнило аппарацию, но доносил он эту мысль крайне долго, и в итоге Ремусу пришлось перевести его слова на нормальный язык после его ухода.
 На следующий день их ждал ещё один приятный сюрприз. Кэти Белл вернулась из Мунго такой же здоровой и счастливой, какой была всегда. Едва заметив Гарри, она бросилась ему на шею и крепко обняла, благодаря за всё, что он сделал, чтобы помочь ей в октябре. Гарри попытался сказать ей, что он не сделал ничего такого, но Кэти не желала ничего слушать, заявив, что её друзья уже всё ей рассказали.
 Чаще всего Кэти спрашивали о том, кто отдал ей проклятое ожерелье, но она ничего не помнила с того момента, как вошла в туалет в «Трёх мётлах». Она не увидела, кто наложил на неё Империус, так что расследование зашло в тупик. Единственной зацепкой было то, что раз всё произошло в женском туалете, то это, скорее всего, была женщина, но кто она и почему это сделала, было не ясно.
 Возвращение Кэти означало ещё и то, что Дин снова стал запасным, что одновременно было и благословением, и проклятьем для квиддичной команды. С одной стороны, Кэти играла куда лучше, а между Джинни и Дином по-прежнему не всё было гладко. Зато Дин знал то огромное количество схем, что были разработаны за время отсутствия Кэти, а значит, либо Кэти предстояло многое нагнать за короткое время, либо команде Гриффиндора нужно было разрабатывать новую стратегию.
 Следующие две недели гриффиндорская команда проводила всё свободное время на квиддичном поле, пытаясь помочь Кэти освоить их новый стиль игры. Дин оказался очень полезен, поскольку дал Кэти увидеть, в чём заключалась её роль, что ускорило тренировки. Все постоянно были крайне измотаны, но оно того стоило. Команда летала как никогда хорошо.
 Май принёс с собой тёплые солнечные деньки и... возобновление физических тренировок. Хотя, учитывая напряжённое расписание квиддичных тренировок, уроки целительства с мадам Помфри, О.З., занятия и огромное количество домашней работы, Гарри было совсем не просто вписать в распорядок дня ещё и эти тренировки. Если поле, Гарри и Сириус были свободны, Гарри и Сириус устраивали дуэль, продолжавшуюся до чьей-нибудь победы. После этого Гарри обычно достигал той же степени физической усталости, в которой уже пребывал ментально.
 С приближением последней игры квиддичного сезона вся школа ударилась в «квиддичную лихорадку». Кубок должен был достаться тому, кто одержит победу. Все это привело к желанному и не очень вниманию к членам обеих команд. Одни поглощали всё доступное внимание, у других же был вид, словно их сейчас вывернет наизнанку. Джинни была из тех, кто купался во внимании, в то время как Рон то и дело сбегал в ближайший туалет, чтобы только скрыться от всего этого. 
 И вновь большая часть внимания была сосредоточена на Гарри и Чо. Многие называли предстоящую игру «Матчем бывших», что весьма раздражало. Между Гарри и Чо никогда не было ничего кроме дружбы, хотя Чо и пыталась перейти к чему-то большему. Она по-прежнему проводила время вместе с Гарри, Гермионой, Роном и Джинни, но тему квиддича они не поднимали ни сейчас, ни раньше. Единственное отличие состояло в том, что теперь Чо, Гермиона и Джинни проводили больше времени вместе, тихо разговаривая друг с другом.
 И вот она настала — неделя квиддича. Времени на подготовку, казалось, не хватало, несмотря на то, что гриффиндорская команда выглядела как никогда хорошо. Гарри понимал, что, скорее всего, реагирует слишком остро, но ничего не мог с собой поделать. Вся башня Гриффиндора ждала от него очередного идеального сезона. В такие моменты Гарри ненавидел тот груз ответственности, что давил на него — не только как на ловца, но еще и как капитана. У всякого человека есть свой предел, и Гарри был близок к нему.
 На дворе был вечер среды, когда Гарри напомнили о том, о чем в последнее время у него не было времени думать — о Хогвартсе. Он только-только вышел из башни Гриффиндора, намереваясь спуститься в Большой зал и в одиночку поужинать. Рон снова сбежал в ближайший туалет, Гермиона ушла переговорить с профессором Вектор, а Джинни не так давно отправилась поболтать со своими друзьями. Сильные волны беспокойства и нервозности вынудили Гарри резко остановиться. В последний раз, когда он чувствовал нечто подобное, кому-то из учеников была нужна его помощь.
 Страшась худшего, Гарри позволил Хогвартсу направить его к лестнице. Он медленно спустился вниз, почувствовав ещё один осторожный толчок сразу после первого пролёта, и свернул в коридор. Волны эмоций усиливались с каждым шагом, и не успел Гарри опомниться, как уже стоял на пороге туалета. Собравшись с силами, Гарри медленно толкнул дверь, обнаружив за ней Плаксу Миртл, пытавшуюся утешить обезумевшего Драко Малфоя. Малфой стоял спиной к двери, схватившись за раковину и свесив голову, но Гарри и не нужно было видеть его лицо. Тревога, ужас и страх так и хлестали из него.
 — Не надо, — сочувственно проговорила Миртл, подлетая к Малфою. — Не надо... скажи мне, что не так... я могу помочь...
 — Никто не может мне помочь, — сокрушённым голосом ответил Малфой, и его тело задрожало. — Я не могу этого сделать... Не могу... Это не сработает... А если я не сделаю этого скоро... он говорит, что убьет меня...
 Гарри совершенно растерялся. И что ему делать? Почему Хогвартс ожидал, что он сможет помочь единственному человеку в этой школе, кто ненавидит его больше всего на свете? »По крайней мере, это не профессор Снейп. После их проделок это было бы ещё более неловко». Гарри хотелось лишь одного — найти кого-то из преподавателей, но он очень сомневался, что кто-нибудь из них был поблизости. »И почему это должен делать я?»
 Малфой чуть приподнял голову, и в висящем на стене зеркале Гарри увидел, что по его лицу текли слезы. Это событие было достойно записи в истории. Гарри ни разу не видел, чтобы Малфой прежде проявлял какие-нибудь эмоции помимо ненависти и зависти. От этого он почувствовал себя ещё более неуютно. Никому не понравится, если твой враг увидит тебя в таком состоянии. Гарри знал это по собственному опыту.
 Именно в этот момент Малфой поднял взгляд и увидел в отражении стоявшего в дверях Гарри. Малфой быстро обернулся и достал палочку. Их глаза встретились. Ненависть во взгляде Малфоя столкнулась с сочувствием во взгляде Гарри, и последний подавил желание достать собственную палочку. Вооружившись, он положил бы конец любой возможности на разумный разговор. Гарри медленно поднял руки, словно сдаваясь, что лишь ещё больше разозлило Малфоя.
 — Доставай свою палочку! — зарычал он сквозь стиснутые зубы, палочка в его руке дрожала.
 — Нет, — спокойно сказал Гарри. — Я здесь не для того, чтобы сражаться с тобой, Малфой. Мне привести кого-нибудь? Профессора Снейпа? — ответом Малфоя было проклятье, пролетевшее в считанных дюймах от Гарри и вдребезги разнёсшее лампу позади него. Гарри быстро отошёл в сторону от места удара, не сводя глаз с Малфоя. — Эй! Я пришёл с миром! Я просто хочу помочь!
 — Нет! — слёзно взмолилась Плакса Миртл, её голос эхом заполнил комнату. — Нет! Прекратите, пожалуйста! ПРЕКРАТИТЕ!
 — Мне не нужна твоя помощь, Поттер! — с ненавистью выплюнул Малфой. — Это ты во всем виноват!
 »Так, и сколько же нам лет?» Гарри не мог поверить в то, что Малфой всё ещё ныл из-за ареста Люциуса Малфоя и того факта, что Волдеморт бросил его. Разве Малфой не понимал, что Гарри поступил так, чтобы спасти чужие жизни? »Очевидно, нет». Как мог кто-нибудь подумать, что убийство маленькой девочки — это  приемлемый вариант мести её отцу, который всего лишь делал свою работу?
 — Послушай, если кто и виноват, так это Волдеморт, — как можно спокойнее сказал Гарри. — В этом вся его суть! Он использует людей, пока они ему полезны, а потом бросает их гнить где-нибудь!
 — ЗАТКНИСЬ! — проревел Малфой. — ТЫ НИЧЕГО НЕ ЗНАЕШЬ!
 Прежде чем Гарри успел придумать ответ, он почувствовал, как нечто врезалась в его грудь, отправив в полёт до стены. Боль пронзила затылок, распространившись вниз по спине. В эту секунду ему потребовался весь самоконтроль, чтобы не напасть на Малфоя.
 — Я знаю гораздо больше, чем ты думаешь, — сказал Гарри, делая несколько шагов в сторону Малфоя, пытаясь игнорировать боль в спине и рёбрах. — Может, я и не знаю, каково пришлось твоей семье, но я знаю Волдеморта. Ему наплевать на всех, кроме себя.
 — ПРОСТО ЗАТКНИСЬ! — закричал Малфой, делая шаг в сторону Гарри. — Crucio!
 Инстинкты заглушили мысль о том, что нужно попытаться успокоить Малфоя. Гарри быстро поднял руки, словно пытаясь блокировать непростительное, и был шокирован, когда перед ним появился полупрозрачный щит. Проклятье ударило в щит и начало давить на него, в то время как Миртл громко закричала. Гарри пытался влить в щит больше магии, но уже чувствовал, как проклятье берёт верх над ним. Всё его тело кричало от боли, которая всё продолжала нарастать, пока не стала слишком сильной.
 В воздухе раздался громкий хлопок, когда проклятье и щит, казалось, взорвались. Малфоя бросило назад к раковинам, в то время как Гарри отлетел в противоположном направлении через стену туалета в коридор. Боль почти что окружила Гарри, когда он приземлился боком на пол, уставившись вперёд, туда, где только что был. Он не мог пошевелиться... не мог думать... он едва мог дышать...
 Туалет залила вода из разбитых раковин. Первым пошевелился Драко Малфой, осторожно оторвавший себя от осколков фаянса. Встал и тут же увидел, что случилось с Гарри, а также лужицу крови, быстро растекающуюся вокруг него. В воздухе повисла тишина, которую нарушали лишь хлещущая вода и звук продолжавших падать на пол обломков. Малфой, похоже, пребывал в состоянии шока, пока Миртл не появилась из пола.
 — УБИЙЦА! — закричала Миртл, увидев состояние Гарри. — УБИЙЦА В ТУАЛЕТЕ! УБИЙЦА!
 Весь замок содрогнулся, и в повисшей оглушающей тишине послышался звук торопливых шагов. У присутствующих не успела даже сформироваться мысль о побеге, как в коридоре появилась высокая фигура в чёрной мантии, окинувшая взглядом развернувшуюся перед ней сцену. Гарри по-прежнему не шевелился, а Малфой всё ещё стоял посреди разгромленного туалета, сжимая в руке палочку. В воздухе опять раздалось эхо шагов, дав им понять, что к месту приближались новые люди.
 В мгновение ока профессор Снейп оказался перед Малфоем, схватил его палочку и убрал в карман.
 — Ты зашёл слишком далеко, Драко, — холодно сказал он. — Не сходи с этого места.
 Не дожидаясь ответа, Снейп повернулся и приблизился к Гарри. Он как раз собирался опуститься на колени, когда его остановили.
 — Снейп! — закричал Сириус. — Прочь от него!
 Снейп усмехнулся в лицо Сириусу, отходя в сторону, в то время как Ремус кинулся к Гарри и стал осматривать его.
 — У него что-то вроде шока, — быстро заключил Ремус, оборачиваясь, и тут он заметил Малфоя. — Какое проклятье ты использовал, Драко? Нам нужно знать, чтобы исправить последствия. — Все обернулись к Малфою, который испугано отступил на несколько шагов назад, чуть не запнувшись о какие-то обломки. Когда стало понятно, что Малфой ничего не ответит, Ремус достал палочку и призвал палочку Малфоя, удивившись, когда та вылетела из мантии Снейпа. — Сириус, найди Поппи, Минерву и Тонкс. У меня такое чувство, что они нам понадобятся.
 Сириус неверяще уставился на Ремуса.
 — Лунатик...
 — Давай, Сириус! — судорожно сказал Ремус. — Гарри нужна помощь, и чем быстрее, тем лучше! — Сириусу этого хватило, и он сорвался места. Ремус же сосредоточился на палочке Малфоя. — Prior Incantato, — тихо сказал он и зарычал, увидев, что оттуда появилось. — Круциатус, Драко? Ты использовал Непростительное проклятье на однокурснике?
 — Ничего не говори, Драко, — быстро вмешался Снейп.
 — Тебе лучше не лезть в это, Северус, — с ненавистью в голосе перебил его Ремус, осторожно передвигаясь, чтобы посмотреть, откуда текла кровь. — Не потрудишься объяснить, почему ты прятал палочку Драко в своей мантии? Он использовал Непростительное на другом человеке. Ты больше не можешь защитить его. Теперь его судьба в руках Министерства.
 — Н-но оно даже не попало в него! — дрожащим голосом возразил Малфой. — Поттер создал что-то вроде щита... без палочки... а затем произошёл взрыв!
 Ремус и Снейп потрясённо уставились на Малфоя.
 — Хочешь сказать, ты напал на безоружного одноклассника? — прорычал Ремус.
 — Но...
 — Драко, МОЛЧАТЬ! — прошипел профессор Снейп. — Хоть раз в жизни включи мозг и помолчи!
 Звук торопливых шагов резко оборвал их разговор. Первой прибыла мадам Помфри, тут же потребовавшая, чтобы Ремус отошёл с дороги. После нескольких заклинаний и чар кровотечение остановилось, и Гарри можно было отправлять в Больничное крыло. К тому времени вернулся Сириус, приведший профессора МакГонагалл, Тонкс и ещё одного аврора, который вместе с ней обходил территорию. Вот только Гарри так и не узнал, что произошло после. В тот момент, когда его положили на носилки, он провалился в темноту, и боль отступила.

Глава 23. Запоздавшие откровения

Это было странное чувство — застрять где-то между сознанием и небытием. Голоса пропадали и появлялись снова, как и остальные чувства, но они были слишком притуплены и слишком далеки, чтобы беспокоиться об этом. Здесь не было боли. Время не имело значения, ведь здесь не происходило ничего важного. Единственным недостатком было то, что периоды сознательности случались всё чаще, но он не находил в себе сил ни на что, кроме как замечать голоса и окружающие эмоции. Люди тихо разговаривали, не скрывая своего беспокойства и страха, но почему они это испытывали? Разве здесь не было спокойно?
 — Я не позволю так со мной разговаривать! Я делал лишь то, чего вы от меня хотели!
 — Кажется, я говорил тебе не рассказывать о гаррином плену. Ты зашёл слишком далеко, Северус. Ты снова позволил своей гордости взять над собой вверх. Ты хоть представляешь, как трудно мне было убедить Сириуса, Ремуса, Тонкс и Минерву, что тебе всё ещё можно доверять? Сириус готов забрать Гарри из Хогвартса, если ничего не будет сделано.
 — А мы, конечно же, должны кланяться шавке Гарри Поттера. С каких это пор мир начал вращаться вокруг желаний Сириуса Блэка?
 — Сириус ведёт себя, как обеспокоенный опекун, Северус. Это явно лучше, чем быть человеком, который никак не может перестать вымещать свой гнев на сыне мёртвого человека. Гарри лишь верно ответил на вопрос. Ты бы обошёлся так же с кем-нибудь другим, кто ответил на вопрос?
 — Конечно, нет! Ведь больше никто не ходит по школе с таким видом, словно владеет ею! Все просто поклоняются ему...
 — И Гарри ненавидит это. Ты же знаешь об этом, Северус. Я думал, ты принял тот факт, что Гарри не Джеймс.
 Послышался громкий вздох.
 — У меня свои причины, директор, причины, которые я предпочитаю держать при себе.
 Беспамятство вернулось, голоса и эмоции исчезли, хотя словно бы через мгновение их сменили другие.
 — Почему он до сих пор не очнулся? С ним что-то не так?
 — Мистер Поттер очн`тся, когда будет готов, мисс Грейнджер. Сейчас отдых для него лучшее лекарство. Вам двоим лучше уже идти, или вы опоздаете на урок.
 Кто-то сжал его руку и зашептал на ухо:
 — Пожалуйста, просыпайся поскорей, Гарри. Без тебя всё совсем не так... Пойдём, Рон. Нам пора.
 Стало тихо, пока кто-то другой не зашептал ему на ухо:
 — Не думаю, что вы знаете, скольким людям вы небезразличны, мистер Поттер... Гарри. Я никогда не видела, чтобы кого-нибудь навещало столько студентов. Они видят в тебе тебя, Гарри. Можешь мне поверить. Они видят того, кто ты есть на самом деле, — поистине замечательного молодого человека.
 Забвение вновь вернулось, но, как и прежде, оно не продлилось долго. Разница была лишь в том, что на сей раз кто-то втирал что-то холодное в его руки и ноги. Гарри попытался отстраниться от рук, прикасавшихся к нему, но его конечности не слушались. У него ушло слишком много энергии на одну только мысль о том, чтобы открыть глаза, так что Гарри протестующе застонал. Хотя в итоге у него получилось лишь громкое дыхание, да и то, если прислушиваться. К сожалению, этого никто не делал, и они продолжили своё занятие.
 — Какой в этом смысл?
 — Это поддерживает гаррины мускулы и сухожилия, Сириус. Это просто на всякий случай. Драко, конечно, заявляет, что Круциатус не достал Гарри, но...
 — Не напоминай мне! Эта семейка, похоже, одна из самых ненормальных за всю историю. Как я вообще могу быть связан родственными узами с теми, кто жаждет лишь запытать и убить моего крестника?
 — Ты ведь понимаешь, что вполне возможно, что ты просто самый непутёвый член этой семьи, а?
 — Ох, да заткнись ты уже, Лунатик!
 — Хм, похоже, я задел твоё слабое место.
 — Если бы Гарри сейчас не лежал между нами, я бы тебя проклял.
 — Проклял бы, если бы смог меня достать. Кто там выиграл в нашей последней дуэли?
 — Ты жульничал.
 — Правда? И как ты об этом узнал?
 Тишина.
 — Только что, ясно? 
 Вновь тишина. 
 — Не могу поверить, что мы говорим об этом. Гарри...
 — Я знаю, Бродяга, знаю. Совершенно несправедливо, что подобные вещи продолжают происходить с Гарри. Думаю, его эмпатия начинает серьёзно влиять на его суждения. Возможно, будет лучше, если мы заберём его отсюда.
 — Эм... Лунатик, обычно эту фразу говорю я. Это я должен угрожать забрать Гарри из Хогвартса, а ты должен говорить мне, что я реагирую слишком остро, ясно? Отлично. Давай начнём заново?
 — Сириус, прекрати! Порой ты бываешь таким мерзавцем.
 — Протестую! Я не мерзавец! Мерзавец у нас Снейп! А я, скорее, придурок.
 — Я так рад, что мы разобрались с этим.
 Голоса растворились в пустоте. Его окружили тёплые и успокаивающие волны, давая чувство защищенности. Волны сочувствия смешались с теплом, моля Гарри простить за что-то, над чем некая сущность не имела никакого контроля. Она попросила его помочь поддержать одного из её детей, но этому ребёнку уже нельзя было помочь. Он больше не мог ничего сделать. Не всех детей можно спасти. Это была суровая правда, но правда неоспоримая. Драко Малфой сделал свой выбор, когда отверг помощь профессора Снейпа.
 Утешающие волны медленно отступили, позволив Гарри открыть глаза и окинуть взглядом расплывчатую, слабо освещённую комнату. Хотя он и не видел, но знал, что находится в Больничном крыле. Этот запах нельзя было ни с чем спутать. Он вздохнул, закрывая глаза и вспоминая, почему опять оказался в больничной кровати, что в этом году было, как ни странно, событием редким. Малфой попытался наложить Круциатус, прямо как Амбридж в прошлом году. И почему люди так жаждут попытать его? Почему он всегда позволяет ставить себя в такую позицию?
 ”Потому что ты считаешь, что можешь справиться со всем самостоятельно”.
 Вновь открыв глаза, Гарри приподнялся и снова оглянулся вокруг. Только тогда он заметил расплывчатое чёрное пятно в ногах кровати. Гарри осторожно коснулся пятна ногой, получив в ответ сонное кряхтение. Потянувшись к прикроватному столику, Гарри нащупал свои очки и испытал облегчение, найдя вместе с ними ещё и свою палочку. С очками на носу всё пришло в фокус, в том числе и большая чёрная собака в ногах его кровати. Ему стоило догадаться, что Полуночник никогда бы не оставил его после того, что случилось.
 Как можно тише Гарри выскользнул из кровати и подошёл к её изножью. Он тут же потянулся к Полуночнику, зарываясь пальцами в его густую чёрную шерсть, мысленно споря с собой, что ему делать дальше. Вполне очевидно, что на дворе ночь, а значит, все, кроме него, уже спят. Он не собирался будить их, но знал, что ввергнет немало людей в панику, если уйдёт куда-то, но и сидеть несколько часов в Больничном крыле, дожидаясь рассвета, желания не было. Он сомневался, что вынесет скуку и тишину, сохранив при этом здравый рассудок.
 Что-то мокрое коснулось гарриной руки, отчего он аж подпрыгнул. Обернувшись, Гарри увидел, что на него смотрит Полуночник, и сразу расслабился. Раздался хлопок, и его заключили в крепкое объятие.
 — Эм... привет, Сириус, — сказал он, чувствуя себя неуютно. — Я не хотел тебя будить...
 — Это неважно, малыш, — тихо произнёс Сириус, отступая назад, чтобы хорошенько осмотреть парня. — Как ты себя чувствуешь? Мышцы не болят? Головокружение? Голова не болит?
 Гарри покачал головой.
 — Я в порядке, — ответил он, причём совершенно честно. Он действительно чувствовал себя куда лучше, чем это было в последнее время. — Эм... И как давно я здесь?
 Сириус уложил его обратно в кровать и укрыл, после чего уселся рядом.
 — Ты был без сознания почти неделю, Гарри, — ответил он, беря парня за руку. — Долгое время мы боялись, что ты вообще не очнёшься. У тебя было серьёзное сотрясение, отчего начался оттёк мозга. Нам повезло, что Поппи вовремя сумела это исправить.
 Гарри вздохнул, пытаясь осознать сказанное Сириусом. Неделя. Он потерял целую неделю, потому что недооценил ненависть и зависть Малфоя.
 — Прости, — тихо сказал Гарри. — Я просто пытался помочь. Я даже не знал, что это он. Просто Хогвартс попросил меня о помощи, а он заметил меня раньше, чем...
 — Я знаю, малыш, — перебил его Сириус. — Миртл нам всё рассказала. Мы знаем, что Малфой напал на тебя и что ты пытался избежать драки. Тот факт, что твоя палочка всё ещё была в чехле, доказал, что чисто технически ты был безоружен. Драко Малфой уже исключён из Хогвартса и в данный момент дожидается слушания в министерской тюрьме. — Заметив ошарашенный взгляд Гарри, Сириус пояснил: — Использование Непростительного на другом ученике ведёт к немедленному исключению, Гарри. Министерство может проявить к нему снисхождение, поскольку он несовершеннолетний, но ему всё равно не удастся избежать Азкабана, особенно учитывая, кто его отец, и то, что на дворе война. Дамблдор полагает, что Министерство даже обойдётся с ним сурово, чтобы преподать урок другим.
 Гарри ожидал чего-то подобного, но всё равно был шокирован. Малфой сгоряча совершил одну ошибку, и она стоила ему всего. Гарри не знал, что ему думать и чувствовать. Он, мягко говоря, никогда не ладил с Малфоем, но никогда бы не пожелал ему получить срок в Азкабане. "Хотя теперь, когда там нет дементоров, это, возможно, самое безопасное для него место... как и для его отца".
 — Ой! — добавил Сириус. — Можешь порадоваться: Гриффиндор одержал победу над Рэйвенкло и выиграл Кубок по квиддичу. Слышал, гриффиндорская команда пыталась перенести игру, чтобы ты смог принять участие, но поскольку никто не знал, когда ты очнёшься... в общем, думаю, Рон потом расскажет тебе всё в красках.
 Гарри попытался улыбнуться, но, судя по обеспокоенному взгляду Сириуса, ничего у него не получилось. Поразительно, как одно событие могло повлиять на столько вещей. Он даже представить не мог, через что прошла его команда, чтобы подготовить замену на две позиции всего за несколько дней. Головной болью было подготовить даже одну Кэти, а у неё за плечами, как-никак, несколько лет опыта игры на позиции загонщика. У Джинни же фактически не было опыта в качестве ловца, и больше никто не знал занимаемую ею позицию загонщика. “Организованный хаос” работал только тогда, когда все игроки соблюдали временные рамки. Должно быть, для того, кто занял позицию Джинни, это было настоящим кошмаром. 
 — Как у них это получилось? — спросил Гарри.
 Сириус пожал плечами.
 — Я не ходил на игру, Гарри, — честно ответил он. — Мы с Лунатиком остались с тобой... ну, знаешь, просто на всякий случай. К тому же ходили слухи, что слизеринцы задумали отомстить за Малфоя, так что Лунатик, Тонкс и я распределили дежурства. Пока что ничего не случилось, но тебе не помешает оставаться настороже, мало ли что.
 Гарри кивнул, чувствуя себя неуютно. ”Замечательно. Мне ведь так не хватало того, чтобы целый факультет жаждал отомстить мне”.
 — Так... и насколько же все информированы? — нервничая, спросил Гарри.
 Вид у Сириуса был такой, словно он не хотел отвечать на этот вопрос, да и в глаза Гарри он не смотрел.
 — Ну, это действительно невозможно было утаить, Гарри, — уклончиво ответил он. — Только крайние случаи приводят к исключению, к тому же при всём этом присутствовала Плакса Миртл. Ты же знаешь, как она одинока, и... ну... ты ей нравишься, так что она весьма охотно рассказывала о случившемся всем желающим... а таких среди девушек здесь большинство.
 Гарри застонал, пряча лицо в руках. ”Великолепно. Просто замечательно”. Меньше всего ему было нужно, чтобы кучка глупых девчонок сплетничала у него за спиной, словно он какой-то герой. ”Ой, погодите... да ведь так же было весь год”.  Гарри даже задался вопросом, насколько к этому моменту успели исказить произошедшее, но, подумав ещё, решил, что не очень-то и хочет это знать. В конце концов, половина школы всё ещё считала, что Гарри и Гермиона встречаются.
 Сириус быстро оставил попытки вывести его из уныния и отправился будить мадам Помфри. Вскоре раздались крики. Медик не стеснялась выражать своё раздражение, пока не увидела, что Гарри действительно очнулся. Судя по всему, за прошедшую неделю за Сириусом уже числилась пара случаев, когда он будил мадам Помфри посреди ночи, потому что якобы заметил признаки того, что Гарри просыпается. Было по-настоящему забавно слушать, как мадам Помфри жалуется на всё, начиная с прилипчивых опекунов и заканчивая надоедливыми студентами. Из её бормотания Гарри понял, что Сириус был не единственным, кто донимал её.
 После того, как его подвергли всевозможным проверкам (а некоторым ещё и по два раза), Гарри отпустили из больничного крыла до утра под присмотр Сириуса. Накинув мантию крёстного поверх пижамы, Гарри направился вместе с ним в комнаты Мародёров. С каждым шагом Сириусу становилось всё труднее сдерживать радость, отчего Гарри начал нервничать. Подобное настроение обычно предвещало розыгрыш над Ремусом. Единственной проблемой было то, что на часах было четыре утра, и Ремус вряд ли мог ожидать того, что задумал Сириус.
 Когда они добрались до места, Сириус жестом показал Гарри сохранять тишину и только затем зашёл внутрь. Гарри лишь покачал головой, почувствовав исходящее от Сириуса радостное возбуждение. В тот момент, когда он зашёл внутрь, в камине разгорелся огонь. Гарри тут же опустился в кресло перед ним, пока Сириус крадучись направился в комнату Ремуса. Долго ждать не пришлось, и вскоре из комнаты донёсся громкий крик.
 — СИРИУС! — рассерженно орал Ремус. — ТЫ ПРИДУРОК! ВЕРНИСЬ СЮДА, ЧТОБЫ Я МОГ КАК СЛЕДУЕТ ЗАКЛЯСТЬ ТЕБЯ!
 В этот момент Сириус ворвался к общую комнату и запрыгнул на диван, ухмыляясь от уха до уха. Таким он бывал очень редко: это был Сириус-мародёр, любивший подшучивать над Ремусом.
 — Вот-вот выйдет, — сказал Сириус, крутя палочку меж пальцев. 
 И правда, в гостиную в измятой пижаме, весь взъерошенный и с палочкой в руке, направленной на Сириуса, вбежал Ремус. Хотя вид у него был настороженный и разъярённый, было легко заметить признаки приближающегося полнолуния. Под глазами залегли чуть заметные круги, а дыхание было более прерывистым. Изменения, произошедшие за неделю, были поразительны. Неделю назад Ремус был в нормальном для себя добродушном настроении. А теперь проклятье оборотня, казалось, брало над ним верх.
 Однако Сириус, похоже, не замечал состояния Ремуса.
 — Видишь, Гарри? — радостно спросил он, оглядываясь на парня. — Я же говорил, что Ремус с радостью к нам присоединится.
 Ремус быстро обернулся к Гарри, и его глаза расширились.
 — Гарри? — тихо спросил он, а затем развернулся обратно и уставился сердитым взглядом на Сириуса. — Почему ты не сказал мне, что он очнулся?
 — Это бы испортило всё веселье, старина Лунатик, — беспечно ответил Сириус.
 Ремус скривился, двинувшись к Гарри и быстро его осмотрев.
 — Ты уверен, что с тобой всё в порядке, волчонок? — спросил он, всматриваясь в него своими янтарными глазами. — Голова не болит? Или что-нибудь другое?
 Гарри покачал головой.
 — Я в норме, — заверил он. — Даже мадам Помфри подтвердила, что со мной всё хорошо.
 Диагноза мадам Помфри Ремусу было достаточно. Следующие два с половиной часа Гарри, Сириус и Ремус провели, разговаривая обо всём на свете... когда Сириус, конечно, не пытался развеселить всех своими шутками. Похоже, он пытался справиться со всем случившимся посредством смеха. Гарри даже и не знал, считать это плохим знаком или хорошим. Ему знаком был помешанный на безопасности, нерациональный Сириус. Именно такого поведения он и ожидал от него. Поэтому тот факт, что Сириус испытывал необходимость прятаться за смехом, беспокоил Гарри. Это означало, что в данный момент Сириус либо был слишком зол, либо предпочитал игнорировать серьёзность ситуации, потому что так она нагоняла меньше ужаса.
 К началу завтрака Гарри умылся, переоделся, сменил очки на контактные линзы и отправился в Большой зал вместе с Сириусом и Ремусом. В коридорах всё ещё было пусто, чему Гарри был очень рад. Он знал, что сегодня его наверняка будут заваливать вопросами, чего он совершенно не жаждал. Да и что он мог сказать? Всё случилось так быстро, что Гарри просто действовал на инстинктах, как, собственно, и Малфой. И посмотрите на результат. Малфоя исключили и посадят в Азкабан. В мгновение ока он потерял всё, и Гарри было его жалко. Он понимал, что должен бы сердиться, но каждый раз, как пытался, вспоминал чувства, которые испытывал Малфой. Те боль и отчаяние были настоящими. И одиночество тоже.
 Гарри настолько потерялся в своих мыслях, что даже не понял, что они уже вошли в Большой зал. Но волны радости и любопытства, захлестнувшие его, мгновенно его отрезвили. Оглянувшись вокруг, он заметил, что все взоры устремлены на него. Немногочисленные студенты, сидевшие за факультетскими столами, казалось, замерли на месте. Преподаватели же были чуть более учтивы. Они просто смотрели на Гарри с удивлёнными выражениями лиц... ну, кроме профессора Снейпа, который чему-то ухмылялся.
 Первым молчание нарушил профессор Дамблдор.
 — Какое облегчение видеть тебя на ногах, Гарри, — с радостью сказал он. — Я знаю, что тебе не терпится вернуться к занятиям, однако мадам Помфри попросила, чтобы ты воздержался от излишнего энтузиазма, а иначе она пропишет тебе постельный режим в Больничном крыле.
 Гарри содрогнулся, но кивнул. Меньше всего сейчас он хотел провести ещё больше времени в Больничном крыле. Нет, учиться он там мог, но быть пациентом — совсем другое дело. Слишком много болезненных воспоминаний ассоциировалось с прошлыми его туда визитами в этом качестве.
 Выкинув подобные мысли из головы, Гарри последовал за Сириусом и Ремусом к столу Гриффиндора, пытаясь игнорировать тех, кто так и не перестал пялиться на него. Он тут же подумал, что ему ещё повезло, что в Большом зале в данный момент не было тех, кто знал его настолько хорошо, чтобы решить просто подойти к нему, особенно в присутствии сидевших рядом Сириуса и Ремуса. Он не был идиотом и понимал, что его опекуны сидели здесь именно поэтому, за что он был им очень благодарен.
 Не прошло много времени, как на завтрак начало спускаться всё больше и больше людей, а значит, и присутствие Гарри замечало всё большее их количество. Первой, кто решился подойти к нему, была Чо. Она поздравила его с выздоровлением, и это, казалось, вывело всех из ступора. Члены Совета и О.З. последовали за ней, а затем разошлись за свои столы, чтобы рассказать то, что узнали. К счастью, долго это не продлилось, и Гарри смог вернуться к завтраку... и тут как раз пришли Рон и Гермиона вместе с остальными шестикурсниками Гриффиндора.
 Удивительно, но все хотели лишь узнать, как он себя чувствует. Никто не вспоминал о произошедшем, хотя Гарри и чувствовал исходящее от них любопытство. Они хотели узнать, верны ли слухи, но кто-то убедил их молчать. Первым подозреваемым стал Сириус, но уловив исходящее от Рона и Гермионы желание защитить, он как-то засомневался в этом. Раньше к ним прислушивались, так почему это не могло произойти сейчас?
 День для Гарри тянулся медленно. Гермиона постоянно пыталась рассказать Гарри, что он пропустил из занятий, а Рон постоянно перебивал её, в красках разыгрывая прошедший матч, который, как оказалось, был довольно напряжённым. Гриффиндор лидировал на 170 очков, когда Джинни поймала снитч прямо перед носом у Чо. Кэти взяла на себя роль капитана, и эту игру они отыграли в честь Гарри. Сам Гарри не мог сдержать гордость за свою команду. Они действительно сплотились вместе, чтобы достичь невозможного, учитывая, что несколько членов команды грызлись друг с другом большую часть сезона.
 * * *
 Остаток недели пролетел быстро. Гарри отчаянно пытался нагнать пропущенный материал, хотя его и вызывали в кабинет профессора Дамблдора в связи с его “конфликтом” с Драко Малфоем минимум два раза в день. Его историю пришлось слегка изменить, поскольку никто не должен был узнать о его связи с Хогвартсом, отчего ему сложно было убедить представителей Министерства, что он не выискивал Малфоя намерено. Всё же тот туалет определённо не был расположен по дороге в Большой зал.
 Но в конечном счёте причины, по которым Гарри вошёл в тот туалет, были неважны. Наступившие выходные принесли с собой весть о приговоре Малфоя. Поскольку он был несовершеннолетним, к нему проявили некоторое снисхождение, хотя и не в той степени, на которую надеялись некоторые. Суд посчитал, что Малфой действовал по принуждению, и потому ему дали только два года Азкабана в крыле с пониженной охраной. Ему было позволено изучать теорию магии только под наблюдением. После освобождения Малфою назначат испытательный срок, а на него самого наложат неснимаемые чары для отслеживания магии. Любое применение т ёмной магии повлечёт за собой билет в один конец до Азкабана.
 Для многих обитателей Хогвартса это стало сродни пощёчине. Никто, даже несовершеннолетние ведьмы и волшебники, не могли теперь с уверенностью сказать, что смогут избежать камеры в Азкабане. Министерство чётко дало всем понять, что тёмную магию оно не потерпит. Некоторые считали, что Министерство зашло слишком далеко, но предпочитали не озвучивать своё мнение перед случайными людьми. Несмотря ни на что, никто не хотел рисковать своей свободой ради Драко Малфоя, и это, возможно, было самым тяжёлым ударом. Малфой действительно оказался предоставлен сам себе.
 Шли недели, и Хогвартс погрузился в некое подобие нормальности. В воздухе всё ещё ощущалось напряжение, особенно между слизеринцами и другими факультетами. Те, кто был близок к Малфою, ещё больше отстранились от остальных. Не то чтобы они доставляли проблемы, но особым дружелюбием по отношению к тем, кто не входил в их круг, они тоже не отличались. Все довольно быстро поняли, что лучшим вариантом действий будет оставить их в покое. Они игнорировали тебя, если ты игнорировал их.
 И вновь Гарри постоянно окружали люди, считавшие своим долгом защищать его. Всякий раз, когда он выходил из гриффиндорской башни, всё О.З., казалось, сгруппировывалось вокруг него. Они пытались делать это незаметно и поддерживать между собой разговор, но Гарри периодически ловил на себе их взгляды и резкие движения, когда мимо проходили слизеринцы. Гарри пытался возразить против этой новой “защиты”, но Рон и Гермиона настояли, что О.З. просто хочет помочь. И вновь Гарри чувствовал, что единственной возможностью сбежать от всего этого безумия были его визиты к Сириусу и Ремусу. Сириус всё ещё находил утешение в шутках, отчего Гарри начал крайне нервничать. Складывалось впечатление, что крёстный пребывал в стадии отрицания неизвестно чего.
 С наступлением июня всеобщее внимание сосредоточилось на предстоящих экзаменах. Джинни, как и остальные пятикурсники, делала всё возможное, чтобы подготовиться к своим С.О.В., в то время как Чо, Кэти и другие семикурсники отчаянно пытались подготовиться к Т.Р.И.Т.О.Н. Как и в прошлом году, собрания О.З. превратились к напряжённые учебные встречи, направленные на помощь тем, кто в этом нуждался больше всего. Гарри было странно не чувствовать себя одним из тех, кто нуждался в каждом мгновении этих встреч, чтобы постараться впитать всю возможную информацию. Конечно, годовые экзамены шестикурсников нельзя было назвать прогулкой в парке, но, по крайней мере, ему не нужно было запоминать материал, который они проходили в предыдущие годы, в дополнение к изученному в этом.
 Шагая назад в башню Гриффиндора с очередного занятия в Выручай-комнате, Гарри пытался игнорировать препирательства Рона и Гермионы насчёт того, что не стоит мучить пятикурсников разглагольствованиями на тему сложности С.О.В. Рон не видел ничего плохого в том, чтобы подразнить нынешних пятикурсников, в то время как Гермиона настаивала, что он бы думал иначе, поступи с ним кто-нибудь так же в прошлом году. К счастью, они были настолько увлечены спором, что даже и не думали вмешивать в него Гарри, каким бы глупым ни был повод. Всё равно никто не верил в россказни Рона.
 Войдя в гостиную Гриффиндора, Гарри тут же направился в сторону лестниц, ведущих в спальни, но кто-то окликнул его. Он обернулся и лицом к лицу столкнулся с Джимми Пиксом, державшим в руках очень знакомый свиток пергамента. Гарри, подавив стон, поблагодарил Пикса и развернул послание.
 Гарри,
 Я понимаю, что это внезапно, но я был бы рад, если бы ты пришёл в мой кабинет как можно скорее. Полагаю, ты уже знаешь пароль.
 Альбус Дамблдор
 Устало вздохнув, Гарри затолкал пергамент в школьную сумку, попрощался с Роном и Гермионой и отправился в кабинет Дамблдора. До начала комендантского часа оставалось пятнадцать минут, так что в коридорах было довольно пусто, если не считать Пивза, но и его легко было прогнать. Парень быстро завернул за угол, чтобы направиться по знакомому пути к лестницам, и чуть не столкнулся с профессором Трелони.
 Та испугано вскрикнула, покачнувшись. Гарри быстро схватил её за руки и помог устоять на ногах. В нос ему ударил запах ликёра, отчего он закашлялся и поспешил отойти. Никаких сомнений не оставалось: профессор Трелони была пьяна. А когда она ещё и громко икнула, то он окончательно в этом убедился.
 — К-куда эт ты так тороп`ш`ся? — со злостью потребовала у него ответа профессор Трелони, затем присмотрелась внимательнее и нахмурилась. — Ты же и`дёшь к Дамблдору, верно? Для тебя у не-него всегда есть время... а для меня ник-когда. Он не понимает, что эта кобы... ах, прости, кентавр... ничего не смыслит в гадании на ка`тах.
 — Да вы что, — сухо ответил Гарри, но профессор Трелони не обратила на это внимания.
 — А ведь так, знаешь ли, было не всегда, — мечтательно продолжила профессор Трелони — похоже, дурман потихоньку выветривался из её головы. — Я помню моё первое собеседование с Дамблдором. Я его тогда так впечатлила. Мы встретились в “Кабаньей голове”. Он задавал мне вопросы, и, должна признаться, я... ну... мне показалось, что он не примет меня на эту должность. Он, как и большинство людей, не понимал важности предсказаний. А затем... я помню, как вдруг странно почувствовала себя... я в тот день почти ничего не ела. Я так нервничала... — Внезапно она, похоже, опомнилась, и её мечтательность улетучилась, сменившись прежней злостью. — Но затем нас совершенно бесцеремонно прервал Северус Снейп!
 Гарри большими глазами уставился на профессора Трелони. Снейп? Снейп был там в тот вечер? А ведь Гарри думал, что лишь Дамблдор услышал пророчество в тот вечер. Если Снейп знал...
 — Ч-что? — тихо переспросил Гарри.
 Профессор Трелони раздражённо вздохнула и продолжила:
 — За дверью началась какая-то суматоха, — пояснила она. — Затем дверь распахнулась, а за ней оказались Снейп и бармен. Лично я считаю, что Снейпа поймали на подслушивании моего собеседования, поскольку тогда он тоже находился в поисках работы. После этого Дамблдор гораздо охотнее согласился отдать мне эту должность...
 Гарри перестал её слушать, поскольку его разум пытался переварить услышанное. Профессор Снейп слушал под дверью, когда было произнесено пророчество. А это могло означать лишь одно. Снейп был тем, кто доложил Волдеморту о появлении пророчества, касающегося его и ребёнка, который должен был появиться на свет в конце июля. Именно из-за Снейпа Волдеморт начал преследовать Лили и Джеймса Поттеров, убил их и обрёк их сына на жизнь, которой бы никто не захотел жить.
 Гарри даже не понял, когда сорвался с места и побежал в сторону кабинета профессора Дамблдора. Ему нужно было подтверждение тому, что услышанное им не было тем, чем он его счёл. Не может быть, что это был профессор Снейп... Дамблдор не стал бы... всё это одно большое недоразумение. Иначе и быть не может. Гарри не верилось, что его на протяжении шести лет учил человек, который, не задумываясь, кого всё это коснётся, выдал важнейшую информацию, повлиявшую на ход войны.
 Хогвартс, казалось, понимал его спешку, потому что горгулья, охранявшая вход в кабинет Дамблдора, буквально отпрыгнула с дороги. Гарри взбежал по лестнице, перепрыгивая через одну-две ступеньки. В тот момент, когда он добрался до двери в кабинет, та распахнулась, позволив Гарри заскочить внутрь и резко затормозить у стола Дамблдора. Фокус издал обеспокоенную трель, услышав которую, Дамблдор отвернулся от окна и устремил свой взгляд на Гарри.
 — Гарри? — осторожно спросил профессор Дамблдор, опуская чёрную дорожную мантию, которую держал в руках, на ближайшее кресло. — Гарри, что случилось?
 — Скажите мне, что это неправда! — потребовал парень, едва сдерживая слезы. — Скажите, что это не Снейп рассказал Волдеморту о пророчестве! Скажите, что это не Снейп обрёк моих родителей на смерть, а меня — на эту проклятую жизнь!
 Дамблдор тяжело вздохнул. Его лицо казалось бледным в лучах заходящего солнца, пробивавшихся сквозь окно. Директор вновь обратил свой взгляд в окно и внезапно показался куда более старым и уставшим.
 — Я так понимаю, профессор Трелони снова бродит по школе, — произнёс он и опустил голову. — Гарри, я хочу, чтобы ты выслушал меня. Профессор Снейп совершил ошибку, о которой он искренне сожалеет.
 Гарри в полном изумлении уставился на Дамблдора.
 — Ошибку? — переспросил он. — Неправильный ответ на вопрос — это ошибка. Столкнуться с кем-то — это ошибка. Случайно проклясть кого-нибудь — это тоже ошибка. Но рассказать Волдеморту половину пророчества и навлечь тем самым смерть на моих родителей — это уже не ошибка! Снейп понимал, что делает! — Дамблдор открыл было рот, но Гарри продолжил: — НЕ СМЕЙТЕ ПОПРАВЛЯТЬ МЕНЯ! ИЗ-ЗА НЕГО ВОЛДЕМОРТ УБИЛ МОИХ РОДИТЕЛЕЙ! ИЗ-ЗА НЕГО ВОЛДЕМОРТ ПОМЕШАЛСЯ НА МНЕ! И Я ЕМУ ЭТО НЕ ПРОЩУ, ЧТО БЫ ОН НИ СДЕЛАЛ ПОТОМ!
 Дамблдор вновь повернулся к Гарри и шагнул было в его сторону, но остановился, когда парень отшатнулся назад.
 —  Как бы трудно тебе ни было в это поверить, Гарри, я...
 — Что вы? — со злостью перебил его Гарри, не обращая внимания на медленно бегущие по лицу слезы. — Вы заверяли, что он на нашей стороне? Говорите, он сожалеет? Снейп ненавидел моего отца! Из-за моего отца он ненавидел и меня все эти годы! Да как вы только верите в то, что он может испытывать хоть что-то, кроме ненависти, по отношению к Мародёрам? Да Снейп поди танцевал от счастья в ту ночь, когда умер мой отец!
 — Уверяю тебя, ничего подобного он не делал, Гарри, — с уверенностью заявил профессор Дамблдор. — Пожалуйста, просто выслушай меня. Когда профессор Снейп подслушал первую часть пророчества, он всё ещё служил Волдеморту. Поскольку дело касалось его хозяина, он, не задумываясь, тут же всё ему рассказал. Профессор Снейп не мог знать, о каком мальчике шла речь в этом пророчестве, Гарри.
 — Но он знал, что Волдеморт будет искать этого ребёнка! — возразил Гарри. — Ему было наплевать на то, что какой-то невинный ребёнок, скорее всего, умрёт! На то, что какая-то семья будет уничтожена! — Гарри отвернулся, судорожно вздохнув. Он не знал, что ему делать. Судя по тому, что Снейп ещё дышал, Сириус и Ремус пока что ни о чём не знали. "Сириус сорвётся. Я в этом уверен”.
 — Мы все о чём-то сожалеем, Гарри, — мягко сказал профессор Дамблдор. — Я знаю, что ты, возможно, мне не веришь, но я полностью доверяю профессору Снейпу. Пусть он раздражительный и вспыльчивый, но теперь он понимает последствия принимаемых им решений. Я понимаю, что Северус совершил куда больше серьёзных ошибок, чем многие другие, но не стоит забывать о том, что он делает, чтобы расплатиться. Каждый день он рискует тем, что Волдеморт его раскроет.
 Гарри лишь покачал головой и направился к выходу. Он не желал слушать попытки Дамблдора оправдать действия Снейпа. Этому не было никакого оправдания. Что бы Дамблдор ни сказал, оно не сможет избавить его от боли, злости и ненависти, что он чувствовал. Он узнал ещё одну правду, скрываемую от него, как было и с пророчеством. Что ещё профессор Дамблдор утаивает от него?
 — Гарри, пожалуйста, не уходи, — поспешно сказал Дамблдор, в его голосе послышались умоляющие нотки. — Я могу понять твою злость, но, действуя под её влиянием, ты ничего не добьёшься.
 Гарри оглянулся. 
 — Я не могу обещать, что Сириус и Ремус согласятся с этим, — холодно произнёс он. — Полагаю, вы знаете, что они сейчас думают о Снейпе.
 — Поэтому-то ты и не можешь им сказать, — быстро вставил Дамблдор. — Гарри, я понимаю, что из-за всего этого тебе крайне сложно увидеть всю картину целиком, но ты должен довериться мне. Я бы никогда не позволил Северусу даже приблизиться к тебе, если бы не был уверен в том, что ему можно доверять. Я не жду, что ты простишь его, Гарри. Я знаю, что рано или поздно ты вызовешь Снейпа на разговор. Я лишь прошу, чтобы ты сначала успокоился.
 Гарри обернулся и неверяще уставился на профессора Дамблдора.
 — Успокоился? — переспросил он. — Вы ждёте, что я отнесусь к этому спокойно?
 Дамблдор устало вздохнул, усаживаясь за свой стол.
 — Что ты планируешь сделать, когда пойдёшь к нему, Гарри? — спросил он. — Проклянёшь его? Ударишь? Убьёшь?
 Гарри не ответил. У него ещё не было плана. Он лишь знал, что должен что-то сделать. Он не мог просто так это оставить. Мог ли он проклясть Снейпа? ”Очень даже”. Побить? ”Весьма вероятно”. Убить его? Гарри засомневался. Он хотел, чтобы Снейп заплатил за содеянное, но мог ли он зайти настолько далеко? ”Что бы сказали мама с папой? Хотели бы они, чтобы я стал убийцей?” Закрыв глаза, Гарри продолжил мысленный спор с самим собой. Он не знал, что бы сказали его родители, и причиной тому были Снейп, Волдеморт и Питер Петтигрю.
 Гарри медленно открыл наполненные болью глаза и вновь посмотрел на Дамблдора.
 — Вы должны были рассказать мне, — тихо произнёс он. — Это моё прошлое... прошлое моих родителей, а вы скрыли это от меня.
 — Я хотел уберечь тебя от боли, которую это знание причинило бы тебе, — искренне ответил профессор Дамблдор. — Мы не можем изменить прошлое, Гарри. Причинив профессору Снейпу боль или даже убив его, ты не вернёшь своих родителей, ничто не сможет это сделать. Профессор Снейп уже не тот человек, которым был тогда. Даю тебе слово.
 Гарри медленно покачал головой.
 — Простите, сэр, но я просто не могу в это поверить, — жёстко сказал он. — Пусть вы доверяете ему, но я никогда не смогу сказать того же про себя, не после такого.
 Дамблдор устремил на Гарри печальный взгляд, а затем кивнул.
 — Хорошо, — тихо произнёс он. — Полагаю, что я не могу просить иного. Закончим сегодня на этом, или ты хочешь узнать, зачем я позвал тебя сюда?
 Гарри нехотя уселся перед столом Дамблдора и выжидательно посмотрел на него, опустив школьную сумку на пол. Сказать по правде, в данный момент ему было наплевать на то, что хотел ему сказать Дамблдор. Он хотел просто вернуться в башню Гриффиндора и попытаться разобраться в какофонии мыслей, заполнявших его голову. Неужели он просил слишком о многом?
 Профессор Дамблдор кашлянул, нарушая неловкую паузу.
 — Если ты помнишь, Гарри, я пообещал, что ты сможешь сопровождать меня, когда я установлю местоположение хоркрукса, — осторожно начал директор. — Не уверен, какой именно из них я обнаружил, но я считаю, что он спрятан в пещере очень далеко отсюда. Это пещера, в которой много лет назад Том Риддл мучил детей из своего приюта. Мой вопрос: готов ли ты отправиться туда сегодня? Сможешь ли ты с должным вниманием отнестись к этому заданию? Уверяю тебе, это будет опасно.
 Гарри не мог найти слов.
 — А как же Сириус и Ремус? — спросил он.
 Дамблдор сочувственно посмотрел на Гарри.
 — Они ждут твоего решения у себя в комнатах, — ответил он. — Они, естественно, не жаждут отпускать тебя за пределы Хогвартса, но также они понимают и то, что тебе нужно это сделать.
 Гарри смерил Дамблдора скептическим взглядом.
 — И сколько же Успокоительного зелья Ремус влил в Сириуса? — нервно спросил он.
 Дамблдор чуть улыбнулся.
 — Кажется, два флакона, — ответил он. — Ну, что скажешь, Гарри? Ты хочешь отправиться со мной? Если да, то отправляться нужно как можно скорей. 
 Гарри провёл рукой по лицу. Хотел ли он? ”Не в данный момент”. Стоило ли ему это делать? ”Если я хочу знать, что меня ждёт, то да”.
 — Я отправлюсь с вами, сэр, — ответил Гарри, встречаясь глазами с Дамблдором. — Я постараюсь помочь, чем смогу, но предпочёл бы знать, что нам предстоит, чтобы быть полностью готовым.
 Профессор Дамблдор кивнул, чуть улыбнувшись.
 — Я правда не знаю, что нас там ждёт, Гарри, — ответил он. — Я знаю лишь то, что там имеются остаточные следы магии, которых там быть не должно. Очень возможно, что там есть меры защиты, которые могут представлять довольно серьёзную опасность, но я не думаю, что там нас будет кто-то ждать. 
 Гарри откинулся на спинку кресла, мысленно пытаясь проиграть все возможные сценарии. Ему не нравилась эта ситуация, но тут он мало что мог поделать. Ему нужно быть готовым ко всему, если такое вообще было возможно.
 — Могу я воспользоваться вашим камином, сэр? — спросил Гарри, подбирая свою школьную сумку и поднимаясь на ноги. — Сначала мне нужно поговорить с Сириусом и Ремусом.
 — Конечно, мой мальчик, — сказал Дамблдор, тоже поднимаясь. — Я буду тебя ждать... о, и захвати, пожалуйста, свою мантию-невидимку.
 Не говоря больше ни слова, Гарри перенёсся через камин в комнаты Мародёров, где Сириус и Ремус подхватили его прежде, чем он повалился лицом на пол. Восстанавливая равновесие, он почувствовал, как его окружили волны нервозности и беспокойства, и поднял взгляд на своих опекунов. Они не сказали ни слова. Да ничего и не нужно было говорить. Принятие и понимание смешались с нервозностью и беспокойством. Сириус и Ремус знали, что Гарри отправится с Дамблдором, а Гарри знал, что Сириус и Ремус отпустят его.
 Первым пошевелился Ремус, крепко обнявший Гарри.
 — Будь осторожен, волчонок, — тихо произнёс он, отстраняясь и нервно улыбаясь парню. — Если ситуация станет слишком опасной, используй один из порталов.
 Сириус воспользовался возможность и тоже обнял Гарри.
 Эта затея мне по-прежнему не нравится, — проворчал он. — По-моему, всё слишком рискованно, но Дамблдор заверил нас, что защитит тебя. Защищай себя сам, малыш. Доверься инстинктам, даже если они противоречат тому, что говорит тебе Дамблдор. Прежде они никогда тебя не подводили.
 Гарри кивнул и отстранился.
 — Со мной всё будет в порядке, — сказал он, надеясь, что в его голосе отразилось больше уверенности, чем он чувствовал на самом деле, — но мне нужно, чтобы вы кое-что сделали, пока меня не будет. Вы должны рассказать обо всём Рону и Гермионе. Они, наверное, уже закончили спорить и гадают, куда я делся.
 — Нам вообще стоит знать, из-за чего они поспорили на этот раз? — спросил Ремус.
 — Полагаю, что нет, — отмахнулся Гарри, опуская свою школьную сумку и доставая из неё мантию-невидимку. Ему потребовался весь самоконтроль, чтобы тут же не рассказать им то, что он узнал. Он хотел рассказать им о Снейпе. Он хотел быть честен с ними, но не мог заставить себя выдать правду, которую так долго скрывали от них. Эта новость сама по себе вобьёт последний гвоздь в гроб Снейпа вместо Сириуса, давно пытавшегося доказать, что Азкабан не один год уже плачет по зельевару. Если, конечно, от того вообще что-нибудь останется. — Я, наверное, пойду. Дамблдор ждёт меня.
 — Конечно, — осторожно согласился Ремус. — Мы сегодня будем патрулировать коридоры вместе с членами Ордена, так что найди нас по возвращении.
 Гарри кивнул, нервничая, попрощался и перенёсся через камин обратно в кабинет Дамблдора, на этот раз успев выровнять равновесие самостоятельно. Дамблдор уже надел свою дорожную мантию и ждал его у двери. В его глазах отражалось сострадание, что означало лишь одно: Дамблдор знал, что Гарри не рассказал Сириусу и Ремусу правду о Снейпе. ”Я не рассказал им сейчас, но это не значит, что я не сделаю этого в будущем”.
 — Нам пора, Гарри, — произнёс Дамблдор, открывая дверь. — Когда мы дойдём до вестибюля, надень мантию-невидимку.
 — Вы ожидаете каких-то проблем, сэр? — спросил Гарри, подходя к нему. — Ремус упомянул, что члены Ордена патрулируют сегодня коридоры.
 Дамблдор ободряюще улыбнулся.
 — Я всегда организую дополнительную охрану, когда покидаю Хогвартс, — ответил он, показывая Гарри, чтобы он шагал вперёд. — Кажется, дежурить будут Билл Уизли и его невеста будут вместе с Сириусом, Ремусом и Нимфадорой. Интересно, в каком они будут состоянии, когда мы вернёмся. Уверен, тебе известно, что за Сириусом и Нимфадорой уже числятся случаи применения магии для разрешения ссор.
 Гарри вышел из кабинета, Дамблдор последовал за ним, их шаги эхом разносились по лестнице. Он догадывался, что профессор Дамблдор пытался поднять ему настроение, но в голове у Гарри было слишком много мыслей, чтобы отреагировать на этот жест. Ему не нравилось держать что-то в секрете от своих опекунов. Ему не нравилось, что он знал эту тайну, но не понимал, что с этим делать. Он же надеялся, идя сюда, что Дамблдор опровергнет слова Трелони. ”И я бы ему поверил. Он мог бы солгать мне, и я бы ему поверил”.
 Возможно, именно это и причиняло ему больше всего боли. Он верил в честность Дамблдора и надеялся, что тот защитит его от тех, кто причинял ему вред. А в действительности он позволил человеку, который положил всему начало, учить его, издеваться над ним и осложнять его жизнь на протяжении шести лет. Снейп ни о чем не сожалел. Если бы он сожалел, он бы не стал выделять жертву своей “ошибки” среди других детей, как он всегда делал. Нет, Снейп был жесток. Больше за его поведением ничего не скрывалось. Единственный вопрос заключался лишь в том, почему он был жесток? Он сожалел о том, что потерял, рассказав пророчестве? Или дело было в том, что каждый день в Хогвартсе ему приходилось сталкиваться с напоминанием о своей “ошибке”?
 Когда они добрались до вестибюля, Гарри окружили волны беспокойства, сочувствия и сожаления. Не оглядываясь на Дамблдора, Гарри исчез под мантией-невидимкой и стал ждать. Дамблдор послал ему сочувственный взгляд, а затем отвернулся и стал спускаться по каменным ступенькам. Гарри последовал за ним, отчаянно пытаясь выкинуть из головы все эмоции Дамблдора. Ему и без чужих эмоций, норовящих смешаться с его собственными, хватало пищи для размышлений.
 Они направились к большим чёрным воротам, в то время как над ними темнело вечернее небо. Внезапно на Гарри обрушились волны сочувствия и желания защитить, смешанные со злостью и страхом. У парня даже не возникло сомнений, от кого исходили эти эмоции. Не сумев удержаться на ногах, Гарри упал на колени и схватился за голову, мысленно моля Хогвартс успокоиться. Кажется, школа решила высказать своё мнение, если так можно было сказать. Она не хотела, чтобы он куда-либо уходил. Она хотела оставить его под своей защитой.
 — Гарри? — взволновано окликнул его профессор Дамблдор, опускаясь на колени рядом с ним и снимая его мантию-невидимку.
 Ошеломляющая волна эмоций постепенно отступила, снизившись до терпимого уровня, и Гарри смог открыть глаза и увидеть обеспокоенный взгляд Дамблдора.
 — Хогвартс не хочет, чтобы я уходил, сэр, — дрожащим голосом произнёс Гарри, садясь на пятки и глубоко вдыхая в попытке успокоиться. ”Прости, но я должен уйти. Мне это нужно”. На место злости, страха и желания защитить пришла неуверенность. Школа была не согласна с ним, но смирилась с решением Гарри. ”Я обещаю, что вернусь, но, пока меня не будет, я хочу, чтобы ты защищала всех. Запри все ворота после того, как мы уйдём, и никого не впускай”. 
 Эмоции постепенно пропали, и Гарри смог наконец взглянуть на профессора Дамблдора, который воспринял это как сигнал и помог ему подняться на ноги.
 — Судя по отсутствию магии вокруг тебя, полагаю, вы достигли согласия, — заключил Дамблдор.
 Гарри кивнул, отходя от профессора, пока тот наклонялся и поднимал его мантию-невидимку. У него больше не было сил думать обо всём этом. Ему нужно было сосредоточиться, или вся их затея окажется в опасности. Со своей злостью и недоумением он сможет разобраться и позже. ”Сосредоточься на текущем деле, а не на том, что ещё только предстоит”. Пока что придётся поступить именно так.
 — Нам надо иди, сэр, пока нас никто не увидел, — наконец сказал Гарри, после чего снова исчез под мантией-невидимкой.
 Профессор Дамблдор медленно опустил руку, кивая, а затем повернулся и продолжил свой путь. Гарри последовал за ним. В тот момент, когда они вышли за ворота, послышался громкий скрежет — ворота начали закрываться. Словно две огромные руки осторожно, но неудержимо потянули за чёрные створки. Никто бы не смог их остановить, как бы сильно ни старался. И Гарри, и профессор Дамблдор обернулись. Прямо на их глазах створки сомкнулись и с громким щелчком заперлись.
 Дамблдор взглянул на Гарри, приподняв бровь, его глаза весело замерцали, но в слух он ничего не сказал, просто развернувшись и продолжив путь в сторону Хогсмида. Гарри последовал за ним. Дорога была пустынна. Единственными звуками, доносившимися до них, были отдалённые крики в “Трёх мётлах”, но и они вскоре стихли. Гарри активизировал все свои чувства, осторожно шагая за профессором Дамблдором мимо “Трёх мётел” в сторону “Кабаньей головы”, в которой, казалось, не было ни единого человека.
 Однако как раз перед мрачным пабом Дамблдор резко остановился и повернулся к Гарри лицом.
 — Мы на месте, Гарри, — тихо произнёс он. — Ты можешь снять свою мантию.
 Гарри снял. Напряженно смотря в ту сторону, откуда они пришли, он взмахнул запястьем и, вооружившись палочкой, уменьшил мантию и убрал её в карман. Благополучно проделав эту операцию, Гарри провёл палочкой над собой, без слов трансфигурируя свою одежду в нечто более удобное и менее запоминающееся. Теперь он был облачён в джинсы и тёмную рубашку с длинным рукавом, выглядывавшую из-под чёрной куртки. Убрав палочку в чехол, Гарри оглянулся на Дамблдора, который улыбался, весело сверкая глазами.
 — Отсюда мы аппарируем, Гарри, — тихо произнёс Дамблдор. — У тебя не было возможности особо попрактиковаться за пределами Хогвартса, так что возьми меня за руку, и я направлю тебя в нужное место. — Гарри подчинился. — На счет три, Гарри. Один... два... три...
 Гарри закрыл глаза, повернулся на месте и тут же почувствовал, словно его протискивают сквозь узкую трубу. Как знакомо. Он не мог вздохнуть, и, казалось, каждую его частичку сжали до невозможности, но всего через мгновение всё вернулось в норму. Он глубоко вдохнул, тут же почувствовав солёный привкус, и открыл глаза. Они стояли на скалистом выступе под усыпанном звёздами небом, а под ними простиралось море, освещённое лунным светом. Краем глаза Гарри увидел, как Дамблдор обернулся и устремил взгляд на что-то позади него. Парень последовал его примеру и увидел нависающий над морем утёс. На его поверхности находилось ещё несколько каменных выступов вроде того, на котором они стояли, но большую часть занимала глубокая расщелина.
 Они достигли цели.

Глава 24. Скрытые угрозы

Долгое время никто ничего не говорил. Лично Гарри ждал, пока Дамблдор сам скажет что-нибудь, чтобы слегка развеять угрюмое настроение, но боялся, что этот шанс они упустили ещё в Хогвартсе. Всё неожиданно стало куда... реальнее, чем это казалось там, в школе. Они действительно стояли сейчас здесь. Всё это происходило наяву. И его злость на Дамблдора внезапно утратила свою важность, а об “ошибке” Снейпа он, казалось, узнал уже давным давно.
 — Именно в это место Том Риддл приводил своих юных жертв, — наконец нарушил молчание Дамблдор. — Неподалёку отсюда расположена деревушка, куда приезжали сироты. Риддл сумел убежать вместе с двумя другими детьми сюда, чтобы поиздеваться над ними, хотя, я считаю, уже сам по себе поход сюда был пыткой. Нам нужно пройти чуть дальше, чтобы добраться до его конечной цели... и нашей тоже. Следуй за мной, Гарри. 
 Они приблизились к краю скалы, на которой стояли, и увидели ряд углублений, ведущих к камням в основании утёса, частично скрытых под водой. Предстоящий путь мог показаться сложным даже для опытного скалолаза. Холодные брызги морской воды достигали их лиц каждый раз, когда очередная волна набегала на камни. Дамблдор достал палочку и тихо произнёс: "Lumos". Тёмная вода в паре футов под ними и утёс за их спинами заискрились бесчисленными отблесками света. Тогда-то Гарри и увидел её — дыру в стене утёса, куда с каждой волной заливалась вода, чтобы в следующий момент выплеснуться обратно.
 — Надеюсь, ты не против немного намокнуть, Гарри? — тихо поинтересовался профессор Дамблдор.
 — Нет, сэр, — насторожено ответил Гарри. — А вы уверены, что в воде нет ничего опасного?
 Дамблдор улыбнулся.
 — О, я не думаю, что нам встретится какая-то опасность снаружи, — обнадежил он. — Большинство созданий предпочитают обосновываться там, где у них есть гарантированный доступ к еде. — Профессор Дамблдор двинулся к краю валуна и опустился на колени. — Что ж, давай спустимся в воду.
 Гарри наблюдал, как Дамблдор соскальзывает с валуна в море. Тому потребовалось несколько мгновений, чтобы подстроиться под новую среду. Затем он зажал палочку во рту и поплыл к трещине в скале. Собравшись с духом, Гарри последовал за ним, спрыгнув с громким всплеском в ледяную воду. Заставив себя не думать об окружавшем его холоде, Гарри поплыл за единственным источником света, которым служила палочка Дамблдора. Внезапно он порадовался тому, что трансфигурировал одежду. Ему было трудно представить, какой дополнительной обузой в данный момент была бы его мантия.
 Заставляя свои коченеющие конечности двигаться, Гарри разглядел, что трещина в скале обрела форму небольшого тёмного туннеля, который во время прилива, скорее всего, полностью затапливался. Трое детей с лёгкостью могли проплыть здесь, но вот для кого-то побольше это представляло уже некоторую трудность. Резкий запах тины вынудил Гарри начать дышать только через рот. Дамблдор, однако, похоже, даже не заметил зловония, продолжая так же уверенно плыть вперёд. Вскоре туннель вильнул влево.
 Когда его пальцы коснулись шершавых камней дна, Гарри понял, что в туннеле стало достаточно мелко, чтобы встать на ноги. Он поднялся, заметив, что Дамблдор поступил точно так же. Его тут же атаковал ледяной воздух, отчего стало даже холоднее, чем было на самом деле. Дрожа, Гарри осторожно продвигался по колено в воде, пока не добрался до ступенек, ведущих в большую пещеру. Выбравшись наконец из воды, Гарри достал палочку и быстро наложил на себя высушивающее заклинание. Только простыть ему сейчас не хватало.
 Заглянув в пещеру, Гарри увидел, что Дамблдор стоит ровно посреди неё, высоко подняв палочку. Директор стал медленно поворачиваться на месте, исследуя глазами каждую трещинку и выбоинку. ”Он что-то ищет”. Гарри закрыл глаза и отпустил свои силы наружу, надеясь, что сможет понять, что же ищет Дамблдор.
 Это случилось почти мгновенно. Сильнейшие волны ударили по сознанию, вырвав из Гарри громкий вздох и вынудив его искать дополнительную опору, дабы избежать падения. Его окружил непроницаемый холод, но он всё же схватился за что-то. Отчаянно держась за новую опору, он подождал, пока волны медленно схлынут до терпимого уровня. По его телу прошла дрожь, и только после этого Гарри открыл глаза, увидев, что держится за руку Дамблдора. 
 — Ты в порядке, Гарри? — обеспокоенно спросил тот.
 Гарри кивнул, отпуская руку профессора.
 — Все нормально, сэр, — ответил он, и по его телу прокатилась ещё одна волна дрожи. — Я просто не был готов к этому.
 Дамблдор с любопытством наклонил голову.
 — Готов к чему, позволь спросить?
 Гарри обвёл пещеру нервным взглядом.
 — Здесь столько злости и ненависти, — тихо ответил он. — Они словно тьма, поглощающая всё, до чего может дотянуться. Я не знаю, как ещё это объяснить, сэр.
 — Ты можешь установить место, где она сосредоточена? — с любопытством спросил Дамблдор.
 Гарри глубоко вздохнул, встретившись с Дамблдором взглядом. Делать это ему хотелось меньше всего, но он знал, что профессор Дамблдор не стал бы просить, если бы в этом не было необходимости. Нервничая, Гарри кивнул, закрыл глаза и, опустив голову, сосредоточился на медленно притягивающей его тьме. Он сделал острожный шаг вперёд, вытягивая перед собой левую руку. Тьма, злость и ненависть стали сильнее. Гарри чувствовал, как они проникают в него, удушая его своим холодом. Его пальцы коснулись чего-то твёрдого, и негативные эмоции стали ещё ощутимее. Гарри судорожно вдохнул, борясь с холодом, но медленно двинулся влево. Внезапно у него закружилась голова, и он покачнулся.
 Его обхватили руками, удерживая на ногах. Издалека донёсся чей-то голос, но Гарри не смог разобрать слов. Его рука продолжила двигаться, словно кто-то другой направлял её ко тьме. Гарри чувствовал себя так, будто застрял где-то на грани сознания и бессознательности, пока его рука не коснулась чего-то невероятно горячего, что тут же пробудило его, и он поспешил отдёрнуть руку. Внезапно его окружило тепло, и Гарри заморгал, оглянувшись через плечо и заметив обеспокоенный взгляд Дамблдора.
 — Ты в порядке, мой мальчик? — тихо спросил его директор. — Хочешь я наложу ещё одно ободряющее заклинание?
 Гарри покачал головой, закрывая глаза и позволяя Дамблдору опустить его на землю. Его развернули и заключили в тёплое объятье. Гарри тут же обнял профессора Дамблдора в ответ, крепко вцепившись в него и едва сдерживая слезы. Он и подумать не мог, что когда-нибудь столкнётся с чем-то, что повлияет на него хуже дементоров, но явно был не прав. Воспоминания стирались. Но Гарри сомневался, что когда-нибудь забудет это ощущение. Если именно такие ощущения вызывала тёмная магия...
 Первым пошевелился профессор Дамблдор. Медленно он ослабил свою хватку и отстранился, чтобы как следует разглядеть лицо Гарри.
 — Прости меня, Гарри, — искренне произнёс Дамблдор. — Я даже и подумать не мог, что ты отреагируешь так остро. Редкость, когда человек может чувствовать тёмную магию, не используя для этого заклинаний.
 — Но я не чувствовал, — запротестовал Гарри, встречаясь взглядом с голубыми глазами Дамблдора. — Я просто последовал за злостью и ненавистью, которые ощутил. За них было проще всего ухватиться.
 Дамблдор улыбнулся и помог Гарри подняться на ноги.
 — Мой мальчик, мы призываем самую сильную манию именно тогда, когда опираемся на наши эмоции. Ненависть и злость поддерживают тёмную магию, а любовь и радость — светлую. Может, ты и не почувствовал саму магию, Гарри, но смог уловить то, что на неё влияет. Это по-настоящему замечательный дар, кто-то бы отдал чуть ли не всё, чтобы обладать им...
 — Так пусть забирают его, — быстро ответил Гарри, запуская пальцы в волосы. — Пусть сколько угодно чувствуют то, чем пропитаны эти стены.
 Дамблдор печально улыбнулся, оглядываясь вокруг.
 — Да, Волдеморт определённо подошёл к этому основательно, — небрежно произнёс он. — Это лишь прихожая, но и она уже хорошо защищена. Если не знать, что искать, то можно никогда её не обнаружить.
 Дамблдор обернулся к стене и указал палочкой на тот камень, которого недавно касалась рука Гарри. В стене появилось очертание белой арки, словно свет в любой момент мог прорваться сквозь неё, но мгновение спустя всё прекратилось.
 — Ты был прав, Гарри — кивнув, произнёс Дамблдор. — Вход здесь, но он запечатан. Теперь мы должны понять, как открыть его. Зная Волдеморта, я бы сказал, что это не ограничится чем-нибудь столь простым, как пароль или даже заклинание. Нет, Волдеморт хотел бы чего-то посерьёзнее от того, кто желает войти... чего-то важного, по его мнению.
 — Например? — озадачено спросил Гарри. — Единственное, что волновало Волдеморта, это очищение волшебного мира от нечистой крови.
 Профессор Дамблдор обернулся к Гарри и поражённо уставился на него.
 — Ты прав, мой мальчик, — сказал он и вновь повернулся к стене. — Я полагаю, что необходимо внести плату в виде крови, чтобы войти внутрь. Довольно грубо, позволю себе заметить, но совершенно не удивительно. Самая идея этого жеста заключается в том, чтобы ослабить врага, когда он заходит внутрь. Увы, Волдеморт снова выказывает непонимание того, что есть вещи куда страшнее смерти.
 — Но если Волдеморт боится смерти, так ли уж это удивительно? — с любопытством спросил Гарри.
 Дамблдор улыбнулся в ответ, уже задирая рукав своей мантии и открывая предплечье изуродованной руки.
 — Я не удивлен, Гарри, — ответил он, доставая короткий серебряный нож. — Просто разочарован.
 Гарри нервно уставился на нож, в то время как Дамблдор поднёс его к руке.
 — Сэр, — тут же вмешался он. — Пожалуйста, позвольте мне.
 Дамблдор устремил на Гарри свой мерцающий взгляд.
 — Всё нормально, Гарри, — ободрил его директор. — Я ценю твое предложение, но твоя кровь ценнее моей.
 В мгновение ока Гарри выхватил нож из руки Дамблдора.
 — Не смейте так говорить! — со злостью произнёс он. — Ничья жизнь не может считаться важнее другой.
 Профессор Дамблдор не перестал улыбаться, опустив свою руку на руку Гарри.
 — Ты по-настоящему удивительный молодой человек, — с гордостью сказал он, осторожно забирая у него нож. — Сегодня ты и так уже достаточно пережил. Позволь мне это сделать.
 Серебро блеснуло, и на стену прыснула кровь. Дамблдор достал палочку и провёл её кончиком вдоль глубокого пореза, тут же исцеляя его. 
 Серебряные очертания арки появились вновь и остались видны, в то время как орошенный кровью камень стен исчез. Через вход не было видно ничего, кроме тьмы, и оба волшебника зажгли свои палочки прежде, чем войти внутрь. Их палочки осветили большую пещеру, в которой пряталось огромное тёмное озеро, противоположного края которого даже не было видно. Вокруг словно ничего не было, только странный зеленый свет, видневшийся в отдалении и, скорее всего, располагавшийся посреди озера. Отблески света на воде были совершенно неподвижны, словно та была тёмным зеркалом.
 Гарри не двигался, оглядывая всё вокруг. Он чувствовал себя... странно. По-другому он это описать не мог. Было что-то в этом воздухе, что-то, отчего всё здесь казалось таким сжатым. Ему потребовался весь самоконтроль, чтобы тут же не попытаться прочувствовать, что же это все-таки было. Воспоминание о случившемся в пещере-прихожей всё ещё было свежо. Он не хотел, чтобы тьма вновь поглотила его.
 Закутавшись в куртку, Гарри последовал за профессором Дамблдором, шагая вдоль кромки озера и слушая, как их шаги эхом разносятся по пещере. Весь этот поход начал по-настоящему наводить на него ужас. До сих пор он никогда не думал о том истинном зле, что стояло за тем, с чем они сталкивались. Он знал о тёмной магии. Он видел, как её применяют. Вот только он просто никогда по-настоящему не чувствовал её прежде.
 — Здесь что-то очень неправильно, — тихо произнёс Гарри.
 Дамблдор оглянулся на него через плечо и сочувственно улыбнулся.
 — Да, я тоже это чувствую, — сказал он. — Попытайся не думать об этом, Гарри. Я понимаю, что это, должно быть, трудно, учитывая твои способности, но это наилучший выход.
 Гарри кивнул и попытался сосредоточиться на чём-либо помимо окружавшей их тьмы. Это было довольно трудно, поскольку сосредоточиться тут, в общем-то, было не на чем.
 — Из-за чего этого могло случиться, сэр? — спросил Гарри. — Не из-за хоркрукса ведь?
 — У меня есть теория, — вполне обыденно ответил Дамблдор. — Я считаю, что магия, которую мы чувствуем, связана с тем, что ждёт нас, если мы попытаемся забрать хоркрукс. Поэтому нам стоит держаться подальше от озера. Чем дольше мы сможем избегать защитной системы Волдеморта, тем лучше.
 Гарри не мог не согласиться с этим. Его мысли уже лихорадочно крутились вокруг возможных “способов защиты”, которые могли прятаться под поверхностью воды. Что бы это ни было, кислород ему был не нужен, поскольку не было видно ничего, что поднималось бы на поверхность ради глотка воздуха. Может, это какой-то огромный подводный монстр? Змея? Гарри не был в этом уверен. Хоркрукс пролежал здесь почти шестнадцать лет. Как бы Волдеморт смог контролировать это существо, учитывая всё, что с тех пор случилось?
 — Ага! — произнёс Дамблдор, резко останавливаясь. Гарри пришлось быстро отскочить в сторону, чтобы не натолкнуться на него, отчего он чуть не свалился в воду. Но чужая рука быстро оттащила его назад. Дамблдор не отпустил его, пока не убедился, что Гарри восстановил равновесие. — Прости, Гарри, — сказал он. — Мне стоило предупредить тебя. Полагаю, я нашёл то, что поможет нам переправиться через озеро.
 Гарри смотрел, как Дамблдор провёл рукой в воздухе и схватился за что-то невидимое. Как бы Гарри ни прищуривался и ни старался сменить угол зрения, он не смог ничего разглядеть, но крепкая хватка Дамблдора доказывала, что что-то там всё-таки было. Директор осторожно двинулся ближе воде, но с камня не сошёл. Продолжая сжимать невидимый объект, он поднял палочку и постучал её кончиком по своему кулаку.
 Эффект был моментальный. Из ниоткуда появилась толстая зеленоватая медная цепь, тянувшаяся от сжатой руки Дамблдора к воде. Гарри замер на месте, а Дамблдор постучал по цепи волшебной палочкой, и та начала двигаться. Скользя сквозь сжатую руку, она опускалась на берег, складываясь аккуратными кольцами. По пещере разносилось клацанье ударявшихся друг о друга звеньев, и постепенно из глубин чёрного озера что-то начало подниматься на поверхность. Гарри быстро подошёл к Дамблдору, боясь, что оно могло представлять опасность, но обнаружил, что к ним плыла всего лишь маленькая лодка.
 — Думаете, она безопасна, сэр? — тихо спросил Гарри.
 Профессор Дамблдор улыбнулся.
 — Думаю, что да, — ответил он. — Должен быть какой-то способ пересечь озеро, не потревожив то, что кроется под его поверхностью. Какой смысл оставлять что-то столь важное, как хоркрукс, не имея возможности забрать его?
 Отчасти это имело смысл.
 — Но как то, что находится в озере, отличит, где враг, а где друг? — спросил Гарри, в то время как маленькая лодка добралась до края озера.
 — Это очень хороший вопрос, — признал Дамблдор. — Думаю, нам придётся смириться с тем, что нам так или иначе, но придётся столкнуться с тем, что сокрыто под поверхностью, когда оно поймёт, что мы не лорд Волдеморт. Нам нужно сохранять осторожность, но быть готовыми к тому, что придётся защищать себя в любой момент. Так, думаю, пора проверить надёжность этой лодки. Волдеморта не стал бы волновать вес пассажиров, только их магические силы. Я зайду первым.
 Гарри подождал, пока Дамблдор осторожно заберётся в лодку, по-прежнему не косаясь воды. Лодка чуть качнулась, но сохранила равновесие. Как только Дамблдор опустился на дно, Гарри поспешил воспользоваться возможностью и тоже аккуратно забрался внутрь. Лодка качнулась куда сильнее. Парень опустился на дно, схватившись за бортики. Постепенно лодка перестала раскачиваться и начала двигаться в сторону зелёного света, видневшегося посреди озера. 
 Ни Гарри, ни Дамблдор не шевелились, пока лодка медленно двигалась по поверхности воды. Казалось, они оба опасались, что любое лишнее движение может перевернуть лодку. Единственным звуком, раздававшимся в пещере, был тихий шёпот воды, чёрную гладкую поверхность которой рассекала их лодка. Вскоре они уже не могли разглядеть стен пещеры. Теперь единственным, что они могли видеть, был зелёный свет, к которому несла их лодка. Свет от палочек едва ли освещал что-либо, кроме их лиц. 
 Смотря на воду, Гарри старался не думать о том, что могло плавать прямо под ними, но в данной ситуации ему больше было не на что смотреть. Окружавшая их темнота была идеальной средой для разыгравшегося воображения, и сознание парня пользовалось этим по полной программе. Гарри нервно посмотрел вниз на воду, плескавшуюся рядом с лодкой, и охнул, когда свет от палочки выхватил из темноты мраморно-белую кисть руки, застывшую в нескольких сантиметрах под поверхностью воды. Кисть соединялась с рукой, которая исчезала под рукавом, колыхавшимся вместе с движениями воды. Гарри не мог оторвать глаз от руки, постепенно переводя взгляд с неё на тело, а потом и на голову. Это был мёртвый человек с глазами, не похожими ни на что, что доводилось видеть Гарри. Они были замутнены чем-то, что можно было описать лишь как туманную паутинку.
 Гарри переполнил ужас, когда до него наконец дошло. В воде были мёртвые люди. Воздух был наполнен тёмной магией. Гарри мог прийти лишь к одному выводу — выводу, от которого его желудок болезненно сжался.
 — Профессор? — окликнул он, медленно оторвав взгляд от воды. — В воде... это... инфери?
 — Да, Гарри, — тихо ответил Дамблдор. — Однако в данный момент нам не стоит их бояться. Нет смысла бояться неподвижных тел, как нет смысла бояться темноты. Лорд Волдеморт боится и того, и другого и потому выбрал их для защиты. Если это пугает его, то, скорее всего, напугает и его врагов. Он не догадывается, что мы боимся лишь неизвестности, кроющейся за смертью и тьмой. Тебя пугает неизвестность того, что эти тела сделают с нами, когда оживут, Гарри. В данный момент, однако, они ничем нам не вредят, так что нет причин их бояться.
 ”Легче сказать, чем сделать”. Гарри совсем не хотелось пускаться в философские рассуждения о страхах. Может, сейчас эти чёртовы тела и были безвредны, но легче ему от этого нисколько не становилось. ”Что ж, так он точно обезопасил себя от тех, кто решит поплавать”.
 — Хотя, — добавил Дамблдор, — я более чем уверен, что они не будут так уж спокойны, когда мы заберём хоркрукс. На всякий случай, Гарри, имей в виду: инфери боятся света и тепла, как и многие другие существа, обитающие во тьме и холоде. Если дойдёт до дела, то лучшее оружие против них — это огонь. — Дамблдор оглянулся через плечо. — Мы почти на месте, — сказал он с улыбкой, переводя взгляд обратно на Гарри. — Помни, что нельзя касаться воды, и держи свою палочку наготове.
 Гарри кивнул, дожидаясь, пока лодка медленно остановится, легко ударившись о камень, образующий небольшой островок посреди озера. Когда лодка замерла, Дамблдор медленно поднялся на ноги и выбрался из лодки. Гарри осторожно последовал за ним, всеми силами избегая воды. Он не хотел признавать этого, но часть его желала, чтобы под водой оказался пусть даже и монстр, но не мёртвые тела — тела, которые раньше были живыми и дышащими людьми, у которых наверняка были семьи, до сих пор гадавшие, что же с ними стало.
 Островок был совсем крошечным. На нём не было ничего, кроме каменной чаши, стоявшей на пьедестале, от которой и исходил зелёный свет. Она очень напоминала Омут памяти, но Гарри знал, что в ней были вовсе не воспоминания. Это был не урок в кабинете профессора Дамблдора. Это всё было по-настоящему, и от осознания этого становилось лишь ещё страшнее. Обсуждение теорий и догадок никогда не могло сравниться с беспокойством и страхом, сопровождавших Гарри на каждом шагу их с Дамблдором пути к чаше.
 Они вместе заглянули в чашу и увидели лишь светящуюся изумрудную жидкость. Гарри тут же погасил свет своей палочки, провёл ею над чашей и молча наложил идентифицирующее заклинание, которое использовал бесчисленное количество раз во время их с мадам Помфри занятий. Но никогда прежде он не видел подобного зелья, и у него было предчувствие, что ничего приятного ждать от него не стоило. И зелье его отнюдь не разочаровало. В его состав входили ингредиенты, которые вообще не стоило класть в один котел. Это определённо был какой-то яд и, судя по смертельным компонентам, довольно сильный.
 — Твой вердикт, Гарри? — с любопытством спросил Дамблдор, задирая рукав мантии, из-под которого показалась его почерневшая рука.
 Гарри протяжно вздохнул, проводя рукой по лицу.
 — Это какой-то очень сильный, но медленно действующий яд, если я правильно установил ингредиенты, — нервно ответил он. — Нам нужно вернуться назад. У меня нет нужных средств, чтобы попытаться изготовить противоядие, да даже если бы они и были, я не знаю с чего начать. Я ещё ни разу не видел столь сложный состав. — Гарри перевёл взгляд на Дамблдора и слегка испугался, заметив, что того новости нисколько не удивили. — Сэр, нам действительно стоит отменить эту затею. Мы не готовы к этому. Мы можем отправиться назад, взять всё необходимое и вернуться через пару часов...
 — Рискуя тем, что наше пребывание здесь будет обнаружено, — заметил профессор Дамблдор. — Я понимаю твоё беспокойство, Гарри, но ты сам назвал причину, по которой мы можем продолжить. Медленное действие яда даст нам достаточно времени, чтобы вернуться назад в Хогвартс, к Поппи. — Он протянул свою почерневшую руку и попытался прикоснуться к зелью, но какой-то невидимый барьер помешал ему. — Я понимаю причины твоего беспокойства, Гарри. Однако порой нужно рисковать. И я согласен на этот риск, лишь бы остановить Волдеморта.
 Не успел Гарри начать возражать, как Дамблдор поднял палочку и взмахнул ею, наколдовав хрустальный кубок.
 — Единственный способ добраться до хоркрукса — это выпить содержимое чаши, так что именно это мы и должны сделать, — ровным тоном произнёс Дамблдор, медленно повернув голову, чтобы посмотреть прямо в глаза Гарри. — Я собираюсь попросить тебя кое о чём, мой мальчик, и это, по меньшей мере, будет нелегко. Мне нужно, чтобы ты не позволял мне прекращать пить, чтобы я ни говорил и ни делал. Ты понимаешь?
 Гарри уставился на Дамблдора, утратив дар речи. Да как он вообще сможет это сделать? Это шло в разрез со всем, что он узнал о целительстве.
 — Сэр, пожалуйста, не просите меня...
 — Знаю, это будет трудно, особенно с твоей эмпатией, Гарри, но ты должен это сделать, — непоколебимо ответил Дамблдор. — Это нужно сделать, чтобы продвинуться в нашей битве против Волдеморта. Могу я рассчитывать, что ты сделаешь всё для успеха нашей миссии?
 Гарри закусил губу, отворачиваясь. Он не хотел этого делать. Он не хотел вынуждать человека, которого считал своим дедушкой, медленно травить себя, но профессор Дамблдор был настроен решительно, и что он мог тут сделать? Гарри нехотя кивнул, молясь про себя, чтобы это не стало самой большой ошибкой в его жизни.
 — Спасибо, Гарри, — тихо сказал Дамблдор, а затем опустил хрустальный кубок в зелье. Он с лёгкостью погрузился в зелёную жидкость. Когда он наполнился до краёв, Дамблдор поднёс его ко рту и осушил. В воздухе повисло молчание, в то время как Дамблдор закрыл глаза и долгое время не шевелился, а затем вновь погрузил кубок в чашу, повторно наполнив его и снова осушив.
 Гарри уставился на Дамблдора, не зная, что говорить или делать. Он мог лишь смотреть, как Дамблдор вновь наполнил и опустошил кубок. Профессор начал дышать чаще, а на его лбу выступил пот. Руки Дамблдора стали чуть подрагивать, пока он наполнял кубок в четвёртый раз и подносил его ко рту. Гарри тут же убрал палочку и двинулся к нему, чтобы хоть как-то помочь. От директора исходили волны боли и страха, становясь с каждой секундой всё сильней.
 Дамблдор начал пить из кубка медленно. Он чуть покачнулся, и Гарри пришлось схватить его за руку, чтобы поддержать. Боль, страх и отчаяние огнём пробежали по его телу. Гарри потребовались все силы без остатка, чтобы не упасть на колени и не закричать от боли. Не задумываясь, он сосредоточился на необходимости забрать все чувства Дамблдора, чтобы помочь единственным известным ему способом.
 Гарри медленно поднял свободную руку и прикоснулся к лицу Дамблдора. Его опалило жаром, хлынувшим сквозь его руки. Он медленно закрыл глаза, чуть запрокинув голову. Протекающая сквозь него магия теперь была под контролем, чего не случалось давным давно. Он часто задышал, а мускулы в его теле заболели. Вскоре боль Дамблдора уже не могла сравниться с его собственной, хотя, возможно, это боль Дамблдора уменьшалась, и Гарри теперь мог чувствовать лишь свою. Потребовалось бы слишком много сил, чтобы понять, какой из этих вариантов был правильным.
 Откуда-то издалека послышался вздох, но Гарри был слишком слаб, чтобы о чём-либо думать. Он больше не мог держать Дамблдора за руку, а ноги начали ослабевать, отчего он покачнулся. Что-то обхватило его и удержало на ногах. В голове раздался чей-то приглушённый голос, в то время как кто-то попытался оторвать его руку от лица Дамблдора. В конце концов им это удалось, и жар тут же исчез. Его голова медленно начался проясняться, а боль уменьшилась до терпимого уровня. 
 — Гарри? — с долей отчаянья позвал его Дамблдор. — Гарри, пожалуйста, посмотри на меня!
 Гарри моргнул и открыл глаза, тихо застонав. Он поднял голову и устремил взгляд в наполненные беспокойством глаза Дамблдора. Ему потребовалась всего пара секунд, чтобы осознать происходящее. Он сидел на земле вместе с Дамблдором, придерживающим его за плечи. ”И когда это успело случиться?”
 — Эм... сэр... — чувствуя себя некомфортно, произнёс Гарри.
 Дамблдор улыбнулся, коснувшись рукой лба парня.
 — Вижу, у тебя тоже есть секреты, — тихо сказал он. — Полагаю, именно над этим в действительности вы с Поппи работали весь год?
 Гарри нервно закусил губу.
 — Время от времени, — осторожно ответил он. — Но такого не случалось с тех пор...
 — С тех пор как Ремус чудесным образом исцелился? — закончил Дамблдор. — Я понимаю, почему ты не спешил рассказывать об этой способности, Гарри. Я догадываюсь, что эта способность стоит тебе очень дорого. — Гарри опустил взгляд, и Дамблдор обнял его крепче. — Как бы благодарен я тебе ни был за то, что ты помог мне вернуться к реальности, я должен настоять, чтобы ты воздержался от этого в дальнейшем. Нужно, чтобы твои силы были при тебе, когда я начну спотыкаться. Мне нужно, чтобы ты стал голосом разума, когда у меня начнутся галлюцинации. Твоя сила может оказаться именно тем, что спасёт нас обоих.
 Гарри неохотно кивнул и позволил Дамблдору осторожно поднять себя на ноги. Мышцы до сих пор побаливали, но это не шло ни в какое сравнение с последствиями его попытки исцелить Ремуса. Когда Дамблдор убедился, что Гарри может стоять без его помощи, он поднял кубок и вновь наполнил его зельем. Гарри смотрел, как директор выпил ещё четыре кубка зелья, прежде чем то вновь начало на него действовать. Он снова тяжело задышал и облокотился на чашу, чтобы удержаться на ногах, но в этот раз он, кажется, был решительно настроен завершить своё дело. Дрожа, Дамблдор открыл глаза и посмотрел на Гарри, вновь наполняя кубок и опустошая его. Волны боли и страха вернулись вновь, сражаясь с сильными волнами решительности и... упрямства? Гарри не был уверен.
 Медленно, очень медленно профессор Дамблдор осушил кубок и дрожащей рукой потянулся, чтобы вновь наполнить его, но запнулся. Гарри снова быстро подхватил его под руку, чтобы удержать на ногах. Дамблдор закрыл глаза и опёрся на парня.
 — Я в порядке, Гарри, —  неровным голосом сказал он, хватаясь за каменную чашу. — Помни, что я тебе говорил.
 Гарри закрыл глаза и кивнул. ”Пожалуйста, простите меня, сэр”. Тяжело вздохнув, Гарри потянулся и забрал кубок у Дамблдора. Его руки дрожали, пока он осторожно наполнял кубок зельем и подносил его к губам профессора. Тот чуть помедлил, а затем начал пить. Учитывая рост директора, задание было сложновато для Гарри, но каким-то образом он всё уже умудрился заставить Дамблдора всё выпить.
 Тяжело дыша, Гарри быстро наполнил кубок еще раз, но вот напоить Дамблдора сразу же у него не получилось — тот внезапно упал на колени. От этого резкого движения Гарри чуть сам не упал. Волны боли и страха теперь стали совершенно невыносимы. Отпустив руку Дамблдора, Гарри быстро заново наполнил кубок и облегчённо вздохнул, когда почувствовал, что тот задел дно чаши. Они были почти у цели. Повернувшись, Гарри опустился на одно колено и поднёс кубок к губам Дамблдора.
 — Профессор, выпейте, пожалуйста, — тихо взмолился парень.
 Дамблдор лишь едва покачал головой.
 — Нет... не хочу... не хочу... 
 Гарри глубоко вздохнул, чувствуя, как на глазах наворачиваются слезы. Он никогда не слышал, чтобы в голосе Дамблдора сквозила такая уязвимость. Боль, исходящая от него в этот момент, заглушала даже страх. Гарри и представить не мог, что на самом деле чувствовал или думал сейчас Дамблдор. Не сумев придумать способа, чтобы заставить директора делать то, что нужно было сделать, Гарри решил отбросить всякую осторожность в сторону.
 — Пожалуйста, дедушка, — взмолился Гарри. — Выпей это... ради меня...
 Дамблдор чуть помедлил, но потом всё же открыл рот и медленно выпил зелье. Гарри ещё никогда не чувствовал к себе такой ненависти, как в этот момент. Выронив кубок, Гарри опустился на колени и занялся тем, чему научился за несколько месяцев уроков целительства и месяц работы в больнице. Он проверил пульс Дамблдора, обнаружив, что тот был учащён и неровен, пощупал его лоб, но температуры не почувствовал, и осмотрел глаза, заметив, что зрачки директора реагировали слабее обычного. В общем и целом, состояние Дамблдора могло бы быть и хуже, но Гарри знал, что время играло против них. Чем раньше они вернутся в Хогвартс, тем лучше.
 Дамблдор медленно сфокусировал взгляд на Гарри и улыбнулся.
 — Ты... ты назвал меня дедушкой, — прохрипел он.
 Гарри широко улыбнулся ему в ответ.
 — И я говорил серьёзно, — сказал он. — Вы всегда были для меня кем-то вроде дедушки, сэр. Я думал, вы знали это. — Гарри ещё раз проверил пульс Дамблдора и обнаружил, что тот чуть выровнялся. — Нам нужно возвращаться в Хогвартс. Вы сможете идти, сэр, или мне...
 — Нет, Гарри, — ответил Дамблдор как можно более твёрдым тоном. — Я справлюсь. А вот немного воды бы мне не помешало.
 — Вода, — произнёс Гарри, доставая палочку и подбирая кубок. — Так. — Он указал палочкой на кубок и сосредоточился на нужном заклинании. ”Aguamenti!” Кубок тут же наполнился чистой водой. Гарри хотел было отдать кубок, но заметил, что вода исчезла почти сразу, как появилась. Он повторил заклинание ещё раз, но вода снова исчезла до того, как он успел отдать кубок Дамблдору. Раздосадованный, Гарри отбросил кубок в сторону и наколдовал свой собственный. Он определённо не был так изящен, как тот, что вышел у Дамблдора, но для дела годился. Из него директор сумел напиться вдоволь.
 Дамблдор пил воду медленно, словно та была чуть ли не самым драгоценным веществом на свете. Гарри его не торопил, поднявшись на ноги и заглянув в чашу, на дне которой мерцал золотой медальон. Он казался настолько безобидным, что было практически невозможно представить, что внутри него скрывается нечто столь опасное, как частичка души  Волдеморта, которую им предстояло уничтожить. В который раз жизнь говорила: “внешность может быть обманчива”.
 Оторвав взгляд от медальона, Гарри помог профессору Дамблдору встать, не двигаясь, пока тот не восстановил равновесие. Дамблдор устало улыбнулся Гарри, а затем его взгляд переместился к чаше. На лице профессора ясно отразилось облегчение. Эта эмоция лишь подстегнула желание парня вернуться в Хогвартс. Он даже представить не мог, что зелье уже делало с телом Дамблдора.
 Оперевшись отчасти на чашу, отчасти на Гарри, Дамблдор протянул руку и медленно сомкнул пальцы на медальоне. Эффект последовал моментально. Пещеру наполнил звук бурлящей воды. Гарри с Дамблдором медленно обернулись к озеру и увидели бесчисленное множество белых голов и рук, взметнувшихся вверх из воды. Гарри внезапно почувствовал жуткий холод и, медленно обернувшись, увидел, что инфери надвигались со всех сторон. Вскоре Гарри с Дамблдором будут окружены мёртвыми людьми — мужчинами, женщинами и детьми, — единственная цель которых — их с директором смерть. 
 — Что ж, небольшая помеха, — тихо произнёс профессор Дамблдор, убирая медальон в карман мантии.
 Гарри быстро повернулся и потрясённо посмотрел на Дамблдора. Возможно, зелье уже начало воздействовать на его мозг.
 — Небольшая помеха? — переспросил он. — Сэр...
 — Вспомни о том, что я говорил тебе, Гарри, — сказал Дамблдор, двигаясь к инфери, уже взбиравшимся на островок.
 Гарри повернулся назад, к тем инфери, что подбирались к ним с противоположной стороны, и поднял палочку. ”Пожалуйста, пусть это сработает. Incendio!” Один из инфери повалился обратно в воду, но другие продолжили двигаться вперёд. ”Incendio!” Ещё один инфери повалился назад, но остальные всё так же неумолимо приближались. Закрыв глаза, Гарри отчаянно призвал все доступные ему силы и направил их в палочку.
 — Incendio! — закричал он.
 Открыв глаза, Гарри увидел стену огня, заградившую его от инфери, но долго она не могла продержаться. Ему нужно было придумать что-то другое, что-то посильнее, что-то, что продержится подольше. К сожалению, Гарри забыл об инфери, которые надвигались с других сторон, пока тонкая худая рука не схватила его за левое предплечье. Инстинкты взяли своё. Гарри быстро обернулся и вырвался из захвата, подняв ногу и пнув инфери в оплывшее лицо. Отскочив назад, увеличивая расстояние до нападавших, Гарри поднял палочку и сотворил единственное заклинание, пришедшее ему в голову.
 — Lumos Solem!— прокричал он.
 Из его палочки вырвался солнечный свет, осветив весь островок, на котором они стояли. Инфери тут же остановились и начали пятиться назад к тёмной воде. Гарри воспользовался этим шансом, чтобы оглянуться через плечо в поисках Дамблдора, и увидел, что тот, пошатываясь, отступил к чаше. На его лице был порез, который чуть кровоточил, а лицо выглядело невероятно бледным в отблесках наколдованного солнечного света. Гарри поспешил к Дамблдору, чтобы помочь, хотя в глубине души понимал, что мало что мог сделать.
 Солнечный свет медленно гас, а значит, время было не на их стороне.
 — Профессор, вы в порядке? — спросил Гарри, прерывисто дыша, и ещё раз быстро проверил пульс Дамблдора. — Они поранили вас?
 Дамблдор покачал головой, с трудом заставляя себя стоять.
 — Они не сделали ничего, что не исправит пара исцеляющих чар, мой мальчик, — устало произнёс он. — Ты-то в порядке? — Гарри кивнул. — Уже лучше. Это заклинание… Прекрасно придумано, Гарри. Думаю, их решительность застала нас обоих врасплох. А теперь нам пора уходить, пока твоё заклинание окончательно не перестало действовать.
 Больше Гарри не нужно было ничего говорить. Он тут же кинулся помогать профессору Дамблдору добраться до лодки, в то время как с каждым их шагом вокруг становилось всё темнее. Дамблдор делал всё возможное, чтобы идти самому. Только сейчас Гарри осознал, насколько продуманной была защита Волдеморта. Дамблдор был самым сильным волшебником, которого Гарри знал, и если даже его это сумело подкосить...
 Они были всего в паре шагов от лодки, когда Гарри почувствовал, как что-то мокрое и холодное сомкнулось вокруг его лодыжки. Парень медленно повернул голову и посмотрел вниз, увидев чёрные волосы, с которых капала вода, запавшие щеки и застывшие глаза, устремленные на него. И вновь он действовал на инстинктах. Гарри быстро выпустил руку Дамблдора и направил палочку на инфери. Именно тогда Гарри заметил, что инфери следовали за ними, держась на некотором расстоянии. ”Incendio!”
 Хватка на его лодыжке испарилась, но новые инфери тут же заняли освободившееся место. Внезапно Гарри почувствовал, как его обхватили за плечи, в то время как вокруг них появилось багрово-золотое кольцо огня, опоясавшее скалу. Инфери натыкались друг на друга, пытаясь уклониться от огня, но они оказались в ловушке. Гарри схватился за рукав руки, державшей его, обнаружив, что тот был сухим и тёплым. Это была рука Дамблдора. Гарри облегчённо вздохнул и позволил директору затащить себя в лодку.
 Кольцо огня медленно переместилось, сосредоточившись вокруг Гарри и Дамблдора. Инфери быстро воспользовались предоставленной им возможностью и скользнули обратно в тёмную воду. Огонь вокруг них продолжил гореть, в то время как лодка двинулась через озеро. Гарри медленно потянулся и схватил Дамблдора за запястье, почувствовав, что тот ободряюще погладил его по руке. Существовали вещи, которые нельзя выразить словами. И в данный момент заверения Дамблдора, что он всё ещё был рядом, было для Гарри достаточно.
 Закрыв глаза, Гарри осторожно послал несколько волн целебной магии к Дамблдору через руку, державшую запястье директора. Этого было недостаточно, чтобы исправить нанесённый директору урон, но так он хотя бы дал ему достаточно энергии на обратную дорогу. Гарри уже начал продумывать возможные варианты добраться обратно до Хогвартса. Он устал, его тело ныло, а разум съедало беспокойство об ухудшавшемся состоянии профессора Дамблдора.
 Лодка с лёгким ударом пристала к берегу. Первым вышел Дамблдор, чьи шаги стали чуть устойчивее. Гарри выбрался следом и последовал за директором, направившимся к выходу из пещеры, в то время как круг огня по-прежнему держался вокруг них. Послышались лязг и звон, и маленькая лодка стала медленно погружаться назад в воду, утаскивая за собой цепь. Двигались они не то чтобы быстро, но уверено. В тот момент, когда они добрались до выхода во внешнею пещеру, Дамблдор опустил палочку, и пламя исчезло.
 — Мы должны спешить, Гарри, — тихо проговорил Дамблдор. — Не знаю, насколько у меня хватит сил. — Он перевёл взгляд на каменную стену перед собой. — Арка снова запечаталась. Потребуется ещё одна плата, чтобы пройти.
 Когда Дамблдор убрал палочку в карман и потянулся за ножом, Гарри решил вмешаться.
 — Постойте, сэр, — сказал он быстро, потянувшись к щеке Дамблдора и коснувшись кровоточащего пореза. Затем он быстро провёл окровавленными пальцами по камню и отошёл назад, в то время как проход открылся вновь. Он поднял палочку и осветил путь во внешнюю пещеру.
 Теперь их ждала ещё одна трудная задача. Гарри позволил Дамблдору пройти и соскользнуть в ледяную воду, наполнявшую трещину в утёсе. Когда директор поплыл, Гарри быстро зашёл в воду и сразу последовал за ним, держа палочку в зубах. Ему нужно было присматривать за Дамблдором, поскольку если директор станет слишком слаб, ему придётся плыть за них обоих. Вскоре они плыли бок о бок, света от палочки Гарри хватало, чтобы видеть путь из расщелины. Их скорость вновь уменьшилась, но Гарри воздержался от комментариев. Они двигались вперёд, и только это имело значение.
 Гарри достиг каменного утёса первым, выбрался на берег, а затем помог профессору Дамблдору. Промокший и дрожащий от холода, Гарри быстро высушил их одежду заклинанием, после чего убрал палочку и помог Дамблдору подняться на ноги. Директор покачнулся на секунду, но затем собрался с силами и обхватил Гарри рукой. И снова им не нужны были слова. По жесту Дамблдора Гарри понял, что нужно было делать. Закрыв глаза и держа профессора как можно крепче, Гарри мысленно представил Хогсмид и тут же испытал знакомое чувство — его затягивало в ничто. Долгую секунду он не мог пошевелиться и вздохнуть, а затем всё ушло. Запах соли и моря исчез... на его место пришёл запах горящего дерева и дыма. Гарри быстро открыл глаза и охнул от увиденного.
 “Три метлы” было практически поглощено огнём — огнём, который уже начал перекидываться на соседние магазинчики. До его слуха долетели треск и громкие крики, и Гарри медленно перевёл взгляд к воротам Хогвартса, увидев по меньшей мере десяток фигур в чёрных мантиях, палящих заклинаниями по воротам в попытке прорваться внутрь. Гарри быстро достал палочку и судорожно вздохнул. Краем глаза он заметил, что Дамблдор сделал то же самое. В мгновение ока их приоритеты изменились. Как бы плохо они себя ни чувствовали, Гарри и профессор Дамблдор не могли позволить Хогсмиду сгореть или рискнуть тем, что нападавшие прорвутся сквозь ворота....
 ...не могли, чего бы им это ни стоило.

Глава 25. Разбитые ожидания

В голове проносится бесчисленное количество мыслей, когда понимаешь, что тебе предстоит совершить нечто опасное, имея при этом очень мало шансов на выживание. Лица семьи и друзей, обещания, домашние задания, ошибки, сожаления, даже потребность в отмщении, которая ещё пару часов назад казалась такой важной, — всё это боролось сейчас за внимание Гарри. И этого ему было более чем достаточно, чтобы серьёзно засомневаться в себе. Не стоило забывать и о том, что ни Гарри, ни Дамблдор в данный момент не были, что называется, “в форме”. В последний раз Гарри сражался с Пожирателями Смерти и одержал победу, когда у него произошёл сильный магический выброс, и тогда с ним был Орден Феникса. В этот раз Гарри придётся рассчитывать лишь на то, чему он научился за время тренировок с Сириусом и Ремусом. Оставалось надеяться, что этого окажется достаточно.
 Пока внимание Пожирателей Смерти было сосредоточено на воротах, Дамблдор поспешил воспользоваться этим и указал палочкой на “Три метлы”, посылая обильный поток воды, чтобы загасить пламя. Однако этого хватило лишь на пару секунд, а затем огонь снова взметнулся вверх. Гарри быстро потянулся, чтобы прочувствовать эмоции. Злость и раздражение, исходившие от Пожирателей, делали задачу несколько сложнее, но всё же выполнимой.
 — Профессор, — поспешно произнёс Гарри. — Я ничего не чувствую. Вы думаете, мадам Розмерта...
 — Уверен, с ней всё в порядке, Гарри, — ответил Дамблдор, окидывая деревушку взглядом. — Суматоха отсутствует, так что можно предположить, что обитатели Хогсмида укрылись в безопасном месте. Приготовься, Гарри. Это будет не слишком приятно.
 Не успел Гарри ответить, как из палочки Дамблдора полился серебристый свет, принявший знакомую форму птицы. Та тут же воспарила, облетев вокруг них, а затем рванула прямиком к Пожирателям Смерти, в последний момент пролетев прямо над их головами, и отправилась в сторону Хогвартса. Пожиратели сразу бросили своё занятие и резко обернулись к ним, моментально направив палочки на Дамблдора и Гарри. Их лица были спрятаны под капюшонами мантий, но, если присмотреться, всё же можно было заметить, как всполохи огня отражались на волосах и в глазах.
 — Дамблдор! — прохрипел низким голосом крупный Пожиратель Смерти, выходя вперёд. — Именно ты-то нам и нужен. Открой ворота!
 Профессор Дамблдор заморгал, уставившись на Пожирателя, а затем вздохнул.
 — Это ты, Фенрир? — с любопытством спросил он. — Я удивлён, что ты рискнул явиться сюда. Как я помню, аврорам отдали приказ убить тебя при первой же возможности.
 Пожиратель откинул капюшон назад, открыв взору спутанные седые волосы и бакенбарды. Его глаза мерцали странным янтарным блеском, которого в отсутствие полнолуния в них не должно было быть. Гарри уставился на Пожирателя большими глазами. Перед ним стоял тот самый оборотень, что укусил Ремуса, тот самый оборотень, что и сейчас продолжал кусать множество детей. Похоже, сегодня вечер встреч с теми, кто совершил преступления против его близких. 
 — У нас нет на это времени! — хрипло огрызнулся какой-то мелкий Пожиратель. — Давай убьём его и всё!
 Грейбэк зарычал на коротышку, обнажив острые зубы. Пожиратель шарахнулся в сторону, не говоря ни слова. Грейбэк перевёл свой взгляд обратно на Дамблдора и только тут обратил внимание на Гарри. В его глазах появился голодный блеск, от которого парню стало не по себе.
 — Что ж, давайте убьем их, — рыкнул оборотень, шагая вперёд, — но мальчишка мой.
 Гарри зло прищурился, крепче сжимая палочку. Он отчаянно хотел запустить в Грейбэка каким-нибудь проклятьем, чтобы стереть гнусную ухмылку с его лица. Пламя вокруг них продолжало распространяться, нагревая воздух. Гарри чувствовал, как пот, выступая на лбу, скатывается вниз по лицу. Несмотря на то что Пожирателей было в разы больше, они, казалось, не спешили атаковать первыми. Почему? Им всего-то и нужно, что выстрелить одновременно. Разве они сами не понимают этого? 
 Один из Пожирателей явно подумал о том же.
 — Всё, хватит! — выкрикнула женщина, выдвигаясь вперёд и направляя палочку на Дамблдора. — Avada Kedavra!
 Из её палочки вырвался зелёный свет, и Гарри поспешил толкнуть Дамблдора на землю. Перекатившись через него и перевернувшись на спину, он вскочил на ноги и стал запускать одно заклинание за другим. В ход шло всё, что приходили ему в голову. Пожиратели Смерти тут же перегруппировались, образовав полукруг, и открыли огонь. Гарри пришлось положиться на инстинкты: он ставил щиты, отвечал контрпроклятьями и уклонялся от всего, что летело в его сторону. Дамблдор тоже поднялся на ноги и пытался помочь, хотя и было очевидно, что его всё ухудшающееся состояние начинало брать над ним верх. Да, его заклинания всё ещё были сильны, но посылал их он гораздо медленнее.
 Действуя вместе, Гарри и Дамблдор сумели разоружить и вырубить четырёх из двенадцати Пожирателей. К сожалению, восемь остальных продолжали атаковать, в том числе и Грейбэк. Они по чуть-чуть приближались, вынуждая Гарри и Дамблдора отступать всё дальше и дальше от ворот. Гарри начал понимать, что они, что называется, “попали”, но не собирался признаваться в этом вслух. Не было времени. Он еле успел отскочить с пути фиолетового луча заклинания и упал на одно колено, чтобы пустить своё проклятье ниже, оставив Дамблдору бить сверху. Они делали всё, что могли: старались работать как команда и прикрывать спины друг друга. Ничего другого им, в общем-то, и не оставалось. Только сражаться и ждать подмогу.
 Удачно пущенное заклятье свалило ещё одного Пожирателя. Оставшиеся усилили атаку, и тут, не успел Гарри опомниться, профессор Дамблдор повалился на колени в приступе сильнейшей боли. Казалось, мир замер. Даже Пожиратели застыли в ступоре, когда Гарри бросился к профессору, в отчаянье взывая к Фоуксу, Хогвартсу и всем тем, кто мог его услышать, и моля о помощи. Стоя на коленях, Гарри обхватил Дамблдора руками, чтобы поддержать, и чуть сам не упал, когда директор безвольно завалился на него.
 От Дамблдора исходили сильные волны боли и изнеможения, а его хриплое дыхание заполнило оглушающую тишину. От ощущаемой боли Гарри закрыл глаза, и осознание происходящего накрыло его. Профессор Дамблдор действительно умирал.
 — Просто держитесь, профессор, — тихо взмолился Гарри. — Помощь скоро будет здесь, я вам обещаю.
 Дамблдор издал долгий измождённый вздох.
 — Прости меня... мой мальчик, — слабым голосом произнёс он. — Уже... слишком поздно... должен быть... сильным, Гарри... Всегда помни... должен быть сильным...
 Гарри крепче обнял профессора Дамблдора, чувствуя, как на глаза наворачиваются слёзы. ”Кто-нибудь, пожалуйста, помогите нам!” Ответом ему послужила коснувшаяся лица волна тепла. Быстро открыв глаза, Гарри увидел приземлившегося у ног Дамблдора Фоукса, который уставился на парня сочувственным взглядом. ”Он знает!”
 — Фоукс, пожалуйста, отнеси профессора Дамблдора поскорее в больничное крыло! — взмолился Гарри. — Пожалуйста, сделай, что сможешь!
 Фоукс издал громкую трель, хватая лапами мантию Дамблдора. Гарри быстро опустил директора на землю, ободряюще сжав его здоровую руку. Он знал, что, возможно, совершает ошибку, но не мог поступить иначе. Дамблдор хотел защитить Хогвартс, и Гарри намеревался продолжить его дело. Парень кивнул Фоуксу и отодвинулся в сторону, смотря, как Дамблдор и феникс исчезают во вспышке пламени. Судорожно вздохнув, Гарри поднял упавшую на землю палочку Дамблдора и встал на ноги. Он развернулся к Пожирателям Смерти, сжимая по палочке в каждой руке, и обнаружил, что все двенадцать врагов вновь были в сознании и держали его под прицелом своих палочек.
 — Один готов, теперь другой, — рыкнул Грейбэк. — Люблю, когда они сопротивляются.
 Гарри смерил повеселевшего оборотня гневным взглядом, убрав палочку Дамблдора в кобуру и осторожно достав сай из ремня. Тот быстро увеличился до своего обычного размера, и Гарри смог привычно закрутить его пальцами. Всё это время он не отрывал взгляда от глаз Грейбэка.
 — Какая радость, я как раз точно знаю, как сопротивляться, — холодно произнёс Гарри. — А ещё я знаю, какой эффект оказывает серебро на оборотней.
 Взгляд Грейбэка метнулся к оружию в его руке, и в следующее мгновение в Гарри полетело ярко-оранжевое заклятие. Не раздумывая, Гарри подставил под луч сай, отчего заклятие полетело обратно. Пожиратели Смерти быстро переместились, уклоняясь от него. Гарри воспользовался возможностью и стал отступать в более безопасное место, не решаясь пока атаковать. С каждым шагом он чувствовал, как в его сознании возникает и растёт знакомое ощущение постороннего присутствия. Хогвартс пытался что-то ему сказать и подбодрить, давая понять, что он не один. ”Пожалуйста, сделай, что сможешь. Если они прорвутся через ворота...” 
 Едва слова успели сформироваться в его сознании, как сильная волна магии прокатилась по Хогсмиду. Бушующий огонь тут же угас, сменившись клубами дыма, в котором разглядеть хоть что-нибудь стало крайне проблематично. Что-то несколько раз громко бухнуло, и нескольких Пожирателей Смерти сбило с ног. Гарри воспользовался неразберихой и атаковал. Один из Пожирателей был моментально оглушён, разоружён и связан. Та же участь постигла и маленькую коренастую женщину. На этом успехи закончились — Пожиратели оправились и принялись вновь закидывать Гарри заклятьями.
 Гарри чувствовал, как чужое присутствие в его сознании растёт, поддерживая силы, в то время как он блокировал, отражал заклинания и запускал свои в ответ, пинал, отпрыгивал в сторону, кидался сглазами, блокировал заклинания саем и изгибался, накладывая Ножное проклятье, — и всё это на чистых инстинктах. Почувствовав, как кто-то приближается сзади, он быстро развернулся и взмахнул саем, рассекая им перед собой по диагонали. Вопль боли — и низкорослый Пожиратель повалился на колени, схватившись за кровоточащую грудь. Гарри не удостоил его даже взглядом, двинувшись к следующему. Рана не была смертельной, просто болезненной.
 — Crucio!
 Гарри нырнул в переулок и тут же отругал себя за столь глупую ошибку. Теперь он был в ловушке... разве что... Быстро встав, Гарри закрыл глаза и сосредоточился на воротах Хогвартса. Повернувшись на месте, он почувствовал знакомое ощущение аппарации. Как только его лёгкие вновь наполнил воздух, Гарри открыл глаза и увидел Пожирателей, устремившихся в тот проулок, где он только что был. Дым уже успел рассеяться, а значит, противники могли заметить его так же легко, как и он их. ”Где же авроры? Почему их нет так долго?” 
 — Гарри!
 Гарри быстро обернулся, увидев, что к воротам спешат несколько человек с палочками в руках. Среди них была пара взрослых, но большинство бегущих были подростками. А это могло означать лишь одно: на его призыв о помощи откликнулись члены О.З. и Орден. К сожалению, не только Гарри услышал их крик. Теперь и Пожиратели Смерти знали, где он, и тут же развернулись в его сторону.
 Теперь необходимо было отвлекать внимание Пожирателей как можно дольше — нелёгкая задача. Судорожно вздохнув, Гарри медленно двинулся в сторону врагов, выжидая подходящий момент. Пожиратели тоже приближались осторожно. Все они были раздражены, имея весьма потрепанный вид. Гарри оказал сопротивление, которого явно не ждали. ”Они что, на прогулку пришли? В конце концов, это же Хогвартс”.
 Гарри почувствовал, как Хогвартс возвращается в его сознание, убеждая его подождать, но этого он сделать не мог. Остановившись перед “Тремя мётлами”, Гарри указал палочкой на землю перед Пожирателями и наложил невербальное Взрывное проклятье. Грохнуло. Дорога взорвалась кусками брусчатки, полетевшими во все стороны. Гарри нырнул в укрытие, уже слыша, как со скрипом открываются большие ворота Хогвартса.
 — Гарри! — донёсся крик Гермионы сквозь дым и пыль. — Гарри, ты где?
 Гарри развернулся на голос подруги, но тут чья-то рука схватила его за шкирку и потянула назад. Изо рта Гарри вырвался испуганный вскрик, он попытался вырваться из чужой хватки, но тут же получил удар по затылку. Сознание взорвалось болью и поплыло. Сай с громким лязгом повалился на каменную мостовую, а сам он обмяк в руках врага. Его подхватили, не давая упасть, и его уха коснулось чьё-то жаркое учащённое дыхание.
 — Какой красивый мальчик, — прошептал Грейбэк на ухо Гарри. — Теперь я понимаю, почему ты так интересен Тёмному Лорду. — Грейбэк глубоко вдохнул и облизал губы. — Ни капли страха... очень интересно. Должно быть, работа этого предателя... Люпина. Но я научу тебя бояться, Поттер... аргх!
 Рука, державшая Гарри, исчезла, и он повалился на колени. Перед глазами всё плыло, но, подняв голову, он всё же различил, как Ремус ударил Грейбэка по лицу, а затем направил палочку на его горло. Мелькнула копна длинных рыжих волос, и перед Гарри выросла высокая фигура, закрывшая ему обзор.
 — Никто не смеет трогать моего волчонка! — зарычал Ремуса, тыча волшебной палочкой в горло Грейбэка. — Особенно ты, Фенрир! Я лично убью тебя, только приблизься к нему!
 Кто-то подхватил Гарри под руки и поднял на ноги. Он чуть покачнулся, но, закрыв глаза, постепенно вернул себе равновесие. Медленно открыв глаза, он увидел обеспокоенный взгляд Сириуса и весь спектр заклинаний, пронзающих воздух вокруг них. Осторожно потянувшись, Гарри коснулся затылка, вздрогнув от острой боли, молнией проскочившей по телу, когда его пальцы дотронулись до чего-то влажного. Чем это Грейбэк огрел его? 
 — Ты в порядке, Гарри? — быстро спросил Сириус. — Можешь идти? Нам нужно завести тебя обратно в Хогвартс.
 Гарри лихорадочно замотал головой.
 — Нет! — твёрдо произнёс он. Заметив краем глаза красный луч заклинания, летевший в них, Гарри оттолкнул Сириуса в сторону. — Я не уйду. — Сириус смерил его сердитым взглядом, но Гарри не собирался уступать. Он начал это и собирался закончить. — Где авроры?
 Сириус вздохнул и покачал головой.
 — Должны скоро быть здесь, — нехотя ответил он, — хотя, мне кажется, что О.З. держит ситуацию под контролем.
 Гарри огляделся по сторонам и понял, что Сириус прав. Рон, Гермиона и Невилл взяли на себя пару весьма внушительных Пожирателей. Чо, Джинни и Луна сражались против маленькой женщины. Джастин, Ханна и Эрни забрасывали заклинаниями коренастого Пожирателя. Симус, Дин и Тонкс объединились против ещё одной парочки потрёпанных врагов. Остальные члены О.З. дежурили у ворот, чтобы не дать никому пройти через них. Все были решительно настроены защитить свою школу — в точности так, как Гарри и Совет учили их.
 Громкий крик боли вырвал Гарри из мыслей, и, быстро обернувшись, он увидел, что Грейбэк бросился на Билла. Ремус лежал на земле, придерживая кровоточащую руку. В мгновение ока Гарри подхватил выроненные сай и палочку, а Сириус решительно атаковал Грейбэка. Чуя новую добычу, тот оттолкнул Билла в сторону и уставился голодным взглядом на Сириуса. Гарри воспользовался этой возможностью и поспешил к Биллу, не веря своим глазам. Лицо Билла было покрыто глубокими порезами, которые, судя по их виду, были инфицированы чем-то незнакомым для Гарри. Парень инстинктивно потянулся к ранам рукой, но голос Ремуса остановил его.
 — Гарри, нет! — закричал он. — Не прикасайся к нему! Он может быть инфицирован!
 Гарри быстро отдёрнул руку и обеспокоенно оглянулся на Ремуса. Инфицирован? Но как? Ведь сейчас же было не полнолуние. ”Должно быть, в оборотнях есть ещё что-то, о чём Ремус никогда мне не рассказывал. Другого логичного объяснения тут нет”. Переведя взгляд на Сириуса и Грейбэка, Гарри мог лишь поражённо смотреть на своего крёстного. Ему ещё не доводилось видеть Сириуса в реальном сражении. Грейбэк делал всё возможное, чтобы свести всё к физической драке, но Сириус знал достаточно уловок, чтобы не дать этому случиться. Грейбэк с ног до головы был покрыт кровью, потом и сажей. Его учащенное дыхание и резкие движения давали чётко понять, что он уже почти выдохся.
 В этот момент Гарри понял, что ему нужно принять решение — решение, которое ему вовсе не хотелось принимать. Грейбэк долго не продержится. Если они смогут удержать его, Министерство арестует его. ”И что потом?” Вот ведь в чём главный вопрос. Что случится, если Грейбэк сбежит и заразит ещё больше людей... ещё больше детей?.. Взгляд Гарри переместился на сай. Сможет ли он сделать это? Сможет ли стать тем, кем никогда не хотел становиться? Сможет ли он действительно решиться... чтобы защитить свою семью?
 Не было никаких сомнений в том, что Грейбэк продолжит причинять людям боль. Именно он обрёк Ремуса на жизнь под проклятьем. Мысль о боли и страданиях, пережитых Ремусом, подтолкнула Гарри. Поднявшись на ноги, он поудобнее перехватил сай. Грейбэк был монстром. Грейбэк был причиной того, что люди боялись оборотней. Грейбэк был Пожирателем Смерти. Грейбэк был сумасшедшим. Грейбэка нужно было остановить.
 Грейбэк обнажил зубы, метя Сириусу в лицо, и тем самым принял решение за Гарри.
 — Сириус, пригнись! — закричал он. Сириус упал на землю, и Гарри бросил свой сай в Грейбэка. Тот обернулся к Гарри, и в этот момент сай вошёл ему в грудь. Все, казалось, замерли, наблюдая, как Грейбэк, запнувшись, повалился на колени, судорожно пытаясь вдохнуть. Гарри осторожно приблизился к нему, держа палочку наготове, в то время как Сириус поднялся на ноги и быстро переместился, чтобы прикрыть его с другой стороны.
 — Это... не кончится... на мне... мальчишка... — прохрипел Грейбэк, пытаясь держать глаза открытыми. Он завалился вперёд, упершись руками в землю, чтобы не упасть окончательно. — Тёмный Лорд... уничтожит... тебя... он... непобедим... — изо рта Грейбэка хлынула кровь, глаза его закатились назад, и он повалился на землю... мертвый.
 Гарри осторожно опустился на колени и вытащил сай из груди Грейбэка. С оружия закапала кровь, отчего парня чуть затошнило. Он в самом деле сделал это. Он убил и не почувствовал никаких угрызений совести. Означает ли это, что он стал ужасным человеком? Что он стал таким же монстром, как и Волдеморт? На его руку опустилась чужая рука, забрав у него сай. Гарри медленно поднял глаза на Сириуса и увидел сочувствие в его взгляде.
 — Ты сделал то, что нужно было сделать, малыш, — твёрдо сказал Сириус, коснувшись палочкой сая и убирая с него кровь. Он протянул оружие назад Гарри и опустил руку на его плечо. — Мы сможем поговорить об этом позже. Лунатику и Биллу нужен целитель... и тебе тоже.
 Гарри хотел было возразить, но вихрь аппараций пронзил воздух на другой стороне Хогсмида. Авроры наконец-то добрались до них. Множество разноцветных лучей тут же устремилось в Пожирателей, вызвав ликование среди студентов, которые кинулись врозь в поисках укрытия, наколдовывая дополнительные щиты. Сириус немедленно утянул Гарри на землю и накрыл собой. Гарри оказался полностью ослеплён и вынужден был полагаться только на слух, от которого было мало проку, поскольку все использовали только невербальные заклинания.
 — MORSMORDRE! — вдруг ехидно прокричал кто-то.
 Гарри умудрился переместиться так, чтобы разглядеть зелёную вспышку, метнувшуюся в небо и образовавшую огромный череп со змеёй, выползающей изо рта, словно язык. Это была Темная метка, знак Волдеморта, который обычно использовался, чтобы сигнализировать о чей-то смерти. Кто же умер? Кто-то из О.З.? Или кто-то из членов Ордена? Гарри нужно было узнать это. Гарри с силой оттолкнул Сириуса и быстро перекатился на живот, оглядываясь вокруг. От увиденного у него буквально отвисла челюсть. Рядом с “Тремя мётлами” стоял профессор Снейп, по-прежнему указывавший палочкой в небо.
 Это Снейп наколдовал Тёмную метку.
 — ВЫ, ИДИОТЫ! — прокричал Снейп. — ОТСТУПАЕМ! ВСЁ КОНЧЕНО!
 — НЕТ! — закричал Гарри, подскакивая на ноги и бросаясь к Снейпу. Он не мог в это поверить. Снейп предал их... предал профессора Дамблдора, единственного, кто верил в его верность. Гарри не слышал криков Сириуса и Ремуса, требовавших остановиться. Ему было наплевать, что он поступает до невероятного глупо. Он лишь хотел, чтобы Снейп заплатил за то, что совершил с небезразличными Гарри людьми.
 Профессор Снейп опустил палочку и ленивым движением направил её на Гарри.
 — С дороги, Поттер, — с ненавистью усмехнулся он. — Ты всерьёз думаешь, что тебе хватит сил сразиться со мной?
 Гарри разрывало от злости.
 — Их более чем достаточно, предатель, — процедил он сквозь зубы. Прикрепив сай обратно к ремню и почувствовав, как он уменьшился, Гарри достал из кобуры палочку Дамблдора. Держа по палочке в каждой руке, Гарри принял защитную боевую стойку и приготовился драться на инстинктах.
 — Такой же высокомерный, как и отец, — усмехнулся Снейп.
 Гарри прищурился.
 — Полагаю, тут я должен поверить тебе на слово, поскольку именно ты виноват в его смерти! — огрызнулся он в ответ. На лице Снейпа не отразилось никакой реакции. Казалось, ему было наплевать на то, что Гарри узнал правду. Он не испытывал ни капли раскаяния, что лишь подкрепило подозрения Гарри, что Снейп никогда и не сожалел о том, что рассказал Волдеморту часть пророчества.
 Снейп взмахнул палочкой в направлении Гарри, который тут же переместился, чтобы избежать атаки. Гарри указал палочкой на Снейпа, накладывая Обездвиживающее заклинание, параллельно с этим вскинув палочку Дамблдора над головой и рассеча ей воздух по диагонали, накладывая Режущее проклятье. Снейп с лёгкостью блокировал оба и указал палочкой в лицо парня. Гарри быстро отпрыгнул влево, чтобы избежать луча света, а затем подпрыгнул в воздух, развернулся и ударил Снейпа по лицу. Тот чуть покачнулся, и Гарри нанёс удар Летучемышиным сглазом.
 Несколькими резкими движениями палочки Снейп избавился от сглаза и запустил в Гарри красный луч проклятья, который тот блокировал, а затем согнулся, чтобы подсечь Снейпа под ноги. Зельевар ушел из зоны досягаемости и принялся кидать в Гарри одно заклинание за другим. Перейдя в защиту, Гарри тут же увеличил расстояние между собой и Снейпом. Отчаяние и адреналин отодвинули на задний план боль и усталость. Гарри был слишком занят, пытаясь избежать летящих в него заклинаний, чтобы заметить волны злости, раздражения и отчаяния, исходившие от Снейпа. Всё это было неважно.
 Поток заклинаний резко прекратился, отчего Гарри потерял равновесие и упал на колено. Тяжело дыша, он поднял взгляд на Снейпа, увидев палочку, направленную ему в лоб. Снейп мог убить его в любой момент, и парень знал это. Снейп был быстрее и точнее в дуэли, когда дело касалось магии.
 — Давай, — выдохнул Гарри. — Покончи с этим. Закончи то, что ты начал много лет назад.
 Снейп зарычал, палочка в его руке задрожала от силы, с которой её сжали. 
 — Что, сложнее, когда жертва смотрит тебе в лицо? — процедил Гарри сквозь зубы.
 — Не смей говорить о том, о чём не знаешь! — прорычал Снейп, делая шаг вперёд и прижимая палочку ко лбу Гарри. — Тебе повезло, что Тёмному Лорду ты нужен живым. Он хочет убить тебя сам, убить публично, чтобы доказать, как глупы все эти люди, возложившие свою надежду на обыкновенного подростка.
 Над головой Гарри пролетел яркий луч заклинания и ударил Снейпа в грудь. Тот покачнулся назад, повернулся на месте и с громким треском исчез. Гарри уставился на пустое место, где мгновение назад стоял Снейп. Он был совершенно ошеломлён всем тем, что произошло за эти несколько часов. Весь его мир перевернулся с ног на голову, и он не мог вообразить, как со всем этим справится. Со всем, что он увидел сегодня... со всем, что сделал...
 — Гарри! 
 Гарри медленно перевёл взгляд на появившееся перед ним лицо. Его разум работал невероятно медленно. Он знал, что смотревший на него человек не намеревается причинять ему вред, но не мог соотнести его лицо с нужным именем. В голубых глазах, смотревших на него, было столько беспокойства. Этот человек помог Гарри подняться и поддержал его за руки, когда парень чуть покачнулся.
 — Он ранил тебя, Гарри? — нетерпеливо спросил человек. — Сопливиус сделал что-нибудь?
 Гарри недоуменно моргнул. Был только один человек, который называл Снейпа так.
 — Сириус? — безэмоционально спросил Гарри. — Он сбежал. Он предал нас... Снейп предал нас.
 Постепенно всё начало проясняться, и Гарри начал осознавать происходящее вокруг. Авроры помогали пострадавшим студентам вернуться в Хогвартс, а остальные связывали раненных Пожирателей. Члены О.З. помогали другим раненным. У всех были видны порезы и синяки, но от каждого исходила волна гордости. Они выступили против Пожирателей и победили. Обернувшись, Гарри увидел, что двое авроров стоят над телом Грейбэка, но Ремуса и Билла нигде не было видно.
 — Билл и Ремус уже в Больничном крыле, Гарри, — сказал Сириус, опуская руку на его плечо. — Они единственные, кого серьёзно ранили. Ты помнишь активирующее слово для портала Дамблдора?
 — Убежище, — на автомате сказал Гарри и тут же почувствовал тягу в районе пупка.
 Разрушенный Хогсмид исчез в вихре красок. Не успел Гарри отреагировать на происходящее, как врезался ногами в пол в кабинете Дамблдора. Рука придержала его, не давая упасть, и подтолкнула к камину. Гарри позволил Сириусу развернуть себя и притянуть к груди. Закрыв глаза, он ждал, когда крёстный бросит порошок в огонь, назовёт место их назначения и заведёт его в камин. Вокруг них взметнулось зелёное пламя, их закружило в дымоходе и выкинуло в итоге из камина в кабинете мадам Помфри.
 Вырвавшись из рук Сириуса, Гарри поспешил в Больничное крыло, где тут же увидел саму мадам Помфри, пытавшуюся успокоить убитую горем профессора МакГонагалл. Тихие, полные горя трели Фоукса наполняли воздух, каждой нотой вызывая чувство потери. Ремус мирно спал в ближайшей кровати, его правая рука была плотно перевязана. На соседней кровати лежал Билл, над которым хлопотала Флер. Следующая кровать была огорожена ширмой — именно у неё и стояли мадам Помфри и профессор МакГонагалл.
 Гарри словно окатило волной ужаса, и он медленно двинулся в сторону ширмы. Снейп сказал, что всё было кончено. Означало ли это, что профессор Дамблдор умер? Снейп убил его? Означало ли это, что главной целью нападения Пожирателей Смерти было убийство профессора Дамблдора? Вопросы продолжали появляться, вытекая один из другого. Казалось, ему потребовалась целая вечность, чтобы добраться до мадам Помфри, но когда это случилось, он не смог подойти ближе. На лице целительницы отражалось смирение, что лишь усилило его ужас.
 — Я сделала всё, что смогла, Гарри, — тихо произнесла мадам Помфри. — Не существует противоядия от выпитого им яда. Мы ничего не можем сделать, лишь максимально облегчить его конец. — Она подняла его голову за подбородок, внимательно присматриваясь. Её лицо тут же посуровело. — Я приготовила тебе кровать, — строго сказала она, отступая в сторону. — Альбус спрашивал о тебе.
 Гарри судорожно вздохнул, в то время как его взгляд упал на ширму, отгораживающую кровать Дамблдора от остальной части больничного крыла. Профессор МакГонагалл ободряюще сжала его руку, а затем подтолкнула к ширме. Нервничая, Гарри обошёл её и едва сдержал вздох от того, что предстало его глазам. Дамблдора уложили в кровать и переодели в ночную сорочку. Его глаза были закрыты, дыхание едва слышалось, а волосы намокли от пота. Фоукс восседал на спинке кровати, склонив голову, и продолжал петь. Гарри медленно приблизился, не сводя глаз с Дамблдора. Ему было слишком трудно осознать всё происходящее. Как так получилось, что лекарства не было? Лекарство есть всегда. Должно быть.
 Потянувшись, Гарри взял Дамблдора за здоровую руку и тут же почувствовал резкие волны боли, усталости и страха. Он сжал руку крепче и, взяв полотенце в другую, вытер пот со лба директора. Отложив полотенце, Гарри положил руку на лоб директора и закрыл глаза. Не могло не быть лекарства. Он сам ходячее лекарство. Он мог бы ослабить яд настолько, чтобы его можно было обезвредить.
 — Гарри, — прохрипел профессор Дамблдор, чуть приоткрыв глаза. — Нет... Моё время... пришло... Ты уже.. столько... сделал сегодня... Ты дал мне... шанс... попрощаться....
 — Нет, — твёрдо сказал Гарри, чувствуя как в глазах защипало. Это был не тот Дамблдор, которого знал Гарри. Дамблдор никогда не сдавался, никогда. — Я смогу. Я знаю, что у меня получится. Вы нужны мне, вы нужны нам. — По лицу Гарри побежали слезы, а голос дрогнул. — Ещё столько нужно сделать, я не справлюсь с этим в одиночку.
 Дамблдор тихо закашлялся и повернул голову, чтобы посмотреть на Гарри.
 — Ты не один, Гарри, — сказал он, слабо улыбнувшись, а затем тяжело вздохнул. — Твоя семья... поможет тебе... твои друзья... помогут тебе... у тебя есть всё... что нужно, Гарри... Всё, чтобы закончить... то, что мы начали.
 Гарри упрямо покачал головой. Ему было плевать, что он ведёт себя нерационально, словно ребёнок. Он просто не мог стоять в стороне и смотреть, как Дамблдор умирает. Не зря же у него эти способности, верно?
 — Но они не вы, — возразил Гарри. — Что мне сказать, чтобы убедить вас позволить мне...
 — ...ничего, Гарри, — перебил его Дамблдор и медленно прикрыл глаза. — Ты сам ранен... Чтобы ты ни попробовал... я всё равно умру... — приложив усилие, Дамблдор сглотнул и судорожно выдохнул. — Я принял это... Это был риск... на который я пошёл... не послушав твой совет в пещере.... — Дамблдор снова чуть приоткрыл глаза и посмотрел в умоляющие глаза Гарри. — Должен сказать тебе, Гарри... я очень сожалею... о той боли, что причинил тебе сегодня... я не хотел... чтобы ты узнал вот так...
 — Это уже неважно, профессор, — настоял Гарри. Не об этом он хотел говорить сейчас. В данный момент он так злился и ненавидел Снейпа, что не мог рационально рассуждать о всей этой ситуации. — Простите, что выместил свой гнев на вас. Я... я...
 — У тебя было на то право, — устало возразил Дамблдор. — Прости меня. Я совершил... столько ошибок. — Он медленно высвободил руку и слабо потянулся к лицу парня, и тот сам подался вперёд. Большой палец Дамблдора коснулся пореза на лице Гарри, отчего парень вздрогнул. — Ты пережил так много, мой мальчик... пожалуйста... пожалуйста, не держи злость... на Северуса... Ты столько... столько не знаешь... Северус делает то... что нужно сделать, Гарри... Помни об этом.
 Сказать, что Гарри почувствовал недоумение, было бы преуменьшением, но он всё равно кивнул. Теперь было уже не время спорить. Волны боли, исходившие от Дамблдора, всё усиливались вместе с его усталостью. Гарри не понимал, как Дамблдор ещё не потерял сознание и умудрялся говорить так чётко. Если Гарри чувствовал себя так, словно его тело горело, то сложно было представить, что же ощущал сам Дамблдор. Это воистину доказывало, насколько сильным человеком был директор. Вместо того, чтобы отдаться на волю боли, он боролся с нею, чтобы сказать слова, которые нужно было произнести.
 Рука Дамблдора упала, а его глаза закрылись. Его дыхание стало крайне поверхностным, а каждый вздох, казалось, давался с большим трудом. Гарри вынудил себя проглотить рвущиеся наружу рыдания. Всхлипнув, он снова схватился за руку Дамблдора и крепко сжал её. Столько ещё нужно было сказать, и всё же Гарри не мог облечь свои мысли и чувства в слова. Как поблагодарить того, кто рискнул столь многим ради твоего счастья?
 — Гарри, — прохрипел Дамблдор едва слышно. — Медальон...
 — Я позабочусь о нём, сэр, — заверил Гарри. Он не имел ни малейшего понятия, как он это сделает, но не собирался говорить об этом Дамблдору. — Не беспокойтесь об этом, профессор. — Дамблдор вздохнул и слабо закашлялся. Гарри пришёл в ужас, увидев струйку крови, побежавшую из угла его рта. Действуя инстинктивно, Гарри схватил полотенце и осторожно вытер кровь. Он едва видел сквозь слезы, но и этого хватило, чтобы понять, что времени осталось немного.
 Слабый и полный боли стон сорвался с губ Дамблдора.
 — Я... я так устал, — пробормотал он.
 Гарри подался вперёд, прижавшись лбом ко лбу Дамблдора.
 — Тогда отдыхай, дедушка, — дрожащим голосом произнёс Гарри. — Ты заслужил покой. Пришла пора отправиться в следующее большое приключение. — На этот раз Гарри не сумел сдержать рыдания, и слова сами полились из него. — Я... я люблю тебя, дедушка. Всегда любил.
 На бледном лице Дамблдора появилась слабая улыбка.
 — Я тоже тебя люблю, мой мальчик, — тихо пробормотал он, но Гарри всё же услышал его.
 Гарри крепче сжал руку Дамблдора, слушая, как тот коротко вздохнул... болезненно выдохнул... вновь сделал лёгкий вздох... и выдохнул, и вся боль и усталость, казалось, оставили его. Лёгкая хватка на руке Гарри ослабла, и тело Дамблдора полностью застыло.
 Директор Альбус Дамблдор умер.
 Гарри не стал сдерживаться, обхватив Дамблдора руками и расплакавшись у него на груди. Всё мысли и чувства последних часов, казалось, оставили его. Было невозможно определить, где заканчивалась одна эмоция и начиналась другая. Конечно, Гарри был слишком расстроен, чтобы в принципе попытаться это сделать. Он больше не хотел думать или чувствовать. Он просто хотел, чтобы все это прекратилось. Песня Фоукса превратилась в душераздирающий, но в то же время ужасно прекрасный плач, наполнивший комнату... коридоры... и территорию вокруг школы музыкой, которая, казалось, выражала всё то, что чувствовало сердце Гарри. Складывалось впечатление, что Фоукс выражал гаррины чувства в своей песне, в то время как Гарри выражал чувства Фоукса своими слезами.
 Кто-то обнял его и осторожно отстранил от тела Дамблдора. На ухо ему зашептали тёплые слова, уводя тем временем от кровати. Гарри, однако, сумел дойти лишь до ширмы, когда его ноги подкосились. Повалившись на колени, Гарри спрятал мокрое от слез лицо в ладонях. Сильные руки Сириуса обхватили его слева, в то время как Гермиона обняла его с правой стороны. С двух сторон ему шептали слова поддержки, но Гарри не понимал, что ему говорили. Он осознавал лишь, что Сириус и Гермиона обнимали его, пытаясь утешить, но ничто не могло избавить от боли, наполнявшей его сердце. Ничто не могло исправить тот факт, что величайший волшебник в мире умер, оставив их без лидера посреди войны.
 ”Как же мы выживем без него?”
 Вскоре Гарри почувствовал, как его прижимают к груди Сириуса. Но он был слишком измотан, чтобы обратить на это внимание, и потому позволил делать с собой всё, что им заблагорассудится. Он не стал протестовать, когда его тело переместили, запрокинув ему голову и убрав руки. Он не сопротивлялся, когда Сириус открыл ему рот, чтобы залить зелье. И спокойно подался навстречу темноте, которая стала быстро поглощать его сознание. По крайней мере, в темноте он не будет чувствовать боли, которая, похоже, навечно поселилась в его сердце.

Глава 26. Вместе мы сила

Впервые за долгое время больничное крыло Хогвартса было полностью занято. Большинство пребывавших там просто спали после сильной эмоциональной встряски, но и раненных тоже хватало. Ремус Люпин оправлялся от повреждений мышц руки, нанесённых ему Фенриром Грейбэком. Но и он скоро должен был полностью поправиться. Билла Уизли всё ещё мучили раны на лице — также работа Грейбэка — и он, скорее всего, уже никогда не будет прежним. У Чо Чанг была сломана нога и имелся глубокий порез на спине, но её раны уже были обработаны. Она могла уйти сразу же, как проснётся. Эрни Макмиллан спал после полученного сотрясения мозга, Дину Томасу нужно было залечить сломанную ключицу, а Колину Криви — заново отрастить несколько костей в руке.
 И ещё две кровати были огорожены ширмами.
 Дальнюю по-прежнему занимало тело Альбуса Дамблдора, накрытое простынёй. Никто пока даже не пытался убрать его тело — отчасти потому, что все продолжали пребывать в шоке, отчасти потому, что не знали, что им делать. Никто не хотел брать на себя ответственность и принимать решение о том, где следовало похоронить Дамблдора. Никто не хотел думать, что директор вообще в этом нуждался.
 На соседней кровати лежал подросток, у которого, казалось, не было вообще никаких серьёзных физических ран. Однако он был перевязан больше других и окружен большим числом устройств, чем кто-либо ещё в больничном крыле. Раны Гарри Поттера были почти что выжимкой его последних лет в Хогвартсе: физическое, эмоциональное и магическое истощения в дополнение к небольшому сотрясению. Также у него оказались порезы и синяки по всему телу, вызвавшие у мадам Помфри недовольную гримасу. Чтобы помочь ему оправиться, в его руку воткнули иглу, соединенную с трубкой, выходившей из большого сосуда с голубоватой жидкостью. Это была смесь укрепляющих лекарств и питательных зелий, разработанная за последний год, чтобы помогать людям поскорее оправиться от магического и физического истощения.
 Именно эта смесь позволила Гарри проснуться раньше всех этим утром. Предрассветные лучи проникали сквозь окна, придавая больничному крылу некую таинственность. Гарри недоуменно открыл глаза и устало моргнул, оглядывая расплывчатое помещение. Тело протестующе закричало, стоило ему потянуться к прикроватному столику за очками. На это у него ушла, казалось, целая вечность, поскольку каждое движение посылало искры боли вверх по руке и дальше по спине. Подавив стон, Гарри надел очки и моргнул, привыкая к чёткости окружающего мира.
 Слева от него стояла ширма, справа — ещё одна, перед которой на стуле в данный момент спал Сириус. Гарри в недоумении уставился на крёстного, но тут на него нахлынули воспоминания о произошедшем прошлой ночью. Как столько всего могло произойти за одну ночь? Удивительно, но меньше суток назад главной проблемой Гарри были итоговые экзамены. ”Теперь-то это уже не так”. Теперь Гарри беспокоился о том, как ему выжить без Дамблдора — Дамблдора, который всегда был рядом, чтобы помочь, и который никогда не критиковал его за ошибки, что он совершил за эти годы. 
 Устало вздохнув, Гарри медленно сел, вздрагивая от каждого движения. Его опыт целительства говорил ему прислушаться к своему телу и остаться в кровати, но именно этого Гарри хотелось меньше всего. В кровати ему заняться было нечем, ну, кроме как думать, а значит, снова и снова прокручивать в голове прошлый вечер. Гарри осторожно вытянул иглу из руки и снял странного вида пластыри, а затем аккуратно соскользнул с кровати. Ноги коснулись холодного каменного пола, и вверх побежали искры боли. Схватившись за кровать для поддержки, Гарри медленно двинулся к изножью кровати; его тело, казалось, становилось сильнее с каждым шагом. Он закрыл глаза и мысленно поблагодарил Хогвартс. Школа знала его слишком хорошо.
 К тому времени, когда он вышел за ширму, Гарри уже мог стоять без поддержки. И с широко раскрытыми глазами уставился на множество занятых кроватей. Мистер и миссис Уизли спали на соседних кроватях рядом с кроватями Рона, Джинни и Гермионы. Никто из них, похоже, не был ранен, к облегчению Гарри. Тут его взгляд упал на Билла, лежавшего на другом конце больничного крыла, и он скривился, рассмотрев его лицо. Ноги же сами понесли его в ту сторону.
 Его распирало от желания что-то сделать. Он едва заметил Флер, спавшую рядом с Биллом, когда приблизился к нему и хорошенько разглядел его сильно истерзанное лицо, покрытое ужасно пахнущим зелёным гелем. Гарри медленно поднял руки и задержал их над самым лицом Билла. Закрыв глаза, он почувствовал, как его наполнило тепло, присоединившееся к тёплым волнам, что, казалось, проходили сквозь него, проникая через стопы ног и распространяясь вверх по телу. Гарри тут же понял, что Хогвартс помогает ему, и позволил теплу течь к рукам. Чуть опустив кисти рук, Гарри позволил себе впасть в транс и сосредоточился на исцелении. Он почувствовал отравленные раны на лице Билла и дал приказ коже затянуться.
 На секунду Гарри показалось, что он услышал вздох, но был слишком сосредоточен на текущей сквозь него магии. Он чувствовал, как затягиваются раны, и начал ощущать нечто более глубокое, нечто очень знакомое. Это было похоже на то, что Гарри ощущал, когда исцелял Ремуса, но не настолько концентрированное. Билл был инфицирован, но не был настоящим оборотнем. Этот волк был более смирным, но, похоже, имел те же защитные наклонности, что и Лунатик.
 — ГАРРИ!
 Гарри распахнул глаза, и волна тепла резко оборвалась, сменившись пустотой, которую он обычно ощущал после исцеления серьёзных ран. Он покачнулся и тут же почувствовал, как кто-то подхватил его. Не прошло и пары секунд, как ноги Гарри подкосились, отчего он и державший его человек повалились на пол. Именно тогда Гарри заметил мадам Помфри, кинувшуюся к Биллу, который сел в кровати и обеспокоенно уставился на него.
 По комнате разнеслись вздохи, когда все разглядели лицо Билла. Вместо огромных порезов на нём были красные шрамы, которые уже наверняка никогда не сойдут. Билл медленно потянулся и коснулся своего лица, его пальцы пробежали по каждому шраму. Взгляда Билла переместился на Флер, которая издала радостный вскрик и прыгнула ему на шею. Волны облегчения и счастья исходили от них обоих, и они плакали, уткнувшись в плечо друг к другу. Ни у кого не хватало храбрости мешать им.
 Мадам Помфри раздражённо фыркнула, поспешно обошла кровать и опустилась на колени перед Гарри.
 О чём ты только думал, Гарри? — спросила она, проверяя его пульс. — Что я говорила тебе о перегрузке магических резервов? Ты ещё не оправился от ран, полученных прошлой ночью!
 Державшие его руки обняли его крепче, и до его ушей донёсся знакомый голос.
 Не сейчас, Поппи, — сквозь зубы тихо предупредил Сириус. — Ты сможешь покричать на него позже. Сейчас нам нужно быстро придумать, что сказать.
 Гарри медленно покачал головой.
 Это был не я, — настоял он. — Что-то притянуло меня к Биллу. Я не мог этому помешать.
 Ну, отчасти это было ложью, но в комнате было слишком много людей, чтобы даже задуматься над тем, чтобы упомянуть Хогвартс. По крайней мере, так никто не подумает, что Гарри мог контролировать произошедшее.
 — Как версия сойдёт, — пробормотал Сириус и помог Гарри подняться на ноги. — Возвращайся в кровать, малыш. Думаю, ещё несколько часов сна нам всем не помешают.
 Левую руку Гарри закинули на чьё-то плечо. Подняв взгляд, он увидел Рона, сочувственно улыбнувшегося ему. Сириус подхватил Гарри с другой стороны, что, из-за разницы в росте, было немного неудобно, даже с учетом сутулости Рона. Едва Гарри увели от кровати Билла, мистер и миссис Уизли кинулись к своему старшему сыну. Комнату наполнил шёпот, когда Гарри стали укладывать обратно в кровать. ”Замечательно. Именно то, что мне нужно. Возможно, когда-нибудь уж научусь думать перед тем, как браться за что-то”.
 — Хватит! — прикрикнула мадам Помфри, подходя к кровати Гарри. — Это больничное крыло, а не Большой зал! — повисла тишина, и мадам Помфри сосредоточила всё внимание на Гарри. Она тут же воткнула иглу капельницы обратно, предварительно стерилизовав её взмахом палочки. — Ты будешь лежать в кровати ещё минимум сутки, Гарри, — строго произнесла она, понижая голос. — Ты же и сам всё прекрасно знаешь. Раны мистера Уизли можно было излечить и позже.
 Гарри уставился в потолок, пытаясь игнорировать беспокойство и разочарование, кружившие вокруг мадам Помфри. Она не понимала. Он помогал людям. ”Но я не смог помочь профессору Дамблдору. Я не смог этому помешать”. Да, Дамблдор отказался от помощи, но дело было не в этом, а в том, что его способностей было недостаточно. Несмотря на всё, что он сделал этой ночью, кто-то всё же умер. Оказалось, его способности мало чего стоили, ведь где-то там было кое-что сильнее их. Осознание этого пугало его больше, чем он хотел признавать.
 Возвращайтесь в кровать, мистер Уизли, — строго произнесла мадам Помфри. — Без возражений. — С неохотой Рон ушёл, позволив Сириусу и мадам Помфри подойти к Гарри поближе. Мадам Помфри принялась водить над ним палочкой, в то время как Сириус переместился, оказавшись в поле зрения парня. — Никаких новых повреждений, Сириус, — тихо сказала она. — Однако я хочу оставить его на этом зелье ещё как минимум на четыре часа. Учитывая ситуацию с директором... нам просто лучше не рисковать.
 Сириус вздохнул и кивнул, гладя Гарри по волосам. 
 Я знаю, что тебе больно, Гарри, — тихо сказал он. — Пожалуйста, поговори со мной.
 Гарри медленно перевёл взгляд на Сириуса.
 Его действительно нет, — тихо произнёс он.
 Сириус кивнул, опустив взгляд.
 Ты хочешь поговорить об этом? — спросил он, садясь на край гарриной кровати и беря его за руку. Гарри покачал головой и нервно огляделся. — Верно подмечено, Гарри, — тихо сказал Сириус. — Мы поговорим об этом позже вместе с Лунатиком, хорошо? — Гарри кивнул. — Должен предупредить: Скримджер зайдёт сегодня, чтобы поговорить с тобой, но только если ты готов к этому.
 Гарри раздражённо вздохнул, закрывая глаза. Сейчас ему совсем не хотелось принимать участие в кампании Скримджера по “поддержке министерства”. ”Он наверняка думает, что я соглашусь быть его пешкой теперь, когда Дамблдор...” Гарри покачал головой и выкинул эту мысль из головы. Он не собирался тратить время на схемы, которые, возможно, сидели в голове у министра магии. Зачем? Только голова лишний раз разболится.
 Когда Гарри наконец снова заснул, мистер и миссис Уизли подошли к его кровати, тихо поблагодарили его и поцеловали в лоб. Следующим, что осознал Гарри, были доносящиеся издалека голоса, медленно тянувшие его обратно в реальность. Кто-то держал его за правую руку, в то время как кто-то другой неторопливо перебирал его волосы пальцами. Голоса то стихали, то снова появлялись, словно волны, набегавшие на берег. Из-за этого было невероятно трудно разобрать, о чём шла речь, но Гарри обнаружил, что ему это нисколько не интересно. В данный момент сон казался невероятно хорошей идеей.
 — Не могу поверить, что “Пророку” удалось сделать эту фотографию.
 — По крайней мере, они отдают должное тому, кому нужно. Теперь Скримджер не сможет ничего отрицать. Это Гарри защитил Хогвартс прошлым вечером, а не авроры. Есть идеи, почему они так долго добирались до нас?
 — В это же время напали на небольшой маггловский городок. Это на странице четыре, поскольку “Атака на Хогсмид” занимает первые три. Четверо Пожирателей поймано, и ещё четверо убито, включая Фенрира Грейбэка.
 Молчание.
 — Каков вердикт?
 Его магические показатели наконец-то выравниваются. Хотя он не так восприимчив к зелью, как я ожидала.
 Что?
 Его тело сопротивлялось зелью, Сириус. Это необычная реакция, но такое возможно.
 И откуда ты столько знаешь об этом, Лунатик?
 Мы с Поппи изучали это зелье с тех пор, как оно появилось. Из-за Гарри. Мы знали, что это лишь вопрос времени, когда оно ему понадобится. Гарри никогда не мог отказать кому-то в помощи.
 Думаешь, он пытался исцелить Дамблдора прошлым вечером?
 Это меня не удивляет. На это указывает всё. Поппи, разве ты не говорила, что этот яд был как-то изменён?
 Не обязательно изменён, Ремус. Способности Гарри не изменяют болезнь. Я считаю, что он просто придал иммунной системе Альбуса сильный толчок, чтобы отложить проявление симптомов яда. Альбусу не должно было хватить сил сражаться с кем-либо, особенно с дюжиной Пожирателей. Гарри несомненно сделал всё возможное, но он лишь отложил неизбежное. Я просто надеюсь, что Гарри не винит себя...
 Молчание.
 Под его плечи просунулась рука и с лёгкостью приподняла верхнюю часть его тела. Гарри медленно моргнул, тут же зажмурив глаза из-за яркого света. Море неразберихи царило в его голове. Он лишь смутно почувствовал, как его медленно опустили на гору подушек, расположив тело под удобным углом. На нос были водружены очки, и он осторожно заморгал, пытаясь приспособиться к яркому солнечному свету. Постепенно всё пришло в норму, и Гарри обнаружил, что его кровать окружена людьми. Мадам Помфри, Сириус и Ремус стояли слева от него, в то время как Рон, Гермиона и Джинни расположились справа. Мистер и миссис Уизли, Тонкс, Билл и профессор МакГонагалл стояли в изножье кровати. Все с одинаковым беспокойством следили за мадам Помфри, которая спешно проверяла Гарри, взмахивая палочкой.
 Дезориентация — это ожидаемое последствие, учитывая количество зелий, которое мы тебе дали, — сказала мадам Помфри, убирая палочку. — Через пару часов все должно нормализоваться. Но до тех пор с кровати не вставать, Гарри. Смотри, если что, я знаю парочку заклинаний, которые привяжут тебя к ней.
 Гарри устало вздохнул и кивнул. В данный момент он был совершенно не в настроении с кем-то пререкаться.
 Что происходит? — тихо спросил он.
 Сириус сел и взял Гарри за руку.
 Мы подумали, что нам стоит рассказать тебе последние новости до визита Скримджера, — сказал он. — В “Ежедневном пророке” каким-то образом раздобыли фотографию, на которой ты сражаешься с Пожирателями Смерти, и поместили её на первую страницу, так что нам не удалось скрыть произошедшее вчера. Скримджер знает, что мы победили благодаря тебе, и собирается задавать вопросы.
 Гарри раздражённо сжал переносицу.
 Какие именно вопросы? — спросил он. — Если это касается того, где мы были...
 Тогда мы воздержимся от ответов, — спокойно перебил его Ремус. — Мы не можем позволить кому-либо узнать об этом. Однако вопросы плавают в воздухе: касательно главных ворот и некоторых повреждений Хогсмида. Очевидцы заявляют, что вместе с тобой сражалось нечто могущественное, прежде чем мы прибыли.
 Гарри недоуменно уставился на Ремуса, пока до него вдруг не дошло, что резануло ему слух. Там не было никаких очевидцев, кроме Пожирателей Смерти. ”Тогда каким образом “Ежедневный пророк” раздобыл фотографию?” Должно быть, в Хогсмиде кто-то был, но если это правда, то почему Гарри не почувствовал их присутствия? ”Они наверняка прибыли туда после начала битвы. Тогда я был слишком занят, чтобы заметить их”.
 Там не было никого лишнего, — ровным голосов произнёс Гарри, встречаясь взглядом с Ремусом. — Правда, мне было не до этого.
 Сириус и Ремус переглянулись, а затем снова обратили внимание на Гарри.
 Мы так и подумали, — заверил его Ремус. — Мы лишь хотели убедиться. На Скримджера сейчас оказывается сильное давление. Мало кого устраивает тот факт, что между их детьми и Пожирателями Смерти стояла лишь кучка подростков. Министр, скорее всего, будет крайне раздражен и потребует ответов на вопросы, которые не имеет права задавать.
 А разве он не всегда так поступает? — с горечью спросил Гарри. — Почему сегодня всё должно быть иначе?
 Гермиона сочувственно сжала руку Гарри.
 Мы все знаем, как дорог для тебя был профессор Дамблдор, — тихо произнесла она.
 Гарри глубоко вздохнул, отворачиваясь.
 Я не хочу говорить об этом, — сказал он сквозь зубы, а затем перевёл взгляд на Ремуса. — Когда ждать Скримджера?
 Через пару часов, — осторожно ответил Ремус, а затем посмотрел на профессора МакГонагалл. — Мы можем ненадолго остаться одни?
 Конечно, Ремус, — сочувственно сказала профессор МакГонагалл. — Надеюсь, вы найдёте меня позже.
 Ремус кивнул и перевёл взгляд на Уизли. Те поняли намёк и неохотно ушли, но лишь после того, как ободряюще пожали ногу Гарри. Судя по виду Билла, он хотел что-то сказать, но в итоге лишь благодарно кивнул и последовал за своими родителями. Рон и Гермиона уходить не спешили, но строгий взгляд Сириуса пресёк попытку неповиновения. Друзья быстро заключили Гарри в неуклюжее объятие, после чего неохотно ушли. Мадам Помфри тоже ушла, закрыв за собой дверь.
 В комнате повисло молчание, пока Ремус, чья рука всё ещё была перевязана, усаживался в изножье кровати Гарри. Вид у Сириуса был крайне расстроенный и уставший — ему явно бы не помешало поспать пару часов. Гарри задался вопросом, что же именно произошло за последние несколько часов и сколько из этого ему расскажут. Теперь всё было крайне неопределённо. Без Дамблдора на месте директора продолжит ли Хогвартс работу? Не отправят ли их всех по домам дрожать от страха, вместо того чтобы учиться защищать себя? ”Дамблдор бы никогда этого не допустил”.
 — Гарри, — сказал Сириус, протягивая ему знакомый медальон на золотой цепочке, — Поппи отдала мне это. Он был спрятан в мантии Дамблдора.
 Взяв медальон, Гарри внимательно, чуть ли не завороженно, уставился на него. Он был меньше, чем предполагал Гарри, и ему чего-то не доставало. Перевернув его, Гарри понял, чего же. На нём не было змеевидной “S”, которая должна была символизировать знак Слизерина. Закрыв глаза, Гарри попытался что-нибудь почувствовать, но ничего не ощутил, даже от Хогвартса. Это подтвердило страхи Гарри, и его наполнил ужас. Это был не медальон Слизерина. Это был не хоркрукс. Это был обычный медальон. 
 Злость и раздражение вскипели в нём, и он сжал медальон в кулаке. Он не мог в это поверить. Всё, через что они прошли прошлым вечером, было напрасно! Дамблдор умер ни за что! Не сумев сдержаться, Гарри швырнул медальон в ширму, а затем зарылся лицом в ладони. Он не знал, кричать ему, плакать или сломать что-нибудь. Просто теперь он чувствовал, что ситуация была ещё более безнадежной.
 Его обхватили руками и обняли, когда его тело начало дрожать.
 Всё хорошо, малыш, — ободрил его Сириус. — Просто отпусти это. Мы знаем, что это причиняет тебе боль, но ты должен помнить, что Дамблдор знал, что делает. Он знал, что такое может случиться. Это был выбор Дамблдора, Гарри. 
 Но все было за зря! — со злостью возразил Гарри. — Это же подделка!
 Нет, Гарри, — тихо сказал Ремус, заставив Сириуса и Гарри обернуться к нему. В одной руке Ремус держал медальон, а в другой — кусок старого пергамента. Он сосредоточено хмурил брови, пытаясь разобрать то, что было там написано. — Это не хоркрукс, но это подсказка. ”Тёмному Лорду. Я знаю, что умру задолго до того, как ты прочтёшь это, но хочу, чтобы ты знал — это я раскрыл твою тайну. Я похитил настоящий хоркрукс и намереваюсь уничтожить его как только смогу. Я смотрю в лицо смерти с надеждой, что когда ты встретишь того, кто равен тебе по силе, ты снова обратишься в простого смертного. Р.А.Б.”
 Сириус выхватил пергамент из рук Ремуса и чуть ли не уткнулся в него. Постепенно его лицо побледнело, а затем его глаза закрылись, а плечи поникли. Невероятно сильные волны недоверия и вины потекли от него, отчего Гарри стало трудно дышать. Его обхватили за плечи и оттащили от Сириуса, но волны эмоций никуда не делись, утаскивая его в пучину отчаяния.
 Сириус! — укоризненно вскричал Ремус. — Контролируй себя! Посмотри, что ты делаешь с Гарри!
 Гарри облегчено выдохнул, когда эмоции чуть поутихли, позволив ему мыслить ясно. Сириус уставился на него извиняющимся взглядом, но с такой болью в глазах, что Гарри потерял дар речи. Этот взгляд Гарри видел лишь тогда, когда Сириус говорил о серьёзных ошибках, совершенных им в прошлом.
 В чём дело, Сириус? — неуверенно спросил Гарри. — Ты знаешь, кто такой Р.А.Б.?
 Сириус отвернулся и кивнул.
 Я узнал почерк, — тихо ответил он. — Это написал мой брат. Регулус Арктурус Блэк. Именно это его и погубило. Он знал... мы могли бы узнать, с чем имеем дело...
 Сириус, — предупредил Ремус. — Регулус сделал свой выбор. По крайней мере, мы теперь знаем, что у Волдеморта его нет, и он не знает, что Гарри и Дамблдор делали прошлым вечером. Теперь нам нужно лишь понять, где Регулус спрятал настоящий хоркрукс... чем мы и займёмся, когда всё успокоится.
 Да, на ситуацию можно было взглянуть и с такого угла. Гарри знал, что не стоит позволять себе зацикливаться на совершённых ошибках, но было слишком трудно сохранять позитивный настрой после того, как случилось столько плохого. Смерть Дамблдора открыла Гарри глаза на один сокрушительный факт: никто из них не был застрахован от беды. Любого из них могли убить на этой войне в любой момент. Это до крайности напугало Гарри. Он ещё не забыл прошлый год, когда думал, что Ремус умер, и одного этого было достаточно, чтобы заставить его не бросать начатое. Чем раньше эта война закончится, тем лучше будет для его семьи.
 Плотина была сломлена. Остаток светового дня Гарри разговаривал с Сириусом и Ремусом о прошлой ночи и о том, что ждало их в ближайшем будущем. Нужно было принять решения — решения, которые не примут те, кому не была известна вся ситуация. В данный момент профессор МакГонагалл взяла на себя руководство школой, а профессор Слагхорн занял место Снейпа во главе Слизерина. “Предательство” Снейпа очевидно было больным вопросом, особенно после того, как Гарри передал слова Дамблдора. Сириус по-прежнему оставался крайне скептичен, в то время как Ремус придерживался мнения, что нужно “подождать и увидеть”. Другого доказательства Гарри и не нужно было, чтобы принять решение не рассказывать Сириусу о том, что он узнал о прошлом Снейпа. Их двоих связывала слишком долгая история, чтобы принимать рациональные решения. 
 Гарри ещё не решил, следовать ли завету Дамблдора или отдаться на волю злости и ненависти. Он не пустится на поиски Снейпа и не будет предпринимать ничего столь же глупого. Однако в следующий раз, когда они столкнутся лицом к лицу, Снейпу придётся быть крайне убедительным, обосновывая свои действия. Гарри бы никогда не доверился Снейпу, поскольку знал, что тот был верен, вероятно, только Дамблдору. Со смертью директора Снейп сделал выбор, и этот выбор определит всё. ”Как можно распознать правду, если твоя жизнь так долго была основана на лжи?”
 Ширму убрали, когда тело Дамблдора унесли для подготовки к похоронам, которые должны были состояться через несколько дней. Хагрид, Грюм, мистер Уизли и профессор МакГонагалл, окружив тело, отлевитировали его в неизвестное место, оставив Гарри с ощущением невероятной пустоты внутри. Он сомневался, что готов к одной лишь мысли о том, что больше никогда не увидит профессора Дамблдора.
 Весь состав Общества Защиты навестил его перед ужином. Каждый из подростков гордо щеголял шрамами, полученными прошлым вечером. Благодаря статье “Ежедневного пророка” всё волшебное сообщество было в курсе того, что Общество Защиты, основанное Гарри Поттером, сыграло решающую роль в победе в битве при Хогсмиде. Нынешние члены общества получили письма из Министерства с благодарностью за внесённый вклад, а те, кто в общество не входил, стали вновь умолять о том, чтобы их приняли. Семикурсники, состоявшие в О.З., упомянули ещё и о том, что им предложили работу в качестве стажёров аврората, и это совершенно не удивляло. Минувший вечер послужил чётким доказательством того, о чём Гарри говорил Скримджеру ещё несколько месяцев назад: Министерству просто не хватало авроров, чтобы защитить всех.
 В больничном крыле было время ужина, когда мадам Помфри предупредила Гарри, Сириуса и Ремуса, что Скримджер наконец-то прибыл в школу. В настоящее время министр выступал перед студентами в Большом зале и, скорее всего, собирался навестить больничное крыло после ужина, как раз когда Ремус должен был уйти на встречу с профессором МакГонагалл. Сириус, конечно же, не собирался отходить от Гарри, что вовсе не означало нечто хорошее. Крёстный пережил непростой и долгий день, и характер его от этого не стал более кротким.
 После ещё одного утомительного осмотра мадам Помфри объявила, что Гарри здоров и может покинуть лазарет... утром. Гарри мог лишь ловить слабые волны веселья, означавшие, что в этот момент она наслаждалась своей работой. Она делала это потому, что знала, как он ненавидит лежать в Больничном крыле. От Сириуса и Ремуса тоже помощи ждать не стоило. Они, казалось, были согласны с тем, что ещё одна ночь вдали от остального населения школы пойдёт Гарри только на пользу.
 Когда из коридора послышались голоса, Ремус пожелал Гарри удачи и ушёл на встречу с МакГонагалл. Мадам Помфри кинула на Гарри сочувствующий взгляд и скрылась в своём кабинете, оставив их с Сириусом одних. Секунды шли, и Гарри нервничал всё больше, отвернувшись к окну, из которого был виден закат. Чем больше он думал об этом, тем больше осознавал, что стоит на перепутье. Ему нужно было сделать выбор. Он не мог справиться со всем в одиночку. И теперь он это понимал. Ему нужна была помощь... Ордену нужна была помощь. 
 С громким скрипом дверь открылась, резко вырвав Гарри из задумчивости. Сириус тут же подскочил, держа палочку наготове, и опустил её только после того, как увидел стоящего в дверях Руфуса Скримджера, чьи желтоватые глаза были устремлены на них. Без лишних слов Скримджер захромал в сторону гарриной кровати, громкий стук его трости эхом разносился по помещению. Сириус остался на своём месте, закрывая Гарри от министра. Парень же продолжал смотреть в окно, пытаясь отгородиться от волн напряжённости, пронизывавших комнату.
 Блэк, — небрежно бросил Скримджер, добравшись до кровати. — Я слышал, ты отчасти ответственен за обучение Общества Защиты.
 Сириус убрал палочку в карман и скрестил руки на груди.
 — Я помогал лишь с физическими тренировками, — сухо ответил он.
 Скримджер понимающе кивнул.
 Именно об этом забывают многие авроры, — сказал он. — Великолепно поработал, Блэк. К тому же ты смог показать, как сильно ошибались многие из нас. Дети способны внести лепту в эту войну. Им лишь нужен был шанс доказать это. 
 Скримджер обошёл кровать со стороны изножья, чтобы лучше видеть Гарри.
 — Соболезную вашей потере, мистер Поттер, — искренне произнёс он. — Пусть я не всегда был согласен с Дамблдором, но всем нам известно, каким великим волшебником он был.
 Гарри промолчал, ожидая неизбежного продолжения.
 Я также хотел поблагодарить вас за тяжёлую работу по подготовке Общества Защиты, — проговорил Скримджер. — Уверен, вы уже слышали, что некоторым его членам предложили места в министерстве, чтобы они могли помочь в этой войне. Я поговорил с профессором МакГонагалл относительно окончания семестра. Мы разместим авроров вокруг Хогвартса и в поезде на время поездки до станции Кингс-Кросс.
 — А что будет в следующем году? — тихо спросил Гарри.
 Скримджер протяжно вздохнул.
 Это во многом зависит от родителей и совета попечителей, — ответил он. — Без Дамблдора на месте директора...
 ...Хогвартс всё ещё будет Хогвартсом, — уверено перебил Гарри, поворачиваясь лицом к Скримджеру. — Это самое безопасное место для всех, пока люди не начнут злоупотреблять властью. Вы правда считаете, что детям будем безопаснее дома? Каждый член О.З. теперь в списке врагов Волдеморта. Для них единственный способ выжить — это учиться здесь, в Хогвартсе.
 Скримджер пододвинул стул и сел.
 Что вы предлагаете, мистер Поттер? — спросил он деловым тоном.
 Гарри вздохнул и потёр глаза, не снимая очков. ”И почему я всегда загоняю себя в подобные ситуации?”
 Усильте охрану Хогвартса, досматривайте студентов на предмет Чёрной Метки и, возможно, поставьте аврора на позицию учителя, — наконец ответил он. — Когда профессор МакГонагалл займёт кресло директрисы, откроются две вакансии. Найдите кого-то одарённого в Защите или Трансфигурации.
 Звучит разумно, — согласился Скримджер, медленно кивнув. — Я обсужу это с профессором МакГонагалл. Полагаю, предполагается, что один из ваших опекунов займёт одну из этих вакансий.
 Гарри бросил долгий взгляд на Сириуса, а затем снова посмотрел на Скримджера. Гордость больше не была уместна.
 Министр, несмотря на расхождения в наших взглядах, хотим мы одного и того же, — честно произнёс Гарри. — Мы хотим смерти Волдеморта. Дело не во мне, не в имидже Министерства и даже не в вас. Смысл этой войны в том, что безумный убийца делает всё возможное, чтобы уничтожить тот мир, который мы знаем. — Гарри отвернулся обратно к окну и устремил свой взгляд на улицу. — Я поклялся Дамблдору, что завершу его работу.
 Повисло долгое молчание, а затем Скримджер кашлянул, прочищая горло.
 — Я согласен с вами, мистер Поттер, — сказал он. — Что вы предлагаете? 
 Глубоко вздохнув, Гарри почувствовал, как кто-то взял его за руку. ”Спасибо, Сириус”.
 Перемирие, если это можно так назвать, — произнёс Гарри, опуская взгляд. — Я расскажу вам часть правды о планах, которые строил Дамблдор последний год, и что я буду делать вместо него. В ответ Министерство не будет вмешиваться в мои дела и будет делать всё возможное, чтобы действительно подготовить волшебное сообщество к этой войне.
 Скримджер смерил Гарри подозрительным взглядом.
 Вы просите о многом, взамен давая слишком мало, — буркнул он.
 Но Гарри не собирался отступать, вновь встретившись взглядом со Скримджером.
 Соглашайтесь или уходите, — жёстко произнёс он. 
 Повисло долгое молчание, после чего Скримджер кивнул.
 Хорошо, — напряжённо произнёс он. — Даю вам слово, что Министерство удовлетворит ваши требования, мистер Поттер, и сделает всё, что в наших силах, чтобы подготовить волшебное сообщество к войне.
 Гарри кивнул и выдохнул, пытаясь успокоиться.
 До конца первой войны Волдеморт искал способ достичь бессмертия, — тихо произнёс он. — Волдеморт боится смерти больше, чем чего-либо ещё. И он нашёл способ выжить, если его тело будет уничтожено. Профессор Дамблдор пытался помешать этому. И я сам буду пытаться делать то же.
 Скримджер неверяще уставился на Гарри.
 Вы уверены в этом? — спросил он. Гарри кивнул. Скримджер глубоко вздохнул и медленно покачал головой. — Чем я могу помочь вам, мистер Поттер?
 Гарри бросил взгляд на Сириуса, который смотрел на него с гордостью, а затем повернулся к Скримджеру.
 Мне понадобится помощь аврора Тонкс и аврора Шеклболта для этого, — осторожно произнёс он. — То, что мы собираемся делать, опасно, и мне будет комфортнее, если с нами будет пара подготовленных авроров. — Скримджер собирался что-то сказать, но Гарри поднял руку, прося его помолчать. — Я доверяю аврору Тонкс и аврору Шеклболту. Они уже помогали мне в прошлом, и я знаю, что они пойдут за мной в битву, если это потребуется.
 Скримджер задумчиво потёр подбородок.
 Я согласен на аврора Тонкс, поскольку она член вашей семьи, — произнёс он, — и я сделаю всё возможное, чтобы Шеклболта назначали для вашей охраны. Насколько Министерству известно, вам теперь необходима защита. И, конечно, никто не заподозрит приходящих ко мне авроров, если вам потребуется мне что-то передать. Блэк и Люпин станут частью этой группы, я прав? — Гарри кивнул. — Хорошо, — произнёс Скримджер, поднимаясь на ноги. — Я буду держать вас в курсе, мистер Поттер. Надеюсь, вы поступите так же.
 Гарри кивнул, чувствуя, что часть груза спала с его плеч.
 Спасибо, сэр, — сказал он, облегчённо улыбнувшись.
 Скримджер кивнул, попрощался и похромал к выходу из больничного крыла. Гарри и Сириус молча смотрели ему вслед. Стоило двери закрыться, Сириус крепко обнял Гарри.
 Я так горжусь тобой, малыш, — прошептал Сириус на ухо Гарри. — И Дамблдор бы тоже тобой гордился.
 Оставалось надеяться, что Сириус был прав.
 * * *
 Похороны Дамблдора назначили на следующее утро. Уроки и экзамены отложили на день, чтобы дать всем время погоревать. Авроры досматривали каждую ведьму и волшебника, пожелавших посетить похороны, сканерами секретности. Ходили даже слухи, что людей проверяли на наличие Тёмной Метки, однако никто не мог ни подтвердить, ни опровергнуть это.
 Всё Общество Защиты ждало Гарри, когда его выпустили из больничного крыла. Похоже, О.З. возобновило свой надзор за парнем, чтобы защитить его от всех возможных угроз. Рон и Гермиона то и дело оказывали ему молчаливую поддержку, обычно выражавшуюся в ободряющей руке на плече от Рона и утешающем пожатии от Гермионы. Они оба, казалось, понимали, что сейчас было не время для вопросов или разговоров о том, что они могли услышать. По школе всё ещё ходили слухи о том, каким образом Гарри и Дамблдор умудрились столкнуться с Пожирателями Смерти посреди ночи, и большинство из них крутилось вокруг Волдеморта.
 Скримджер вернулся к завтраку, заняв кресло профессора Снейпа, и тихо разговаривал с профессором МакГонагалл. Прибыла мадам Максим из Шармбатона, разместившись рядом с расстроенным Хагридом. Её большая рука была крепко зажата в его руке. Будучи не в настроении есть, Гарри изучал взглядом зал: он заметил родителей, прибывших, чтобы побыть со своими детьми, бывших выпускников, утешавших младшекурсников, которых они, скорее всего, даже не знали, и министерских сотрудников, рассредоточившихся по большому помещению. На всех были парадные или обычные школьные чёрные мантии, что лишь усиливало общую мрачную атмосферу. Гарри было сложно сосредоточиться из-за обилия эмоций вокруг. Тут было столько грусти, смешанной с сожалением, горем, неуверенностью и страхом. Казалось, что первоначальный шок наконец-то прошёл, и все осознали, что именно означала смерть Дамблдора для волшебного мира.
 Профессор МакГонагалл медленно поднялась на ноги и подождала, пока стихнут разговоры.
 Осталось недолго, — сурово произнесла она, не показывая на лице никаких эмоций. — Пожалуйста, проследуйте за главами своих факультетов на улицу. Гриффиндорцы, за мной. 
 Все медленно потянулись из Большого зала. Гарри не поднимал головы, идя рядом с Роном и Гермионой. Несмотря на то, что день был тёплым, Гарри дрожал, проходя по вестибюлю. Он ещё ни разу не был на похоронах, но знал, что в общем это было формальное событие, где люди просто прощались с почившим. А он не был уверен, что сумеет это сделать. Он знал, что профессора Дамблдора не стало. Он просто не знал, мог ли уже попрощаться с ним. Было гораздо проще думать, что тот просто отправился в очень долгое путешествие.
 Спустившись по лестнице, Гарри почувствовал на своём плече чью-то руку и, подняв взгляд, увидел Сириуса и Ремуса. Они увели Гарри от остальных гриффиндорцев, направившись в сторону озера, где рядами были расставлены сотни стульев. Посредине был оставлен проход, разделявший стулья на две группы. Перед стульями располагался большой мраморный постамент, на который, очевидно, должны были поместить тело Дамблдора. Гарри проглотил всхлип, а его глаза наполнились слезами. Он не был готов к этому. Почему остальные не понимали этого?
 Его обхватили за плечи, крепко обняв.
 Я знаю, малыш, — сказал Сириус сочувственно. — Пойдём, Минерва хочет, чтобы ты сел впереди, поскольку для Дамблдора ты был всё равно что членом семьи. — В ответ на испуганный взгляд парня Сириус улыбнулся. — Она была там, когда он умер, Гарри. Она слышала, как ты назвал его дедушкой.
 Гарри упёрся взглядом в землю, позволив Сириусу и Ремусу провести его к их местам. Пока они двигались к первому ряду, со всех сторон слышались шепотки. Сириус обнял Гарри ещё крепче, притянув его ближе к себе. Впереди их ждали члены Ордена, включая Грозного глаза Грюма, Тонкс, Чарли и Кингсли Шеклболта. Тонкс тут же крепко обняла Гари и поцеловала его в щёку. Гарри судорожно вздохнул, когда она отстранилась и отошла к Чарли, взяв того за руку. Грюм и Шеклболт поприветствовали Гарри кивком, но их глаза не могли скрыть обуревавшие их эмоции. Они оба были решительно настроены сохранить лицо, хотя смерть Дамблдора явно повлияла и на них.
 Когда гомон начал стихать, Гарри сел между Сириусом и Ремусом и уставился на мраморный постамент. Он едва заметил, как мимо него прошли преподаватели Хогвартса и Скримджер, чтобы занять места в первом ряду по другую сторону прохода, и лишь судорожно вздохнул, когда профессор МакГонагалл остановилась, чтобы ободряюще сжать его руку. Он смутно слышал странные звуки, доносившиеся со стороны озера, но не потрудился даже посмотреть, что же это было. Тем не менее он заметил Хагрида, шагавшего к мраморному постаменту, держа в руках что-то завернутое в пурпурное вельветовое покрывало, расшитое золотыми звёздами. Учитывая осторожность, проявляемую Хагридом, Гарри понял, что вельвет скрывал тело Дамблдора.
 По лицу Гарри потекли слезы, когда Хагрид опустил свою ношу на постамент. Сириус обнял его за плечи, а Ремус взял его за руку, успокаивающе поглаживая её большим пальцем. Никто ничего не говорил, пока Хагрид двигался обратно к своему месту, утирая крупные слезы, катившиеся по его лицу. Гарри не мог заставить себя посмотреть на вельвет, принявший форму тела, скрытого под ним. Судорожно вздохнув, Гарри закрыл глаза и стал просто слушать.
 Кто-то прошёл мимо него и остановился рядом с мраморным постаментом. Повисло короткое молчание, а затем раздался голос. Гарри просто позволил словам течь сквозь него. Никакие слова не могли изменить то, что он думал о Дамблдоре. Он знал, что все видели в нём могущественного волшебника и лидера. Но для Гарри Дамблдор был тем, кто принимал сложные решения, когда это не могли сделать другие. Дамблдор поступал так, как считал лучше, и даже время от времени совершал ошибки. Если говорить проще, то Дамблдор был человеком, таким же, как и все остальные.
 ”Таким же, как я”.
 Тишина показала, что речь подошла к концу. Гарри медленно открыл глаза и поднял взгляд, увидев, как невысокий мужчина с залысинами в простой чёрной мантии вернулся на своё место. Гарри медленно перевёл взгляд на тело Дамблдора и охнул. Прямо над ним появились искры света, превратившиеся в ярко-белые языки пламени, которые, казалось, окружили тело директора. Несколько человек в шоке закричали, а пламя поднималось всё выше и выше. Гарри тут же достал свою палочку, чтобы попытаться помешать этому, но Сириус с Ремусом остановили его. Воздух наполнил белый дым, который, казалось, стал принимать странные формы. На мгновение Гарри показалось, что он увидел летящего феникса. Его подозрения подтвердились, когда он услышал песнь феникса. Во вспышке красного пламени, появившейся прямо над белым, возник Фоукс, очертил круг и приземлился на землю перед Гарри.
 Гарри медленно опустился на колени, в то время как белое пламя исчезло, явив всем белую мраморную гробницу, ставшую местом упокоения Дамблдора. Его взгляд переместился с Фоукса на гробницу и назад, а затем он распахнул объятия, позволив фениксу запрыгнуть к себе на колени. Гарри обхватил Фоукса руками и зарылся лицом в его ярко-красные перья. Он не знал, как долго просидел так, держа феникса и плача в унисон с ним. Гарри знал лишь то, что не он один потерял члена своей семьи.
 Фоукс потерял брата.
 * * *
 Остававшиеся дни в Хогвартсе для многих тянулись медленно. Авроры теперь патрулировали коридоры и обязаны были докладывать о любой подозрительной активности профессору МакГонагалл. Сириус занял пост преподавателя Защиты от Тёмных Искусств, а Ремус помогал профессору МакГонагалл с Трансфигурацией, пока та привыкала к обязанностям директрисы. Тонкс назначили в охрану Гарри, позже к ней должен был присоединиться и Шеклболт, когда на его место подготовят замену.
 Гарри переехал из Гриффиндорской башни в Комнаты мародёров “в целях безопасности”, хотя сам парень был уверен, что в действительности дело было в том, что Сириус и Ремус по-прежнему беспокоились о его слишком тяжёлой реакции на смерть Дамблдора. Честно говоря, Гарри знал, что его, скорее всего, мучили бы кошмары, если бы Фоукс не взял за правило спать рядом с ним каждую ночь. По какой-то причине присутствие Фоукса вызывало у Гарри чувство, что Дамблдор всё ещё был рядом.
 Рон и Гермиона проводили каждое свободное мгновение с Гарри в Комнатах мародёров, разговаривая обо всём на свете. Наконец Гарри рассказал им всё, что случилось той ночью, вместе с тем раскрыв им все секреты, что до сих пор оставались у него. Они совсем не удивились его целительским способностям, особенно после случившегося с Биллом, но были просто шокированы, узнав о его связи с Хогвартсом. Гермиона пожурила себя за то, что не поняла всё сама, а потом сбежала в библиотеку исследовать вопрос. Рон лишь пожал плечами, сказав:
 — С кем-кем, а такое могло случиться только с тобой, Гарри. 
 Рон рассказал, что миссис Уизли наконец приняла Флер после спора, разыгравшегося в больничном крыле, касательно ран Билла. Свадьба по-прежнему была назначена на август, поскольку теперь, благодаря Гарри, раны Билла зажили. Гарри попытался объяснить то, что он почувствовал волчью сторону Билла, на что Рон отреагировал с полнейшим недоумением. По словам Уизли, Билл всё ещё был Биллом, просто теперь он время от времени любил закусить стейком.
 Один из самых трудных разговоров касался их планов на будущее. Рон и Гермиона были шокированы, узнав, что Гарри не отправится домой вместе с ними. Гарри проведёт лето в Хогвартсе и сосредоточится на поиске оставшихся хоркруксов. В Хогвартсе была собрана самая обширная библиотека по волшебной истории, в чём они сейчас и нуждались. Возможно даже, что Хогвартс сможет помочь, и это будет значительно легче, когда в школе не будут проходить занятия. Рон и Гермиона тут же предложили остаться и помочь, но сразу же поумерили свой пыл, когда Гарри напомнил им о семьях. В конечном итоге Рон и Гермиона согласились поговорить со своими родителями и очень надеялись приехать в Хогвартс сразу после свадьбы Билла.
 И снова прощальный пир проходил в тёмных тонах чёрных драпировок, свисавших со стен позади учительского стола, вместо цветов победителя Кубка школы. Сегодня вечером они отдавали дань профессору Дамблдору. Гарри поднял взгляд на пустое кресло в центре стола и судорожно вздохнул. Он почти видел, как Дамблдор сидит там и смотрит мерцающим взглядом на присутствующих, а затем поднимается на ноги, говорит что-то, совершенно лишённое смысла, и начинает общий праздник. Гарри сморгнул слезу и снова посмотрел на пустующее кресло. Он заставил себя перевести взгляд на тарелку. Было так трудно находиться в местах, где ещё недавно бывал Дамблдор, и принимать тот факт, что его там никогда больше не будет. Именно в этом состояла главная причина того, что Гарри избегал кабинета Дамблдора, как огня. Слишком много воспоминаний.
 Профессор МакГонагалл произнесла речь в честь окончания учебного года, в которой ясно дала понять, что Хогвартс откроется в следующем году для тех, кто захочет вернуться. Также она упомянула о том, что будут введены более суровые меры безопасности и наказания за использование любого типа “спорной магии”. Большинство студентов испытали облегчение, поскольку по школе уже ходили слухи о закрытии Хогвартса. Теперь стоял вопрос о том, сколько родителей позволят своим детям вернуться сюда.
 Наступило утро следующего дня, и не успели они оглянуться, как студенты уже собирали свои сундуки, готовясь к поездке домой. Гарри спустился в вестибюль, чтобы попрощаться с друзьями. Его обняли столько раз, что он раньше даже и представить себе такого не мог, особенно, когда дело дошло до семикурсников. Чо и Кэти потребовали, чтобы Гарри непременно связался с ними, если ему что-то понадобится, поскольку они были обязаны ему за все тренировки. Сложнее всего было прощаться с Роном и Гермионой, но Гарри пообещал, что будет держать их в курсе и напишет, если ему понадобится помощь.
 Когда последняя запряжённая тестралом карета отбыла в сторону Хогсмида, Гарри повернулся к Сириусу, Ремусу, Тонкс, Шеклболту и профессору МакГонагалл, стоявшим в ожидании у подножия лестницы. Несмотря на весь ворох свалившийся на неё проблем, профессор МакГонагалл настояла на своём участии в гаррином предприятии, пусть даже и в качестве советника. У Гарри сложилось ощущение, что для неё это было способом внести хоть какой-то вклад в то, чем занимался её друг и наставник много лет.
 Ну что ж, Гарри, — с нетерпением произнесла профессор МакГонагалл. — Пора приступать к работе?
 ”Когда, если не сейчас?”
 — Да, профессор, — кивая, ответил Гарри. — Ведите.
 Профессор Макгонагалл чуть улыбнулась и, развернувшись, направилась в сторону своего кабинета рядом с классом Трансфигурации. Им нужно было изучить множество вещей. В прошлый раз Гарри совершил ошибку, будучи неподготовленным. Больше он в подобную ситуацию попадать не намеревался. У него не было знаний и опыта профессора Дамблдора, так что ему придётся прокладывать свой путь. Гарри лишь надеялся, что это сработает и он сумеет заставить профессора Альбуса Дамблдора гордиться им.
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